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Deutsch

Sicherheitshinweise

Aligemeine Sicherheitshinweise fiir Elektrowerk-
zeuge

AWARNUNG Lesen Sie alle Sicherheitshinweise und

Anweisungen. Versaumnisse bei der Ein-
haltung der Sicherheitshinweise und Anweisungen konnen
elektrischen Schlag, Brand und/oder schwere Verletzungen
verursachen.

Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise und Anweisungen
fiir die Zukunft auf.

Derinden Sicherheitshinweisen verwendete Begriff ,Elektro-
werkzeug® bezieht sich auf netzbetriebene Elektrowerkzeuge
(mit Netzkabel) und auf akkubetriebene Elektrowerkzeuge
(ohne Netzkabel).

Arbeitsplatzsicherheit

» Halten Sie lhren Arbeitsbereich sauber und gut be-
leuchtet. Unordnung oder unbeleuchtete Arbeitsbereiche
kénnen zu Unfallen fiihren.

» Arbeiten Sie mit dem Elektrowerkzeug nicht in explosi-
onsgefahrdeter Umgebung, in der sich brennbare Fliis-
sigkeiten, Gase oder Stiube befinden. Elektrowerkzeu-
ge erzeugen Funken, die den Staub oder die Dampfe
entziinden kénnen.

» Halten Sie Kinder und andere Personen wéhrend der
Benutzung des Elektrowerkzeugs fern. Bei Ablenkung
kénnen Sie die Kontrolle iiber das Gerét verlieren.

Elektrische Sicherheit

» Der Anschlussstecker des Elektrowerkzeuges muss in
die Steckdose passen. Der Stecker darf in keiner Weise
veriandert werden. Verwenden Sie keine Adapterste-
cker gemeinsam mit schutzgeerdeten Elektrowerkzeu-
gen. Unveranderte Stecker und passende Steckdosen ver-
ringern das Risiko eines elektrischen Schlages.

» Vermeiden Sie Korperkontakt mit geerdeten Oberfla-
chen wie von Rohren, Heizungen, Herden und Kiihl-
schranken. Es besteht ein erhohtes Risiko durch elektri-
schen Schlag, wenn Ihr Kdrper geerdet ist.

» Halten Sie Elektrowerkzeuge von Regen oder Nasse
fern. Das Eindringen von Wasser in ein Elektrowerkzeug
erhoht das Risiko eines elektrischen Schlages.

» Zweckentfremden Sie das Kabel nicht, um das Elektro-
werkzeug zu tragen, aufzuhdngen oder um den Stecker
aus der Steckdose zu ziehen. Halten Sie das Kabel fern
von Hitze, Ol, scharfen Kanten oder sich bewegenden
Gerateteilen. Beschadigte oder verwickelte Kabel erho-
hen das Risiko eines elektrischen Schlages.

» Wenn Sie mit einem Elektrowerkzeug im Freien arbei-
ten, verwenden Sie nur Verlangerungskabel, die auch
fiir den AuBenbereich geeignet sind. Die Anwendung ei-
nes fiir den AuBenbereich geeigneten Verlangerungska-
bels verringert das Risiko eines elektrischen Schlages.

e

» Wenn der Betrieb des Elektrowerkzeuges in feuchter
Umgebung nicht vermeidbar ist, verwenden Sie einen
Fehlerstromschutzschalter. Der Einsatz eines Fehler-
stromschutzschalters vermindert das Risiko eines elektri-
schen Schlages.

Sicherheit von Personen

» Seien Sie aufmerksam, achten Sie darauf, was Sie tun,
und gehen Sie mit Vernunft an die Arbeit mit einem
Elektrowerkzeug. Benutzen Sie kein Elektrowerkzeug,
wenn Sie miide sind oder unter dem Einfluss von Dro-
gen, Alkohol oder Medikamenten stehen. Ein Moment
der Unachtsamkeit beim Gebrauch des Elektrowerkzeuges
kann zu ernsthaften Verletzungen fiihren.

» Tragen Sie personliche Schutzausriistung und immer
eine Schutzbrille. Das Tragen personlicher Schutzausriis-
tung, wie Staubmaske, rutschfeste Sicherheitsschuhe,
Schutzhelm oder Gehorschutz, je nach Art und Einsatz des
Elektrowerkzeuges, verringert das Risiko von Verletzun-
gen.

» Vermeiden Sie eine unbeabsichtigte Inbetriebnahme.
Vergewissern Sie sich, dass das Elektrowerkzeug aus-
geschaltet ist, bevor Sie es an die Stromversorgung
und/oder den Akku anschlieBen, es aufnehmen oder
tragen. Wenn Sie beim Tragen des Elektrowerkzeuges den
Finger am Schalter haben oder das Gerat eingeschaltet an
die Stromversorgung anschlieBen, kann dies zu Unfallen
fiihren.

» Entfernen Sie Einstellwerkzeuge oder Schrauben-
schliissel, bevor Sie das Elektrowerkzeug einschalten.
Ein Werkzeug oder Schliissel, der sich ineinem drehenden
Gerdteteil befindet, kann zu Verletzungen fiihren.

» Vermeiden Sie eine abnormale Korperhaltung. Sorgen
Sie fiir einen sicheren Stand und halten Sie jederzeit
das Gleichgewicht. Dadurch kénnen Sie das Elektrowerk-
zeug in unerwarteten Situationen besser kontrollieren.

» Tragen Sie geeignete Kleidung. Tragen Sie keine weite
Kleidung oder Schmuck. Halten Sie Haare, Kleidung
und Handschuhe fern von sich bewegenden Teilen. Lo-
ckere Kleidung, Schmuck oder lange Haare kdnnen von
sich bewegenden Teilen erfasst werden.

» Wenn Staubabsaug- und -auffangeinrichtungen mon-
tiert werden konnen, vergewissern Sie sich, dass diese
angeschlossen sind undrichtig verwendet werden. Ver-
wendung einer Staubabsaugung kann Gefahrdungen
durch Staub verringern.

Verwendung und Behandlung des Elektrowerkzeuges

» Uberlasten Sie das Gert nicht. Verwenden Sie fiir lhre
Arbeit das dafiir bestimmte Elektrowerkzeug. Mit dem
passenden Elektrowerkzeug arbeiten Sie besser und si-
cherer im angegebenen Leistungsbereich.

» Benutzen Sie kein Elektrowerkzeug, dessen Schalter
defekt ist. Ein Elektrowerkzeug, das sich nicht mehr ein-
oder ausschalten lasst, ist gefahrlich und muss repariert
werden.

» Ziehen Sie den Stecker aus der Steckdose und/oder
entfernen Sie den Akku, bevor Sie Gerateeinstellungen
vornehmen, Zubehorteile wechseln oder das Gerit
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weglegen. Diese VorsichtsmaBnahme verhindert den un-
beabsichtigten Start des Elektrowerkzeuges.

» Bewahren Sie unbenutzte Elektrowerkzeuge auler-
halb der Reichweite von Kindern auf. Lassen Sie Perso-
nen das Geréat nicht benutzen, die mit diesem nicht ver-
traut sind oder diese Anweisungen nicht gelesen
haben. Elektrowerkzeuge sind gefahrlich, wenn sie von
unerfahrenen Personen benutzt werden.

» Pflegen Sie Elektrowerkzeuge mit Sorgfalt. Kontrollie-
ren Sie, ob bewegliche Teile einwandfrei funktionieren
und nicht klemmen, ob Teile gebrochen oder so be-
schadigt sind, dass die Funktion des Elektrowerkzeu-
ges beeintrachtigtist. Lassen Sie beschidigte Teile vor
dem Einsatz des Gerates reparieren. Viele Unfalle haben
ihre Ursache in schlecht gewarteten Elektrowerkzeugen.

» Halten Sie Schneidwerkzeuge scharf und sauber. Sorg-
faltig gepflegte Schneidwerkzeuge mit scharfen Schneid-
kanten verklemmen sich weniger und sind leichter zu fiihren.

» Verwenden Sie Elektrowerkzeug, Zubehor, Einsatz-
werkzeuge usw. entsprechend diesen Anweisungen.
Beriicksichtigen Sie dabei die Arbeitsbedingungenund
die auszufiihrende Tatigkeit. Der Gebrauch von Elektro-
werkzeugen fiir andere als die vorgesehenen Anwendun-
gen kann zu gefahrlichen Situationen fiihren.

Verwendung und Behandlung des Akkuwerkzeuges

» Laden Sie die Akkus nur mit Ladegerdten auf, die vom
Hersteller empfohlen werden. Durch ein Ladegerit, das
fiir eine bestimmte Art von Akkus geeignet ist, besteht
Brandgefahr, wenn es mit anderen Akkus verwendet wird.

» Verwenden Sie nur die dafiir vorgesehenen Akkus in
den Elektrowerkzeugen. Der Gebrauch von anderen
Akkus kann zu Verletzungen und Brandgefahr fiihren.

» Halten Sie den nicht benutzten Akku fern von Biiro-
klammern, Miinzen, Schliisseln, Nageln, Schrauben
oder anderen kleinen Metallgegenstinden, die eine
Uberbriickung der Kontakte verursachen konnten. Ein
Kurzschluss zwischen den Akkukontakten kann Verbren-
nungen oder Feuer zur Folge haben.

» Bei falscher Anwendung kann Fliissigkeit aus dem
Akku austreten. Vermeiden Sie den Kontakt damit. Bei
zufilligem Kontakt mit Wasser abspiilen. Wenn die
Fliissigkeit in die Augen kommt, nehmen Sie zusitzlich
arztliche Hilfe in Anspruch. Austretende Akkuflissigkeit
kann zu Hautreizungen oder Verbrennungen fiihren.

Service

» Lassen Sie Ihr Elektrowerkzeug nur von qualifiziertem
Fachpersonal und nur mit Original-Ersatzteilen repa-
rieren. Damit wird sichergestellt, dass die Sicherheit des
Elektrowerkzeuges erhalten bleibt.

Sicherheitshinweise fiir Schrauber

» Halten Sie das Gerit an den isolierten Griffflachen,
wenn Sie Arbeiten ausfiihren, bei denen die Schraube
verborgene Stromleitungen treffen kann. Der Kontakt
der Schraube mit einer spannungsfiihrenden Leitung kann
auch metallene Gerdteteile unter Spannung setzen und zu
einem elektrischen Schlag fiihren.

e
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» Sichern Sie das Werkstiick. Ein mit Spannvorrichtungen
oder Schraubstock festgehaltenes Werkstiick ist sicherer
gehalten als mit lhrer Hand.

» Warten Sie, bis das Elektrowerkzeug zum Stillstand ge-
kommeniist, bevor Sie es ablegen. Das Einsatzwerkzeug
kann sich verhaken und zum Verlust der Kontrolle iiber das
Elektrowerkzeug fiihren.

» Offnen Sie den Akku nicht. Es besteht die Gefahr eines
Kurzschlusses.

Schiitzen Sie den Akku vor Hitze, z. B. auch vor
dauernder Sonneneinstrahlung, Feuer, Wasser
und Feuchtigkeit. Es besteht Explosionsgefahr.

» Bei Beschddigung und unsachgemiaBem Gebrauch des
Akkus kénnen Dampfe austreten. Fiihren Sie Frischluft
zu und suchen Sie bei Beschwerden einen Arzt auf. Die
Dampfe konnen die Atemwege reizen.

» Verwenden Sie den Akku nur in Verbindung mit lhrem
Bosch Elektrowerkzeug. Nur so wird der Akku vor geféhr-
licher Uberlastung geschiitzt.

» Verwenden Sie nur original Bosch-Akkus mit der auf
dem Typenschild lhres Elektrowerkzeugs angegebe-
nen Spannung. Bei Gebrauch anderer Akkus, z.B. Nach-
ahmungen, aufgearbeiteter Akkus oder Fremdfabrikaten,
besteht die Gefahr von Verletzungen sowie Sachschaden
durch explodierende Akkus.

Produkt- und Leistungsheschreibung

Lesen Sie alle Sicherheitshinweise und An-
weisungen. Versaumnisse bei der Einhaltung
der Sicherheitshinweise und Anweisungen
kénnen elektrischen Schlag, Brand und/oder
schwere Verletzungen verursachen.

Bitte klappen Sie die Aufklappseite mit der Darstellung des
Elektrowerkzeugs auf, und lassen Sie diese Seite aufgeklappt,
wahrend Sie die Betriebsanleitung lesen.

BestimmungsgeméaBer Gebrauch

Das Elektrowerkzeug ist bestimmt zum Eindrehen und Losen
von Schrauben sowie zum Anziehen und Lésen von Muttern
jeweils im angegebenen Abmessungsbereich.

Abgebildete Komponenten

Die Nummerierung der abgebildeten Komponenten bezieht
sich auf die Darstellung des Elektrowerkzeuges auf der Grafik-
seite.

Schrauberbit mit Kugelrastung*

Werkzeugaufnahme

Verriegelungshiilse

Lampe ,PowerLight*

Aufnahme fiir Tragschlaufe

Akku-Entriegelungstaste*

Akku*

Drehrichtungsumschalter

Ein-/Ausschalter

Akku-Ladezustandsanzeige
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11 Handgriff (isolierte Griffflache)
12 Universalbithalter*
13 Schrauberbit*

*Abgebildetes oder beschriebenes Zubehor gehort nicht zum
Standard-Lieferumfang. Das vollstindige Zubehér finden Sie in
unserem Zubehdrprogramm.

Technische Daten

Akku-Schlagschrauber GDR 10,8-LI
Sachnummer 3601JA69..
Nennspannung = 10,8
Leerlaufdrehzahl min’t 0-2600
Schlagzahl min’t 0-3100
max. Drehmoment harter

Schraubfall nach 1ISO 5393 Nm 105
Maschinenschrauben-@ M4 -M12
max. Schrauben-@ mm 8
Werkzeugaufnahme %" Innensechskant
Gewicht (Netto) kg 0,96
Gewicht entsprechend EPTA-

Procedure 01/2003 kg 1,0

Technische Daten ermittelt mit Akku aus Lieferumfang.

Geriusch-/Vibrationsinformation

Messwerte fiir Gerausch ermittelt entsprechend EN 60745.
Der A-bewertete Gerduschpegel des Elektrowerkzeugs be-
tragt typischerweise: Schalldruckpegel 87 dB(A); Schallleis-
tungspegel 98 dB(A). Unsicherheit K= 3 dB.

Gehorschutz tragen!

Schwingungsgesamtwerte a,, (Vektorsumme dreier Richtun-
gen) und Unsicherheit K ermittelt entsprechend EN 60745:
Anziehen von Schrauben und Muttern maximaler zuldssiger
GroBe: a, =9 m/s%, K =1,5m/s2.

Der in diesen Anweisungen angegebene Schwingungspegel

ist entsprechend einemin EN 60745 genormten Messverfah-
ren gemessen worden und kann fiir den Vergleich von Elektro-

werkzeugen miteinander verwendet werden. Er eignet sich

auch fiir eine vorldufige Einschatzung der Schwingungsbelas-

tung.

Der angegebene Schwingungspegel reprasentiert die haupt-
sachlichen Anwendungen des Elektrowerkzeugs. Wenn aller-
dings das Elektrowerkzeug fiir andere Anwendungen, mit ab-
weichenden Einsatzwerkzeugen oder ungeniigender Wartung
eingesetzt wird, kann der Schwingungspegel abweichen.
Dies kann die Schwingungsbelastung iiber den gesamten Ar-
beitszeitraum deutlich erhdhen.

Fiir eine genaue Abschatzung der Schwingungsbelastung soll-

ten auch die Zeiten beriicksichtigt werden, in denen das Ge-
rat abgeschaltet ist oder zwar lauft, aber nicht tatsachlich im

Einsatzist. Dies kann die Schwingungsbelastung iiber den ge-

samten Arbeitszeitraum deutlich reduzieren.
Legen Sie zusatzliche SicherheitsmaBnahmen zum Schutz
des Bedieners vor der Wirkung von Schwingungen fest wie

zum Beispiel: Wartung von Elektrowerkzeug und Einsatzwerk-

zeugen, Warmhalten der Hande, Organisation der Arbeitsab-
laufe.

e

Konformititserklarung € €

Wir erkldren in alleiniger Verantwortung, dass das unter
LTechnische Daten® beschriebene Produkt mit den folgenden
Normen oder normativen Dokumenten iibereinstimmt:

EN 60745 gemaB den Bestimmungen der Richtlinien
2011/65/EU, 2004/108/EG, 2006/42/EG.

Technische Unterlagen (2006/42/EG) bei:

Robert Bosch GmbH, PT/ETM9,

D-70745 Leinfelden-Echterdingen

Dr. Egbert Schneider Helmut Heinzelmann

Senior Vice President Head of Product Certification
Engineering PT/ETM9

e it [V el —

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
D-70745 Leinfelden-Echterdingen
19.10.2012

Montage

Akku laden (siehe Bild A)

» Benutzen Sie nur die auf der Zubehorseite aufgefiihr-
ten Ladegerite. Nur diese Ladegerite sind auf den bei Ih-
rem Elektrowerkzeug verwendeten Li-lonen-Akku abge-
stimmt.

Hinweis: Der Akku wird teilgeladen ausgeliefert. Um die volle
Leistung des Akkus zu gewahrleisten, laden Sie vor dem ers-
ten Einsatz den Akku vollstandig im Ladegerat auf.

Der Li-lonen-Akku kann jederzeit aufgeladen werden, ohne

die Lebensdauer zu verkiirzen. Eine Unterbrechung des Lade-

vorganges schadigt den Akku nicht.

Der Li-lonen-Akku ist durch die ,Electronic Cell Protection

(ECP)“ gegen Tiefentladung geschiitzt. Bei entladenem Akku

wird das Elektrowerkzeug durch eine Schutzschaltung abge-

schaltet: Das Einsatzwerkzeug bewegt sich nicht mehr.

» Driicken Sie nach dem automatischen Abschalten des
Elektrowerkzeuges nicht weiter auf den Ein-/Ausschal-
ter. Der Akku kann beschadigt werden.

Zur Entnahme des Akkus 7 driicken Sie die Entriegelungstas-

ten 6 und ziehen den Akku nach unten aus dem Elektrowerk-

zeug. Wenden Sie dabei keine Gewalt an.

Der Akku ist mit einer NTC-Temperaturiiberwachung ausge-

stattet, welche ein Aufladen nur im Temperaturbereich zwi-

schen 0 °C und 45 °C zuldsst. Dadurch wird eine hohe Akku-

Lebensdauer erreicht.

Beachten Sie die Hinweise zur Entsorgung.

Werkzeugwechsel (siehe Bild B)

» Nehmen Sie den Akku vor allen Arbeiten am Elektro-
werkzeug (z.B. Wartung, Werkzeugwechsel etc.) so-
wie bei dessen Transport und Aufbewahrung aus dem
Elektrowerkzeug. Bei unbeabsichtigtem Betatigen des
Ein-/Ausschalters besteht Verletzungsgefahr.

160992A006(12.12.12)
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Einsatzwerkzeug einsetzen
Ziehen Sie die Verriegelungshiilse 3 nach vorn, schieben das
Einsatzwerkzeug bis zum Anschlag in die Werkzeugaufnahme

2und lassen die Verriegelungshiilse 3 wieder los, um das Ein-

satzwerkzeug zu arretieren.

Verwenden Sie nur Schrauberbits mit Kugelrastung 1 (DIN
3126-E6.3). Andere Schrauberbits 13 kdnnen Sie iber ei-
nen Universalbithalter mit Kugelrastung 12 einsetzen.
Einsatzwerkzeug entnehmen

Ziehen Sie die Verriegelungshiilse 3 nach vorn und entneh-
men Sie das Einsatzwerkzeug.

Betrieb

Funktionsweise

Die Werkzeugaufnahme 2 mit dem Einsatzwerkzeug wird
durch einen Elektromotor iiber Getriebe und Schlagwerk an-
getrieben.

Der Arbeitsvorgang gliedert sich in zwei Phasen:
Schrauben und Festziehen (Schlagwerk in Aktion).

Das Schlagwerk setzt ein, sobald die Schraubverbindung
festfahrt und somit der Motor belastet wird. Das Schlagwerk
wandelt damit die Kraft des Motors in gleichmaBige Dreh-
schlage um. Beim Losen von Schrauben oder Muttern lauft
dieser Vorgang umgekehrt ab.

Inbetriebnahme

Akku einsetzen
» Verwenden Sie nur original Bosch Li-lonen-Akkus mit

der auf dem Typenschild lhres Elektrowerkzeugs ange-

gebenen Spannung. Der Gebrauch von anderen Akkus
kann zu Verletzungen und Brandgefahr fiihren.

Hinweis: Der Gebrauch von nicht fir Ihr Elektrowerkzeug ge-

eigneten Akkus kann zu Fehlfunktionen oder zur Beschadi-
gung des Elektrowerkzeuges fiihren.

Stellen Sie den Drehrichtungsumschalter 8 auf die Mitte, um
ein unbeabsichtigtes Einschalten zu verhindern. Setzen Sie

den geladenen Akku 7 in den Griff ein, bis dieser spiirbar ein-

rastet und biindig am Griff anliegt.
Drehrichtung einstellen (siehe Bild C)

Mit dem Drehrichtungsumschalter 8 konnen Sie die Drehrich-

tung des Elektrowerkzeuges andern. Bei gedriicktem
Ein-/Ausschalter 9 ist dies jedoch nicht méglich.
Rechtslauf: Zum Eindrehen von Schrauben und Anziehen
von Muttern driicken Sie den Drehrichtungsumschalter 8
nach links bis zum Anschlag durch.

Linkslauf: Zum Losen bzw. Herausdrehen von Schrauben
und Muttern driicken Sie den Drehrichtungsumschalter 8
nach rechts bis zum Anschlag durch.

Ein-/Ausschalten

Driicken Sie zur Inbetriebnahme des Elektrowerkzeuges den
Ein-/Ausschalter 9 und halten Sie ihn gedriickt.

Die Lampe 4 leuchtet bei leicht oder vollstandig gedriicktem
Ein-/Ausschalter 9 und erméglicht das Ausleuchten des Ar-
beitsbereiches bei ungiinstigen Lichtverhaltnissen.

e
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Um das Elektrowerkzeug auszuschalten, lassen Sie den
Ein-/Ausschalter 9 los.

Um Energie zu sparen, schalten Sie das Elektrowerkzeug nur
ein, wenn Sie es benutzen.

Drehzahl einstellen

Sie kdnnen die Drehzahl des eingeschalteten Elektrowerk-
zeugs stufenlos regulieren, je nachdem, wie weit Sie den
Ein-/Ausschalter 9 eindriicken.

Leichter Druck auf den Ein-/Ausschalter 9 bewirkt eine nied-
rige Drehzahl. Mit zunehmenden Druck erhéht sich die Dreh-
zahl.

Akku-Ladezustandsanzeige

Die Akku-Ladezustandsanzeige 10 zeigt bei halb oder voll-
standig gedriicktem Ein-/Ausschalter 9 fiir einige Sekunden
den Ladezustand des Akkus an und besteht aus 3 griinen LED.

(1)) Kapazitit

Dauerlicht 3 x Griin >2/3
Dauerlicht 2 x Griin >1/3
Dauerlicht 1 x Griin <1/3
Blinklicht 1 x Griin Reserve

Temperaturabhingiger Uberlastschutz

Bei bestimmungsgemaBen Gebrauch kann das Elektrowerk-
zeug nicht Giberlastet werden. Bei zu starker Belastung oder
Verlassen des zuldssigen Akkutemperaturbereiches von
0-70 °C wird die Drehzahl reduziert. Das Elektrowerkzeug
lauft erst nach Erreichen der zulassigen Akkutemperatur wie-
der mit voller Drehzahl.

Tiefentladungsschutz

Der Li-lonen-Akku ist durch die ,Electronic Cell Protection
(ECP)“ gegen Tiefentladung geschiitzt. Bei entladenem Akku
wird das Elektrowerkzeug durch eine Schutzschaltung abge-
schaltet: Das Einsatzwerkzeug bewegt sich nicht mehr.

Arbeitshinweise

» Setzen Sie das Elektrowerkzeug nur ausgeschaltet auf
die Mutter/Schraube auf. Sich drehende Einsatzwerk-
zeuge konnen abrutschen.

Das Drehmoment ist abhangig von der Schlagdauer. Das ma-
ximal erzielte Drehmoment resultiert aus der Summe aller,
durch Schlage erzielten, Einzeldrehmomente. Das maximale
Drehmoment wird nach einer Schlagdauer von 6—10 Sekun-
den erreicht. Nach dieser Zeit erhoht sich das Anziehdrehmo-
ment nur noch minimal.

Die Schlagdauer ist fiir jedes erforderliche Anziehdrehmo-
ment zu ermitteln. Das tatsachlich erzielte Anziehdrehmo-
ment ist stets mit einem Drehmomentschliissel zu Giberprii-
fen.

Verschraubungen mit hartem, federndem oder weichem
Sitz

Werdenim Versuch die in einer Schlagfolge erzielten Drehmo-
mente gemessen und in ein Diagramm iibertragen, erhalt man
die Kurve eines Drehmomentverlaufes. Die Hohe der Kurve
entspricht dem maximal erzielbaren Drehmoment, die Steil-
heit zeigt, in welcher Zeit dies erreicht wird.

Bosch Power Tools
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Ein Drehmomentverlauf hingt ab von folgenden Faktoren:

Festigkeit der Schrauben/Muttern

— Artder Unterlage (Scheibe, Tellerfeder, Dichtung)

Festigkeit des zu verschraubenden Materials

— Schmierverhaltnisse an der Schraubverbindung

Entsprechend ergeben sich folgende Anwendungsflle:

— Harter Sitz st gegeben bei Verschraubungen von Metall
auf Metall bei Verwendung von Unterlegscheiben. Nach ei-
ner relativ kurzen Schlagzeit ist das maximale Drehmo-
ment erreicht (steiler Kennlinienverlauf). Unnotig lange
Schlagzeit schadet nur der Maschine.

Richtwerte fiir maximale Schrauben-Anziehdrehmomente

e

— Federnder Sitz ist gegeben bei Verschraubungen von Me-
tall auf Metall, jedoch bei Verwendung von Federringen,
Tellerfedern, Stehbolzen oder Schrauben /Muttern mit ko-
nischem Sitz sowie bei Verwendung von Verlangerungen.

— Weicher Sitz ist gegeben bei Verschraubungen von z. B.
Metall auf Holz, oder bei Verwendung von Blei- oder Fiber-
scheiben als Unterlage.

Bei federndem bzw. weichem Sitz ist das maximale Anzieh-

drehmoment geringer als bei hartem Sitz. Ebenso ist eine

deutlich langere Schlagzeit erforderlich.

Angaben in Nm, berechnet aus dem Spannungsquerschnitt; Ausnutzung der Streckgrenze 90 % (bei Reibungszahl e, = 0,12).
Zur Kontrolle ist das Anziehdrehmoment stets mit einem Drehmomentschliissel zu iberpriifen.

Festigkeitsklassennach  Standard-Schrauben Hochfeste Schrauben
DIN 267 36 46 56 48 66 58 68 69 88 109 129
M6 2.71 3.61 4.52 4.8 542 6.02 7.22 8.13 9.7 13.6 16.2
M8 6.57 8.7 11 116 13.1 146 175 197 23 33 39
M10 13 17.5 22 23 26 29 35 39 a7 65 78
M12 22.6 30 37.6 40 45 50 60 67 80 113 135
Tipps Das Bosch-Anwendungsberatungs-Team hilft lhnen gerne bei

Vor dem Eindrehen gréBerer, langerer Schrauben in harte
Werkstoffe sollten Sie mit dem Kerndurchmesser des Gewin-
des auf etwa 2/, der Schraubenlinge vorbohren.

Wartung und Service

Wartung und Reinigung

» Nehmen Sie den Akku vor allen Arbeiten am Elektro-
werkzeug (z.B. Wartung, Werkzeugwechsel etc.) so-
wie bei dessen Transport und Aufbewahrung aus dem
Elektrowerkzeug. Bei unbeabsichtigtem Betatigen des
Ein-/Ausschalters besteht Verletzungsgefahr.

» Halten Sie das Elektrowerkzeug und die Liiftungs-
schlitze sauber, um gut und sicher zu arbeiten.

Ist der Akku nicht mehr funktionsfahig, wenden Sie sich bitte

an eine autorisierte Kundendienststelle fiir Bosch-Elektro-

werkzeuge.

Sollte das Elektrowerkzeug trotz sorgfaltiger Herstellungs-
und Priifverfahren einmal ausfallen, ist die Reparatur von ei-
ner autorisierten Kundendienststelle fiir Bosch-Elektrowerk-
zeuge ausfiihren zu lassen.

Geben Sie bei allen Riickfragen und Ersatzteilbestellungen
bitte unbedingt die 10-stellige Sachnummer laut Typenschild
des Elektrowerkzeuges an.

Kundendienst und Anwendungsberatung

Der Kundendienst beantwortet Ihre Fragen zu Reparatur und
Wartung lhres Produkts sowie zu Ersatzteilen. Explosions-
zeichnungen und Informationen zu Ersatzteilen finden Sie
auch unter:

www.bosch-pt.com

Fragen zu unseren Produkten und deren Zubehor.

www.powertool-portal.de, das Internetportal fiir Handwer-
ker und Heimwerker.

Deutschland

Robert Bosch GmbH

Servicezentrum Elektrowerkzeuge

Zur Luhne 2

37589 Kalefeld - Willershausen

Unter www.bosch-pt.com kdnnen Sie online Ersatzteile be-
stellen oder Reparaturen anmelden.

Kundendienst: Tel.: (0711) 40040480

Fax: (0711) 40040481

E-Mail: Servicezentrum.Elektrowerkzeuge@de.bosch.com
Anwendungsberatung: Tel.: (0711) 40040480

Fax: (0711) 40040482

E-Mail: Anwendungsberatung.pt@de.bosch.com

Osterreich

Tel.: (01) 797222010

Fax: (01) 797222011

E-Mail: service.elektrowerkzeuge@at.bosch.com

Schweiz
Tel.: (044) 8471511

Fax: (044) 8471551
E-Mail: Aftersales.Service@de.bosch.com

Luxemburg

Tel.: +32 2588 0589

Fax: +32 2 588 0595

E-Mail: outillage.gereedschap@be.bosch.com

160992A006(12.12.12)

%

%

Bosch Power Tools

ﬁ



6%8 OBJ_BUCH-1066-003.book Page 11 Wednesday, December 12,2012 11:49 AM

Transport
Die enthaltenen Li-lonen-Akkus unterliegen den Anforderun-

gen des Gefahrgutrechts. Die Akkus konnen durch den Benut-

zer ohne weitere Auflagen auf der StraBe transportiert wer-
den.
Beim Versand durch Dritte (z.B.: Lufttransport oder Spediti-

on) sind besondere Anforderungen an Verpackung und Kenn-

zeichnung zu beachten. Hier muss bei der Vorbereitung des
Versandstiickes ein Gefahrgut-Experte hinzugezogen wer-
den.

Versenden Sie Akkus nur, wenn das Gehause unbeschadigt

ist. Kleben Sie offene Kontakte ab und verpacken Sie den Ak-

ku so, dass er sich nicht in der Verpackung bewegt.
Bitte beachten Sie auch eventuelle weiterfiihrende nationale
Vorschriften.

Entsorgung

/)| Elektrowerkzeuge, Akkus, Zubehdr und Verpackun-
}A gen sollen einer umweltgerechten Wiederverwertung
zugefiihrt werden.

Werfen Sie Elektrowerkzeuge und Akkus/Batterien nicht in
den Hausmiill!

Nur fiir EU-Lénder:

GemaB der europaischen Richtlinie
2002/96/EG miissen nicht mehr ge-
brauchsfahige Elektrowerkzeuge und ge-
maB der europaischen Richtlinie
2006/66/EG miissen defekte oder ver-
brauchte Akkus/Batterien getrennt gesam-
melt und einer umweltgerechten Wiederverwendung zuge-
fihrt werden.

Nicht mehr gebrauchsfahige Akkus/Batterien konnen direkt
abgegeben werden bei:

Deutschland

Recyclingzentrum Elektrowerkzeuge

Osteroder LandstraBe 3

37589 Kalefeld

Schweiz

Batrec AG

3752 Wimmis BE

Akkus/Batterien:

Li-lon:

schnitt ,Transport®, Seite 11.

Anderungen vorbehalten.

Bitte beachten Sie die Hinweise im Ab-

e
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Safety Notes

General Power Tool Safety Warnings

AWARNING Read all safety warnings and all in-

structions. Failure to follow the warnings
and instructions may result in electric shock, fire and/or seri-
ous injury.
Save all warnings and instructions for future reference.
The term “power tool” in the warnings refers to your mains-
operated (corded) power tool or battery-operated (cordless)
power tool.

Work area safety

» Keepwork area clean and welllit. Cluttered or dark areas
invite accidents.

» Do not operate power tools in explosive atmospheres,
such as in the presence of flammable liquids, gases or
dust. Power tools create sparks which may ignite the dust
or fumes.

» Keep children and bystanders away while operating a
power tool. Distractions can cause you to lose control.

Electrical safety

» Power tool plugs must match the outlet. Never modify
the plug in any way. Do not use any adapter plugs with
earthed (grounded) power tools. Unmodified plugs and
matching outlets will reduce risk of electric shock.

» Avoid body contact with earthed or grounded surfaces,
such as pipes, radiators, ranges and refrigerators.
There is an increased risk of electric shock if your body is
earthed or grounded.

» Do not expose power tools to rain or wet conditions.
Water entering a power tool will increase the risk of electric
shock.

» Do not abuse the cord. Never use the cord for carrying,
pulling or unplugging the power tool. Keep cord away
from heat, oil, sharp edges and moving parts. Damaged
or entangled cords increase the risk of electric shock.

» When operating a power tool outdoors, use an exten-
sion cord suitable for outdoor use. Use of a cord suitable
for outdoor use reduces the risk of electric shock.

» If operating a power tool in a damp location is unavoid-
able, use aresidual current device (RCD) protected
supply. Use of an RCD reduces the risk of electric shock.

Personal safety

» Stay alert, watch what you are doing and use common
sense when operating a power tool. Do not use a power
tool while you are tired or under the influence of drugs,
alcohol or medication. A moment of inattention while op-
erating power tools may result in serious personal injury.

» Use personal protective equipment. Always wear eye
protection. Protective equipment such as dust mask,
non-skid safety shoes, hard hat, or hearing protection used
for appropriate conditions will reduce personal injuries.

Bosch Power Tools
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» Prevent unintentional starting. Ensure the switch is in
the off-position before connecting to power source
and/or battery pack, picking up or carrying the tool.
Carrying power tools with your finger on the switch or en-
ergising power tools that have the switch on invites acci-
dents.

» Remove any adjusting key or wrench before turning
the power tool on. A wrench or a key left attached to a ro-
tating part of the power tool may result in personal injury.

» Do not overreach. Keep proper footing and balance at
all times. This enables better control of the power tool in
unexpected situations.

» Dress properly. Do not wear loose clothing or jewel-
lery. Keep your hair, clothing and gloves away from
moving parts. Loose clothes, jewellery or long hair can be
caught in moving parts.

» If devices are provided for the connection of dust ex-
traction and collection facilities, ensure these are con-
nected and properly used. Use of dust collection canre-
duce dust-related hazards.

Power tool use and care

» Do not force the power tool. Use the correct power tool
for your application. The correct power tool will do the
job better and safer at the rate for which it was designed.

» Do not use the power tool if the switch does not turn it
on and off. Any power tool that cannot be controlled with
the switch is dangerous and must be repaired.

» Disconnect the plug from the power source and/or the
battery pack from the power tool before making any
adjustments, changing accessories, or storing power
tools. Such preventive safety measures reduce the risk of
starting the power tool accidentally.

» Store idle power tools out of the reach of children and
do not allow persons unfamiliar with the power tool or
these instructions to operate the power tool. Power
tools are dangerous in the hands of untrained users.

» Maintain power tools. Check for misalignment or bind-
ing of moving parts, breakage of parts and any other
condition that may affect the power tool’s operation. If
damaged, have the power tool repaired before use.
Many accidents are caused by poorly maintained power
tools.

» Keep cutting tools sharp and clean. Properly maintained
cutting tools with sharp cutting edges are less likely to bind
and are easier to control.

» Use the power tool, accessories and tool bits etc. in ac-

cordance with these instructions, taking into account
the working conditions and the work to be performed.
Use of the power tool for operations different from those
intended could result in a hazardous situation.

Battery tool use and care

» Recharge only with the charger specified by the manu-
facturer. A charger that is suitable for one type of battery
pack may create a risk of fire when used with another bat-
tery pack.

e

» Use power tools only with specifically designated bat-
tery packs. Use of any other battery packs may create a
risk of injury and fire.

» When battery pack is not in use, keep it away from oth-
er metal objects, like paper clips, coins, keys, nails,
screws or other small metal objects, that can make a
connection from one terminal to another. Shorting the
battery terminals together may cause burns or afire.

» Under abusive conditions, liquid may be ejected from
the battery; avoid contact. If contact accidentally oc-
curs, flush with water. If liquid contacts eyes, addition-
ally seek medical help. Liquid ejected from the battery
may cause irritation or burns.

Service

» Have your power tool serviced by a qualified repair per-
son using only identical replacement parts. This will en-
sure that the safety of the power tool is maintained.

Safety Warnings for Screwdrivers

» Hold power tool by insulated gripping surfaces, when
performing an operation where the fastener may con-
tact hidden wiring. Fasteners contactinga “live” wire may
make exposed metal parts of the power tool “live” and
could give the operator an electric shock.

» Secure the workpiece. A workpiece clamped with clamp-
ing devices or in a vice is held more secure than by hand.

» Always wait until the machine has come to a complete
stop before placing it down. The tool insert can jam and
lead to loss of control over the power tool.

» Do not open the battery. Danger of short-circuiting.

\_ Protect the battery against heat, e. g., against
continuous intense sunlight, fire, water, and
moisture. Danger of explosion.

» In case of damage and improper use of the battery, va-
pours may be emitted. Ventilate the area and seek
medical help in case of complaints. The vapours can irri-
tate the respiratory system.

» Use the battery only in conjunction with your Bosch
power tool. This measure alone protects the battery
against dangerous overload.

» Use only original Bosch batteries with the voltage list-
ed on the nameplate of your power tool. When using oth-
er batteries, e.g. imitations, reconditioned batteries or
other brands, there is danger of injury as well as property
damage through exploding batteries.

Product Description and Specifica-
tions

Read all safety warnings and all instruc-

tions. Failure to follow the warnings and in-
structions may result in electric shock, fire

and/or serious injury.

While reading the operating instructions, unfold the graphics
page for the machine and leave it open.
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Intended Use
The machine is intended for driving in and loosening screws

and bolts as well as for tightening and loosening nuts within
the respective range of dimension.

Product Features

The numbering of the product features refers to the illustra-
tion of the machine on the graphics page.
Screwdriver bit with ball catch*
Tool holder

Locking sleeve

“PowerLight”

Fixture for carrying strap

Battery unlocking button*

Battery pack*

Rotational direction switch

On/Off switch

Battery charge-control indicator
Handle (insulated gripping surface)
Universal bit holder*

13 Screwdriver bit*

*Accessories shown or described are not part of the standard de-
livery scope of the product. A complete overview of accessories
can be found in our accessories program.

-
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Technical Data

Cordless Impact Screwdriver GDR 10,8-LI

Article number 3601JA69..
Rated voltage V= 10,8
No-load speed min-1 0-2600
Impact rate mint 0-3100
Maximum torque, hard screw-

driving application according

t01S0 5393 Nm 105
Bolt size M4 -M12
Max. screw dia. mm 8
Tool holder %" hexagon socket
Net weight kg 0.96
Weight according to

EPTA-Procedure 01/2003 kg 1.0

Technical data determined with battery from delivery scope.

Noise/Vibration Information

Measured sound values determined according to EN 60745.
Typically the A-weighted noise levels of the product are:
Sound pressure level 87 dB(A); Sound power level 98 dB(A).
Uncertainty K =3 dB.

Wear hearing protection!

Vibration total values a; (triax vector sum) and uncertainty K
determined according to EN 60745:

Impact tightening of fasteners of the maximum capacity of the
tool: a, =9 m/s?, K =1.5m/s.

The vibration emission level given in this information sheet
has been measured in accordance with a standardised test

e
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given in EN 60745 and may be used to compare one tool with
another. It may be used for a preliminary assessment of expo-
sure.

The declared vibration emission level represents the main ap-
plications of the tool. However if the tool is used for different
applications, with different accessories or poorly maintained,
the vibration emission may differ. This may significantly in-
crease the exposure level over the total working period.

An estimation of the level of exposure to vibration should also
take into account the times when the tool is switched off or
when it is running but not actually doing the job. This may sig-
nificantly reduce the exposure level over the total working pe-
riod.

Identify additional safety measures to protect the operator
from the effects of vibration such as: maintain the tool and the
accessories, keep hands warm, organise work patterns.

Declaration of Conformity C €

We declare under our sole responsibility that the product de-
scribed under “Technical Data” is in conformity with the fol-
lowing standards or standardization documents: EN 60745
according to the provisions of the directives 2011/65/EU,
2004/108/EC, 2006/42/EC.

Technical file (2006/42/EC) at:

Robert Bosch GmbH, PT/ETM9,

D-70745 Leinfelden-Echterdingen

Dr. Egbert Schneider Helmut Heinzelmann

Senior Vice President Head of Product Certification
Engineering PT/ETM9

e it [V el —

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
D-70745 Leinfelden-Echterdingen
19.10.2012

Assembly

Battery Charging (see figure A)

» Use only the battery chargers listed on the accessories
page. Only these battery chargers are matched to the lith-
ium ion battery of your power tool.

Note: The battery is supplied partially charged. To ensure full

capacity of the battery, completely charge the battery in the

battery charger before using your power tool for the first time.
The Lithium-lon battery can be charged at any time without
reducing its service life. Interrupting the charging procedure
does not damage the battery.

The Lithium-lon battery is protected against deep discharging
by the “Electronic Cell Protection (ECP)”. When the battery is
empty, the machine is switched off by means of a protective
circuit: The inserted tool no longer rotates.

» Do not continue to press the On/Off switch after the
machine has been automatically switched off. The bat-
tery can be damaged.

To remove the battery 7 press the unlocking buttons 6 and
pull out the battery downwards. Do not exert any force.

Bosch Power Tools
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The battery is equipped with a NTC temperature control
which allows charging only within a temperature range of be-
tween 0 °Cand 45 °C. A long battery service life is achieved
in this manner.

Observe the notes for disposal.

Changing the Tool (see figure B)

» Before any work on the machine itself (e. g. mainte-
nance, tool change, etc.) as well as during transport
and storage, remove the battery from the power tool.
There is danger of injury when unintentionally actuating
the On/Off switch.

Inserting

Pull the locking sleeve 3 forward, push the insert tool to the
stop into the tool holder 2 and release the locking sleeve 3 to
lock the insert tool.

Use only screwdriver bits with ball catch 1 (DIN 3126-E6.3).
Other screwdriver bits 13 can be used with a universal bit
holder with ball catch 12.

Removing
Pull the locking sleeve 3 forward and remove the insert tool.

Operation

Method of Operation

The tool holder 2 with the tool is driven by an electric motor
via a gear and impact mechanism.

The working procedure is divided into two phases:
Screwing in and tightening (impact mechanism in action).
The impact mechanism is activated as soon as the screwed
connection runs tight and thus load is put on the motor. In this
instance, the impact mechanism converts the power of the
motor to steady rotary impacts. When loosening screws or
nuts, the process is reversed.

Starting Operation

Inserting the battery

» Use only original Bosch lithium ion batteries with the
voltage listed on the nameplate of your power tool. Using
other batteries can lead to injuries and pose a fire hazard.

Note: Use of batteries not suitable for the machine can lead to

malfunctions of or cause damage to the power tool.

Set the rotational direction switch 8 to the centre position in

order to avoid unintentional starting. Insert the charged bat-

tery 7 into the handle so that it can be felt to engage and faces

flush against the handle.

Reversing the rotational direction (see figure C)

The rotational direction switch 8 is used to reverse the rota-
tional direction of the machine. However, this is not possible
with the On/Off switch 9 actuated.

Right rotation: For driving in screws and tightening nuts,
press the rotational direction switch 8 through to the left stop.
Left Rotation: For loosening and unscrewing screws and
nuts, press the rotational direction switch 8 through to the
right stop.

e

Switching On and Off
To start the machine, press the On/Off switch 9 and keep it
pressed.

The power light 4 lights up when the On/Off switch 9is slightly
or completely pressed, and allows the work area to be illumi-
nated when lighting conditions are insufficient.

To switch off the machine, release the On/Off switch 9.

To save energy, only switch the power tool on when using it.

Adjusting the Speed

The speed of the switched on power tool can be variably ad-
justed, depending on how far the On/Off switch 9 is pressed.
Light pressure on the On/Off switch 9 results ina low rotation-
al speed. Further pressure on the switch results inanincrease
in speed.

Battery Charge-control Indication

The battery charge-control indicator 10 consists of three
green LEDs, and indicates the charge condition of the battery
for a few seconds when the On/Off switch 9 is pressed half-
way or fully.

(1)) Capacity

Continuous lighting 3 x green >2/3
Continuous lighting 2 x green >1/3
Continuous lighting 1 x green <1/3
Flashing light 1 x green Reserve

Temperature Dependent Overload Protection

When using as intended for, the power tool cannot be subject
to overload. When the load is too high or the allowable battery
temperature range of 0—70 °Cis exceeded, the speed is re-

duced. The power tool will not run at full speed until reaching
the allowable battery temperature.

Protection Against Deep Discharging

The Lithium-lon battery is protected against deep discharging
by the “Electronic Cell Protection (ECP)”. When the battery is
empty, the machine is switched off by means of a protective

circuit: The inserted tool no longer rotates.

Working Advice

» Apply the power tool to the screw/nut only when it is
switched off. Rotating tool inserts can slip off.

The torque depends on the impact duration. The maximum

achieved torque results from the sum of all individual torques

achieved through impact. The maximum torque is achieved

after an impact duration of 610 seconds. After this dura-

tion, the tightening torque is increased only minimally.

The impact duration is to be determined for each required

tightening torque. The actually achieved tightening torque is

always to be checked with a torque wrench.

Screw Applications with Hard, Spring-loaded or Soft Seat
When in a test, the achieved torques in an impact series are
measured and transferred into a diagram, resulting in the
curve of atorque characteristic. The height of the curve corre-
sponds with the maximum reachable torque, and the steep-
ness indicates the duration in which this is achieved.
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Atorque gradient depends on the following factors: tic curve). Unnecessary long impact duration only causes
— Strength properties of the screws/nuts damage to the machine.
— Type of backing (washer, disc spring, seal) — Aspring-loaded seat is given for metal-to-metal screw ap-
— Strength properties of the material being screwed/bolted plications, however with the use of spring washers, disc
together springs, studs or screws/nuts with conical seat as well as
— Lubrication conditions at the screw/bolt connection when using extensions.
The following application cases result accordingly: — Asoftseatis given for screw applications, e. g., metal on
wood or when using lead washers or fibre washers as back-

— Ahard seat is given for metal-to-metal screw applications
with the use of washers. After a relatively short impact du-
ration, the maximum torque is reached (steep characteris-

ing.
For a spring-loaded seat as well as for a soft seat, the maxi-
mum tightening torque is lower than for a hard seat. Also, a
clearly longer impact duration is required.

Reference Values for Maximum Screw/Bolt Tightening Torques

Calculated from the tensional cross-section; utilization of the yield point 90 % (with friction coefficient i, = 0.12). Asacontrol
measure, always check the tightening torque with a torque wrench.

Property Classes accord- Standard Screws/Bolts High-strength Bolts
ing to DIN 267 36 46 56 48 66 58 68 69 88 109 129
M6 271 361 4.52 4.8 5.42 6.02 7.22 8.13 9.7 13.6 16.2
M8 6.57 8.7 11 116 131 146 175 197 23 33 39
M 10 13 175 22 23 26 29 35 39 47 65 78
M12 22.6 30 37.6 40 45 50 60 67 80 113 135
Tips Great Britain

Before screwing larger, longer screws into hard materials, itis ~ Robert Bosch Ltd. (B.S.C.)
advisable to predrill a pilot hole with the core diameter of the P.0.Box 98

thread to approx. 2/3 of the screw length. Broadwater Park
North Orbital Road
Maintenance and Service Denham
Uxbridge

UB 9 5HJ

Maintenance and Cleaning Tel. Service: (0844) 7360109

» Before any work on the machine itself (e. g. mainte- Fax: (0844) 7360146
nance, tool change, etc.) as well as during transport E-Mail: boschservicecentre@bosch.com
and storage, remove the battery from the power tool.
There is danger of injury when unintentionally actuating Ireland
the On/Off switch. Origo Ltd.
» For safe and proper working, always keep the machine  Unit 23 Magna Drive
and ventilation slots clean. Magna Business Park
City West

When the battery is no longer operative, please refer to an au- Dublin 24

thorised af‘Fer»saIes ser\{lce aggnt for Bosch pow.ertools. Tel. Service: (01) 4666700

If the machine should fail despite the care taken in manufac- Fax: (01) 4666888

turing and testing procedures, repair should be carried out by i .

an after-sales service centre for Bosch power tools. Australia, New Zealand and Pacific Islands

Inall correspondence and spare parts order, please always in- Robert Bosch Australia Pty. Ltd.

clude the 10-digit article number given on the type plate of Power Tools
the machine. Locked Bag 66

Clayton South VIC 3169
After-sales Service and Application Service Customer Contact Center

Inside Australia:

Phone: (01300) 307044
Fax: (01300) 307045
Inside New Zealand:
Phone: (0800) 543353
Fax: (0800) 428570

Our after-sales service responds to your questions concern-
ing maintenance and repair of your product as well as spare
parts. Exploded views and information on spare parts can al-
so be found under:

www.bosch-pt.com

Bosch’s application service team will gladly answer questions
concerning our products and their accessories.

Bosch Power Tools 160992A0061(12.12.12)
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Outside AU and NZ:
Phone: +61 395415555
www.bosch.com.au

Republic of South Africa

Customer service
Hotline: (011) 6519600

Gauteng - BSC Service Centre
35 Roper Street, New Centre
Johannesburg

Tel.: (011) 4939375

Fax: (011) 4930126

E-Mail: bsctools@icon.co.za

KZN - BSC Service Centre
Unit E, Almar Centre

143 Crompton Street
Pinetown

Tel.: (031) 7012120

Fax: (031) 7012446

E-Mail: bsc.dur@za.bosch.com

Western Cape - BSC Service Centre
Democracy Way, Prosperity Park
Milnerton

Tel.: (021) 5512577

Fax: (021) 5513223

E-Mail: bsc@zsd.co.za

Bosch Headquarters

Midrand, Gauteng

Tel.: (011) 6519600

Fax: (011) 6519880

E-Mail: rbsa-hg.pts@za.bosch.com

Transport

The contained lithium-ion batteries are subject to the Danger-

ous Goods Legislation requirements. The user can transport
the batteries by road without further requirements.

When being transported by third parties (e.g.: air transport or
forwarding agency), special requirements on packaging and
labelling must be observed. For preparation of the item being
shipped, consulting an expert for hazardous material is re-
quired.

Dispatch batteries only when the housing is undamaged.
Tape or mask off open contacts and pack up the battery in
such a manner that it cannot move around in the packaging.
Please also observe possibly more detailed national regula-
tions.

Disposal

%3/) The machine, rechargeable batteries, accessories

M and packaging should be sorted for environmental-
friendly recycling.

Do not dispose of power tools and batteries/rechargeable
batteries into household waste!

e

Only for EC countries:

According to the European Guideline
2002/96/EC, power tools that are no long-
er usable, and according to the European
Guideline 2006/66/EC, defective or used
battery packs/batteries, must be collected
separately and disposed of in an environ-
mentally correct manner.

Batteries no longer suitable for use can be directly returned
at:

Great Britain

Robert Bosch Ltd. (B.S.C.)

P.0.Box 98

Broadwater Park

North Orbital Road

Denham

Uxbridge

UB95HJ

Tel. Service: (0844) 7360109

Fax: (0844) 7360146

E-Mail: boschservicecentre@bosch.com
Battery packs/batteries:

Li-ion:

Please observe the instructions in sec-
tion “Transport”, page 16.

Subject to change without notice.

Francais

Avertissements de sécurité

Avertissements de sécurité généraux pour Poutil

& AVERTISSEMENT Lire tous les avertissements

de sécurité et toutes les ins-
tructions. Ne pas suivre les avertissements et instructions
peut donner lieu a un choc électrique, un incendie et/ou une
blessure sérieuse.
Conserver tous les avertissements et toutes les instruc-
tions pour pouvoir s’y reporter ultérieurement.
Le terme « outil » dans les avertissements fait référence a
votre outil électrique alimenté par le secteur (avec cordon
d’alimentation) ou votre outil fonctionnant sur batterie (sans
cordon d’alimentation).

Sécurité de la zone de travail

» Conserver la zone de travail propre et bien éclairée.
Les zones en désordre ou sombres sont propices aux acci-
dents.

160992A006(12.12.12)
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» Ne pas faire fonctionner les outils électriques en at-
mosphére explosive, par exemple en présence de li-
quides inflammables, de gaz ou de poussiéres. Les ou-
tils électriques produisent des étincelles qui peuvent
enflammer les poussiéres ou les fumées.

» Maintenir les enfants et les personnes présentes a
Iécart pendant Putilisation de Poutil. Les distractions
peuvent vous faire perdre le contréle de l'outil.

Sécurité électrique
» Il faut que les fiches de l'outil électrique soient adap-

tées au socle. Ne jamais modifier la fiche de quelque fa-

con que ce soit. Ne pas utiliser d’adaptateurs avec des
outils a branchement de terre. Des fiches non modifiées
et des socles adaptés réduiront le risque de choc élec-
trique.

» Eviter tout contact du corps avec des surfaces reliées a
la terre telles que les tuyaux, les radiateurs, les cuisi-
niéres et les réfrigérateurs. | existe un risque accru de
choc électrique si votre corps est relié ala terre.

» Ne pas exposer les outils a la pluie ou a des conditions
humides. La pénétration d’eau a l'intérieur d’'un outil aug-
mentera le risque de choc électrique.

» Ne pas maltraiter le cordon. Ne jamais utiliser le cordon
pour porter, tirer ou débrancher I'outil. Maintenir le
cordon a ’écart de la chaleur, du lubrifiant, des arétes
oudes parties en mouvement. Les cordons endommagés
ou emmélés augmentent le risque de choc électrique.

» Lorsqu’on utilise un outil a Pextérieur, utiliser un pro-
longateur adapté a l'utilisation extérieure. L utilisation
d’'uncordon adapté al'utilisation extérieure réduit le risque
de choc électrique.

» Silusage d’un outil dans un emplacement humide est
inévitable, utiliser une alimentation protégée par un
dispositif a courant différentiel résiduel (RCD). L'usage
d’un RCD réduit le risque de choc électrique.

Sécurité des personnes

» Rester vigilant, regarder ce que vous étes en train de
faire et faire preuve de bon sens dans 'utilisation de
Ioutil. Ne pas utiliser un outil lorsque vous étes fatigué
ou sous I'emprise de drogues, d’alcool ou de médica-
ments. Un moment d’inattention en cours d'utilisation
d’un outil peut entrainer des blessures graves des per-
sonnes.

» Utiliser un équipement de sécurité. Toujours porter
une protection pour les yeux. Les équipements de sécu-
rité tels que les masques contre les poussiéres, les chaus-
sures de sécurité antidérapantes, les casques ou les pro-
tections acoustiques utilisés pour les conditions
appropriées réduiront les blessures des personnes.

» Eviter tout démarrage intempestif. S’assurer que I'in-
terrupteur est en position arrét avant de brancher I'ou-
til au secteur et/ou au bloc de batteries, de le ramasser
ou de le porter. Porter les outils en ayant le doigt sur I'in-
terrupteur ou brancher des outils dont I'interrupteur est en
position marche est source d’accidents.

Francais |17

> Retirer toute clé de réglage avant de mettre I'outil en
marche. Une clé laissée fixée sur une partie tournante de
I'outil peut donner lieu a des blessures de personnes.

» Ne pas se précipiter. Garder une position et un équi-
libre adaptés a tout moment. Cela permet un meilleur
contrdle de l'outil dans des situations inattendues.

» S’habiller de maniére adaptée. Ne pas porter de véte-

ments amples ou de bijoux. Garder les cheveux, les vé-

tements et les gants a distance des parties en mouve-
ment. Des vétements amples, des bijoux ou les cheveux
longs peuvent étre pris dans des parties en mouvement.
» Si des dispositifs sont fournis pour le raccordement
d’équipements pour I’'extraction et la récupération des

poussiéres, s’assurer qu’ils sont connectés et correcte-

ment utilisés. Utiliser des collecteurs de poussiére peut
réduire les risques dus aux poussieres.

Utilisation et entretien de Poutil

» Ne pas forcer outil. Utiliser 'outil adapté a votre appli-

cation. L'outil adapté réalisera mieux le travail et de ma-
niére plus slire au régime pour lequel il a été construit.

» Ne pas utiliser 'outil si Pinterrupteur ne permet pas de

passer de I’état de marche a arrét et vice versa. Tout ou-

til qui ne peut pas étre commandé par I'interrupteur est
dangereux et il faut le faire réparer.

» Débrancher la fiche de la source d’alimentation en cou-

rant et/ou le bloc de batteries de I'outil avant tout ré-
glage, changement d’accessoires ou avant de ranger
Poutil. De telles mesures de sécurité préventives ré-
duisent le risque de démarrage accidentel de I'outil.

» Conserver les outils a I’arrét hors de la portée des en-
fants et ne pas permettre a des personnes ne connais-
sant pas l'outil ou les présentes instructions de le faire
fonctionner. Les outils sont dangereux entre les mains
d’utilisateurs novices.

» Observer la maintenance de Poutil. Vérifier qu’iln’y a
pas de mauvais alignement ou de blocage des parties
mobiles, des piéces cassées ou toute autre condition
pouvant affecter le fonctionnement de I'outil. En cas de
dommages, faire réparer I'outil avant de I'utiliser. De
nombreux accidents sont dus a des outils mal entretenus.

» Garder affiités et propres les outils permettant de cou-
per. Des outils destinés a couper correctement entretenus
avec des piéces coupantes tranchantes sont moins sus-
ceptibles de bloguer et sont plus faciles a contréler.

» Utiliser I'outil, les accessoires et les lames etc., confor-
mément a ces instructions, en tenant compte des
conditions de travail et du travail a réaliser. L 'utilisation
del'outil pour des opérations différentes de celles prévues
pourrait donner lieu a des situations dangereuses.

Utilisation des outils fonctionnant sur batteries et précau-

tions d’emploi

» Nerecharger qu’avec le chargeur spécifié par le fabri-
cant. Un chargeur qui est adapté a un type de bloc de bat-
teries peut créer un risque de feu lorsqu'il est utilisé avec
un autre type de bloc de batteries.

Bosch Power Tools
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» Nutiliser les outils qu’avec des blocs de batteries spé-
cifiquement désignés. L utilisation de tout autre bloc de
batteries peut créer un risque de blessure et de feu.

» Lorsqu’un bloc de batteries n’est pas utilisé, le mainte-

nir aPécartde tout autre objet métallique, par exemple
trombones, piéces de monnaie, clés, clous, vis ou
autres objets de petite taille qui peuvent donner lieu a
une connexion d’une borne a une autre. Le court-circui-
tage des bornes d’une batterie entre elles peut causer des
bralures ou un feu.

» Dans de mauvaises conditions, du liquide peut étre
éjecté de la batterie ; éviter tout contact. En cas de
contact accidentel, nettoyer a I’eau. Si le liquide entre
en contact avec les yeux, rechercher en plus une aide
médicale. Le liquide éjecté des batteries peut causer des
irritations ou des brdlures.

Maintenance et entretien

» Faire entretenir 'outil par un réparateur qualifié utili-
sant uniquement des piéces de rechange identiques.
Cela assurera que la sécurité de 'outil est maintenue.

Avertissements de sécurité pour visseuses

» Tenir Ioutil par les surfaces de préhension isolées, lors
de laréalisation d’une opération au cours de laquelle le
dispositif de serrage peut entrer en contact avec un ca-
blage non apparent. Le contact avec un fil « sous tension
» peut également mettre « sous tension » les parties métal-
liques exposées de I'outil électrique et provoquer un choc
électrique sur l'opérateur.

» Bloquer la piéce a travailler. Une piéce a travailler serrée
par des dispositifs de serrage appropriés ou dans un étau
est fixée de maniére plus slire que tenue dans les mains.

» Avant de déposer l'outil électroportatif, attendre que
celui-ci soit complétement a I'arrét. L 'outil risque de se
coincer, ce qui entrainerait une perte de controle de l'outil
électroportatif.

Ne pas ouvrir Paccu. Risque de court-circuit.

I Protéger I'accu de toute source de chaleur,

[im comme p. ex. Pexposition directe au soleil, au
feu, aPeau et a 'humidité. Il y a risque d’explo-
sion.

En cas d’endommagement et d’utilisation non

conforme de I'accu, des vapeurs peuvent s’échapper.

Ventiler le lieu de travail et, en cas de malaises, consul-

ter un médecin. Les vapeurs peuvent entrainer des irrita-

tions des voies respiratoires.

» Nutiliser Paccu qu’avec votre outil électroportatif
Bosch. Seulement ainsi I'accu est protégé contre une sur-
charge dangereuse.

» Nutiliser que des accus d’origine Bosch qui ont la ten-
sion indiquée sur la plaque signalétique de I'outil élec-
troportatif. Lors de ['utilisation d’autres accus, p. ex. d'ac-
cus non authentiques, d’accus modifiés ou d’autres
fabricants, il y a danger de blessures et de dommages ma-
tériels causés par des accus qui explosent.

v

v

e

Description et performances
du produit

Il est impératif de lire toutes les consignes
de sécurité et toutes les instructions. Le
non-respect des avertissements et instruc-
tions indiqués ci-apres peut conduire a une
électrocution, un incendie et/ou de graves
blessures.

Dépliezle volet surlequel 'appareil est représenté de maniére
graphique. Laissez le volet déplié pendant la lecture de la pré-
sente notice d'utilisation.

Utilisation conforme

L'outil électroportatif est congu pour le vissage et le dévissage
des vis ainsi que pour le serrage et le desserrage des écrous
dans les plages de dimensions indiquées.

Eléments de I'appareil

La numérotation des éléments de I'appareil se référe a la re-

présentation de I'outil électroportatif sur la page graphique.
1 Embout avec loqueteau a billes*

Porte-outil

Bague de verrouillage

Lampe « Power Light »

Fixation bretelle

Touche de déverrouillage de 'accumulateur*

Accu*

Commutateur du sens de rotation

Interrupteur Marche/Arrét

Voyant lumineux indiquant I'état de charge de I'accu

Poignée (surface de préhension isolante)

Porte-embout universel*

13 Embout de réglage*

*Les accessoires décrits ou illustrés ne sont pas tous compris dans
la fourniture. Vous trouverez les accessoires complets dans notre
programme d’accessoires.

W oo ~NO G WN

[l =
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Caractéristiques techniques

Visseuse a choc sans fil GDR 10,8-LI

N° d’article 3601JA69..
Tension nominale V= 10,8
Vitesse a vide tr/min 0-2600
Nombre de chocs tr/min 0-3100
Couple max. vissage dur

suivant ISO 5393 Nm 105
@ vis d’assemblage M4 -M12
@ max. de vis mm 8
Porte-outil %" Six pans creux
Poids (net) kg 0,96
Poids suivant EPTA-Procedure

01/2003 kg 1,0

Caractéristiques techniques déterminées avec 'accu fourni avec 'appa-
reil.

160992A006(12.12.12)
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Niveau sonore et vibrations

Valeurs de mesure du niveau sonore relevées conformément
alanorme EN 60745.

Les mesures réelles (A) des niveaux sonores de 'appareil
sont : niveau de pression acoustique 87 dB(A) ; niveau d’in-
tensité acoustique 98 dB(A). Incertitude K=3 dB.

Porter une protection acoustique !

Valeurs totales des vibrations a,, (somme vectorielle des trois
axes directionnels) etincertitude K relevées conformément a
lanorme EN 60745 :

Serrage des vis et des écrous de la dimension maximale ad-
missible : a, =9 m/s%, K =1,5 m/s2.

Le niveau d’oscillation indiqué dans ces instructions d'utilisa-

tiona été mesuré conformémentalanorme EN 60745 et peut
étre utilisé pour une comparaison d’outils électroportatifs. Il
est également approprié pour une estimation préliminaire de
la charge vibratoire.

Le niveau d'oscillation correspond aux utilisations principales
de l'outil électroportatif. Si l'outil électrique est cependant
utilisé pour d’autres applications, avec d’autres outils de tra-
vail ou avec un entretien non approprié, le niveau d'oscillation
peut étre différent. Ceci peut augmenter considérablement la
charge vibratoire pendant toute la durée de travail.

Pour une estimation précise de la charge vibratoire, il est re-
commandé de prendre aussi en considération les périodes
pendantlesquelles'appareil est éteint ou en fonctionnement,
mais pas vraiment utilisé. Ceci peut réduire considérable-
ment la charge vibratoire pendant toute la durée de travail.
Déterminez des mesures de protection supplémentaires pour
protéger I'utilisateur des effets de vibrations, telles que par
exemple : entretien de I'outil électrique et des outils de travail,
maintenir les mains chaudes, organisation judicieuse des
opérations de travail.

Déclaration de conformité C €
Nous déclarons sous notre propre responsabilité que le pro-

duit décrit sous « Caractéristiques techniques » est en confor-

mité avec les normes ou documents normatifs suivants :

EN 60745 conformément aux termes des réglementations en
vigueur 2011/65/UE, 2004/108/CE, 2006/42/CE.

Dossier technique (2006/42/CE) auprés de :

Robert Bosch GmbH, PT/ETM9,

D-70745 Leinfelden-Echterdingen

Dr. Egbert Schneider Helmut Heinzelmann

Senior Vice President Head of Product Certification
Engineering PT/ETM9

Oy N

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
D-70745 Leinfelden-Echterdingen
19.10.2012

Montage

Chargement de I’accu (voir figure A)

» N'utilisez que les chargeurs indiqués sur la page des ac-

cessoires. Seuls ces chargeurs sontadaptés al'accuaions
lithium utilisé dans votre outil électroportatif.

e
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Note : L'accu est fourni en état de charge faible. Afin de garan-
tir la puissance compléte de I'accu, chargez complétement
I'accu dans le chargeur avant la premiére mise en service.

La batterie Lithium-ion peut étre rechargée a tout moment,

sans que sa durée de vie n’en soit réduite. Le fait d’inter-

rompre le processus de charge n'endommage pas la batterie.

Grace a la Protection Electronique des Cellules « Electronic

Cell Protection (ECP) », I'accu a ions lithium est protégé

contre une décharge profonde. Lorsque I'accumulateur est

déchargé, 'outil électroportatif s’arréte grace a un dispositif
d’arrét de protection : L'outil de travail ne tourne plus.

» Aprés la mise hors fonctionnement automatique de
Ioutil électroportatif, n’appuyez plus sur F'interrupteur
Marche/Arrét. Ceci pourrait endommager I'accu.

Pour sortir I'accu 7 appuyez sur les touches de déverrouillage

6 et retirez'accu de 'outil électroportatif en tirant vers le bas.

Ne pas forcer.

L’accu est équipé d’'une surveillance NTC de température qui

ne permet de charger 'accu que sur une plage de température

entre 0 °Cet45 °C. Ladurée de vie de 'accu s’en trouve ainsi
augmentée.

Respectez les indications concernant I'élimination.

Changement d’outil (voir figure B)

» Avant d’effectuer des travaux sur Pappareil (p.ex. tra-
vaux d’entretien, changement d’outils, etc.) et pour le
transporter ou le stocker, retirez I'accu de I'appareil
électroportatif. Il y a risque de blessure lorsqu’on appuie
par mégarde sur l'interrupteur Marche/Arrét.

Montage des outils de travail

Tirez la douille de verrouillage 3 vers I'avant, enfoncez l'outil
de travail a fond dans le porte-outil 2 et relachez la douille de
verrouillage 3 afin de bloquer I'outil de travail.

N'utilisez que des embouts de vissage avec loqueteau a billes
1 (DIN 3126-E6.3). D’autres embouts de vissage 13 peuvent
étre montés a 'aide d’un porte-embout universel avec loque-
teau a billes 12.

Sortir outil de travail

Tirezladouille de verrouillage 3 vers 'avant et sortez 'outil de
travail.

Mise en marche

Fonctionnement

Le porte-outil 2 et I'outil de travail sont entrainés par un mo-
teur électrique par l'intermédiaire d’un engrenage et d’'un mé-
canisme de frappe.

L’opération se divise en deux phases :

Vissage et Serrage (mécanisme de frappe étant en action).
Le mécanisme de frappe entre en action dés que la vis est ser-
rée et que le moteur est sollicité. Le mécanisme de frappe
transforme ainsi la puissance du moteur en coups de rotation
réguliers. Lors du desserrage des vis ou des écrous, I'opéra-
tion se déroule dans l'ordre inverse.

Bosch Power Tools
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Mise en service

Montage de I'accu

» N'utilisez que des accus a ions lithium d’origine Bosch
dont la tension correspond a celle indiquée sur la
plaque signalétique de l'outil électroportatif. L utilisa-
tion de tout autre accumulateur peut entrainer des bles-
sures et des risques d’incendie.

Note : L'utilisation d’accus non appropriés pour votre outil

électroportatif peut entrainer des dysfonctionnements ou en-

dommager l'outil électroportatif.

Mettez le commutateur de sens de rotation 8 en position mé-

diane pour éviter une mise en marche non-intentionnée de
I'appareil. Montez I'accu chargé 7 dans la poignée jusqu’a ce
qu'il s’encliquette de fagon perceptible et correcte.

Sélection du sens de rotation (voir figure C)

Le commutateur de sens de rotation 8 permet d’inverser le
sens de rotation de I'outil électroportatif. Ceci n’est cepen-
dant pas possible, quand l'interrupteur Marche/Arrét 9 esten
fonction.

Rotation vers la droite : Pour serrer des vis et des écrous,
tournez le commutateur du sens de rotation 8 a fond vers la
gauche.

Rotation gauche : Pour desserrer ou dévisser des vis et des
écrous, tournez le commutateur du sens de rotation 8 a fond
vers la droite.

Mise en Marche/Arrét

Pour mettre ['outil électroportatif en marche, appuyez sur
I'interrupteur Marche/Arrét 9 et maintenez-le appuyé.
Lalampe 4 s’allume lorsque l'interrupteur Marche /Arrét 9 est
enfoncé un peu ou complétement et permet d’éclairer la zone
de travail lorsque I'éclairage est mauvais.

Pour arréter 'outil électroportatif, relachez I'interrupteur
Marche/Arrét 9.

Afin d’économiser 'énergie, ne mettez l'outil électroportatif
en marche que quand vous I'utilisez.

Réglage de la vitesse de rotation

Il est possible de régler en continu la vitesse de rotation de
I'outil électroportatif en fonction de la pression exercée sur
I'interrupteur Marche/Arrét 9.

Une pression légere sur I'interrupteur Marche/Arrét 9 en-
traine une faible vitesse de rotation. Plus la pression aug-
mente, plus la vitesse de rotation est élevée.

Voyant lumineux indiquant I’état de charge de 'accu

Le voyant lumineux indiquant I'état de charge de I'accu 10 in-

dique I'état de charge de I'accu pendant quelques secondes,
lorsque l'interrupteur Marche/Arrét 9 est enfoncé a moitié ou
complétement, et consiste en trois LED vertes.

LED Capacité
Lumiére permanente 3 x verte >2/3
Lumiére permanente 2 x verte >1/3
Lumiére permanente 1 x verte <1/3
Lumiére clignotante 1 x verte Réserve

Protection contre surcharge en fonction de la
température

Sivous utilisez 'outil électroportatif conformément a sa
conception, il ne peut pas subir de surcharge. Lors d’une sol-
licitation trop élevée ou lors d’un dépassement de la plage de
température d’accumulateur admissible de 0—70 °C, la vi-
tesse de rotation est réduite. L'outil électroportatif ne tourne
de nouveau a pleine vitesse qu'aprés avoir atteint la tempéra-
ture d’accu admissible.

Protection contre une décharge profonde

Grace a la Protection Electronique des Cellules « Electronic
Cell Protection (ECP) », accu a ions lithium est protégé
contre une décharge profonde. Lorsque I'accumulateur est
déchargé, 'outil électroportatif s'arréte grace a un dispositif
d'arrét de protection : L'outil de travail ne tourne plus.

Instructions d’utilisation

» Posez I'outil électroportatif sur la vis/sur I'écrou seule-
ment lorsque 'appareil estarrété. Les outils de travail en
rotation peuvent glisser.

Le couple dépend de la durée de frappe. Le couple maximal
atteint résulte de lasomme des différents couples atteints par
frappe. Le couple maximal est atteint au bout d’'une durée de
frappe de 6—10 secondes. Ensuite, le couple de serrage
n’augmente plus que faiblement.

Il est nécessaire de déterminer la durée de frappe pour
chaque couple de serrage. Toujours contrdler le couple réelle-
ment atteint a l'aide d’une clé dynamométrique.

Vissage avec pose dure, élastique ou douce

Si, lors d’un essai, les couples atteints dans une série de
frappe sont mesurés et transmis sur un diagramme, on ob-
tient la courbe caractéristique du couple. Le sommet de
courbe indique le couple maximum que I'on peut atteindre, la
pente indique le temps pendant lequel ce couple est atteint.
La courbe dépend des facteurs suivants :

— résistance des vis/écrous

— nature du support (rondelle, rondelle élastique, joint)

— résistance du matériau a visser

— conditions de graissage a I'endroit de vissage

En conséquence, il en résulte les applications suivantes :

— Une pose dure se fait dans des vissages de métal sur du
métal avec utilisation de rondelles. Le couple maximal est
atteint au bout d’'un temps de frappe relativement court
(pente raide de la courbe caractéristique). Une prolonga-
tion inutile du temps de frappe ne fait que nuire a 'appa-
reil.

— Une pose élastique se fait dans des vissages de métal sur
dumétal, cependant avec utilisation d’anneaux élastiques,
de rondelles élastiques, de goujons ou de vis/écrous co-
niques ainsi qu’avec utilisation de rallonges.

— Une pose douce se fait dans des vissages de métal sur du
bois p. ex. ou avec utilisation de rondelles en plomb ou en
fibre comme support.

Dans une pose élastique ou douce, le couple de serrage maxi-

mal est plus faible que dans une pose dure. De méme, un

temps de frappe beaucoup plus long est nécessaire.
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Valeurs de référence pour les couples de serrage max. des vis

Indiquées en Nm, calculées a partir de la section de résistance ; utilisation de la limite d’élasticité 90 % (pour un coéfficient de
frottement p,, = 0,12). Toujours contréler le couple a I'aide d’'une clé dynamométrique.

Classes de résistance Vis standard Vis arigidité élevée
selon DIN 267 46 56 48 66 58 6.8 109 129
M6 271 361 452 48 542 6.02 722 813 9.7 136 16.2
M8 6.57 8.7 11 116 131 146 175 197 23 33 39
M10 13 17.5 22 23 26 29 35 39 a7 65 78
M12 226 30 376 40 45 50 60 67 80 113 135
Conseil Vous étes un revendeur, contactez :

Avant de visser des vis d’'un gros diamétre ou trés longues
dans des matériaux durs, il est recommandé d’effectuer un
prépercage du diamétre du filet de la vis sur approximative-
ment %/, de la longueur de la vis.

Entretien et Service Aprés-Vente

Nettoyage et entretien

» Avant d’effectuer des travaux sur Pappareil (p.ex. tra-
vaux d’entretien, changement d’outils, etc.) et pour le
transporter ou le stocker, retirez I'accu de I’appareil
électroportatif. Il y a risque de blessure lorsqu’on appuie
par mégarde sur l'interrupteur Marche/Arrét.

» Veilleza ce que I'outil électroportatif ainsi que les ouies
de ventilation soient toujours propres afin d’obtenir un
travail impeccable et siir.

Au cas ot I'accu ne fonctionnerait plus, veuillez vous adresser
a une station de Service Aprés-Vente agréée pour outillage
Bosch.

Si, malgré tous les soins apportés a la fabrication et au
contréle de 'appareil, celui-ci présentait un défaut, la répara-
tion ne doit étre confiée qu'a une station de Service Apreés-
Vente agréée pour outillage Bosch.

Pour toute demande de renseignement ou commande de
piécesderechange, précisez-nous impérativement le numéro
d'article a dix chiffres de l'outil électroportatif indiqué sur la
plaque signalétique.

Service Aprés-Vente et Assistance

Notre Service Aprés-Vente répond a vos questions concer-
nant la réparation et I'entretien de votre produit et les pieces
de rechange. Vous trouverez des vues éclatées ainsi que des
informations concernant les piéces de rechange également
Sous :

www.bosch-pt.com

Les conseillers techniques et assistants Bosch sont a votre
disposition pour répondre a vos questions concernant nos
produits et leurs accessoires.

France

Vous étes un utilisateur, contactez :

Le Service Clientéle Bosch Outillage Electroportatif
Tel.: 0811360122

(colit d’'une communication locale)

Fax:(01) 49454767

E-Mail : contact.outillage-electroportatif@fr.bosch.com

Robert Bosch (France) S.A.S.

Service Aprés-Vente Electroportatif

126, rue de Stalingrad

93705 DRANCY Cédex

Tel.: (01) 43119006

Fax:(01) 43119033

E-Mail : sav.outillage-electroportatif@fr.bosch.com

Belgique, Luxembourg

Tel.: +3225880589

Fax:+322 5880595

E-Mail : outillage.gereedschap@be.bosch.com

Suisse

Tel.: (044) 8471512

Fax:(044) 8471552

E-Mail: Aftersales.Service@de.bosch.com

Transport

Les batteries Lithium-ion sont soumises aux réglements de
transport des matieres dangereuses. L'utilisateur peut trans-
porter les batteries par voie routiére sans mesures supplé-
mentaires.

Lors d’une expédition par tiers (par ex. : transport aérien ou
entreprise de transport), les mesures a prendre spécifiques a
I'emballage et au marquage doivent étre observées. Dans un
tel cas, lors de la préparation de 'envoi, il est impératif de
faire appel a un expert en transport des matiéres dange-
reuses.

N'expédiez les accus que si le carter n’est pas endommage.
Recouvrez les contacts non protégés et emballez I'accu de
maniére a ce qu'il ne puisse pas se déplacer dans I'emballage.
Veuillez également respecter les reglementations supplémen-
taires éventuellement en vigueur.

Elimination des déchets

/) Lesoutils électroportatifs et les accus, ainsi que leurs

FA accessoires et emballages, doivent pouvoir suivre
chacun une voie de recyclage appropriée.

Ne jetez pas les outils électroportatifs et les accus/piles avec

les ordures ménagéres !
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Seulement pour les pays de I'Union Européenne :

Conformément a la directive européenne
2002/96/CE, les équipements électriques
dont on ne peut plus se servir, et conformé-
ment a la directive européenne
2006/66/CE, les accus/piles usés ou dé-
fectueux doivent étre isolés et suivre une
voie de recyclage appropriée.

Les batteries/piles dont on ne peut plus se servir peuvent étre
déposées directement auprés de :

Suisse

Batrec AG

3752 Wimmis BE

Batteries/piles :

Lithiumion :

Respectez les indications données
dans le chapitre « Transport »,
page 21.

Sous réserve de modifications.

Espaiiol

Instrucciones de seguridad

Advertencias de peligro generales para herra-
mientas eléctricas

A ADVERTENCIA Lea integramente estas adverten-

cias de peligro einstrucciones. En
caso de no atenerse a las advertencias de peligro e instruccio-
nes siguientes, ello puede ocasionar una descarga eléctrica,
unincendio y/o lesion grave.
Guardar todas las advertencias de peligro e instrucciones
para futuras consultas.
El término herramienta eléctrica empleado en las siguientes
advertencias de peligro se refiere a herramientas eléctricas
de conexionalared (con cable de red) y a herramientas eléc-
tricas accionadas por acumulador (o sea, sin cable de red).

Seguridad del puesto de trabajo

» Mantenga limpioy bieniluminado su puesto de trabajo.
El desorden o una iluminacion deficiente en las areas de
trabajo pueden provocar accidentes.

» No utilice la herramienta eléctrica en un entorno con
peligro de explosion, en el que se encuentren combus-
tibles liquidos, gases o material en polvo. Las herra-
mientas eléctricas producen chispas que pueden llegar a
inflamar los materiales en polvo o vapores.

» Mantenga alejados a los niiios y otras personas de su
puesto de trabajo al emplear la herramienta eléctrica.
Una distraccion le puede hacer perder el control sobre la
herramienta eléctrica.

Seguridad eléctrica

» El enchufe de la herramienta eléctrica debe correspon-
der a la toma de corriente utilizada. No es admisible
modificar el enchufe en forma alguna. No emplear
adaptadores en herramientas eléctricas dotadas con
unatomade tierra. Los enchufes sin modificar adecuados
a las respectivas tomas de corriente reducen el riesgo de
una descarga eléctrica.

» Evite que su cuerpo toque partes conectadas a tierra
como tuberias, radiadores, cocinas y refrigeradores. El
riesgo a quedar expuesto a una sacudida eléctrica es ma-
yor si su cuerpo tiene contacto con tierra.

» No exponga la herramienta eléctrica a la lluvia y evite
que penetren liquidos en su interior. Existe el peligro de
recibir una descarga eléctrica si penetran ciertos liquidos
en la herramienta eléctrica.

» No utilice el cable de red para transportar o colgar la
herramienta eléctrica, ni tire de él para sacar el enchu-
fe de la toma de corriente. Mantenga el cable de red
alejado del calor, aceite, esquinas cortantes o piezas
moviles. Los cables de red dafados o enredados pueden
provocar una descarga eléctrica.

» Al trabajar con la herramienta eléctrica a la intemperie
utilice solamente cables de prolongacion apropiados
para su uso en exteriores. La utilizacion de un cable de
prolongacion adecuado para su uso en exteriores reduce el
riesgo de una descarga eléctrica.

» Si fuese imprescindible utilizar la herramienta eléctri-
ca en un entorno hiimedo, es necesario conectarlaa
través de un fusible diferencial. La aplicacion de un fusi-
ble diferencial reduce el riesgo a exponerse a una descarga
eléctrica.

Seguridad de personas

» Esté atento alo que hace y emplee la herramienta eléc-
trica con prudencia. No utilice la herramienta eléctrica
si estuviese cansado, ni tampoco después de haber
consumido alcohol, drogas o medicamentos. El no estar
atento durante el uso de la herramienta eléctrica puede
provocarle serias lesiones.

» Utilice un equipo de proteccion personal y en todo caso
unas gafas de proteccion. El riesgo alesionarse se reduce
considerablemente si, dependiendo deltipoy laaplicacion
de la herramienta eléctrica empleada, se utiliza un equipo
de proteccion adecuado como una mascarilla antipolvo,
zapatos de seguridad con suela antideslizante, casco, o
protectores auditivos.

» Evite una puesta en marcha fortuita. Asegurarse de
que la herramienta eléctrica esté desconectada antes
de conectarla a la toma de corriente y/o al montar el
acumulador, al recogerla, y al transportarla. Si trans-
porta la herramienta eléctrica sujetandola por el interrup-
tor de conexion/desconexion, o si alimenta la herramienta
eléctrica estando ésta conectada, ello puede dar lugaraun
accidente.

» Retire las herramientas de ajuste o llaves fijas antes de
conectar la herramienta eléctrica. Una herramienta de
ajuste o llave fija colocada en una pieza rotante puede pro-
ducir lesiones al poner a funcionar la herramienta eléctrica.
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» Evite posturas arriesgadas. Trabaje sobre una base fir-
me y mantenga el equilibrio en todo momento. Ello le
permitira controlar mejor la herramienta eléctrica en caso
de presentarse una situacion inesperada.

» Lleve puesta una vestimenta de trabajo adecuada. No
utilice vestimenta amplia ni joyas. Mantenga su pelo,
vestimentay guantes alejados de las piezas méviles. La
vestimenta suelta, el pelo largo y las joyas se pueden en-
ganchar con las piezas en movimiento.

» Siempre que sea posible utilizar unos equipos de aspi-
racion o captacion de polvo, asegtirese que éstos estén
montados y que sean utilizados correctamente. El em-
pleo de estos equipos reduce los riesgos derivados del pol-
vo.

Usoy trato cuidadoso de herramientas eléctricas

» No sobrecargue la herramienta eléctrica. Use la herra-
mienta eléctrica prevista para el trabajo a realizar. Con
la herramienta adecuada podra trabajar mejor y mas segu-
ro dentro del margen de potencia indicado.

» No utilice herramientas eléctricas con un interruptor
defectuoso. Las herramientas eléctricas que no se pue-
dan conectar o desconectar son peligrosas y deben hacer-
sereparar.

» Saque el enchufe de lared y/o desmonte el acumulador
antes de realizar un ajuste en la herramienta eléctrica,
cambiar de accesorio o al guardar la herramienta eléc-
trica. Esta medida preventiva reduce el riesgo a conectar
accidentalmente la herramienta eléctrica.

» Guarde las herramientas eléctricas fuera del alcance
de los nifos. No permita la utilizacion de laherramienta
eléctrica a aquellas personas que no estén familiariza-
das con su uso o que no hayan leido estas instruccio-
nes. Las herramientas eléctricas utilizadas por personas
inexpertas son peligrosas.

» Cuide la herramienta eléctrica con esmero. Controle si
funcionan correctamente, sin atascarse, las partes mé-
viles de la herramienta eléctrica, y si existen partes ro-
tas o deterioradas que pudieran afectar al funciona-
miento de la herramienta eléctrica. Haga reparar estas
piezas defectuosas antes de volver a utilizar la herra-
mienta eléctrica. Muchos de los accidentes se deben a
herramientas eléctricas con un mantenimiento deficiente.

» Mantenga los iitiles limpios y afilados. Los utiles mante-
nidos correctamente se dejan guiar y controlar mejor.

» Utilice la herramienta eléctrica, accesorios, iitiles, etc.
de acuerdo a estas instrucciones, considerando en ello
las condiciones de trabajo y la tarea arealizar. El uso de
herramientas eléctricas para trabajos diferentes de aque-
llos para los que han sido concebidas puede resultar peli-
groso.

Trato y uso cuidadoso de herramientas accionadas por

acumulador

» Solamente cargar los acumuladores con los cargadores
recomendados por el fabricante. Existe un riesgo de in-
cendio al intentar cargar acumuladores de un tipo diferen-
te al previsto para el cargador.

Espanol |23

» Solamente emplee los acumuladores previstos para la
herramienta eléctrica. El uso de otro tipo de acumulado-
res puede provocar dafios e incluso un incendio.

» Sino utiliza el acumulador, guardelo separado de clips,
monedas, llaves, clavos, tornillos o demas objetos me-
talicos que pudieran puentear sus contactos. El corto-
circuito de los contactos del acumulador puede causar
quemaduras o un incendio.

» La utilizacion inadecuada del acumulador puede provo-
car fugas de liquido. Evite el contacto con él. En caso de
un contacto accidental enjuagar el area afectada con
abundante agua. En caso de un contacto con los ojos re-
curra ademas inmediatamente a un médico. El liquido
del acumulador puede irritar la piel o producir quemadu-
ras.

Servicio

» Unicamente haga reparar su herramienta eléctrica por
un profesional, empleando exclusivamente piezas de
repuesto originales. Solamente asi se mantiene la seguri-
dad de la herramienta eléctrica.

Instrucciones de seguridad para atornilladoras

» Sujete la herramienta eléctrica por las superficies de
agarre aisladas al realizar trabajos en los que el tornillo
pueda llegar a tocar conductores eléctricos ocultos. El
contacto del tornillo con conductores bajo tension puede
hacer que las partes metdlicas de la herramienta eléctrica
le provoquen una descarga eléctrica.

» Asegure la pieza de trabajo. Una pieza de trabajo fijada
con unos dispositivos de sujecion, o en un tornillo de ban-
€0, se mantiene sujeta de forma mucho mas segura que
con la mano.

» Antes de depositarla, esperar a que se haya detenido la
herramienta eléctrica. El (til puede engancharse y hacer-
le perder el control sobre la herramienta eléctrica.

» No intente abrir el acumulador. Podria provocar un cor-
tocircuito.

g/ Proteja el acumulador del calor excesivo como,
—.. P-ej., deunaexposicion prolongada al sol, del
fuego, del aguay de la humedad. Existe el riesgo

de explosion.

» Si el acumulador se daia o usa de forma inapropiada
puede que éste emane vapores. Ventile con aire fresco
el recinto y acuda a un médico si nota alguna molestia.
Los vapores pueden llegar a irritar las vias respiratorias.

» Unicamente utilice el acumulador en combinacion con
su herramienta eléctrica Bosch. Solamente asi queda
protegido el acumulador contra una sobrecarga peligrosa.

» Solamente utilice acumuladores originales Bosch de la
tension indicada en la placa de caracteristicas de su he-
rramienta eléctrica. Si se utilizan acumuladores diferen-
tes, como, p. €]., imitaciones, acumuladores recuperados,
o de otra marca, existe el riesgo de que éstos exploten y
causen dafios personales o materiales.

Bosch Power Tools
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Descripcion y prestaciones
del producto

Lea integramente estas advertencias de
peligro e instrucciones. En caso de no ate-
nerse a las advertencias de peligro e instruc-
ciones siguientes, ello puede ocasionar una

ve.

Despliegue y mantenga abierta la solapa con laimagen del
aparato mientras lee las instrucciones de manejo.
Utilizacion reglamentaria

La herramienta eléctrica ha sido disefiada para enroscar y

aflojar tornillos, y para apretar y aflojar tuercas del tamafio es-

pecificado.

Componentes principales

La numeracion de los componentes esta referida a la imagen
de la herramienta eléctrica en la pagina ilustrada.
Punta de atornillar con retencion por bola*
Alojamiento del ttil

Casquillo de enclavamiento

Bombilla “Power Light”

Alojamiento para asa de transporte

Botdn de extraccion del acumulador*
Acumulador*

Selector de sentido de giro

Interruptor de conexion/desconexion
Indicador del estado de carga del acumulador
Empufadura (zona de agarre aislada)
Soporte universal de puntas de atornillar*

13 Puntade atornillar*

O oo ~NOOOOGT A~ WNR

e
N = O

*Los accesorios descritos e ilustrados no corresponden al material
que se adjunta de serie. La gama completa de accesorios opciona-
les se detalla en nuestro programa de accesorios.

descarga eléctrica, unincendio y/o lesion gra-

Datos técnicos

Atornilladora de impacto accionada GDR 10,8-LI

por acumulador

NO de articulo 3601JA69..

Tensién nominal V= 10,8

Revoluciones en vacio mint 0-2600

Frecuencia de percusion mint 0-3100

Par max. en union rigida segtn

IS0 5393 Nm 105

@ de tornillos de maquina M4 -M12

@ max. de tornillos mm 8

Alojamiento del atil %" Hexagono
interior

Peso (neto) kg 0,96

Peso seglin EPTA-Procedure

01/2003 kg 1,0

Datos técnicos determinados con el tipo de acumulador suministrado.

e

Informacion sobre ruidos y vibraciones
Ruido determinado segtin EN 60745.

Elnivel de presion sonora tipico del aparato, determinado con
un filtro A, asciende a: Nivel de presion sonora 87 dB(A); ni-
vel de potencia acustica 98 dB(A). Tolerancia K=3 dB.
ijUsar unos protectores auditivos!

Nivel total de vibraciones a, (suma vectorial de tres direccio-
nes) y tolerancia K determinados segln EN 60745:

Apriete de tornillos y tuercas del tamafio maximo admisible:
a,=9m/s%, K=1,5m/s%.

Elnivel de vibraciones indicado en estasinstrucciones hasido
determinado segun el procedimiento de medicién fijado en la
norma EN 60745 y puede servir como base de comparacion
conotras herramientas eléctricas. También es adecuado para
estimar provisionalmente la solicitacion experimentada por
las vibraciones.

Elnivel de vibraciones indicado ha sido determinado para las
aplicaciones principales de la herramienta eléctrica. Por ello,
el nivel de vibraciones puede ser diferente si la herramienta
eléctrica se utiliza para otras aplicaciones, con Utiles diferen-
tes, o si el mantenimiento de la misma fuese deficiente. Ello
puede suponer un aumento drastico de la solicitacion por vi-
braciones durante el tiempo total de trabajo.

Para determinar con exactitud la solicitacion experimentada
por las vibraciones, es necesario considerar también aquellos
tiempos en los que el aparato esté desconectado, o bien, esté
en funcionamiento, pero sin ser utilizado realmente. Ello pue-
de suponer una disminucidn drastica de la solicitacion por vi-
braciones durante el tiempo total de trabajo.

Fije unas medidas de seguridad adicionales para proteger al
usuario de los efectos por vibraciones, como por ejemplo:
Mantenimiento de la herramienta eléctricay de los dtiles, con-
servar calientes las manos, organizacion de las secuencias de
trabajo.

Declaracion de conformidad € €

Declaramos bajo nuestra responsabilidad, que el producto
descrito bajo “Datos técnicos” esta en conformidad con las
normas o documentos normalizados siguientes: EN 60745
de acuerdo con las disposiciones en las directivas
2011/65/UE, 2004/108/CE, 2006/42/CE.

Expediente técnico (2006/42/CE) en:

Robert Bosch GmbH, PT/ETM9,

D-70745 Leinfelden-Echterdingen

Dr. Egbert Schneider Helmut Heinzelmann

Senior Vice President Head of Product Certification
Engineering PT/ETM9

g ot [V Pl —

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
D-70745 Leinfelden-Echterdingen
19.10.2012
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Montaje

Carga del acumulador (ver figura A)

» Unicamente use los cargadores que se detallan en la
pagina con los accesorios. Solamente estos cargadores
han sido especialmente adaptados a los acumuladores de
iones de litio empleados en su herramienta eléctrica.

Observacion: El acumulador se suministra parcialmente carga-

do. Con el fin de obtener la plena potencia del acumulador, an-

tes de su primer uso, carguelo completamente en el cargador.

Elacumulador de iones de litio puede recargarse siempre que

sequiera, sinque ello merme su vida ttil. Unainterrupcion del

proceso de carga no afecta al acumulador.

Elacumulador de iones de litio va protegido contra altas des-

cargas por “Electronic Cell Protection (ECP) (Proteccion Elec-

tronica de Celdas)”. Si el acumulador esta descargado, un cir-
cuito de proteccion se encarga de desconectar laherramienta
eléctrica. El dtil deja de moverse.

» En caso de una desconexion automatica de la herra-
mienta eléctrica no mantenga accionado el interruptor
de conexion/desconexion. El acumulador podria
dafarse.

Paraextraer elacumulador 7 pulsar los botones de extraccion

6y sacar hacia abajo el acumulador de la herramienta eléctri-

ca. Proceder sin brusquedad.

Elacumulador viene equipado con un sensor de temperatura

NTC que solamente admite su recarga dentro del margen de

temperatura entre 0 °Cy 45 °C. De esta manera se alcanza

una larga vida Util del acumulador.

Observe las indicaciones referentes a la eliminacion.

Cambio de util (ver figura B)

» Desmonte el acumulador antes de manipular en la he-
rramienta eléctrica (p. ej. en el mantenimiento, cambio
de util, etc.), asi como al transportarla y guardarla. En
caso contrario podria accidentarse al accionar fortuita-
mente el interruptor de conexion/desconexion.

Montaje del util
Empuje hacia delante el casquillo de enclavamiento 3 e inser-

te hasta el tope el ttil en el alojamiento 2, y suelte entonces el
casquillo 3 para retener el (til.

Unicamente emplee puntas de atornillar con retencion por
bola 1 (DIN 3126-E6.3). Las puntas de atornillar de otro tipo
13 las puede utilizar empleando un soporte universal de pun-
tas de atornillar con retencion por bola 12.

Desmontaje del util

Empuije hacia delante el casquillo de enclavamiento 3 y retire
el util.

Operacion

Modo de funcionamiento

El Gtil montado en el portalitiles 2 es accionado por un elec-
tromotor a través del engranaje y del mecanismo percutor.
El proceso de trabajo comprende dos fases:

Atornillar y apretar (mecanismo percutor activo).
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Elmecanismo percutor se activaen el momento de presentar-
se un par oponente en la union atornillada con la consecuente
solicitacion del motor. El mecanismo percutor transforma en-
tonces el par del motor en impactos rotativos uniformes. Al
aflojar tornillos o tuercas se invierte este proceso.

Puesta en marcha

Montaje del acumulador

» Solamente utilice acumuladores de iones de litio origi-
nales Bosch de la tensién indicada en la placa de carac-
teristicas de su herramienta eléctrica. El uso de otro ti-
po de acumuladores puede provocar dafios e incluso un
incendio.

Observacion: El uso de acumuladores que no sean adecua-

dos para esta herramienta eléctrica puede hacer que ésta fun-

cione incorrectamente o incluso dafarla.

Colocar el selector del sentido de giro 8 en la posicion central

para evitar una conexion involuntaria. Insertar el acumulador

7 cargado en la empufiadura hasta que enclave de manera

perceptible y quede enrasado con la empufiadura.

Ajuste del sentido de giro (ver figura C)

Con el selector 8 puede invertirse el sentido de giro actual de
laherramienta eléctrica. Esto noes posible, sin embargo, con
elinterruptor de conexion/desconexion 9 accionado.

Giro a derechas: Para enroscar y apretar tornillos y tuercas
presione hasta el tope, hacia laizquierda, el selector de senti-
dodegiro 8.

Giro a izquierdas: Para aflojar o sacar tornillos y tuercas em-
pujar hasta el tope hacia la derecha el selector del sentido de
giro 8.

Conexion/desconexion

Para la puesta en marcha de la herramienta eléctrica accio-
nary mantener en esa posicion el interruptor de conexion/
desconexion 9.

Labombilla 4 se enciende al presionar levemente, o del todo,
elinterruptor de conexion/desconexion 9, lo cual permite ilu-
minar el area de trabajo en lugares con poca luz.

Para desconectar la herramienta eléctrica soltar el interrup-
tor de conexion/desconexion 9.

Para ahorrar energia, solamente conecte la herramienta eléc-
trica cuando vaya a utilizarla.

Ajuste de las revoluciones

Variando la presion ejercida sobre el interruptor de co-
nexion/desconexion 9 puede Ud. regular de forma continua
las revoluciones de la herramienta eléctrica.

Apretando levemente el interruptor de conexion/desco-
nexion 9 se obtienen unas revoluciones bajas. Incrementando
paulatinamente la presion van aumentando las revoluciones
en igual medida.

Indicador del estado de carga del acumulador

Al presionar hasta la mitad, o completamente, el interruptor

de conexidn/desconexion 9, el indicador de estado de carga

delacumulador 10, compuesto por tres LED verdes, muestra
durante algunos segundos el estado de carga del acumulador.

Bosch Power Tools

160992A006(12.12.12)




g%% OBJ_BUCH-1066-003.book Page 26 Wednesday, December 12,2012 11:49 AM

ﬁ%

26 | Espariol
(1)) Capacidad
3 LED verdes encendidos >2/3
2 LED verdes encendidos >1/3
1 LED verde encendido <1/3

1 LED verde intermitente Reserva

Proteccion contra sobrecarga térmica

La herramienta eléctrica no puede sobrecargarse si ésta se
utiliza de forma reglamentaria. En caso de una solicitacion ex-
cesiva, 0 al salirse del margen de temperatura admisible del
acumulador de 0—70 °C, se reducen las revoluciones. La he-
rramienta eléctrica solamente funciona de nuevo a plenas re-
voluciones una vez que el acumulador haya alcanzado la tem-
peratura admisible.

Proteccion contra altas descargas

El'acumulador de iones de litio va protegido contra altas des-
cargas por “Electronic Cell Protection (ECP) (Proteccion Elec-
tronica de Celdas)”. Si el acumulador esta descargado, un cir-
cuitode proteccion se encarga de desconectar la herramienta
eléctrica. El Gtil deja de moverse.

Instrucciones para la operacion

» Solamente aplique la herramienta eléctrica desconec-
tada contra la tuerca o tornillo. Los Utiles en rotacion
pueden resbalar.

El par de giro resultante depende del tiempo de actuacion de
los impactos. El par de giro maximo obtenido resulta de la
acumulacion de todos los pares de giro individuales consegui-
dos en cadaimpacto. El par de giro maximo se obtiene tras un
tiempo de impacto de 6—10 segundos. Después de este tiem-
po el par de apriete solamente aumenta levemente.

e

Eltiempo de impacto debera determinarse probando para ca-
da par de apriete precisado. El par de apriete obtenido debe-
ra comprobarse siempre con una llave dinamométrica.

Uniones atornilladas rigidas, elasticas o blandas

Al medirse y registrarse en una grafica los pares de giro obte-
nidos en funcion del niimero de impactos, se obtiene la curva
del transcurso del par. El punto de maxima amplitud en la cur-
vaindica el par maximo obtenible, y la pendiente de la misma,
el tiempo precisado paraello.

Laevolucion de la curva del par depende de los siguientes fac-

tores:

— Resistencia de los tornillos/tuercas

— Tipo del elemento de asiento (arandela, resorte de disco,
junta)

— Resistencia del material a atornillar

— Condiciones de lubricacion de la unién atornillada

De ello resultan los siguientes tipos de asiento:

— Asientorigido, se obtiene al atornillar metal con metal en
combinacién con arandelas planas. Tras un tiempo de im-
pacto relativamente corto se alcanza el par de giro maximo
(pendiente alta). Un tiempo de impacto excesivo no incre-
menta el par y perjudica a la maquina.

— Asiento elastico, se obtiene al atornillar metal con metal
empleando anillos elasticos, arandelas cdnicas, esparra-
gos o tornillos/tuercas de asiento conico, y al utilizar pro-
longadores del Gtil.

— Asiento blando, se obtiene al atornillar, p. e]., metal con
madera, o al utilizar arandelas de plomo o fibra como base
de asiento.

El par de apriete maximo obtenible en asientos elasticos o blan-

dos es inferioraaquel que puede conseguirse en asientos rigidos.

Asimismo se requiere un intervalo de impacto bastante mayor.

Valores orientativos para pares de apriete maximos en tornillos
Valores indicados en Nm, calculados con la seccion en tension aprovechando el limite de elasticidad hasta el 90 % (con coefi-
ciente de friccion p = 0,12). El par de apriete obtenido debera comprobarse siempre con una llave dinamométrica.

Tornillos estandar

Clases de resistencia
segun DIN 267

36 46 56 4.8

Tornillos de alta
resistencia

6.6 58 68 69 88 109 129

M6 271 361 452 48 542 6.02 7.22 813 9.7 136 16.2
M8 6.57 8.7 11 116 13.1 146 175 197 23 33 39
M 10 13 175 22 23 26 29 35 39 47 65 78
M12 226 30 376 40 45 50 60 67 80 113 135
Consejos practicos En caso contrario podria accidentarse al accionar fortuita-

Antes de enroscar tornillos grandes y largos en materiales du-
ros deberd taladrarse un agujero con el didametro del nicleo
delaroscaauna profundidad aprox. correspondiente a2/, de
lalongitud del tornillo.

Mantenimiento y servicio

Mantenimiento y limpieza

» Desmonte el acumulador antes de manipular en la he-
rramienta eléctrica (p. ej. en el mantenimiento, cambio
de til, etc.), asi como al transportarla y guardarla.

mente el interruptor de conexién/desconexion.
» Mantenga limpia la herramienta eléctrica y las rejillas
de refrigeracion para trabajar con eficaciay seguridad.
Sielacumulador fuese inservible dirijase a un servicio técnico
autorizado para herramientas eléctricas Bosch.
Sia pesar de los esmerados procesos de fabricacion y con-
trol, laherramienta eléctrica llegase a averiarse, la reparacion
debera encargarse a un servicio técnico autorizado para he-
rramientas eléctricas Bosch.
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Para cualquier consulta o pedido de piezas de repuesto es im-

prescindible indicar el n° de articulo de 10 digitos que figura
en la placa de caracteristicas de la herramienta eléctrica.

Servicio técnico y atencion al cliente
El servicio técnico le asesorara en las consultas que pueda

Ud. tener sobre la reparacion y mantenimiento de su produc-
to, asi como sobre piezas de recambio. Los dibujos de despie-
ceeinformaciones sobre las piezas de recambio los podra ob-

tener también en internet bajo:

www.bosch-pt.com

Nuestro equipo de asesores técnicos le orientara gustosa-
mente en cuanto a la adquisicion, aplicacién y ajuste de los
productos y accesorios.

Espaia

Robert Bosch Espana S.L.U.

Departamento de ventas Herramientas Eléctricas
C/Hermanos Garcia Noblejas, 19

28037 Madrid

Tel. Asesoramiento al cliente: 902 531 53

Fax: 902 531554

Venezuela

Robert Bosch S.A.

Final Calle Vargas. Edf. Centro Berimer P.B.
Boleita Norte

Caracas 107

Tel.: (0212) 2074511

México

Robert Bosch S. deR.L.de C.V.

Circuito G. Gonzales Camarena 333

Centro de Ciudad Santa Fe- 01210 - Mexico DF
Tel. Interior: (01) 800 6271286

Tel.D.F.: 52843062

E-Mail: arturo.fernandez@mx.bosch.com

Argentina

Robert Bosch Argentina S.A.

Av. Cérdoba 5160

C1414BAW Ciudad Auténoma de Buenos Aires
Atencion al Cliente

Tel.: (0810) 5552020

E-Mail: herramientas.bosch@ar.bosch.com

Perti

Robert Bosch S.A.C.

Av. Republica de Panama 4045

Buzdn Postal Lima 34 (Surquillo) - Lima
Tel.: (01) 7061100

Chile

Robert Bosch S.A.

Calle San Eugeénio, 40
Nufioa - Santiago

Buzon Postal 7750000
Tel.: (02) 5203100
E-Mail: emasa@emasa.cl

e
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Transporte

Los acumuladores de iones de litio incorporados estan suje-
tos a los requerimientos estipulados en la legislacion sobre
mercancias peligrosas. Los acumuladores pueden ser trans-
portados por carretera por el usuario sin mas imposiciones.
Enelenvio por terceros (p. €]., transporte aéreo o por agencia
de transportes) deberan considerarse las exigencias especia-
les en cuanto a su embalaje e identificacion. En este caso de-
berd recurrirse a los servicios de un experto en mercancias
peligrosas al preparar la pieza para su envio.

Unicamente envie acumuladores si su carcasa no esta dafa-
da. Silos contactos no van protegidos cubralos con cinta ad-
hesivay embale el acumulador de manera que éste no se pue-
da mover dentro del embalaje.

Observe también las prescripciones adicionales que pudieran
existir al respecto en su pais.

Eliminacion

X3/ Lasherramientas eléctricas, acumuladores, acceso-
}" rios y embalajes deberan someterse a un proceso de
recuperacion que respete el medio ambiente.

iNo arroje las herramientas eléctricas, acumuladores o pilas a
la basura!

Sélo para los paises de la UE:

Las herramientas eléctricas inservibles, asi
como los acumuladores/pilas defectuosos
o0 agotados deberan acumularse por sepa-
rado para ser sometidos a un reciclaje eco-
I6gico tal como lo marcan las Directivas Eu-
ropeas 2002/96/CE y 2006/66/CE,
respectivamente.

Los acumuladores/ pilas agotados pueden entregarse direc-
tamente a su distribuidor habitual de Bosch:

Espaia

Servicio Central de Bosch
Servilotec, S.L.

Polig. Ind. II, 27
Cabanillas del Campo
Tel.: +34901 1166 97

Acumuladores/pilas:
lones de Litio:
Li Observe las indicaciones comprendi-
i-lon « »
. das en el apartado “Transporte”,
i .
F’y pagina 27.
;'Aq‘

Reservado el derecho de modificacion.

NOM- 3
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Portugués

Indicac6es de seguranca

Indicacdes gerais de adverténcia para ferramen-
tas eléctricas
A ATENGAO Devem ser lidas todas as indicacdes de

adverténcia e todas as instrucées. O
desrespeito das adverténcias e instrugdes apresentadas

abaixo pode causar choque eléctrico, incéndio e/ou graves le-

soes.

Guarde bem todas as adverténcias e instrucdes para futu-

rareferéncia.

0 termo “Ferramenta eléctrica” utilizado a seguir nas indica-
¢oes de adverténcia, refere-se a ferramentas eléctricas ope-

radas com corrente de rede (com cabo de rede) e aferramen-
tas eléctricas operadas com acumulador (sem cabo de rede).

Seguranca da area de trabalho

» Mantenha a sua area de trabalho sempre limpa e bem
iluminada. Desordem ou dreas de trabalho insuficiente-
mente iluminadas podem levar a acidentes.

» Nao trabalhar com a ferramenta eléctrica em areas
com risco de explosao, nas quais se encontrem liqui-
dos, gases ou pds inflamaveis. Ferramentas eléctricas
produzem faiscas, que podem inflamar pds ou vapores.

» Manter criancas e outras pessoas afastadas da ferra-

menta eléctrica durante a utilizagdo. No caso de distrac-

¢ao é possivel que perca o controlo sobre o aparelho.

Seguranca eléctrica

» Aficha de conexao da ferramenta eléctrica deve caber
na tomada. A ficha nao deve ser modificada de maneira
alguma. Nao utilizar uma ficha de adaptacao junto com
ferramentas eléctricas protegidas por ligacao a terra.
Fichas nao modificadas e tomadas apropriadas reduzem o
risco de um choque eléctrico.

» Evitar que o corpo possa entrar em contacto com su-
perficies ligadas a terra, como tubos, aquecimentos,
fogoes e frigorificos. Ha um risco elevado devido a cho-
que eléctrico, se o corpo estiver ligado a terra.

» Manter o aparelho afastado de chuva ou humidade. A
infiltracdo de 4gua numa ferramenta eléctrica aumenta o
risco de choque eléctrico.

» Nao devera utilizar o cabo para outras finalidades. Ja-

mais utilizar o cabo para transportar a ferramenta eléc-
trica, para pendura-la, nem para puxar a ficha da toma-

da. Manter o cabo afastado de calor, 6leo, cantos
afiados ou partes do aparelho em movimento. Cabos

danificados ou emaranhados aumentam o risco de um cho-

que eléctrico.

» Se trabalhar com uma ferramenta eléctrica ao ar livre,
s0 devera utilizar cabos de extensao apropriados para
areas exteriores. A utilizacdo de um cabo de extensao
apropriado para areas exteriores reduz o risco de um cho-
que eléctrico.

» Se nao for possivel evitar o funcionamento da ferra-
mentaeléctricaem areas hiimidas, devera ser utilizado
um disjuntor de corrente de avaria. A utilizagao de um
disjuntor de corrente de avaria reduz o risco de um choque
eléctrico.

Seguranca de pessoas

» Esteja atento, observe o que esta a fazer e tenha pru-
déncia ao trabalhar com a ferramenta eléctrica. Nao
utilizar uma ferramenta eléctrica quando estiver fati-
gado ou sob a influéncia de drogas, alcool ou medica-
mentos. Um momento de descuido ao utilizar a ferramen-
ta eléctrica, pode levar a lesoes graves.

» Utilizar equipamento de proteccao pessoal e sempre

oculos de proteccdo. A utilizacao de equipamento de pro-
teccdo pessoal, como mascara de protecgao contra po, sa-

patos de seguranca antiderrapantes, capacete de segu-
ranca ou protecgao auricular, de acordo com o tipo e
aplicacdo da ferramenta eléctrica, reduz o risco de lesdes.

» Evitar uma colocacio em funcionamento involuntaria.

Assegure-se de que a ferramenta eléctrica esteja desli-

gada, antes de conecta-la a alimentacao de rede e/ou

ao acumulador, antes de levanta-la ou de transporta-la.
Se tiver o dedo no interruptor ao transportar a ferramenta
eléctrica ou se o aparelho for conectado a alimentagao de
rede enquanto estiver ligado, poderao ocorrer acidentes.

» Remover ferramentas de ajuste ou chaves de boca an-
tes de ligar a ferramenta eléctrica. Uma ferramenta ou
chave que se encontre numa parte do aparelho em movi-
mento pode levar a lesdes.

» Evite uma posicao anormal. Mantenha uma posicao fir-
me e mantenha sempre o equilibrio. Desta forma é mais
facil controlar a ferramenta eléctrica em situagdes inespe-
radas.

» Usar roupa apropriada. Nao usar roupa larga nem jéias.
Mantenha os cabelos, roupas e luvas afastadas de par-
tes em movimento. Roupas frouxas, cabelos longos ou
j6ias podem ser agarrados por pegas em movimento.

» Se for possivel montar dispositivos de aspiracao ou de
recolha, assegure-se de que estejam conectados e uti-
lizados correctamente. A utilizagdo de uma aspiracdo de
pd pode reduzir o perigo devido ao po.

Utilizacao e manuseio cuidadoso de ferramentas

eléctricas

» Nao sobrecarregue o aparelho. Utilize a ferramenta
eléctrica apropriada para o seu trabalho. E melhor e
mais seguro trabalhar com a ferramenta eléctrica apro-
priada na area de poténcia indicada.

» Nao utilizar uma ferramenta eléctricacom uminterrup-
tor defeituoso. Uma ferramenta eléctrica que nao pode
mais ser ligada nem desligada, é perigosa e deve ser repa-
rada.

» Puxar a ficha da tomada e/ou remover o acumulador
antes de executar ajustes no aparelho, de substituir
acessorios ou de guardar o aparelho. Esta medida de se-
guranca evita o arranque involuntdrio da ferramenta eléc-
trica.
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» Guardar ferramentas eléctricas nao utilizadas fora do
alcance de criancas. Nao permita que pessoas que nao
estejam familiarizadas com o aparelho ou que nao te-
nham lido estas instrucées, utilizem o aparelho. Ferra-
mentas eléctricas sao perigosas se forem utilizadas por
pessoas inesperientes.

» Tratar a ferramenta eléctrica com cuidado. Controlar
se as partes moveis do aparelho funcionam perfeita-

mente e ndo emperram, e se ha pecas quebradas ou da-

nificadas que possam prejudicar o funcionamento da
ferramenta eléctrica. Permitir que pecas danificadas
sejam reparadas antes da utilizacao. Muitos acidentes
tém como causa, a manutencgao insuficiente de ferramen-
tas eléctricas.

» Manter as ferramentas de corte afiadas e limpas. Ferra-

mentas de corte cuidadosamente tratadas e com cantos
de corte afiados emperram com menos frequéncia e po-
dem ser conduzidas com maior facilidade.

» Utilizar a ferramenta eléctrica, acessorios, ferramen-
tas de aplicacao, etc. conforme estas instrucées. Con-

siderar as condicdes de trabalho e a tarefa a ser execu-

tada. A utilizagdo de ferramentas eléctricas para outras

tarefas a ndo ser as aplicagdes previstas, pode levar a situ-

acoes perigosas.
Manuseio e utilizacdo cuidadosos de ferramentas com
acumuladores
» S6 carregar acumuladores em carregadores recomen-
dados pelo fabricante. Ha perigo de incéndio se um car-
regador apropriado para um certo tipo de acumuladores
for utilizado para carregar acumuladores de outros tipos.
» S0 utilizar ferramentas eléctricas com os acumulado-

res apropriados. A utilizacao de outros acumuladores po-

de levar a lesoes e perigo de incéndio.

» Manter o acumulador que nao esta sendo utilizado
afastado de clipes, moedas, chaves, parafusos ou ou-
tros pequenos objectos metalicos que possam causar
um curto-circuito dos contactos. Um curto-circuito entre
os contactos do acumulador pode ter como consequéncia
queimaduras ou fogo.

» No caso de aplicacao incorrecta pode vazar liquido do
acumulador. Evitar o contacto. No caso de um contacto
acidental, devera enxaguar com agua. Se o liquido en-

trar em contacto com os olhos, também devera consul-

tar um médico. Liquido que escapa do acumulador pode
levar airritagoes da pele ou a queimaduras.

Servico

» S6 permita que o seu aparelho seja reparado por pesso-
al especializado e qualificado e so com pecas de reposi-

¢ao originais. Desta forma é assegurado o funcionamento
seguro do aparelho.

Indicag6es de seguranca para aparafusadoras

» Ao executar trabalhos durante os quais possam ser
atingidos cabos eléctricos, devera sempre segurar a
ferramenta eléctrica pelas superficies isoladas do pu-
nho. O contacto com um cabo sob tensao também pode

colocar sob tensdo as pecas metdlicas da ferramenta eléc-

trica e levar a um choque eléctrico.
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» Fixar a peca a ser trabalhada. Uma peca a ser trabalhada
fixa com dispositivos de aperto ou com torno de bancada
esta mais firme do que segurada com a mao.

» Espere a ferramenta eléctrica parar completamente,
antes de deposita-la. A ferramenta de aplicagdo pode em-
perrar e levar a perda de controlo sobre a ferramenta eléc-
trica.

» Nao abrir o acumulador. Ha risco de um curto-circuito.

A=2\. Proteger o acumulador contra calor, p. ex. tam-

0 bém contra uma permanente radiacao solar, fo-

g0, agua e humidade. Ha risco de explosao.

Em caso de danos e de utilizacéo incorrecta do acumu-

lador, podem escapar vapores. Arejar bem o local de

trabalho e consultar um médico se forem constatados
quaisquer sintomas. E possivel que os vapores irritem as
vias respiratorias.

» S6 utilizar o acumulador junto com a sua ferramenta
eléctrica Bosch. Sé assim é que o seu acumulador é pro-
tegido contra perigosa sobrecarga.

» So utilizar acumuladores Bosch com a tensao indicada
na placa de caracteristicas da sua ferramenta eléctri-
ca. Se forem usados outros acumuladores, p. ex. imita-
¢oes, acumuladores restaurados ou acumuladores de ou-
tras marcas, ha perigo de lesdes, assim como danos
materiais devido a explosées de acumuladores.

v

Descricao do produto e da poténcia

Devem ser lidas todas as indicacdes de ad-
verténcia e todas as instrucgdes. O desres-
peito das adverténcias e instrugdes apresen-
tadas abaixo pode causar choque eléctrico,
incéndio e/ou graves lesdes.

Abrir a pagina basculante contendo a apresentagao do apare-
Iho, e deixar esta pagina aberta enquanto estiver lendo a ins-
trucdo de servico.

Utilizacao conforme as disposicoes

Aferramenta eléctrica é destinada para apertar e soltar para-
fusos, assim como para apertar e soltar porcas com as dimen-
soes especificadas e na respectiva gama de dimensées indi-
cada.

Componentes ilustrados

A numeragao dos componentes ilustrados refere-se a apre-

sentagao da ferramenta eléctrica na pagina de esquemas.
1 Bit de aparafusamento com travamento de esfera*

Fixacdo da ferramenta

Bucha de travamento

Lampada “Power Light”

Fixacdo da alca de transporte

Tecla de destravamento do acumulador*

Acumulador*

Comutador do sentido de rotagao

Interruptor de ligar-desligar

Indicagdo do estado de carga do acumulador
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11 Punho (superficie isolada)
12 Porta-pontas universal*
13 Bit de aparafusamento*

*Acessorios apresentados ou descritos ndo pertencem ao volume
de fornecimento padrao. Todos os acessérios encontram-se no
nosso programa de acessorios.

Dados técnicos

Aparafusadora de percussao sem fio GDR 10,8-LI

N°do produto 3601JA69..

Tensao nominal V= 10,8

N° de rotagdes em ponto

morto mint 0-2600

N° de percussdes mint 0-3100

max. binario de aparafusa-

mento duro conforme

IS0 5393 Nm 105

@ dos parafusos da maquina M4 -M12

max. @ de aparafusamento mm 8

Fixacao da ferramenta %" Sextavado
interior

Peso (liquido) kg 0,96

Peso conforme EPTA-Pro-

cedure 01/2003 kg 1,0

Dados técnicos averiguados com o acumulador fornecido.

Informacéo sobre ruidos/vibragoes

Valores de medicao para ruidos, averiguados conforme
EN 60745.

0 nivel de ruido avaliado como A do aparelho é tipicamente:

Nivel de pressao acustica 87 dB(A); Nivel de poténcia acusti-

ca98dB(A). Incerteza K =3 dB.
Usar proteccao auricular!

Totais valores de vibragdes a;, (soma dos vectores de trés di-
recgdes) e incerteza K averiguada conforme EN 60745:
Apertar parafusos e porcas com o maximo tamanho admissi-
vel:a, =9m/s?, K=1,5m/s%.

O nivel de oscilagdes indicado nestas instrugées de servico
foi medido de acordo com um processo de medigao normali-
zado pela norma EN 60745 e pode ser utilizado para a com-
paracao de aparelhos. Ele também é apropriado para uma
avaliagdo proviséria da carga de vibragdes.

O nivel de vibragdes indicado representa as aplicagdes princi-
pais da ferramenta eléctrica. Se a ferramenta eléctrica for uti-
lizada para outras aplicagdes, com outras ferramentas de tra-

balho ou com manutencao insuficiente, é possivel que o nivel

de vibragdes seja diferente. Isto pode aumentar sensivelmen-

te a carga de vibragdes para o periodo completo de trabalho.
Para uma estimacao exacta da carga de vibragdes, também
deveriam ser considerados os periodos nos quais o aparelho
esta desligado ou funciona, mas nao esta sendo utilizado. Isto
pode reduzir a carga de vibragdes durante o completo perio-
do de trabalho.

e

Além disso também deverao ser estipuladas medidas de se-
guranca para proteger o operador contra o efeito de vibra-
¢des, como por exemplo: Manutencao de ferramentas eléctri-
cas e de ferramentas de trabalho, manter as maos quentes e

organizacao dos processos de trabalho.

Declaracio de conformidade € €

Declaramos sob nossa exclusiva responsabilidade que o pro-
duto descrito em “Dados técnicos” cumpre as seguintes nor-
mas ou documentos normativos: EN 60745 conforme as dis-
posicoes das directivas 2011/65/UE, 2004/108/CE,
2006/42/CE.

Processo técnico (2006/42/CE) em:

Robert Bosch GmbH, PT/ETM9,

D-70745 Leinfelden-Echterdingen

Dr. Egbert Schneider Helmut Heinzelmann

Senior Vice President Head of Product Certification
Engineering PT/ETM9

W%,/W iV e —

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
D-70745 Leinfelden-Echterdingen
19.10.2012

Montagem

Carregar o acumulador (veja figura A)

» So utilizar os carregadores que constam na pagina de
acessorios. So estes carregadores sao apropriados para
osacumuladores de ides de litio utilizados paraa sua ferra-
menta eléctrica.

Nota: O acumulador é fornecido parcialmente carregado. Pa-

ra assegurar a completa poténcia do acumulador, o acumula-

dor devera ser carregado completamente no carregador an-
tes da primeira utilizagao.

0 acumulador de ides de litio pode ser carregado a qualquer

altura, sem que a suavida (til seja reduzida. Uma interrupgao

do processo de carga nao danifica 0 acumulador.

0 acumulador de ides de litio estd protegido por “Electronic

Cell Protection (ECP)” contra descarga total. A ferramenta

eléctrica é desligada através de um disjuntor de proteccao, lo-

go que o acumulador estiver descarregado. A ferramenta de
trabalho nao se movimenta mais.

» Nao continuar a premir o interruptor de ligar-desligar
apos o desligamento automatico da ferramenta eléctri-
ca. 0 acumulador pode ser danificado.

Pararetirar o acumulador 7, pressionar as teclas de destrava-

mento 6 e puxar o acumulador da ferramenta eléctrica por

baixo. Nao empregar forca.

0 acumulador esta equipado com uma monitorizagdo de tem-

peratura NTC, que s6 permite uma carga na faixa de tempera-

turaentre 0 °C e 45 °C. Desta forma é alcangada uma alta vi-

da (til do acumulador.

Observar a indicagao sobre a eliminagdo de forma ecoldgica.

160992A006(12.12.12)
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Troca de ferramenta (veja figura B)

» 0 acumulador devera ser retirado antes de todos os
trabalhos no aparelho e antes de transportar ou de
guardar a ferramenta eléctrica (p. ex. manutencéo,
troca de ferramenta). Ha perigo de lesoes se o interrup-
tor de ligar-desligar for accionado involuntariamente.

Introduzir a ferramenta de trabalho

Puxar a luva de travamento 3 para frente, introduzir a ferra-

menta de trabalho completamente na fixagao da ferramenta 2

e soltar novamente a luva de travamento 3, para travar a fer-

ramenta de trabalho.

S0 utilizar bits de aparafusamento com travamento de esfera

1 (DIN 3126-E6.3). Outros bits de aparafusamento 13 po-

dem ser introduzidos, utilizando adicionalmente um porta-

bits universal com travamento de esfera 12.

Retirar a ferramenta de trabalho

Puchar a luva de travamento 3 para frente e retirar a ferra-

menta de trabalho.

Funcionamento

Tipo de funcionamento

Afixacdo da ferramenta 2, com a ferramenta de trabalho, é
accionada por um motor eléctrico através de uma engrena-
gem e um mecanismo de percussao.

0 processo de trabalho é estruturado em duas fases:
aparafusar e apertar (mecanismo de percussao em acgao).
0 mecanismo de percussao entraem ac¢ao assim que a uniao

aparafusada se imobilizar e sobrecarregar motor. O mecanis-
mo de percussao transforma a forga do motor em golpes gira-
torios uniformes. Este processo é invertido ao aparafusar pa-

rafusos ou porcas.

Colocacao em funcionamento

Colocar o acumulador

» S0 utilizar acumuladores de ides de litio Bosch com a
tensao indicada no logotipo da sua ferramenta eléctri-
ca. A utilizagao de outros acumuladores pode levar a le-
soes e perigo de incéndio.

Nota: A utilizagdo de acumuladores nao apropriados para a

ferramenta eléctrica, pode levar a erros de funcionamento ou

a danos na ferramenta eléctrica.

Colocar o comutador de sentido 8 no centro, para evitar que

o0 aparelho seja ligado involuntariamente. Colocar o acumula-
dor carregado 7 no punho até engatar perceptivelmente e es-

tar alinhado ao punho.

Ajustar o sentido de rotacao (veja figura C)

Com o comutador de sentido de rotagao 8 é possivel alterar o
sentido de rotacdo da ferramenta eléctrica. Com ointerruptor

de ligar-desligar pressionado 9 isto no entanto nao é possivel.

Rotacio a direita: Premir o comutador do sentido de rotagao
8 completamente para a esquerda, para atarraxar parafusos
e apertar porcas.

Marcha a esquerda: Para soltar e desatarraxar parafusos e
porcas, devera pressionar o comutador de sentido de rotagao
8 completamente para a direita.
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Ligar e desligar

Paraacolocaciao em funcionamento daferramenta eléctrica
devera pressionar o interruptor de ligar-desligar 9 e manter
pressionado.

Alampada 4 ilumina-se quando o interruptor de ligar-desligar
9 esta parcialmente ou completamente premido e ilumina o
local de trabalho se a luz ambiente nao for suficiente.

Para desligar a ferramenta eléctrica, devera soltar novamen-
te o interruptor de ligar-desligar 9.

Para poupar energia s6 devera ligar a ferramenta eléctrica
quando ela for utilizada.

Ajustar o niimero de rotacdes

Onlimero de rotages da ferramenta eléctrica ligada pode ser
regulada sem escalonamento, dependendo de quanto premir
o interruptor de ligar-desligar 9.

Uma leve pressao sobre o interruptor de ligar-desligar 9 pro-
porciona um niimero de rotagées baixo. Aumentando a pres-
sdo, é aumentado o n° de rotagoes.

Indicacao do estado de carga do acumulador
Com o interruptor de ligar-desligar semi-premido ou comple-
tamente premido, a indicagdo do estado de carga do acumu-
lador 10 indica 9 durante alguns segundos o estado de carga
do acumulador e é composto de 3 LEDs verdes.

(1)) Capacidade
Luz permanente 3 x verde >2/3

Luz permanente 2 x verde >1/3

Luz permanente 1 x verde <1/3

Luz intermitente 1 x verde Reserva

Proteccao contra sobrecarga em dependéncia da
temperatura

Aferramenta eléctrica nao pode ser sobrecarregada se for
utilizada de acordo com as disposi¢ées. O nimero de rota-
¢oes é reduzido no caso de uma carga alta demais ou ao ultra-
passar a faixa admissivel para a temperatura do acumulador
0-70 °C. Aferramenta eléctrica so funciona com plena velo-
cidade ap6s a temperatura do acumulador alcancar a faixa ad-
missivel.

Proteccao contra descarga total

0 acumulador de ides de litio esta protegido por “Electronic
Cell Protection (ECP)” contra descarga total. A ferramenta
eléctrica é desligada através de um disjuntor de proteccao, lo-
go que o acumulador estiver descarregado. A ferramenta de
trabalho nao se movimenta mais.

Indicagées de trabalho

» Utilizar os punhos adicionais fornecidos com a ferra-
menta eléctrica. A perda de controle sobre a ferramenta
eléctrica pode levar a lesdes.

O binério depende do periodo de percuss¢ao. O maximo bind-

rio alcangavel resulta da soma de todos binarios individuais

alcangados por golpes. O méaximo bindrio é alcangado apds
um periodo de percussao de 6—10 segundos. Apos este peri-
odo o aumento do bindrio de aperto € minimo.
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0 periodo de percussao deve ser averiguado para cada bina-
rio de aperto necessario. O binario de aperto realmente alcan-
¢ado deve sempre ser controlado com uma chave dinamomé-
trica.

Aparafusamentos com assento duro, elastico ou macio
Se durante um ensaio forem medidos, em sequéncia, os bina-
rios alcangados e anotados num diagrama, ¢é obtida uma cur-
va do decurso do binario. A altura da curva corresponde ao
maximo bindrio alcangavel, a inclinagao indica o periodo no
qual é alcangado.

Um decurso de binario depende dos seguintes factores:

— Rigidez dos parafusos/porcas

— Tipo da base (arruela, mola de disco, vedacao)

— Rigidez do material a ser aparafusado

— Condigdes de lubrificagao na unido aparafusada

e

Respectivamente resultam as seguintes aplicagdes:

— Assento duro para aparafusamentos de metal sobre me-
tal, utilizando arruelas. O maximo binario é alcangado apds
um periodo de percussao relativamente curto (decurso in-
greme da linha de caracteristica). Um periodo de percus-
sdo desnecessaria s6 causa danos na maquina.

— Assento elastico para aparafusamentos de metal sobre
metal, no entanto utilizando arruelas de pressao, molas de
disco, cavilha roscada nas pontas ou parafusos/porcas
com assento conico, assim como ao utilizar extensoes.

— Assento macio para unioes aparafusadas de metal sobre
madeira, ou ao utilizar discos de chumbo ou de fibra como
base.

Para 0 assento elastico ou para o assento macio o maximo bi-

nario de aperto é inferior ao do para o assento duro. Também

¢é necessario um periodo de percussao bem mais longo.

Valores tedricos para maximos binarios de aperto de parafusos

Indicages em Nm, calculado a partir do perfil de tensao; desgaste do limite da distancia 90 % (com coeficiente de friccao
Hees = 0,12). Como controlo, o binario de aperto deve sempre ser controlado com uma chave dinamométrica.

Classes de resisténcia
conforme DIN 267

Parafusos padrao

36 46 56 4.8

Parafusos altamente
resistentes

66 58 68 69 88 109 129

M6 271 361 452 48 542 6.02 722 813 9.7 136 16.2
M8 657 87 11 116 131 146 175 197 23 33 39
M10 13 17.5 22 23 26 29 89 39 47 65 78
M12 22.6 30 376 40 45 50 60 67 80 113 135
Recomendacbes Servigo pés-venda e consultoria de aplicacao

Antes de atarraxar parafusos, mais longos e maiores, em ma-
teriais duros, deveria furar com o diametro do nticleo darosca
até aproximadamente %/5 do comprimento do parafuso.

Manutencdo e servico

Manutencao e limpeza

» 0 acumulador devera ser retirado antes de todos os
trabalhos no aparelho e antes de transportar ou de
guardar a ferramenta eléctrica (p. ex. manutencéo,
troca de ferramenta). Ha perigo de lesoes se o interrup-
tor de ligar-desligar for accionado involuntariamente.

» Manter a ferramenta eléctrica e as aberturas de venti-
lagdo sempre limpas, para trabalhar bem e de forma se-
gura.

0 acumulador nao funciona mais; dirija-se a um servigo pos-
venda autorizado para ferramentas eléctricas Bosch.

Se aferramenta eléctrica falhar apesar de cuidadosos proces-
sos de fabricagdo e de teste, a reparagdo devera ser executa-
da por uma oficina de servico autorizada para ferramentas
eléctricas Bosch.

Para todas as questées e encomendas de pegas sobressalen-
tas é imprescindivel indicar o ndmero de produto de

10 digitos como consta na placa de caracteristicas da ferra-
menta eléctrica.

0 servigo pds-venda responde as suas perguntas a respeito
de servigos de reparacao e de manutencao do seu produto,
assim como das pegas sobressalentes. Desenhos explodidos
einformagdes sobre pegas sobressalentes encontram-se em:
www.bosch-pt.com

Anossaequipa de consultoria de aplicagao Bosch esclarecem
com prazer todas as suas dividas a respeito da compra, apli-
cacao e ajuste dos produtos e acessorios.

Portugal

Robert Bosch LDA

Avenida Infante D. Henrique
Lotes 2E - 3E

1800 Lisboa

Tel.: 21 8500000

Fax: 218511096

Brasil

Robert Bosch Ltda.

Caixa postal 1195
13065-900 Campinas

Tel.: (0800) 7045446
www.bosch.com.br/contacto
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Transporte

Os acumuladores de ides de litio, contidos, estdo sujeitos ao
direito de materiais perigosos. Os acumuladores podem ser
transportados na rua pelo utilizador, sem mais obrigagées.
Na expedicao por terceiros (por ex.: transporte aéreo ou ex-
pedicdo), devem ser observadas as especiais exigéncias
quanto a embalagem e a designagao. Neste caso é necessario
consultar um especialista de materiais perigosos ao preparar
apecaa ser trabalhada.

S6 enviar acumuladores se a carcaga ndo estiver danificada.
Colar contactos abertos e embalar o acumulador de modo
que ndo possa se movimentar dentro da embalagem.

Por favor observe também eventuais directivas nacionais su-
plementares.

Eliminacao

X3/ Asferramentas eléctricas, os acessorios e as embala-

}" gens devem ser enviados a uma reciclagem ecolégica
de matéria prima.

Nao deitar ferramentas eléctricas e acumuladores/pilhas no
lixo doméstico!

Apenas paises da Uniao Europeia:

Conforme as Directivas Europeias
2002/96/CE relativa aos residuos de ferra-
mentas eléctricas europeias 2006/66/CE é
necessario recolher separadamente os acu-
muladores/as pilhas defeituosos ou gastos
e conduzi-los a uma reciclagem ecoldgica.
Acumuladores/pilhas:

loes de litio:

Observar as indicagdes no capitulo
“Transporte”, Pagina 33.

Sob reserva de alteracdes.

Italiano

Norme di sicurezza

Avvertenze generali di pericolo per elettroutensili

& AWERTENZA Leggere tutte le avvertenze di pe-

ricolo e le istruzioni operative. In
caso di mancato rispetto delle avvertenze di pericolo e delle
istruzioni operative si potra creare il pericolo di scosse elettri-
che, incendi e/o incidenti gravi.
Conservare tutte le avvertenze di pericolo e le istruzioni
operative per ogni esigenza futura.
Il termine «elettroutensile» utilizzato nelle avvertenze di peri-
colosiriferisce ad utensili elettrici alimentati dalla rete (con li-
nea di allacciamento) ed ad utensili elettrici alimentati a bat-
teria (senza linea di allacciamento).

taliano | 33

Sicurezza della postazione di lavoro

» Tenere la postazione di lavoro sempre pulita e ben illu-
minata. Il disordine oppure zone della postazione dilavoro
non illuminate possono essere causa di incidenti.

» Evitare d’impiegare Ielettroutensile in ambienti sog-
getti al rischio di esplosioni nei quali si abbia presenza
di liquidi, gas o polveri infiammabili. Gli elettroutensili
producono scintille che possono far infiammare la polvere
o0igas.

» Tenere lontani i bambini ed altre persone durante I'im-
piego dell’elettroutensile. Eventuali distrazioni potranno
comportare la perdita del controllo sull'elettroutensile.

Sicurezza elettrica

» La spina di allacciamento alla rete dell’elettroutensile
deve essere adatta alla presa. Evitare assolutamente di
apportare modifiche alla spina. Non impiegare spine
adattatrici assieme ad elettroutensili dotati di collega-
mento a terra. Le spine non modificate e le prese adatte
allo scopo riducono il rischio di scosse elettriche.

» Evitare il contatto fisico con superfici collegate a terra,
come tubi, riscaldamenti, cucine elettriche e frigorife-
ri. Sussiste un maggior rischio di scosse elettriche nel mo-
mento in cui il corpo & messo a massa.

» Custodire I'elettroutensile al riparo dalla pioggia o
dall’'umidita. La penetrazione dell'acqua in un elettrouten-
sile aumenta il rischio di una scossa elettrica.

» Non usare il cavo per scopi diversi da quelli previsti ed,
in particolare, non usarlo per trasportare o per appen-
dere I’elettroutensile oppure per estrarre la spina dalla
presa di corrente. Non avvicinare il cavo a fonti di calo-
re, olio, spigoli taglienti e neppure a parti della macchi-
na che siano in movimento. | cavi danneggiati o aggrovi-
gliati aumentano il rischio d’insorgenza di scosse
elettriche.

» Qualora si voglia usare elettroutensile all’aperto, im-
piegare solo ed esclusivamente cavi di prolunga che si-
ano adatti per 'impiego all’esterno. L'uso di un cavo di
prolunga omologato per I'impiego all'esterno riduce il ri-
schio d’insorgenza di scosse elettriche.

» Qualora non fosse possibile evitare di utilizzare I'elet-
troutensile in ambiente umido, utilizzare un interrutto-
re di sicurezza. L 'uso di un interruttore di sicurezzariduce
il rischio di una scossa elettrica.

Sicurezza delle persone

» E importante concentrarsi su cio che si sta facendo e
maneggiare con giudizio I'elettroutensile durante le
operazioni di lavoro. Non utilizzare mai Pelettroutensi-
le in caso di stanchezza oppure quando ci si trovi sotto
I’effetto di droghe, bevande alcoliche e medicinali. Un
attimo di distrazione durante 'uso dell’elettroutensile puo
essere causa di gravi incidenti.

» Indossare sempre equipaggiamento protettivo indivi-
duale nonché occhiali protettivi. Indossando abbiglia-
mento di protezione personale come la maschera per pol-
veri, scarpe di sicurezza che non scivolino, elmetto di
protezione oppure protezione acustica a seconda del tipo
edell'applicazione dell’elettroutensile, siriduce il rischio di
incidenti.
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» Evitare 'accensione involontaria dell’elettroutensile.
Prima di collegarlo alla rete di alimentazione elettrica
e/oallabatteriaricaricabile, prima di prenderlo oppure
prima di iniziare a trasportarlo, assicurarsi che elet-
troutensile sia spento. Tenendo il dito sopral'interruttore
mentre si trasporta |'elettroutensile oppure collegandolo
all'alimentazione di corrente con l'interruttore inserito, si
vengono a creare situazioni pericolose in cui possono veri-
ficarsi seri incidenti.

» Prima di accendere I'elettroutensile togliere gli attrez-
zi diregolazione o la chiave inglese. Un accessorio oppu-
re una chiave che si trovi in una parte rotante della macchi-
na puo provocare seri incidenti.

» Evitare una posizione anomala del corpo. Avere cura di
mettersi in posizione sicura e di mantenere I'equilibrio
in ogni situazione. In questo modo & possibile controllare
meglio I'elettroutensile in caso di situazioni inaspettate.

» Indossare vestiti adeguati. Non indossare vestiti lar-
ghi, né portare bracciali e catenine. Tenere i capelli, i
vestiti ed i guanti lontani da pezzi in movimento. Vestiti
lenti, gioielli o capelli lunghi potranno impigliarsi in pezziin
movimento.

» In caso fosse previsto il montaggio di dispositivi di
aspirazione della polvere e di raccolta, assicurarsi che
gli stessi siano collegati e che vengano utilizzati corret-
tamente. L'utilizzo di un’aspirazione polvere puo ridurre lo
svilupparsi di situazioni pericolose dovute alla polvere.

Trattamento accurato ed uso corretto degli elettroutensili

» Non sottoporre la macchina a sovraccarico. Per il pro-
prio lavoro, utilizzare esclusivamente elettroutensile
esplicitamente previsto per il caso. Con un elettrouten-
sile adatto si lavora in modo migliore e pili sicuro nell'ambi-
to della sua potenza di prestazione.

» Non utilizzare mai elettroutensili con interruttori difet-
tosi. Unelettroutensile con 'interruttore rotto & pericoloso
e deve essere aggiustato.

» Prima di procedere ad operazioni di regolazione sulla
macchina, prima di sostituire parti accessorie oppure
prima di posare la macchina al termine di un lavoro,
estrarre sempre la spina dalla presa della corrente e/o
estrarre labatteriaricaricabile. Tale precauzione evitera
che I'elettroutensile possa essere messo in funzione invo-
lontariamente.

» Quando gli elettroutensili non vengono utilizzati, conser-
varli al di fuori del raggio di accesso di bambini. Non fare
usare I’elettroutensile a persone che non siano abituate
ad usarlo o che nonabbiano lettole presentiistruzioni. Gli
elettroutensili sono macchine pericolose quando vengono
utilizzati da persone non dotate di sufficiente esperienza.

» Eseguire la manutenzione dell’elettroutensile operan-
do con la dovuta diligenza. Accertarsi che le parti mobi-
li della macchina funzionino perfettamente, che non
s’inceppino e che non ci siano pezzi rotti o danneggiati
al punto da limitare la funzione dell’elettroutensile
stesso. Prima di iniziare 'impiego, far riparare le parti
danneggiate. Numerosi incidenti vengono causati da elet-
troutensili la cui manutenzione é stata effettuata poco ac-
curatamente.

» Mantenere gli utensili da taglio sempre affilati e puliti.
Gli utensili da taglio curati con particolare attenzione e con
taglienti affilati s'inceppano meno frequentemente e sono
pit facili da condurre.

» Utilizzare I'elettroutensile, gli accessori opzionali, gli
utensili per applicazioni specifiche ecc., sempre atte-
nendosi alle presenti istruzioni. Cosi facendo, tenere
sempre presente le condizioni di lavoro e le operazioni
da eseguire. L'impiego di elettroutensili per usi diversi da
quelli consentiti potra dar luogo a situazioni di pericolo.

Trattamento ed utilizzo appropriato di utensili dotati di

batterie ricaricabili

» Caricare la batteriaricaricabile solo ed esclusivamente
nei dispositivi di carica consigliati dal produttore. Per
undispositivo di carica previsto per un determinato tipo di
batteria sussiste pericolo di incendio se viene utilizzato
con un tipo diverso di batteria ricaricabile.

» Avere cura d’impiegare negli elettroutensili solo ed
esclusivamente batterie ricaricabili esplicitamente
previste. L'uso di batterie ricaricabili di tipo diverso potra
dare insorgenza a lesioni e comportare il rischio d'incendi.

» Non avvicinare batterie non utilizzate a fermagli, mo-
nete, chiavi, chiodi, viti e neppure ad altri piccoli ogget-
ti metallici che potrebbero provocare un cavallotta-
mento dei contatti. Un eventuale corto circuito tra i
contatti dell'accumulatore potra dare origine a bruciature
oadincendi.

» In caso d’impiego errato si provocaiil pericolo di fuoriu-
scita di liquido dalla batteria ricaricabile. Evitarne as-
solutamente il contatto. In caso di contatto accidenta-
le, sciacquare accuratamente con acqua. Rivolgersi
immediatamente al medico, qualora il liquido dovesse
entrare in contatto con gli occhi. Il liquido fuoriuscito
dalla batteria ricaricabile potra causare irritazioni cutanee
o ustioni.

Assistenza

» Fare riparare I'elettroutensile solo ed esclusivamente
da personale specializzato e solo impiegando pezzi di
ricambio originali. In tale maniera potra essere salvaguar-
data la sicurezza dell’elettroutensile.

Norme di sicurezza per avvitatore

» Tenere 'apparecchio per le superfici isolate dell'impu-
gnatura qualora venissero effettuati lavori durante i
quali la vite potrebbe venire a contatto con cavi elettri-
ci nascosti. Il contatto della vite con un cavo sotto tensio-
ne pud mettere sotto tensione anche parti metalliche
dellapparecchio, causando una scossa elettrica.

» Assicurare il pezzo in lavorazione. Un pezzo in lavorazio-
ne puo essere bloccato con sicurezza in posizione solo uti-
lizzando un apposito dispositivo di serraggio oppure una
morsa a vite e non tenendolo con la semplice mano.

» Prima di posare elettroutensile, attendere sempre fi-
no a quando si sara fermato completamente. L'accesso-
rio pud incepparsi e comportare la perdita di controllo
dellelettroutensile.
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» Non aprire la batteria. Vi & il pericolo di un corto circuito.

[ 7 Proteggere la batteria ricaricabile dal calore,
O p. es. anche dallirradiamento solare continuo,

dal fuoco, dall’acqua e dall’umidita. Esiste peri-
colo di esplosione.

» In caso di difetto e di uso improprio della batteria rica-
ricabile vi é il pericolo di una fuoriuscita di vapori. Far
entrare aria fresca e farsi visitare da un medico in caso
di disturbi. | vapori possono irritare le vie respiratorie.

» Utilizzare la batteria ricaricabile esclusivamente insie-

me all’elettroutensile Bosch. Solo in questo modo la bat-

teria ricaricabile viene protetta da sovraccarico pericolo-
S0.

» Utilizzare esclusivamente batterie ricaricabili originali
Bosch dotate della tensione indicata sulla targhetta di
identificazione dell’elettroutensile. In caso diimpiego di
altre batterie ricaricabili, p. es. imitazioni, batterie ricari-
cabili rigenerate oppure prodotti di terzi, esiste il pericolo

dilesioni e di danni alle cose causate da batterie che esplo-

dono.

Descrizione del prodotto e
caratteristiche

Leggere tutte le avvertenze di pericolo e le
istruzioni operative. In caso di mancato ri-
spetto delle avvertenze di pericolo e delle
istruzioni operative si potra creare il pericolo

discosse elettriche, incendi e/o incidenti gra-

vi.
Sipregadiaprire lapaginaribaltabile su cui si trova raffigurata

schematicamente lamacchina e lasciarla aperta mentre sileg-

ge il manuale delle Istruzioni per I'uso.

Uso conforme alle norme

L’elettroutensile & idoneo per avvitare ed allentare viti cosi
pure per stringere ed allentare dadi entro il rispettivo campo
di misura indicato.

Componenti illustrati
La numerazione dei componenti illustrati si riferisce allillu-
strazione dell’elettroutensile che si trova sulla pagina con la
rappresentazione grafica.

1 Bit per avvitatore con arresto a sfera*
Mandrino portautensile
Mandrino di serraggio
llluminazione del punto di avvitatura «Power Light»
Aggancio per cinghia di trasporto
Tasto di shloccaggio della batteria ricaricabile*
Batteria ricaricabile*
Commutatore del senso di rotazione
Interruttore di avvio/arresto
Indicatore dello stato di carica della batteria
Impugnatura (superficie di presa isolata)

O oo~NOOOGThAWN
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12 Portabit universale*
13 Bit cacciavite*

*L’accessorio illustrato oppure descritto non & compreso nel volu-
me di fornitura standard. L’accessorio completo é contenuto nel
nostro programma accessori.

Dati tecnici

Avvitatore a percussione a batteria GDR 10,8-LI
Codice prodotto 3601JA69..
Tensione nominale V= 10,8
Numero di giri a vuoto min’t 0-2600
Frequenza colpi min’t 0-3100
Mass. momento di coppia av-

vitamento di giunti rigidi con-

forme alla norma1SO 5393 Nm 105
Bulloni da macchina @ M4 -M12
Diam. max. delle viti mm 8
Mandrino portautensile %" esagono femmina
Peso (netto) kg 0,96
Peso in funzione della

EPTA-Procedure 01/2003 kg 1,0

Dati tecnici rilevati con batteria ricaricabile del volume di fornitura.

Informazioni sulla rumorosita e sulla vibrazione

Valori misurati per rumorosita rilevati conformemente alla
norma EN 60745.

Illivello di pressione acustica stimato A della macchina am-
montaadB(A): livello di rumorosita 87 dB(A); livello di poten-
zaacustica 98 dB(A). Incertezza della misura K =3 dB.
Usare la protezione acustica!

Valori complessivi di oscillazione a, (somma vettoriale delle
tre direzioni) e incertezza della misura K misurati conforme-
mente alla norma EN 60745:

Avvitatura di viti e dadi con una dimensione massima am-
messa: a, =9 m/s, K =1,5m/s%.

Iivello di vibrazioni indicato nelle presenti istruzioni & stato
rilevato seguendo una procedura di misurazione conforme al-
lanorma EN 60745 e puo essere utilizzato per confrontare gli
elettroutensili. Lo stesso & idoneo anche per una valutazione
temporanea della sollecitazione da vibrazioni.

Il livello di vibrazioni indicato rappresenta gli impieghi princi-
pali dell’elettroutensile. Qualora I'elettroutensile venisse uti-
lizzato tuttavia per altri impieghi, con accessori differenti op-
pure con manutenzione insufficiente, il livello di vibrazioni
puo differire. Questo puo aumentare sensibilmente la solleci-
tazione da vibrazioni per l'intero periodo di tempo operativo.
Per una valutazione precisa della sollecitazione da vibrazioni
bisognerebbe considerare anche i tempi in cui l'apparecchio
& spento oppure € acceso ma non é utilizzato effettivamente.
Questo puo ridurre chiaramente la sollecitazione da vibrazio-
ni per lintero periodo operativo.

Adottare misure di sicurezza supplementari per la protezione
delloperatore dall’effetto delle vibrazioni come p.es.: manu-
tenzione dell’elettroutensile e degli accessori, mani calde, or-
ganizzazione dello svolgimento del lavoro.

Bosch Power Tools
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Dichiarazione di conformita C €

Assumendone la piena responsabilita, dichiariamo che il pro-
dotto descritto nei «Dati tecnici» & conforme alle seguenti nor-

mative ed ai relativi documenti: EN 60745 in base alle pre-
scrizioni delle direttive 2011/65/UE, 2004/108/CE,
2006/42/CE.

Fascicolo tecnico (2006/42/CE) presso:

Robert Bosch GmbH, PT/ETM9,

D-70745 Leinfelden-Echterdingen

Dr. Egbert Schneider Helmut Heinzelmann

Senior Vice President Head of Product Certification
Engineering PT/ETM9

e it [V el —

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
D-70745 Leinfelden-Echterdingen
19.10.2012

Montaggio

Caricare la batteria (vedi figura A)

» Utilizzare esclusivamente stazioni diricarica per batte-

rie riportate sulla pagina con gli accessori. Soltanto
queste stazioni di ricarica per batterie sono adattate alle

batterie in ioni di litio utilizzate nell'elettroutensile in dota-

zione.
Nota bene: La batteria ricaricabile viene fornita parzialmente
carica. Per garantire l'intera potenza della batteria ricaricabi-
le, prima del primo impiego ricaricare completamente la bat-
teria ricaricabile nella stazione di ricarica.
La batteria ricaricabile a ioni di litio puo essere ricaricata in
qualsiasi momento senza ridurne la durata. Un’interruzione
dell'operazione di ricarica non danneggia la batteria ricarica-
bile.

La batteria ricaricabile agli ioni di litio & protetta dalla «Elec-

tronic Cell Protection (ECP)» contro lo scaricamento comple-

to. In caso di batteria scarica I'elettroutensile si spegne attra-

verso un interruttore automatico: Il portautensile od

accessorio non si muove pit.

» Dopo la disattivazione automatica dell’elettroutensile
non continuare a premere Pinterruttore di avvio/arre-
sto. La batteria ricaricabile potrebbe subire dei danni.

Per togliere la batteria 7 premere i tasti di sbloccaggio 6 ed

estrarre verso il basso la batteria dall’'elettroutensile. Cosi fa-

cendo, non esercitare forza eccessiva.

La batteria ricaricabile & dotata di un sensore NTC per il control-

lo della temperatura che permette operazioni di ricarica solo

entro un campo di temperatura tra 0 °C e 45 °C. In questo mo-

do si permette di raggiungere una lunga durata della batteria.

Si prega di attenersi alle indicazioni relative allo smaltimento.

Cambio degli utensili (vedi figura B)

» Prima di effettuare lavori all’elettroutensile (p. es. la-
vori di manutenzione, cambio d’utensile, ecc.), nonché
in caso di trasporto e di conservazione dello stesso,

avere sempre cura di estrarne sempre la batteria rica-
ricabile. In caso d’azionamento accidentale dell'interrut-
tore di avvio/di arresto sussistera il pericolo di incidenti.

Montaggio dell’utensile accessorio

Tirare in avantiil mandrino di serraggio 3, infilare I'utensile ac-
cessorio fino alla battuta nel mandrino portautensile 2 e rila-
sciare il mandrino di serraggio 3 per bloccare I'utensile acces-
sorio.

Utilizzare esclusivamente bit per avvitatore con arresto a sfe-
ra1 (DIN 3126-E6.3). Altri bit per avvitatore 13 possono es-
sere inseriti tramite un portabit universale con arresto a sfera
12.

Smontaggio dell'utensile accessorio

Tirare il mandrino di serraggio 3 in avanti ed estrarre 'utensile
accessorio.

Uso

Funzionamento

L’azionamento del mandrino portautensile 2 con l'utensile ac-
cessorio avviene tramite un motore elettrico attraverso tra-
smissione e sistema di percussione.

L’operazione di lavoro & composta da due fasi:

Avvitare e serrare a fondo (percussore in azione).

Il percussore si inserisce non appena la vite ha fatto presa
mettendo il motore sotto carico. Il percussore trasforma dun-
que la forza del motore in rotazioni e percussioni uniformi.
Svitando viti oppure dadi, questa operazione si sviluppa nella
maniera opposta.

Messa in funzione

Applicazione della batteria ricaricabile

» Utilizzare esclusivamente batterie agli ioni di litio origi-
nali Bosch dotate della tensione riportata sulla targhet-
ta di costruzione dell’elettroutensile in dotazione. L'im-
piego di batterie diverse da quelle consigliate potra
comportare il pericolo di lesione o d’incendio.

Nota bene: L'utilizzo di batterie ricaricabili che non siano

adatte all'elettroutensile in dotazione puo provocare disfun-

zioni oppure arrecare danni all’elettroutensile.

Mettere il commutatore del senso di rotazione 8 in posizione

centrale in modo da impedire che la macchina possa accen-

dersi accidentalmente. Applicare la batteria ricaricata 7

nellimpugnatura fino a percepirne lo scatto d’innesto ed a far-

latrovare a filo con limpugnatura.

Impostazione del senso di rotazione (vedi figura C)

Con il commutatore del senso di rotazione 8 & possibile modi-
ficareil sensodirotazione dell'elettroutensile. Comunque, cid
non & possibile quando l'interruttore di avvio/arresto 9 & pre-
muto.

Rotazione destrorsa: Per avvitare viti e per avvitare dadi pre-
mere completamente il commutatore del senso dirotazione 8
verso sinistra fino alla battuta.

Rotazione sinistrorsa: Per allentare oppure svitare viti e da-
di, premere il commutatore del senso di rotazione 8 verso de-
stra fino all'arresto.
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Accendere/spegnere

Per accendere I'elettroutensile premere linterruttore di av-
vio/arresto 9 e tenerlo premuto.

Lalampadina 4 & illuminata in caso di interruttore di avvio/ar-
resto 9 premuto leggermente oppure premuto completamen-
te e consente l'illuminazione del settore di lavoro in caso di
condizioni di luce sfavorevoli.

Per spegnere I'elettroutensile rilasciare di nuovo l'interrutto-
re di avvio/arresto 9.

Per risparmiare energia accendere I'elettroutensile solo se lo
stesso viene utilizzato.

Regolazione del numero di giri

E possibile regolare la velocita dell'elettroutensile in funzione
operando con la pressione che si esercita sull'interruttore av-
vio/arresto 9.

Esercitando una leggera pressione sull'interruttore di avvio/
arresto 9 si haunavelocita bassa. Aumentando la pressione si
aumenta la velocita.

Indicatore dello stato di carica della batteria

L’indicatore dello stato di carica della batteria 10, quando I'in-
terruttore avvio/arresto 9 & premuto fino a meta oppure com-
pletamente, visualizza per alcuni secondi lo stato di ricarica
della batteria ricaricabile con 3 LED verdi.

LED Autonomia
Luce continua 3 x verde >2/3

Luce continua 2 x verde >1/3

Luce continua 1 x verde <1/3

Luce lampeggiante 1 x verde Riserva

Protezione termosensibile contro sovraccarichi
Utilizzando I'elettroutensile conformemente alle norme, lo
stesso non puod essere sovraccaricato. In caso di carico trop-
po elevato oppure allontanamento dal campo di temperatura
ammissibile di 0—70 °Cla coppia viene ridotta. L'elettrouten-
sile funzionera nuovamente con coppia massimasolamente al
raggiungimento della temperatura ammissibile della batteria
ricaricabile.

Protezione contro lo scaricamento totale

La batteria ricaricabile agli ioni di litio & protetta dalla «Elec-
tronic Cell Protection (ECP)» contro lo scaricamento comple-
to. In caso di batteria scarica I'elettroutensile si spegne attra-
verso un interruttore automatico: Il portautensile od
accessorio non si muove pitl.

Valori indicativi per coppie massime di serraggio per viti

e
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Indicazioni operative

» Applicare I'elettroutensile sul dado/vite solo quando &
spento. Utensili accessori in rotazione possono scivolare.

Il momento di coppia dipende dalla durata della percussione.
Il momento massimo di coppia raggiunto risulta dalla somma
di tutti i singoli momenti di coppia raggiunti tramite le percus-
sioni. La coppia massima si raggiunge dopo una durata della
percussione di 610 secondi. Dopo questo tempo la coppia
di serraggio aumenta solo insignificatamente.

Ladurata della percussione deve essere rilevata per ogni cop-
pia di serraggio richiesta. La coppia di serraggio raggiunta ef-
fettivamente deve essere controllata sempre tramite una
chiave torsiometrica.

Avvitature con sede dura, elastica oppure morbida

Rilevando e raggruppando in un diagramma i momenti di cop-

pia raggiunti nel corso di una sequenza di percussioni, si ottie-

ne la curva di un momento torcente. L’altezza della curva cor-
risponde al massimo momento di coppia possibile; la
ripidezza indica il tempo necessario per raggiungerla.

Un momento torcente dipende dai seguenti fattori:

— Resistenza delle viti/dadi

Tipo del basamento (rondella, molla a tazza, guarnizione)

— Resistenza del materiale da avvitare

Stato della lubrificazione del raccordo a vite

Rispettivamente si hanno i seguenti tipi di applicazione:

— Sede durain caso di avvitatura di metallo su metallo utiliz-
zando rondelle di compensazione. Dopo un tempo di per-
cussione relativamente breve si raggiunge la coppia massi-
ma (curva caratteristica con andamento pii ripido). Un
tempo di percussione inutilmente lungo ha solo I'effetto di
danneggiare la macchina.

— Sede elastica in caso di avvitature di metallo su metallo,
comunque utilizzando rondelle elastiche, molle a tazza,
prigionieri oppure viti/ dadi con sede conica e quando si la-
vora con prolunghe.

— Sede morbida in caso di avvitature p. es. metallo su legna-
me, oppure utilizzando dischi in piombo oppure disco in fi-
bra come basamento.

In caso di sede elastica oppure sede morbida, la massima

coppia di serraggio & minore rispetto a quella in caso di sede

dura. Sirichiede inoltre un tempo di percussione marcata-
mente pitl lungo.

Indicazioni in Nm, calcolato dalla sezione resistente; utilizzazione della limite di elasticita 90 % (in caso coefficiente di attrito
Hees = 0,12). Per sicurezza, la coppia di serraggio raggiunta deve essere controllata sempre tramite una chiave torsiometrica.

Classi di durezza secondo Viti standard

Viti ad alta resistenza
6.6 5.8 (:X:] 6.9 88 109 129

542 6.02 722 813 97 136 16.2

131 146 175 197 23 33 39

26 29 88 39 47 65 78

DIN 267 36 46 56 4.8
M6 271 361 452 48
M8 657 87 11 116
M10 13 175 22 23
M12 226 30 376 40

45 50 60 67 80 113 135
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Suggerimenti

Volendo avvitare viti di dimensioni maggiori in materiale duro,
eseguire prima un foro pari al diametro interno del filetto e per
circa 2/, della lunghezza completa della vite.

Manutenzione ed assistenza

Manutenzione e pulizia

» Prima di effettuare lavori all’elettroutensile (p. es. la-
vori di manutenzione, cambio d’utensile, ecc.), nonché
in caso di trasporto e di conservazione dello stesso,
avere sempre cura di estrarne sempre la batteriarica-
ricabile. In caso d’azionamento accidentale dell'interrut-
tore di avvio/di arresto sussistera il pericolo di incidenti.

» Per poter garantire buone e sicure operazionidilavoro,
tenere sempre puliti I'elettroutensile e le prese di ven-
tilazione.

Se la batteria ricaricabile non dovesse pit funzionare, rivol-

gersi ad un Centro per il Servizio Clienti elettroutensili Bosch

autorizzato.

Se nonostante gli accurati procedimenti di produzione e di

controllo I'elettroutensile dovesse guastarsi, la riparazione va

fatta effettuare da un punto di assistenza autorizzato per gli
elettroutensili Bosch.

In caso di richieste o di ordinazione di pezzi di ricambio, co-

municare sempre il codice prodotto a 10 cifre riportato sulla

targhetta di fabbricazione dell'elettroutensile!

Assistenza clienti e consulenza impieghi

Il servizio di assistenza risponde alle Vostre domande relative
allariparazione ed alla manutenzione del Vostro prodotto
nonché concernenti le parti di ricambio. Disegni in vista
esplosa ed informazioni relative alle parti di ricambio sono
consultabili anche sul sito:

www.bosch-pt.com

Il team Bosch che si occupa della consulenza impieghi vi aiu-
tera in caso di domande relative ai nostri prodotti ed ai loro
accessori.

Italia

Officina Elettroutensili

Robert Bosch S.p.A.

Corso Europa, ang. Via Trieste 20

20020 LAINATE (MI)

Tel.: (02) 3696 2663

Fax: (02) 3696 2662

Fax: (02) 3696 8677

E-Mail: officina.elettroutensili@it.bosch.com

Svizzera
Tel.: (044) 8471513

Fax: (044) 8471553
E-Mail: Aftersales.Service@de.bosch.com

e

Trasporto

Le batterie ricaricabili agliioni dilitio contenute sono soggette
ai requisiti di legge relativia merci pericolose. Le batterie rica-
ricabili possono essere trasportate su strada tramite 'utente
senza ulteriori precauzioni.

In caso di spedizione tramite terzi (p. es.: trasporto aereo op-
pure spedizioniere) devono essere osservati particolari re-
quisiti relativi ad imballo e marcatura. In questo caso per la
preparazione del pezzo da spedire & necessario ricorrere ad
un esperto per merce pericolosa.

Spedire batterie ricaricabili solamente se la carcassa non &
danneggiata. Coprire con nastro adesivoi contatti scoperti ed
imballare la batteria ricaricabile in modo tale che non si muo-
va nell'imballo.

Vi preghiamo di osservare anche eventuali ulteriori norme na-
zionali.

Smaltimento

X3/) Awviare ad un riciclaggio rispettoso dellambiente

EA elettroutensili, batterie ricaricabili, accessori ed im-
ballaggi non pili impiegabili.

Non gettare elettroutensili e batterie ricaricabili/batterie tra i

rifiuti domestici!

Solo per i Paesi della CE:

Conformemente alla direttiva europea

2002/96/CE gli elettroutensili diventati in-

servibili e, in base alla direttiva europea

2006/66/CE, le batterie ricaricabili/batte-

rie difettose o consumate devono essere

raccolte separatamente ed essere inviate

ad una riutilizzazione ecologica.

Per le batterie ricaricabili/le batterie non funzionanti rivolger-

sial Consorzio:

Italia

Ecoelit

Viale Misurata 32

20146 Milano

Tel.: +3902/4 236863

Fax: +3902/48951893
Svizzera

Batrec AG

3752 Wimmis BE

Batterie ricaricabili/Batterie:
Li-lon:
Siprega di tener presente le indicazio-

niriportare nel paragrafo «Trasporto»,
pagina 38.

Con ogni riserva di modifiche tecniche.
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Veiligheidsvoorschriften

Algemene veiligheidswaarschuwingen voor elek-
trische gereedschappen

A WAARSCHUWING Lees alle veiligheidswaar-

schuwingen en alle voor-
schriften. Als de waarschuwingen en voorschriften niet wor-
den opgevolgd, kan dit een elektrische schok, brand of
ernstig letsel tot gevolg hebben.

Bewaar alle waarschuwingen en voorschriften voor toe-
komstig gebruik.

Het in de waarschuwingen gebruikte begrip ,elektrisch ge-
reedschap” heeft betrekking op elektrische gereedschappen
voor gebruik op het stroomnet (met netsnoer) en op elektri-
sche gereedschappen voor gebruik met een accu (zonder net-
snoer).

Veiligheid van de werkomgeving

» Houd uw werkomgeving schoon en goed verlicht. Een
rommelige of onverlichte werkomgeving kan tot ongeval-
len leiden.

» Werk met het elektrische gereedschap niet in een om-
geving met explosiegevaar waarin zich brandbare
vloeistoffen, brandbare gassen of brandbaar stof be-
vinden. Elektrische gereedschappen veroorzaken vonken
die het stof of de dampen tot ontsteking kunnen brengen.

» Houd kinderen en andere personen tijdens het gebruik
van het elektrische gereedschap uit de buurt. Wanneer
u wordt afgeleid, kunt u de controle over het gereedschap
verliezen.

Elektrische veiligheid

» De aansluitstekker van het elektrische gereedschap
moet in het stopcontact passen. De stekker mag in
geen geval worden veranderd. Gebruik geen adapter-
stekkers in combinatie met geaarde elektrische ge-
reedschappen. Onveranderde stekkers en passende
stopcontacten beperken het risico van een elektrische
schok.

» Voorkom aanraking van het lichaam met geaarde op-
pervlakken, bijvoorbeeld van buizen, verwarmingen,
fornuizen en koelkasten. Er bestaat een verhoogd risico
door een elektrische schok wanneer uw lichaam geaard is.

» Houd het gereedschap uit de buurt vanregen en vocht.
Het binnendringen van water in het elektrische gereed-
schap vergroot het risico van een elektrische schok.

» Gebruik de kabel niet voor een verkeerd doel, om het
elektrische gereedschap te dragen of op te hangen of
om de stekker uit het stopcontact te trekken. Houd de
kabel uit de buurt van hitte, olie, scherpe randen en be-
wegende gereedschapdelen. Beschadigde of in de war
geraakte kabels vergroten het risico van een elektrische
schok.

e

Nederlands | 39

» Wanneer u buitenshuis met elektrisch gereedschap
werkt, dient u alleen verlengkabels te gebruiken die
voor gebruik buitenshuis zijn goedgekeurd. Het gebruik
van een voor gebruik buitenshuis geschikte verlengkabel
beperkt het risico van een elektrische schok.

» Als het gebruik van het elektrische gereedschap in een
vochtige omgeving onvermijdelijk is, dient u een aard-
lekschakelaar te gebruiken. Het gebruik van een aardlek-
schakelaar vermindert het risico van een elektrische schok.

Veiligheid van personen

> Wees alert, let goed op wat u doet en ga met verstand
te werk bij het gebruik van het elektrische gereed-
schap. Gebruik geen elektrisch gereedschap wanneer
umoe bent of onder invloed staat van drugs, alcohol of
medicijnen. Een moment van onoplettendheid bij het ge-
bruik van het elektrische gereedschap kan tot ernstige ver-
wondingen leiden.

» Draag persoonlijke beschermende uitrusting. Draag al-
tijd een veiligheidsbril. Het dragen van persoonlijke be-
schermende uitrusting zoals een stofmasker, slipvaste
werkschoenen, een veiligheidshelm of gehoorbescher-
ming, afhankelijk van de aard en het gebruik van het elek-
trische gereedschap, vermindert het risico van verwondin-
gen.

» Voorkom per ongeluk inschakelen. Controleer dat het
elektrische gereedschap uitgeschakeld is voordat u de
stekker in het stopcontact steekt of de accu aansluit en
voordat u het gereedschap oppakt of draagt. Wanneeru
bij het dragen van het elektrische gereedschap uw vinger
aan de schakelaar hebt of wanneer u het gereedschap in-
geschakeld op de stroomvoorziening aansluit, kan dit tot
ongevallen leiden.

» Verwijder instelgereedschappen of schroefsleutels
voordat u het elektrische gereedschap inschakelt. Een
instelgereedschap of sleutel in een draaiend deel van het
gereedschap kan tot verwondingen leiden.

» Voorkom een onevenwichtige lichaamshouding. Zorg
ervoor dat u stevig staat en steeds in evenwicht blijft.
Daardoor kunt u het elektrische gereedschap in onver-
wachte situaties beter onder controle houden.

» Draag geschikte kleding. Draag geen loshangende kle-
ding of sieraden. Houd haren, kleding en handschoe-
nen uit de buurt van bewegende delen. Loshangende
kleding, lange haren en sieraden kunnen door bewegende
delen worden meegenomen.

» Wanneer stofafzuigings- of stofopvangvoorzieningen
kunnen worden gemonteerd, dient u zich ervan te ver-
zekeren dat deze zijn aangesloten en juist worden ge-
bruikt. Het gebruik van een stofafzuiging beperkt het ge-
vaar door stof.

Zorgvuldige omgang met en zorgvuldig gebruik van elek-

trische gereedschappen

» Overbelast het gereedschap niet. Gebruik voor uw
werkzaamheden het daarvoor bestemde elektrische
gereedschap. Met het passende elektrische gereedschap
werkt u beter en veiliger binnen het aangegeven capaci-
teitsbereik.
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» Gebruik geen elektrisch gereedschap waarvan de
schakelaar defect is. Elektrisch gereedschap dat niet
meer kanworden in- of uitgeschakeld, is gevaarlijk en moet
worden gerepareerd.

» Trek de stekker uit het stopcontact of neem de accu uit
het elektrische gereedschap voordat u het gereed-
schap instelt, toebehoren wisselt of het gereedschap
weglegt. Deze voorzorgsmaatregel voorkomt onbedoeld
starten van het elektrische gereedschap.

» Bewaar niet-gebruikte elektrische gereedschappen
buiten bereik van kinderen. Laat het gereedschap niet
gebruiken door personen die er niet mee vertrouwd
zijn en deze aanwijzingen niet hebben gelezen. Elektri-
sche gereedschappen zijn gevaarlijk wanneer deze door
onervaren personen worden gebruikt.

» Verzorg het elektrische gereedschap zorgvuldig. Con-
troleer of bewegende delen van het gereedschap cor-
rect functioneren en niet vastklemmen en of onderde-
len zodanig gebroken of beschadigd zijn dat de
werking van het elektrische gereedschap nadelig
wordt beinvloed. Laat deze beschadigde onderdelen
voor het gebruik repareren. Veel ongevallen hebben hun
oorzaak in slecht onderhouden elektrische gereedschap-
pen.

» Houd snijdende inzetgereedschappen scherp en
schoon. Zorgvuldig onderhouden snijdende inzetgereed-
schappen met scherpe snijkanten klemmen minder snel
vast en zijn gemakkelijker te geleiden.

» Gebruik elektrisch gereedschap, toebehoren, inzetge-
reedschappen en dergelijke volgens deze aanwijzin-
gen. Let daarhij op de arbeidsomstandigheden en de
uit te voeren werkzaamheden. Het gebruik van elektri-
sche gereedschappen voor andere dan de voorziene toe-
passingen kan tot gevaarlijke situaties leiden.

Gebruik en onderhoud van accugereedschappen

» Laad accu’s alleen op in oplaadapparaten die door de
fabrikant worden geadviseerd. Voor een oplaadappa-
raat dat voor een bepaald type accu geschikt is, bestaat
brandgevaar wanneer het met andere accu’s wordt ge-
bruikt.

» Gebruik alleen de daarvoor bedoelde accu’s in de elek-
trische gereedschappen. Het gebruik van andere accu’s
kan tot verwondingen en brandgevaar leiden.

» Voorkom aanraking van de niet-gebruikte accu met pa-
perclips, munten, sleutels, spijkers, schroeven en an-
dere kleine metalen voorwerpen die overbrugging van
de contacten kunnen veroorzaken. Kortsluiting tussen
de accucontacten kan brandwonden of brand tot gevolg
hebben.

» Bij verkeerd gebruik kan vloeistof uit de accu lekken.
Voorkom contact daarmee. Spoel bij onvoorzien con-
tact met water af. Wanneer de vloeistof in de ogen
komt, dient u bovendien een arts te raadplegen. Gelek-
te accuvloeistof kan tot huidirritaties en verbrandingen lei-
den.

e

Service

» Laat het elektrische gereedschap alleen repareren
door gekwalificeerd en vakkundig personeel en alleen
met originele vervangingsonderdelen. Daarmee wordt
gewaarborgd dat de veiligheid van het gereedschap in
stand blijft.

Veiligheidsvoorschriften voor schroeven-
draaiers

» Houd het gereedschap aan de geisoleerde greepvlak-
ken vast als u werkzaamheden uitvoert waarbij de
schroef verborgen stroomleidingen kan raken. Contact
van de schroef met een onder spanning staande leiding
kan ook metalen delen van het gereedschap onder span-
ning zetten en tot een elektrische schok leiden.

» Zet het werkstuk vast. Een met spanvoorzieningen of een
bankschroef vastgehouden werkstuk wordt beter vastge-
houden dan u met uw hand kunt doen.

» Wacht tot het elektrische gereedschap tot stilstand is
gekomen voordat u het neerlegt. Het inzetgereedschap
kan vasthaken en dit kan tot het verlies van de controle
over het elektrische gereedschap leiden.

» Open de accu niet. Er bestaat gevaar voor kortsluiting.

=2\ Beschermde accutegen hitte, bijvoorbeeld ook
tegen voortdurend zonlicht, vuur, water en
vocht. Er bestaat explosiegevaar.

» Bijbeschadiging en onjuist gebruik van de accu kunnen
er dampen vrijkomen. Zorg voor frisse lucht en raad-
pleeg bij klachten een arts. De dampen kunnen de lucht-
wegen irriteren.

» Gebruik de accu alleen in combinatie met uw Bosch
elektrische gereedschap. Alleen zo wordt de accu tegen
gevaarlijke overbelasting beschermd.

» Gebruik alleen originele Bosch-accu’s met de op het
typeplaatje van het elektrische gereedschap aangege-
ven spanning. Bij gebruik van andere accu’s, bijvoorbeeld
imitaties, opgeknapte accu’s of accu’s van andere merken,
bestaat gevaar voor persoonlijk letsel en materiéle schade
door exploderende accu’s.

Product- en vermogensbeschrijving

Leesalle veiligheidswaarschuwingenenal-
le voorschriften. Als de waarschuwingen en
voorschriften niet worden opgevolgd, kan dit
een elektrische schok, brand of ernstig letsel
tot gevolg hebben.
Vouw de uitvouwbare pagina met de afbeelding van het ge-
reedschap open en laat deze pagina opengevouwen terwijl u
de gebruiksaanwijzing leest.

Gebruik volgens bestemming

Het elektrische gereedschapis bestemd voor hetindraaienen
losdraaien van schroeven envoor het vastdraaien en losdraai-
en van moeren met de aangegeven afmetingen.
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Afgebeelde componenten

De componenten zijn genummerd zoals op de afbeelding van

het elektrische gereedschap op de pagina met afbeeldingen.
1 Bit met kogelsluiting*

Gereedschapopname

Vergrendelingshuls

Lamp ,Power Light”

Opname voor draagriem

Accu-ontgrendelingsknop*

Accu*

Draairichtingschakelaar

Aan/uit-schakelaar

Accu-oplaadindicatie

Handgreep (geisoleerd greepvlak)

Universeelbithouder*

13 Bit*

*Niet elk afgebeeld en beschreven toebehoren wordt standaard

O oo ~NOOOOGTh WN

e
N = O

meegeleverd. Het volledige toebehoren vindt u in ons toebehoren-

programma.
Technische gegevens

Accuslagmoeraanzetter GDR 10,8-LI
Zaaknummer 3601JA69..
Nominale spanning = 10,8
Onbelast toerental min’! 0-2600
Aantal slagen min’t 0-3100
Max. draaimoment harde

schroefverbinding volgens

ISO 5393 Nm 105
Machineschroef-@ M4 -M12
Max. schroef-@ mm 8
Gereedschapopname inbus %"
Gewicht (netto) kg 0,96
Gewicht volgens

EPTA-Procedure 01/2003 kg 1,0

Technische gegevens bepaald met meegeleverde accu.

Informatie over geluid en trillingen
Meetwaarden voor geluid bepaald volgens EN 60745.
Het A-gewogen geluidsniveau van het gereedschap bedraagt

kenmerkend: geluidsdrukniveau 87 dB(A); geluidsvermogen-

niveau 98 dB(A). Onzekerheid K=3 dB.

Draag een gehoorbescherming.

Totale trillingswaarden a;, (vectorsom van drie richtingen) en
onzekerheid K bepaald volgens EN 60745:

Vastdraaien van schroeven en moeren van de maximaal toe-
gestane maat: a, =9 m/s%, K =1,5 m/s2.

Het in deze gebruiksaanwijzing vermelde trillingsniveau is ge-
meten met een volgens EN 60745 genormeerde meetmetho-

de en kan worden gebruikt om elektrische gereedschappen

met elkaar te vergelijken. Het is ook geschikt voor een voorlo-

pige inschatting van de trillingsbelasting.

e
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Het aangegeven trillingsniveau representeert de voornaam-
ste toepassingen van het elektrische gereedschap. Als echter
het elektrische gereedschap wordt gebruikt voor andere toe-
passingen, met afwijkende inzetgereedschappen of onvol-
doende onderhoud, kan het trillingsniveau afwijken. Dit kan
de trillingsbelasting gedurende de gehele arbeidsperiode dui-
delijk verhogen.

Voor een nauwkeurige schatting van de trillingsbelasting
moet ook rekening worden gehouden met de tijd waarin het
gereedschap uitgeschakeld is, of waarin het gereedschap wel
loopt, maar niet werkelijk wordt gebruikt. Dit kan de trillings-
belasting gedurende de gehele arbeidsperiode duidelijk ver-
minderen.

Legaanvullende veiligheidsmaatregelen ter bescherming van
de bediener tegen het effect van trillingen vast, zoals: Onder-
houd van elektrische gereedschappen en inzetgereedschap-
pen, warm houden van de handen, organisatie van het ar-
beidsproces.

Conformiteitsverklaring  C €

Wij verklaren als alleen verantwoordelijke dat het onder
LTechnische gegevens” beschreven product voldoet aan de
volgende normen en normatieve documenten: EN 60745 vol-
gens de bepalingen van de richtlijnen 2011/65/EU,
2004/108/EG en 2006/42/EG.

Technisch dossier (2006/42/EG) bij:

Robert Bosch GmbH, PT/ETM9,

D-70745 Leinfelden-Echterdingen

Dr. Egbert Schneider Helmut Heinzelmann

Senior Vice President Head of Product Certification
Engineering PT/ETM9

e it [V el —

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
D-70745 Leinfelden-Echterdingen
19.10.2012

Montage

Accu opladen (zie afbeelding A)

» Gebruik alleen de oplaadapparaten die op de toebeho-
renpagina vermeld staan. Alleen deze oplaadapparaten
zijn afgestemd op de bij het elektrische gereedschap ge-
bruikte lithiumionaccu.

Opmerking: De accu wordt gedeeltelijk opgeladen geleverd.

Om de volledige capaciteit van de accu te verkrijgen, laadt u

voor het eerste gebruik de accu volledig in het oplaadappa-

raat op.

De lithiumionaccu kan op elk moment worden opgeladen zon-

der de levensduur te verkorten. Een onderbreking van het op-

laden schaadt de accu niet.

De lithiumionaccu is door middel van ,.Electronic Cell Protec-

tion (ECP)” beschermd tegen te sterk ontladen. Als de accu

leeg is, wordt het elektrische gereedschap door een veilig-
heidsschakeling uitgeschakeld. Her inzetgereedschap be-
weegt niet meer.
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» Druk na het automatisch uitschakelen van het elektri-
sche gereedschap niet meer op de aan/uit-schakelaar.
De accu kan anders beschadigd worden.

Als udeaccu 7 wilt verwijderen, drukt u op de ontgrendelings-

knoppen 6 en trekt u de accu naar beneden uit het elektrische
gereedschap. Forceer daarbij niet.

De accu is voorzien van een thermische beveiliging (NTC) die
opladenalleenin hettemperatuurbereik tussen 0 °Cen 45 °C

toelaat. Daardoor wordt een lange levensduur van de accu be-

reikt.

Neem de voorschriften ten aanzien van de afvalverwijdering
in acht.

Inzetgereedschap wisselen (zie afbeelding B)

» Neem altijd de accu uit het elektrische gereedschap
voor werkzaamheden aan het gereedschap (zoals het
uitvoeren van onderhoud en het wisselen van inzetge-
reedschap) envoor het vervoeren en opbergen van het
gereedschap. Bij per ongeluk bedienen van de aan/ uit-
schakelaar bestaat verwondingsgevaar.

Inzetgereedschap inzetten

Trek de vergrendelingshuls 3 naar voren, duw het inzetge-
reedschap tot aan de aanslag in de gereedschapopname 2 en
laat de vergrendelingshuls 3 weer los om het inzetgereed-
schap te vergrendelen.

Gebruik alleen bits met kogelsluiting 1 (DIN 3126-E6.3). An-
dere bits 13 kunt u met behulp van een universeelbithouder
met kogelsluiting 12 inzetten.

Inzetgereedschap verwijderen

Trek de vergrendelingshuls 3 naar voren en verwijder het in-
zetgereedschap.

Gebruik

Werking

De gereedschapopname 2 met het inzetgereedschap wordt
door een elektromotor via een transmissie en slagmechanis-
me aangedreven.

De bewerking bestaat uit twee fasen:

schroeven en vastdraaien (slagmechanisme in actie).

Het slagmechanisme wordt actief zodra de schroefverbinding
vast komt te zitten en de motor daardoor wordt belast. Het
slagmechanisme zet daarmee de kracht van de motor omin
gelijkmatige draaislagen. Bij het losdraaien van bouten of
moeren verloopt dit proces omgekeerd.

Ingebruikneming

Accu plaatsen

» Gebruik alleen originele Bosch-lithiumionaccu’s met
de op het typeplaatje van het elektrische gereedschap
aangegeven spanning. Het gebruik van andere accu’s kan
tot verwondingen en brandgevaar leiden.

Opmerking: Het gebruik van niet voor uw elektrische gereed-

schap geschikte accu’s kan tot functiestoringen of beschadi-

ging van het elektrische gereedschap leiden.

Plaats de draairichtingschakelaar 8 in het midden om onbe-

doeld inschakelen te voorkomen. Plaats de opgeladenaccu 7

e

in de greep tot deze merkbaar vastklikt en viak tegen de greep
ligt.

Draairichting instellen (zie afbeelding C)

Met de draairichtingomschakelaar 8 kunt u de draairichting
van het elektrische gereedschap veranderen. Als de aan/uit-
schakelaar 9 is ingedrukt, is dit echter niet mogelijk.
Rechtsdraaien: Als u schroeven wiltindraaien of moeren wilt
vastdraaien, duwt u de draairichtingomschakelaar 8 naar
links tot deze niet meer verder kan.

Linksdraaien: Als u schroeven of moeren wilt uit- of losdraai-
en, drukt u de draairichtingschakelaar 8 naar rechts tot aan
de aanslag door.

In- en uitschakelen

Als u het elektrische gereedschap wiltinschakelen drukt u op
de aan/uit-schakelaar 9 en houdt u deze ingedrukt.

De lamp 4 brandt als de aan/uit-schakelaar 9 licht of volledig
is ingedrukt. Met de lamp kan de plaats waar wordt gewerkt
bij ongunstige lichtomstandigheden worden verlicht.

Als u het elektrische gereedschap wilt uitschakelen laat u de
aan/uit-schakelaar 9 los.

Om energie te besparen, schakelt u het elektrische gereed-
schap alleen in wanneer u het gebruikt.

Toerental instellen

U kunt het toerental van het ingeschakelde elektrische ge-
reedschap traploos regelen naarmate u de aan/uit-schakelaar
9indrukt.

Lichte druk op de aan/uit-schakelaar 9 heeft een lager toeren-
tal tot gevolg. Met toenemende druk wordt het toerental ho-
ger.

Accu-oplaadindicatie

De accuoplaadindicatie 10 geeft bij een half of volledig inge-
drukte aan/uit-schakelaar 9 gedurende enkele seconden de

oplaadtoestand van de accu aan en bestaat uit drie groene
LED’s.

(1)) Capaciteit

Permanent licht 3 x groen >2/3
Permanent licht 2 x groen >1/3
Permanent licht 1 x groen <1/3
Knipperlicht 1 x groen Reserve

Temperatuurafhankelijke beveiliging tegen
overbelasting

Bij gebruik volgens de voorschriften kan het elektrische ge-
reedschap niet worden overbelast. Bij te sterke belasting of
verlaten van het toegestane accutemperatuurbereik van
0-70 °C wordt het toerental verminderd. Het elektrische ge-
reedschap loopt pas na het bereiken van de toegestane ac-
cutemperatuur weer met volledig toerental.

Bescherming tegen te sterk ontladen

De lithiumionaccu is door middel van ,Electronic Cell Protec-
tion (ECP)” beschermd tegen te sterk ontladen. Als de accu
leeg is, wordt het elektrische gereedschap door een veilig-
heidsschakeling uitgeschakeld. Her inzetgereedschap be-
weegt niet meer.
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Tips voor de werkzaamheden

» Plaats het elektrische gereedschap alleen uitgescha-
keld op de moer of schroef. Draaiende inzetgereed-
schappen kunnen uitglijden.

Het draaimoment is afhankelijk van de slagduur. Het maxi-
maal bereikte draaimoment resulteert uit de som vanalle door
slagen veroorzaakte afzonderlijke draaimomenten. Het maxi-
male draaimoment wordt na een slagduur van 6—10 secon-
den bereikt. Na deze tijd wordt het aandraaimoment nog
slechts minimaal verhoogd.

De slagduur moet voor elk benodigd aandraaimoment worden
bepaald. Het feitelijk bereikte aandraaimoment moet altijd
met een draaimomentsleutel worden gecontroleerd.

Schroefverbindingen met harde, verende of zachte be-
vestiging

Als bij wijze van proef de in een reeks van slagen bereikte
draaimomenten worden gemeten en naar een diagram wor-
den overgebracht, wordt de curve van een draaimomentver-
loop verkregen. De hoogte van de curve duidt het maximaal te
bereiken draaimoment aan. De steilheid geeft aan in welke
tijd dit wordt bereikt.

Richtwaarden voor maximale schroefaandraaimomenten

Opgave in Nm, berekend uit de spanningdiameter; benutting van de strekgrens 90 % (bij wrijvingsgetal i, = 0,12). Ter controle
moet het aandraaimoment altijd met een draaimomentsleutel worden gecontroleerd.

e
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Het draaimomentverloop hangt van de volgende factoren af:

— Sterkte van de schroeven en moeren

— Soort ondergrond (ring, schotelveer, dichting)

— Sterkte van het te schroeven materiaal

— Smeeromstandigheden van de schroefverbinding

Daaruit resulteren de volgende toepassingsgevallen:

— Harde bevestiging is gegeven bij schroefverbindingen
van metaal op metaal bij gebruik van onderlegringen. Na
een relatief korte slagtijd is het maximale draaimoment be-
reikt (steil verloop van de karakteristiek). Een onnodig lan-
ge slagtijd schaadt de machine slechts.

— Verende bevestiging is gegeven bij schroefverbindingen
van metaal op metaal, echter bij gebruik van veerringen,
schotelveren, steunbouten, bouten of moeren met coni-
sche bevestiging en bij gebruik van verlengingen.

— Zachte bevestiging is gegeven bij schroefverbindingen
van bijvoorbeeld metaal op hout of bij gebruik van lood- of
fiberringen als ondergrond.

Bij verende of zachte bevestiging is het maximale aandraai-

moment geringer dan bij harde bevestiging. Bovendien is een

duidelijk langere slagtijd nodig.

Sterkteklassenvolgens  Standaardschroeven en -bouten Zeer vaste schroeven
DIN 267 en bouten
36 46 56 4.8 6.6 58 6.8 6.9 88 109 129
M6 2.71 3.61 4.52 48 542 6.02 7.22 813 9.7 13.6 16.2
M8 6.57 8.7 11 116 131 146 175 197 23 33 39
M 10 13 175 22 23 26 29 35 39 47 65 78
M12 22.6 30 37.6 40 45 50 60 67 80 113 135
Tips Mocht het elektrische gereedschap ondanks zorgvuldige fa-

Voor het indraaien van grote, lange schroeven in harde mate-
rialen dient u met de kerndiameter van de schroefdraad onge-
veer %/5 van de schroeflengte voor te boren.

Onderhoud en service

Onderhoud en reiniging

» Neem altijd de accu uit het elektrische gereedschap
voor werkzaamheden aan het gereedschap (zoals het
uitvoeren van onderhoud en het wisselen van inzetge-
reedschap) en voor het vervoeren en opbergen van het
gereedschap. Bij per ongeluk bedienen van de aan/uit-
schakelaar bestaat verwondingsgevaar.

» Houd het elektrische gereedschap en de ventilatieope-
ningen altijd schoon om goed en veilig te werken.

Neem contact op met een erkende klantenservicewerkplaats

voor Bosch elektrische gereedschappen als de accu niet meer
naar behoren werkt.

bricage- en testmethoden toch defect raken, dient de repara-
tie te worden uitgevoerd door een erkende klantenservice
voor Bosch elektrische gereedschappen.

Vermeld bij vragen en bestellingen van vervangingsonderde-
len altijd het uit tien cijfers bestaande zaaknummer volgens
het typeplaatje van het elektrische gereedschap.

Klantenservice en gebruiksadviezen

Onze klantenservice beantwoordt uw vragen over reparatie
en onderhoud van uw product en over vervangingsonderde-
len. Explosietekeningen en informatie over vervangingson-
derdelen vindt u ook op:

www.bosch-pt.com

Het Bosch-team voor gebruiksadviezen helpt u graag bij vra-
gen over onze producten en toebehoren.

Nederland
Tel.: (076) 57954 54

Fax: (076) 57954 94
E-mail: gereedschappen@nl.bosch.com

Bosch Power Tools
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Belgié

Tel.: (02) 588 0589

Fax: (02) 588 0595

E-mail: outillage.gereedschap@be.bosch.com

Vervoer
Op de meegeleverde lithiumionaccu’s zijn de eisen voor het

vervoer van gevaarlijke stoffen van toepassing. De accu’s kun-

nen door de gebruiker zonder verdere voorwaarden over de
weg worden vervoerd.

Bij de verzending door derden (bijv. luchtvervoer of expedi-
tiebedrijf) moeten bijzondere eisen ten aanzien van verpak-
king en markering in acht worden genomen. In deze gevallen
moet bij de voorbereiding van de verzending een deskundige
voor gevaarlijke goederen worden geraadpleegd.

Verzend accu’s alleen als de behuizing onbeschadigd is. Plak

blootliggende contacten af en verpak de accu zodanig dat de-

ze niet in de verpakking beweegt.
Neem ook eventuele overige nationale voorschriften in acht.

Afvalverwijdering

3/ Elektrische gereedschappen, accu’s, toebehoren en
}A verpakkingen moeten op een voor het milieu verant-
woorde wijze worden hergebruikt.

Gooi elektrische gereedschappen, accu’s en batterijen niet bij
het huisvuil.

Alleen voor landen van de EU:
Volgens de Europese richtlijn 2002/96/EG

reedschappen en volgens de Europese

ge accu’s en batterijen apart worden inge-
zameld en op een voor het milieu verant-
woorde wijze worden hergebruikt.
Accu’s en batterijen:

Li-ion:

Lees de aanwijzingen in het gedeelte

LVervoer”, pagina 44 en neem deze in
acht.

Wijzigingen voorbehouden.

Dansk

Sikkerhedsinstrukser

Generelle sikkerhedsinstrukser til el-vaerktoj
A ADVARSEL Laes alle sikkerhedsinstrukser og an-

visninger. | tilfzlde af manglende over-

holdelse af sikkerhedsinstrukserne og anvisningerne er der ri-

siko for elektrisk stad, brand og/eller alvorlige kvaestelser.

Opbevar alle sikkerhedsinstrukser og anvisninger til se-
nere brug.

moeten niet meer bruikbare elektrische ge-

richtlijn 2006/66/EG moeten defecte of le-

e

Det i sikkerhedsinstrukserne benyttede begreb ,el-vaerktgj*
refererer til netdrevet el-vaerktaj (med netkabel) og akkudre-
vet el-vaerktgj (uden netkabel).

Sikkerhed pa arbejdspladsen

» Sorg for, at arbejdsomradet er rent og rigtigt belyst.
Uorden eller uoplyste arbejdsomrader gger faren for
uheld.

» Brugikke el-vaerktgjetieksplosionsfarlige omgivelser,
hvor der findes brandbare vasker, gasser eller stov.
El-vaerktej kan sla gnister, der kan antende stev eller dam-
pe.

» Sorg for, at andre personer og ikke mindst bern holdes
vaek fra arbejdsomradet, nar maskinen er i brug. Hvis
man distraheres, kan man miste kontrollen over maskinen.

Elektrisk sikkerhed

» El-vaerktejets stik skal passe til kontakten. Stikket ma
under ingen omstaendigheder a&ndres. Brug ikke adap-
terstik sammen med jordforbundet el-vaerktgj. Uzn-
drede stik, der passer til kontakterne, nedsatter risikoen
for elektrisk sted.

» Undga kropskontakt med jordforbundne overflader
som f. eks. ror, radiatorer, komfurer og keleskabe. Hvis
din krop er jordforbundet, eges risikoen for elektrisk stad.

» Maskinen ma ikke udsattes for regn eller fugt. Ind-
treengning af vand i et el-vaerktej ager risikoen for elektrisk
stad.

» Brug ikke ledningen til formal, den ikke er beregnet til
(f.eks. ma man aldrig baere el-varktejet i ledningen,
hange el-varktejet op i ledningen eller rykke i lednin-
gen for at traekke stikket ud af kontakten). Beskyt led-
ningen mod varme, olie, skarpe kanter eller maskinde-
le, der er i bevaegelse. Beskadigede eller indviklede
ledninger ager risikoen for elektrisk stad.

» Hvis el-vaerktgjet benyttes i det fri, ma der kun benyt-
tes en forleengerledning, der er egnet til udenders
brug. Brug af forl&ngerledning til udenders brug nedszt-
ter risikoen for elektrisk stad.

» Hvis detikke kan undgas at bruge el-varktgjeti fugtige
omgivelser, skal der bruges et HFl-rela. Brug af et
HFI-relee reducerer risikoen for at fa elektrisk stad.

Personlig sikkerhed

» Det er vigtigt at vaere opmaerksom, se, hvad man laver,
og bruge el-varktgjet fornuftigt. Brug ikke noget
el-vaerktej, hvis du er traet, har nydt alkohol eller er pa-
virket af medikamenter eller euforiserende stoffer. Fa
sekunders uopmarksomhed ved brug af el-vaerktgjet kan
fare til alvorlige personskader.

» Brug beskyttelsesudstyr og hav altid beskyttelseshbril-
ler pa. Brug af sikkerhedsudstyr som f. eks. stavmaske,
skridsikkert fodtgj, beskyttelseshjelm eller hereveern af-
hangig af maskintype og anvendelse nedsatter risikoen
for personskader.

» Undgautilsigtetigangsatning. Kontrollér, atel-varkte-
jet er slukket, for du tilslutter det til stromtilferslen
og/eller akkuen, lofter eller barer det. Undga at baere
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el-vaerktajet med fingeren pa afbryderen og serg for, at

el-vaerktajet ikke er taendt, nar det sluttes til nettet, da det-

te gger risikoen for personskader.

» Gor det til en vane altid at fjerne indstillingsvaerktgj el-

ler skruenggle, for el-vaerktgjet taendes. Hvis et stykke
verktgj eller en nggle sidder i en roterende maskindel, er
der risiko for personskader.

» Undga en anormal legemsposition. Serg for at sta sik-
kert, mens der arbejdes, og kom ikke ud af balance.

Dermed har du bedre muligheder for at kontrollere el-vaerk-

tajet, hvis der skulle opsta uventede situationer.

» Brug egnet arbejdstej. Undga lese beklaedningsgen-
stande eller smykker. Hold har, tej og handsker vaek fra
dele, der bevaeger sig. Dele, der er i bevaegelse, kan gribe
fat i lgstsiddende tgj, smykker eller langt har.

» Hvis stevudsugnings- og opsamlingsudstyr kan monte-

res, er det vigtigt, at dette tilsluttes og benyttes kor-
rekt. Brug af en stgvopsugning kan reducere stevmang-
den og dermed den fare, der er forbundet stev.

Omhyggelig omgang med og brug af el-veaerktej

» Undga overbelastning af maskinen. Brug altid et
el-vaerktej, der er beregnet til det stykke arbejde, der
skal udferes. Med det passende el-varktej arbejder man
bedst og mest sikkert inden for det angivne effektomrade.

» Brug ikke et el-vaerktej, hvis afbryder er defekt. Et
el-vaerktej, der ikke kan startes og stoppes, er farlig og skal
repareres.

» Traek stikket ud af stikkontakten og/eller fjern akkuen,
inden maskinen indstilles, der skiftes tilbeharsdele, el-
ler maskinen laegges fra. Disse sikkerhedsforanstaltnin-
ger forhindrer utilsigtet start af el-vaerktajet.

» Opbevar ubenyttet el-vaerktaj uden for berns raekke-
vidde. Lad aldrig personer, der ikke er fortrolige med
maskinen eller ikke har gennemlast disse instrukser,
benytte maskinen. El-vaerktgj er farligt, hvis det benyttes
af ukyndige personer.

» El-verktgjet bor vedligeholdes omhyggeligt. Kontrol-
ler, om bevaegelige maskindele fungerer korrekt og ik-
ke sidder fast, og om delene er brekket eller beskadi-
get, saledes at el-varktgjets funktion pavirkes. Fa
beskadigede dele repareret, inden maskinen tages i
brug. Mange uheld skyldes darligt vedligeholdte el-vaerktg-
jer.

» Sorg for, at skaerevaerktajer er skarpe og rene. Omhyg-
geligt vedligeholdte skaerevaerktajer med skarpe skaere-
kanter setter sig ikke sd hurtigt fast og er nemmere at fare.

» Brug el-vaerktgj, tilbeher, indsatsvaerktgj osv. iht. dis-
se instrukser. Tag hensyn til arbejdsforholdene og det
arbejde, der skal udferes. Anvendelse af el-vaerktajet til
formal, som ligger uden for det fastsatte anvendelsesom-
rade, kan fare til farlige situationer.

Omhyggelig omgang med og brug af akku-vaerktgj

» Oplad kun akku’er i ladeaggregater, der er anbefalet af
fabrikanten. Et ladeaggregat, der er egnet til en bestemt
type batterier, ma ikke benyttes med andre batterier -
brandfare.

e
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» Brug kun de akku’er, der er beregnet til el-vaerktgjet.
Brug af andre akku’er eger risikoen for personskader og er
forbundet med brandfare.

» lkke benyttede akku’er ma ikke komme i bergring med
kontorclips, menter, nogler, sem, skruer eller andre
sma metalgenstande, da disse kan kortslutte kontak-
terne. En kortslutning mellem batteri-kontakterne gger ri-
sikoen for personskader i form af forbraendinger.

» Hvis akku’en anvendes forkert, kan der slippe vaeske
ud af akku’en. Undga at komme i kontakt med denne
vaeske. Hvis det alligevel skulle ske, skylles med vand.
Sag lege, hvis vaesken kommer i gjnene. Akku-vaeske
kan give hudirritation eller forbraendinger.

Service

» Sarg for, at el-veaerktej kun repareres af kvalificerede
fagfolk og at der kun benyttes originale reservedele.
Dermed sikres starst mulig maskinsikkerhed.

Sikkerhedshenvisninger til skruemaskine

» Hold el-vaerktgjet i de isolerede gribeflader, nar du ud-
farer arbejde, hvor skruen kan ramme bgjede strem-
ledninger. Skruens kontakt med en spandingsferende
ledning kan ogsa satte el-vaerktajets metaldele under
spanding, hvilket kan fare til elektrisk sted.

» Sikr emnet. Et emne holdes bedre fast med spandean-
ordninger eller skruestik end med handen.

» El-vaerktejet ma forst legges fra, nar det star helt stil-
le. Indsatsvaerktgjet kan satte sig i kliemme, hvilket kan
medfere, at man taber kontrollen over el-varktgjet.

» Aben ikke akkuen. Fare for kortslutning.

i Beskyt akkuen mod varme (f.eks. ogsa mod va-
0 rige solstraler, brand, vand og fugtighed). Fare
for eksplosion.

» Beskadiges akkuen eller bruges den forkert, kan der si-
ve dampe ud. Tilfor frisk luft og seg laege, hvis du feler
dig utilpas. Dampene kan irritere luftvejene.

» Anvend kun akkuen i forbindelse med dit Bosch el-
vaerktgj. Kun pa denne made beskyttes akkuen mod farlig
overbelastning.

» Anvend kun originale akkuer fra Bosch, der skal have
den spaending, der er angivet pa dit el-vaerktajs type-
skilt. Bruges andre akkuer som f. eks. efterligninger,
istandsatte akkuer eller fremmede fabrikater er der fare for
kvastelser samt tingskader, da akkuerne kan eksplodere.

Beskrivelse af produkt og ydelse

Laes alle sikkerhedsinstrukser og anvisnin-
ger. | tilfeelde af manglende overholdelse af
sikkerhedsinstrukserne og anvisningerne er
der risiko for elektrisk sted, brand og/eller al-
vorlige kvastelser.

Klap venligst foldesiden med illustration af produktet ud og

lad denne side vare foldet ud, mens du laeser betjeningsvej-
ledningen.
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Beregnet anvendelse

El-vaerktgjet er beregnet til at iskrue og lasne skruer samt til at
spande og lasne matrikker i det angivne malomrade.

lllustrerede komponenter
Nummereringen af de illustrerede komponenter refererer til
illustrationen af el-vaerktgjet pa illustrationssiden.
1 Skruebit med kuglestop*
Varktgjsholder
Lasekappe
Lampe ,Power Light*
Holder til baereslgjfe
Akku-udlgserknap*
Akku*
Retningsomskifter
Start-stop-kontakt
Akku-ladetilstandsindikator
11 Handgreb (isoleret gribeflade)
12 Universalbitholder*
13 Skruebit*
*Tilbeher, som er illustreret og beskrevet i brugsanvisningen, er

ikke indeholdt i leveringen. Det fuldstendige tilbeher findes i vo-
res tilbehgrsprogram.

CoOo~NOOGOThARWN
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o

Tekniske data
Akku-slaghoremaskine GDR 10,8-LI
Typenummer 3601JA69..
Nominel spanding = 10,8
Omdrejningstal, ubelastet min’t 0-2600
Slagtal min’t 0-3100
max. Omdrejningstal til hardt
skruearbejde iht. 1ISO 5393 Nm 105
Maskinskrue-@ M4 -M12
Max. skrue-@ mm 8
Veerktajsholderen %" Indvendig
sekskant
Vgt (netto) kg 0,96
Vagt svarer til
EPTA-Procedure 01/2003 kg 1,0

Tekniske data fastlagt med akku fra leveringen.

Stej-/vibrationsinformation

Malevaerdier for stej beregnet iht. EN 60745.

Veerktgjets A-vaegtede stejniveau er typisk: Lydtryksniveau
87 dB(A); lydeffektniveau 98 dB(A). Usikkerhed K = 3 dB.
Brug hgrevaern!

Samlede vibrationsveerdier a;, (vektorsum for tre retninger)
og usikkerhed K beregnet iht. EN 60745:

Spanding af skruer og matrikker med en max. tilladt ster-
relse: a, =9 m/s?, K =1,5m/s2.

Det svingningsniveau, der er angivet i naervaerende instruk-
ser, er blevet malt iht. en standardiseret maleproces i

EN 60745, ogkanbruges tilat sammenligne el-vaerktgjer. Det
er ogsa egnet til en forelgbig vurdering af svingningsbelast-
ningen.

e

Det angivede svingningsniveau reprasenterer de vaesentlige
anvendelser af el-vaerktejet. Hvis el-vaerktejet dog anvendes
tilandre formal, med afvigende indsatsvaerktej eller utilstraek-
kelig vedligeholdelse, kan svingningsniveauet afvige. Dette
kan fere til en betydelig foragelse af svingningsbelastningen i
hele arbejdstidsrummet.

Til en ngjagtig vurdering af svingningsbelastningen ber der
ogsa tages hgjde for de tider, i hvilke vaerktgjet er slukket eller
godt nok kerer, men rent faktisk ikke anvendes. Dette kan fe-
re til en betydelig reduktion af svingningsbelastningen i hele
arbejdstidsrummet.

Fastlag ekstra sikkerhedsforanstaltninger til beskyttelse af
brugeren mod svingningers virkning som f.eks.: Vedligehol-
delse af el-vaerktgj og indsatsveerktgj, holde haender varme,
organisation af arbejdsforlab.

Overensstemmelseserklaering C €

Vi erkleerer under almindeligt ansvar, at det produkt, der er
beskrevet under , Tekniske data®, er i overensstemmelse med
felgende standarder eller normative dokumenter: EN 60745
iht. bestemmelserne i direktiverne 2011/65/EU,
2004/108/EF, 2006/42/EF.

Teknisk dossier (2006/42/EF) ved:

Robert Bosch GmbH, PT/ETM9,

D-70745 Leinfelden-Echterdingen

Dr. Egbert Schneider Helmut Heinzelmann

Senior Vice President Head of Product Certification
Engineering PT/ETM9

W%,/W iV e —

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
D-70745 Leinfelden-Echterdingen
19.10.2012

Montering

Opladning af akku (se Fig. A)

» Brug kun de ladeaggregater, der findes pa tilbeherssi-
den. Kun disse ladeaggregater er afstemt i forhold til den
Li-ion-akku, der bruges pa dit el-veerktej.

Bemaerk: Akkuen er til dels oplades ved udleveringen. For at

sikre at akkuen fungerer 100 % oplades akkuen helt for farste

ibrugtagning.

Li-ion-akkuen kan oplades til enhver tid, uden at levetiden for-

kortes. En afbrydelse af opladningen beskadiger ikke akkuen.

Li-ion-akkuen er beskyttet mod afladning med ,Electronic Cell

Protection (ECP)*. Er akkuen afladet, slukkes el-veerktajet

med en beskyttelseskontakt: Indsatsveerktajet bevaeger sig

ikke mere.

» Tryk ikke videre pa start-stop-kontakten efter automa-
tisk slukning af el-vaerktgjet. Akkuen kan blive beskadi-
get.

Akkuen 7 tages ud ved at trykke pa abnetasterne 6 og traekke
akkuen ud af el-vaerktgjet (nedad). Undga brug af vold.
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Akkuen er udstyret med en NTC-temperaturovervagning, som
kun tillader en opladning i temperaturomradet mellem 0 °C
o0g 45 °C. Derved opnas en hgj levetid for akkuen.

Laes og overhold henvisningerne mhr. bortskaffelse.

Verktejsskift (se Fig. B)

» Tag akkuen ud af el-vaerktgjet, for der arbejdes pa
el-vaerktgjet (f.eks. vedligeholdelse, varktajsskift
osv.) samt fer det transporteres og laegges til opbeva-
ring. Utilsigtet aktivering af start-stop-kontakten er for-
bundet med kvaestelsesfare.

Isaetning af indsatsvaerktgj

Treek lasekappen 3 frem, skub indsatsveerktejet heltind i
vearktgjsholderen 2 og slip lasekappen 3 igen for at fastlase
indsatsveerktajet.

Anvend kun skruebits med kuglestop 1 (DIN 3126-E6.3). An-

dre skruebits 13 kan seettes i via en universalbitholder med
kuglestop 12.

Udtagning af indsatsvarktej

Traek ldsekappen 3 frem og tag indsatsvaektejet ud.

Brug

Funktion

Varktejsholderen 2 med indsatsveerktejet drives af en elek-
tromotor via gear og slagveerk.

Arbejdet er inddelt i to faser:

skruning og spaending (slagvaerk i aktion).

Slagveerket gar i gang, sa snart skrueforbindelsen karer fast,

hvorved motoren belastes. Slagveerket omsatter saledes mo-
torens kraft til ensartede drejeslag. Under lgsning af skruer el-

ler matrikker gennemfares denne proces omvendt.
Ibrugtagning

Iszet akku

» Brug kun originale li-ion-akkuer fra Bosch, der skal ha-
ve den spanding, der er angivet pa dit el-varktejs ty-

peskilt. Brug af andre akku'er gger risikoen for personska-

der og er forbundet med brandfare.

Bemaerk: Brug af akkuer, der ikke er egnet til dit el-vaerktej,
kan fare til fejlfunktioner eller beskadigelser pa el-vaerktajet.
Stil retningsomskifteren 8 i midten for at forhindre en utilsig-
tet start. Seet den opladede akku 7 ind i grebet, til denne fal-
der maerbart i hak og flugter med grebet.

Indstil drejeretning (se Fig. C)

Med retningsomskifteren 8 kan du aendre el-veerktejets dreje-
retning. Ved nedtrykket start-stop-kontakt 9 er dette ikke mu-

ligt.
Hgjreleb: Til idrejning af skruer og spaending af matrikker
trykkes retningsomskifteren 8 helt til venstre.

Venstrelgb: Til Iasning og uddrejning af skruer og metrikker
trykkes retningsomskifteren 8 helt mod hgjre.

e
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Tand/sluk

Til ibrugtagning af el-vaerktajet tryk pa start-stop-kontakten
9 og hold den nede.

Lampen 4 lyser, nar start-stop-kontakten 9 trykkes halvt eller
helt ned, hvilket gar det muligt at oplyse arbejdsomradet ved
darlige lysforhold.

El-vaerktgjet slukkes ved at slippe start-stop-kontakten 9.
For at spare pa energien bar du kun teende for el-vaerktejet,
nar du bruger det.

Indstil omdrejningstal

Du kan regulere omdrejningstallet til det teendte el-vaerktaj
trinlest afhaengigt af hvor meget du trykker pa start-stop-kon-
takten 9.

Let tryk pa start-stop-kontakten 9 farer til et lavt omdrejnings-
tal. Med tiltagende tryk @ges omdrejningstallet.

Akku-ladetilstandsindikator
Akku-ladetilstandsindikatoren 10 viser — nar start-stop-kon-
takten 9 er trykket halvt eller helt ned - akkuens ladetilstand i
nogle sekunder; den bestar af 3 granne LED-lamper.

(1)) Kapacitet

Konstant lys 3 x gren >2/3
Konstant lys 2 x gren >1/3
Konstant lys 1 x gran <1/3
Blinklys 1 x gren Reserve

Temperaturafhangig overbelastningsbeskyttelse
El-vaerktajet kan ikke overbelastes, hvis det bruges iht. forma-
let. Er belastningen for staerk eller forlades det tilladte akku-
temperaturomréade for 0—70 °C, reduceres omdrejningstal-
let. El-vaerktajet karer farst med fuldt omdrejningstal igen,
nar den tilladte akkutemperatur er naet.

Beskyttelse mod dybdeafladning

Li-ion-akkuen er beskyttet mod afladning med ,Electronic Cell
Protection (ECP)*“. Er akkuen afladet, slukkes el-vaerktejet
med en beskyttelseskontakt: Indsatsveerktgjet bevaeger sig
ikke mere.

Arbejdsvejledning

» Satkun el-vaerktojet pa matrikken/skruen i afbrudt til-
stand. Roterende indsatsvaerktejer kan skride.

Drejningsmomentet er afhaengig af tiden, der keres med slag.
Det max. opnaelige drejningsmoment er summen af alle drej-
ningsmomenter, der opnas ved slag. Det max. drejningsmo-
ment opnas efter en slagvarighed pa 6—10 sekunder. Efter
denne tid gges tilspandingsmomentet kun minimalt.

Slagvarigheden skal beregnes for hvert ngdvendigt tilspaen-
dingsmoment. Det rent faktisk opnaede tilspandingsmoment
skal altid kontrolleres med en momentnggle.

Skrueforbindelser med hardt, fjedrende eller bladt saede
Méles i et forseg de drejningsmomenter, der opnas i en slag-
falge, og overfares disse til et diagram, far man en kurve, der
viser drejningsmomentets forlgb. Kurvens hgjde svarer til det
max. opnaelige drejningsmoment, stejlheden viser, i hvilken
tid dette nas.
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Et drejningsmomentforlgb afhaenger af falgende faktorer:

Skruernes/matrikkernes fasthed

— Underlagets art (skive, tallerkenfjeder, pakning)

— Fastheden af det materiale, der skal skrues pa

— Smareforhold pa skrueforbindelsen

Pa basis heraf findes falgende anvendelsestilfaelde:

— Hardt saede findes i forbindelse med skrueforbindelser af
metal pa metal og brug af spandeskiver. Efter en relativ
kort slagtid er det max. drejningsmoment naet (stejlt for-
lzb). Ungdvendig lang slagtid skader maskinen.

e

— Fjedrende sadetfindes i forbindelse med skrueforbindel-
ser af metal pa metal, dog ved brug af fjederringe, taller-
kenfjedre, stabolte eller skruer/metrikker med konisk sae-
de samt i forbindelse med brug af forlaeengerstykker.

— Bledt sade findes i forbindelse med skrueforbindelser af
f.eks. metal pa tr eller hvis bly- eller fiberskiver benyttes
som underlag.

Er sedet fiedrende eller bledt, er det max. tilspaeendingsmo-

ment mindre end hvis sedet er hdrdt. Desuden kraeves en be-

tydelig leengere slagtid.

Vejledende vaerdier for maximale skrue-tilspeendingsmomenter

Angivelser i Nm, beregnet pé basis af spaendingens tveersnit; udnyttelse af strkgraensen 90 % (ved friktionstal pge, = 0,12). Til-
spandingsmomentet skal altid kontrolleres med en momentnagle.

Tilspendingsklassifikatio- Standardskruer Meget faste skruer
ner efter DIN 267 36 46 56 48 66 58 68 69 88 109 129
M6 271 361 452 48 542 6.02 722 813 9.7 136 16.2
M8 6.57 8.7 11 116 131 146 175 197 23 33 39
M10 13 17.5 22 23 26 29 35 39 a7 65 78
M12 226 30 376 40 45 50 60 67 80 113 135
Tips Dansk

Fer starre og leengere skruer skrues i harde materialer, fer du Bosch Service Center

forbore til ca. %/, af skruelengden med gevindets kernedia- Telegrafvej 3

meter.

Vedligeholdelse og service

Vedligeholdelse og rengering

» Tag akkuen ud af el-vaerktejet, for der arbejdes pa
el-vaerktejet (f.eks. vedligeholdelse, vaerktajsskift
osv.) samt fer det transporteres og legges til opbeva-
ring. Utilsigtet aktivering af start-stop-kontakten er for-
bundet med kvaestelsesfare.

» El-vaerktej og el-varktgjets ventilationsabninger skal
altid holdes rene for at sikre et godt og sikkert arbejde.

Nar akkuen ikke fungerer mere, bedes du kontakte et autori-
seret servicevaerksted for Bosch el-vaerktej.

Skulle el-veerktajet trods omhyggelig fabrikation og kontrol
holde op med at fungere, skal reparationen udfares af et auto-
riseret servicevarksted for Bosch-elektrovaerkta;.
El-vaerktgjets 10-cifrede typenummer (se typeskilt) skal altid
angives ved forespargsler og bestilling af reservedele.

Kundeservice og brugerradgivning

Kundeservice besvarer dine spargsmal vedr. reparation og
vedligeholdelse af dit produkt samt reservedele. Eksplosions-
tegninger og informationer om reservedele findes ogsa un-
der:

www.bosch-pt.com

Bosch brugerradgivningsteamet vil gerne hjzlpe dig med at
besvare spargsmal vedr. vores produkter og deres tilbehar.

2750 Ballerup

TIf. Service Center: 44898855
Fax: 44898755

E-Mail: vaerktoej@dk.bosch.com

Transport

De indeholdte Li-lon-akkuer overholder bestemmelserne om
farligt gods. Akkuerne kan transporteres af brugeren pa of-
fentlig vej uden yderligere palaeg.

Ved forsendelse gennem tredjemand (f.eks.: lufttransport el-
ler spedition) skal saerlige krav vedr. emballage og markning
overholdes. Her skal man kontakte en faregodsekspert, for
forsendelsesstykket forberedes.

Send kun akkuer, hvis huset er ubeskadiget. Tilkleeb abne
kontakter og indpak akkuen pa en sddan made, at den ikke
kan bevaege sig i emballagen.

Falg venligst ogsa eventuelle, viderefarende, nationale for-
skrifter.

Bortskaffelse

X3/ Elveerktgj, akku, tilbeher og emballage skal genbru-
M ges pa en miljgvenlig made.

Smid ikke el-vaerktej og akkuer/batterier ud sammen med det
almindelige husholdningsaffald!

Galder kun i EU-lande:

Iht. det europaeiske direktiv 2002/96/EF
skal kasseret elektrovaerktej og iht. det
europaiske direktiv 2006/66/EF skal de-
fekte eller opbrugte akkuer/batterier ind-

samles separat og genbruges iht. geeldende
miljeforskrifter.

160992A006(12.12.12)
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Akkuer/batterier:

Li-lon:
Las og overhold henvisningerne i af-
snit ,Transport*, side 48.

Ret til eendringer forbeholdes.

Svenska
Sakerhetsanvisningar

Allménna sdkerhetsanvisningar for elverktyg
AVARNING Las noga igenom alla séakerhetsanvis-

ningar ochinstruktioner. Fel som uppstar
till foljd av att sakerhetsanvisningarna och instruktionerna

inte foljts kan orsaka elst6t, brand och/eller allvarliga person-

skador.

Forvara alla varningar och anvisningar for framtida bruk.
Nedan anvant begrepp “Elverktyg” hanfor sig till natdrivna
elverktyg (med nétsladd) och till batteridrivna elverktyg
(sladdlosa).

Arbetsplatssakerhet

» Hall arbetsplatsen ren och vilbelyst. Oordning pa
arbetsplatsen och daligt belyst arbetsomrade kan leda till
olyckor.

» Anvand inte elverktyget i explosionsfarlig omgivning
med brannbara vitskor, gaser eller damm. Elverktygen
alstrar gnistor som kan antdnda dammet eller gaserna.

» Hallunderarbetet med elverktyget barn och obehériga
personer pa betryggande avstand. Om du stors av obe-
horiga personer kan du forlora kontrollen dver elverktyget.

Elektrisk sakerhet

» Elverktygets stickpropp maste passa till vigguttaget.
Stickproppen far absolut inte fordndras. Anvénd inte
adapterkontakter tillsammans med skyddsjordade
elverktyg. Oférandrade stickproppar och passande vagg-
uttag reducerar risken for elstot.

» Undvik kroppskontakt med jordade ytor som t. ex. ror,
varmeelement, spisar och kylskap. Det finns en storre
risk for elstot om din kropp ar jordad.

» Skydda elverktyget mot regn och vita. Tranger vattenin
i ett elverktyg okar risken for elstot.

» Missbruka inte natsladden och anvénd den inte for att
bédra eller hdnga upp elverktyget och inte heller for att
dra stickproppen ur vigguttaget. Hall nitsladden pa
avstand fran viarme, olja, skarpa kanter och rorliga
maskindelar. Skadade eller tilltrasslade ledningar okar
risken for elstot.

» Nar du arbetar med ett elverktyg utomhus anviand
endast forlangningssladdar som ar avsedda for utom-
husbruk. Om en lamplig foérlangningssladd foér utomhus-
bruk anvands minskar risken for elstot.

e
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» Anvind ett felstromsskydd om det inte dr mojligt att
undvika elverktygets anvandning i fuktig miljo. Fel-
stromsskyddet minskar risken for elstot.

Personsikerhet

» Var uppmarksam, kontrollera vad du gor och anvind
elverktyget med fornuft. Anvand inte elverktyg nér du
ar trott eller om du ar paverkad av droger, alkohol eller
mediciner. Under anvandning av elverktyg kan dven en
kort ouppmarksamhet leda till allvarliga kroppsskador.

» Bir alltid personlig skyddsutrustning och skyddsglas-
ogon. Anvandning av personlig skyddsutrustning som
t.ex. dammfiltermask, halkfria sakerhetsskor, skydds-
hjalm och horselskydd reducerar alltefter elverktygets typ
och anvandning risken for kroppsskada.

» Undvik oavsiktlig igangséttning. Kontrollera att
elverktyget dr frankopplat innan du ansluter stickprop-
pen till vigguttaget och/eller ansluter/tar bort batte-
riet, tar upp eller bar elverktyget. Om du bar elverktyget
med fingret pa stromstallaren eller ansluter pakopplat
elverktyg till natstrommen kan olycka uppsta.

» Tabortallainstallningsverktyg och skruvnycklarinnan
du kopplar pa elverktyget. Ett verktyg eller en nyckelien
roterande komponent kan medféra kroppsskada.

» Undvik onormala kroppsstallningar. Se till att du star
stadigt och haller balansen. | detta fall kan du lattare kon-
trollera elverktyget i ovantade situationer.

» Bir lampliga arbetskldder. Bér inte lost hangande kla-
der eller smycken. Hall haret, kliderna och handskarna
pa avstand fran rorliga delar. Lost hangande klader,
langt har och smycken kan dras in av roterande delar.

» Narelverktyg anvinds med dammutsugnings- och-upp-
samlingsutrustning, se till att dessa ar ritt monterade
och anvinds pa korrekt sitt. Anvandning avdamm-
utsugning minskar de risker damm orsakar.

Korrekt anvandning och hantering av elverktyg

» Overbelasta inte elverktyget. Anvind for aktuellt
arbete avsett elverktyg. Med ett lampligt elverktyg kan
du arbeta battre och sakrare inom angivet effektomrade.

» Ett elverktyg med defekt stromstallare far inte langre
anvandas. Ett elverktyg som inte kan kopplas in eller ur ar
farligt och maste repareras.

» Dra stickproppen ur vagguttaget och/eller ta bort bat-
terietinnan instéllningar utfors, tillbehdrsdelar byts ut
eller elverktyget lagras. Denna skyddsatgard forhindrar
oavsiktlig inkoppling av elverktyget.

» Forvara elverktygen oatkomliga for barn. Lat elverkty-
get inte anvindas av personer som inte ar fortrogna
med dess anvindning eller inte ldst denna anvisning.
Elverktygen ar farliga om de anvéands av oerfarna personer.

» Skot elverktyget omsorgsfullt. Kontrollera att rorliga
komponenter fungerar felfritt och inte kirvar, att kom-
ponenter inte brustit eller skadats; orsaker som kan
leda till att elverktygets funktioner paverkas menligt.
Lat skadade delar repareras innan elverktyget tas i
bruk. Manga olyckor orsakas av daligt skotta elverktyg.
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» Hall skirverktygen skarpa och rena. Omsorgsfullt skotta
skarverktyg med skarpa eggar kommer inte sa latt i klam
och gar lattare att styra.

» Anvind elverktyget, tillbehor, insatsverktyg osv.
enligt dessa anvisningar. Ta hansyn till arbetsvillkoren
och arbetsmomenten. Om elverktyget anvands pa ett satt
som det inte ar avsett for kan farliga situationer uppsta.

Omsorgsfull hantering och anvandning av sladdlosa

elverktyg

» Ladda batterierna endast i de laddare som tillverkaren
rekommenderat. Om en laddare som ar avsedd for en viss
typ av batterier anvands for andra batterityper finns risk
for brand.

» Anvind endast batterier som dr avsedda for aktuellt
elverktyg. Anvands andra batterier finns risk for kropps-
skada och brand.

» Hall gem, mynt, nycklar, spikar, skruvar och andra sma
metallféremal pa avstand fran reservbatterier for att
undvika en bygling av kontakterna. En kortslutning av
batteriets kontakter kan leda till brannskador eller brand.

» Om batteriet anvinds pa fel sitt finns risk for att vitska
rinner ur batteriet. Undvik kontakt med vdtskan. Vid
oavsiktlig kontakt spola med vatten. Om vitska kommer
i kontakt med 6gonen uppsdk dessutom ldkare. Batteri-
vatskan kan medfora hudirritation och brannskada.

Service

» Lat endast kvalificerad fackpersonal reparera elverk-
tyget och endast med originalreservdelar. Detta garan-
terar att elverktygets sakerhet uppratthalls.

Sakerhetsanvisningar for skruvdragare

» Halli elverktyget endast vid de isolerade greppytorna
nér arbeten utfors pa stillen dar skruven kan skada
dolda elledningar. Skruvens kontakt med en spanningsfo-
rande ledning kan sdtta maskinens metalldelar under spén-
ning och leda till elstot.

» Sikra arbetsstycket. Ett arbetsstycke som ar fastspant i
en uppspanningsanordning eller ett skruvstycke halls sak-
rare an med handen.

» Vintatills elverktyget stannat heltinnan dulidgger bort
det. Insatsverktyget kan haka upp sig och leda till att du
kan forlora kontrollen Gver elverktyget.

» Oppna inte batteriet. Detta kan leda till kortslutning.

[ = Skydda batteriet mot hog vairme som t. ex.
m langre solbestralning, eld, vatten och fukt.
Explosionsrisk foreligger.

» Iskadat eller felanvint batteri kan angor uppsta. Tillfor
friskluft och uppsok likare vid 3kommor. Angorna kan
leda till irritation i andningsvégarna.

» Anvind batteriet endast med Bosch elverktyget. Detta
skyddar batteriet mot farlig dverbelastning.

» Anvind endast originalbatterier fran Bosch med den
spanning som anges pa elverktygets typskylt. Om
andra batterier anvands, t. ex. kopierade batterier, reno-
verade batterier eller batterier av frammande fabrikat,
finns risk for att batteriet exploderar och orsakar person-
och materialskador.

e

Produkt- och kapacitetsheskrivning

Lds noga igenom alla sdkerhetsanvis-
ningar och instruktioner. Fel som uppstar
till foljd av att sdkerhetsanvisningarna och
instruktionerna inte fljts kan orsaka elstét,
brand och/eller allvarliga personskador.

Fall upp sidan med illustration av elverktyget och hall sidan
uppfalld nar du lser bruksanvisningen.

Andamalsenlig anvindning

Elverktyget dr avsett for i- och urdragning av skruvar samt for
atdragning och lossning av muttrar inom angivet dimensions-
omrade.

lllustrerade komponenter
Numreringen av komponenterna hanvisar till illustration av
elverktyget pa grafiksida.
1 Skruvbits med kulsparr*
Verktygsfaste
Sparrhylsa
Lampa "Power Light”
Faste for handlovsrem
Batteriets upplasningsknapp*
Batteri*
Riktningsomkopplare
Stromstallare Till/Fran
Indikering av batteriets laddningstillstand
Handgrepp (isolerad greppyta)
Universalbitshallare*
13 Skruvbits*

*1 bruksanvisningen avbildat och beskrivet tillbehdr ingar inte i
standardleveransen. | vart tillbehorsprogram beskrivs allt tillbe-
hor som finns.

O oo~NOOGThAWN

=
N = O

Tekniska data

Produktnummer 3601JA69..
Markspanning = 10,8
Tomgangsvarvtal mint 0-2600
Slagtal min’t 0-3100
Max. tdragningsmoment for

hart skruvforband enligt

IS0 5393 Nm 105
Maskinskruvar @ M4 -M12
max. skruv-@ mm 8
Verktygsfaste %" Invandig sexkant
Vikt (netto) kg 0,96
Vikt enligt EPTA-Procedure

01/2003 kg 1,0

Tekniska data baserade pa medlevererad batterimodul.
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Buller-/vibrationsdata

Métvardena for ljudnivan anges enligt EN 60745.

Maskinens A-vagda ljudniva uppnar i typiska fall: Ljudtryck-
sniva 87 dB(A); ljudeffektniva 98 dB(A). Onoggrannhet
K=3dB.

Anvand horselskydd!

Totala vibrationsemissionsvérden aj, (vektorsumma ur tre
riktningar) och onoggrannhet K framtaget enligt EN 60745:
Dragning av skruvar och muttrar i maximalt tillaten storlek:
a,=9m/s%, K=1,5m/s%.

Matningen av den vibrationsniva som anges i denna anvisning
har utférts enligt en matmetod som ar standardiserad i

EN 60745 och kan anvandas vid jamforelse av olika elverk-
tyg. Matmetoden ar aven lamplig for preliminar bedomning av
vibrationsbelastningen.

Den angivna vibrationsnivan representerar den huvudsakliga
anvandningen av elverktyget. Om ddremot elverktyget anvands
for andra andamal och med andra insatsverktyg eller inte
underhallits ordentligt kan vibrationsnivan avvika. Harvid kan
vibrationsbelastningen under arbetsperioden oka betydligt.
For en exakt bedémning av vibrationsbelastningen bor aven
de tider beaktas nar elverktyget ar frankopplat eller &r igang,
men inte anvands. Detta reducerar tydligt vibrationsbelast-
ningen for den totala arbetsperioden.

Bestam extra sakerhetsatgarder for att skydda operatoren
mot vibrationernas inverkan t. ex.: underhll av elverktyget
och insatsverktygen, att halla handerna varma, organisation

av arbetsforloppen.

Forsdkran om dverensstimmelse c E
Viforsakrar harmed under exklusivt ansvar att denna produkt
som beskrivs i "Tekniska data” Gverensstaimmer med foljande
normer och normativa dokument: EN 60745 enligt bestdm-
melserna i direktiven 2011/65/EU, 2004/108/EG,
2006/42/EG.

Teknisk tillverkningsdokumentation (2006/42/EG) fas fran:
Robert Bosch GmbH, PT/ETM9,

D-70745 Leinfelden-Echterdingen

Dr. Egbert Schneider Helmut Heinzelmann

Senior Vice President Head of Product Certification
Engineering PT/ETM9

g ot [V Pl —

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
D-70745 Leinfelden-Echterdingen
19.10.2012

Montage

Batteriets laddning (se bild A)

» Anvind endast de laddare som anges pa tillbehorssi-
dan. Endast denna typ av laddare ar anpassad till det
litium-jonbatteri som anvands i elverktyget.

Anvisning: Batteriet levereras ofullstandigt uppladdat. For

full effekt ska batteriet fore forsta anvandningen laddas upp i

laddaren.

e
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Litiumjonbatteriet kan nar som helst laddas upp eftersom
detta inte paverkar livslangden. Batteriet skadas inte om
laddning avbryts.

Litium-jonbatteriet &r med “Electronic Cell Protection (ECP)”

skyddad mot djupurladdning. Vid urladdat batteri kopplar

skyddskopplingen fran elverktyget: Insatsverktyget roterar
inte langre.

» Undvik att trycka pa stromstéllaren Till/Fran efter en
automatisk frankoppling av elverktyget. Batteriet kan
skadas.

For borttagning av batterimodulen 7 tryck pa upplasnings-

knappen 6 och dra batterimodulen nedat ur elverktyget.

Bruka inte vald.

Batteriet ar forsedd med en NTC-temperaturovervakning som

endast tillater uppladdning inom ett temperaturomrade mel-

lan 0 °C och 45 °C. Harvid uppnar batteriet en lang brukstid.

Beakta anvisningarna for avfallshantering.

Verktygshyte (se bild B)

» Ta bort batteriet innan atgarder utfors pa elverktyget
samt fore transport och lagring. Om stromstallaren
Till/Fran oavsiktligt paverkas finns risk for personskada.

Inséttning av insatsverktyg

Drasparrhylsan 3 framat, skjut in insatsverktyget mot stopp i
verktygsfastet 2 och slapp ater sparrhylsan 3 for Iasning av
insatsverktyget.

Anvénd endast skruvbits med kulspérr 1 (DIN 3126-E6.3).
Andra skruvbits 13 kan anvandas i kombination med univer-
salhallare med kulsparr 12.

Borttagning av insatsverktyget
Dra sparrhylsan 3 framat och ta bort insatsverktyget.

Drift

Funktion

Med hjalp av en véxel och ett slagverk driver en elmotor verk-
tygsfastet 2 med insatsverktyget.

Arbetsprocessen bestar av tvé faser:

Skruvning och Atdragning (slagverket &r aktivt).
Slagverket startar nar skruvforbandet kér fast och motorn
belastas. Slagverket omvandlar nu motorns kraft till jamna
vridslag. Lossning av skruvar och muttrar forléper i omvand
ordningsfoljd.

Driftstart

Inséttning av batteri

» Anvand endast original Bosch litiumjonbatterier med
den spanning som anges pa elverktygets typskylt.
Anvands andra batterier finns risk for kroppsskada och
brand.

Anvisning: Anvand endast for elverktyget lampliga batterier,

i annat fall finns risk for felfunktion eller skador pa elverkty-

get.

Stll riktningsomkopplaren 8 i mittlage for att undvika oav-

siktlig start. Skjut in den uppladdade batteriet 7 i handtaget

tills den tydligt snapper fast och ligger i plan med handtaget.
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Instéllning av rotationsriktning (se bild C)

Med riktningsomkopplaren 8 kan elverktygets rotationsrikt-
ning andras. Vid nedtryckt strémstallare Till/Fran 9 kan
omkoppling inte ske.

Hogergang: For idragning av skruvar och atdragning av mutt-
rar vrid riktningsomkopplaren 8 at vanster mot stopp.
Vinstergang: For lossning och urdragning av skruvar och
muttrar tryck riktningsomkopplaren 8 at hoger mot stopp.
In- och urkoppling

Tryck for start av elverktyget ned stromstallaren Till/Fran 9
och hall den nedtryckt.

Lampan 4 lyser vid latt eller helt nedtryckt stromstéllare Till/
Fran 9 och belyser arbetsomradet vid ogynnsamma belys-
ningsférhallanden.

For frankoppling av elverktyget slapp stromstallaren Till/
Fran9.

For att spara energi, koppla pa elverktyget endast nar du vill
anvanda det.

Installning av varvtal

Varvtalet pa inkopplat elverktyg kan justeras steglost genom
att mer eller mindre trycka ned stromstallaren Till/Fran 9.
Ett latt tryck pa stromstéllaren Till/Fran 9 ger ett gt varvtal.
Med tilltagande tryck 6kar varvtalet.

Batteriets laddningsindikering

Batteriets laddningsindikator 10 har tre grona lysdioder som
vid halvt eller helt nedtryckt stromstallare Till/Fran 9 for nagra
sekunder visar batteriets laddningstillstand.

Lysdiod Kapacitet

Permanent ljus 3 grona >2/3
Permanent ljus 2 gréna >1/3
Permanent ljus 1 gront <1/3
Blinkljus 1 gront Reserv

Temperaturberoende dverbelastningsskydd

Ett andamalsenligt anvant elverktyg kan inte dverbelastas.
Vid for hog belastning eller nér batteriets temperaturomrade
pa 0—70 °C over- eller underskrids reduceras varvtalet.
Elverktyget fungerar med fullt varvtal forst sedan tillten bat-
teritemperatur uppnatts.

Riktvarden for maximala skruvatdragningsmoment

e

Djupurladdningsskydd

Litium-jonbatteriet &r med “Electronic Cell Protection (ECP)”
skyddad mot djupurladdning. Vid urladdat batteri kopplar
skyddskopplingen fran elverktyget: Insatsverktyget roterar
inte langre.

Arbetsanvisningar

» Elverktyget ska vara frankopplat nér det fors mot mut-
tern/skruven. Roterande insatsverktyg kan slira bort.

Vridmomentet ar beroende av slagtiden. Det maximalt upp-
nadda vridmomentet resulterar i summan av de enkelvridmo-
ment som uppnatts vid alla slag. Maximalt vridmoment upp-
nas efter en slagtid pa 610 sekunder. Efter denna tid okar
atdragningsmomentet endast minimalt.

Slagtiden ska bestammas for varje erforderligt dtdragnings-
moment. Det uppnadda atdragningsmomentet ska kontrolle-
ras med en momentnyckel.

Skruvforband med hart, fjadrande eller mjukt site

Om de vridmoment som vid ett forsok uppnatts i en slagserie

overfors till ett diagram fas en kurva for vridmomentsforlop-

pet. Kurvans hojd motsvarar maximalt uppnaeligt vridmo-
ment och dess stigning den tid som behdvs for detta vridmo-
ment.

Vridmomentsforloppet dr beroende av féljande faktorer:

— Skruvarnas/muttrarnas hallfasthet

— Underlaget (bricka, tallriksfjader, tatning)

— Aktuella materialets hallfasthet

— Smorjning vid skruvférbandet

Harav foljer foljande anvandningsfall:

— Hart sdte forekommer vid forskruvningar av metall mot
metall ndr underlaggsbrickor anvands. Efter en relativt kort
slagtid har maximalt vridmoment uppnatts (brant karakte-
ristik). Onodigt lang slagtid skadar endast maskinen.

— Fjadrande sdte forekommer vid férskruvningar av metall
mot metall vid anvandning av fjaderringar, tallriksfjadrar,
stagbultar eller skruvar/muttrar med koniskt sate samt vid
anvandning av forlangningar.

— Mjukt sdte forekommer vid forskruvningar av t.ex. metall
mot trd eller vid anvandning av bly- eller fiberbrickor som
underlag.

Vid fjddrande resp. mjukt ste ar det maximala atdragnings-

momentet mindre an vid hart sate. Dessutom kravs en betyd-

ligt langre slagtid.

Uppgifter i Nm, beraknat baserande pa spanningstvarsnittet med utnyttjande av strackgransen 90 % (vid en friktionskoefficient
Hges = 0,12). Uppnatt atdragningsmoment ska alltid kontrolleras med en momentnyckel.

Hallfasthetsklasser enligt Standardskruvar

DIN 267 36 46 56 4.8

Hogfasta skruvar
66 58 68 69 88 109 129

M6 271 361 452 48 542 6.02 722 813 97 136 16.2
M8 6.57 8.7 11 116 13.1 146 175 197 23 33 39
M10 13 175 22 23 26 29 35 39 47 65 78
M12 226 30 376 40 45 50 60 67 80 113 135
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Tips
Innan storre, langre skruvar dras in i hart material forborra
géngans kirndiameter till ca %/5 av skruvldngden.

Underhall och service

Underhall och rengéring

» Ta bort batteriet innan atgarder utfors pa elverktyget
samt fore transport och lagring. Om stromstallaren
Till/Fran oavsiktligt paverkas finns risk for personskada.

» Hall elverktyget och dess ventilations6ppningar rena
for bra och sdkert arbete.

Kontakta en auktoriserad serviceverkstad for Bosch-elverk-

tyg ndr batteriet inte langre ar funktionsdugligt.

Omii elverktyget trots exakt tillverkning och strang kontroll

storning skulle uppsta, bor reparation utforas av auktoriserad

serviceverkstad for Bosch elverktyg.

Ange alltid vid forfragningar och reservdelsbestallningar det

10-siffriga produktnumret som finns pa elverktygets typskylt.

Kundtjénst och anviandarradgivning

Kundservicen ger svar pa fragor betraffande reparation och
underhall av produkter och reservdelar. Sprangskisser och
information om reservdelar hittar du pa:
www.bosch-pt.com

Bosch anvandarradgivningsteamet hjalper garna vid fragor
som galler vara produkter och tillbehor.

Svenska

Bosch Service Center

Telegrafvej 3

2750 Ballerup

Danmark

Tel.: (020) 414455 (inom Sverige)
Fax: (011) 187691

Transport

De litiumjonbatterier som ingdr ar underkastade kraven for
farligt gods. Anvandaren kan utan ytterligare forpliktelser
transportera batterierna pa allmén vag.

Vid transport genom tredje person (t. ex. flygfrakt eller spedi-

tion) ska speciella villkor for forpackning och markning beak-
tas. | detta fall bor vid forberedelse av transport en expert for
farligt gods konsulteras.

Batterier far forsandas endast om holjet ar oskadat. Tejpa
6ppna kontakter och forpacka batteriet sa att det inte kan
roras i forpackningen.

Beakta dven tillampliga nationella foreskrifter.

Avfallshantering

R/ Elverktyg, batterier, tillbehor och férpackning ska
}},‘g omhandertas pa miljovanligt satt for atervinning.

Slang inte elverktyg och inte heller batterier i hushallsavfall!

e
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Endast for EU-lander:

Enligt europeiska direktivet 2002/96/EG
maste obrukbara elverktyg och enligt euro-
peiska direktivet 2006/66/EG felaktiga
eller forbrukade batterier separat omhan-
dertas och pa miljovanligt satt lamnas in for
atervinning.

Sekundar-/primérbatterier:

Li-jon:

Beakta anvisningarna i avsnittet
"Transport”, sida 53.

Andringar forbehalles.

Norsk

Sikkerhetsinformasjon

Generelle advarsler for elektroverktay
& ADVARSEL Les gjennom alle advarslene og anvis-

ningene. Feil ved overholdelsen av ad-
varslene og nedenstaende anvisninger kan medfare elektris-
ke stat, brann og/eller alvorlige skader.
Ta godt vare pa alle advarslene og informasjonene.
Det nedenstaende anvendte uttrykket «elektroverktay» gjel-
der for stramdrevne elektroverktey (med ledning) og batteri-
drevne elektroverktay (uten ledning).

Sikkerhet pa arbeidsplassen

» Hold arbeidsomradet rent og ryddig og serg for bra be-
lysning. Rotete arbeidsomrader eller arbeidsomrader
uten lys kan fare til ulykker.

» lkke arbeid med elektroverktoyet i eksplosjonsutsatte
omgivelser - der det befinner seg brennbare vasker,
gass eller stov. Elektroverktey lager gnister som kan an-
tenne stav eller damper.

» Hold barn og andre personer unna nar elektroverktay-
et brukes. Hvis du blir forstyrret under arbeidet, kan du
miste kontrollen over elektroverkteyet.

Elektrisk sikkerhet

» Stapselet til elektroverktoyet ma passe inn i stikkon-
takten. Stepselet ma ikke forandres pa noen som helst
mate. lkke bruk adapterstgpsler ssmmen med jordede
elektroverktay. Bruk av stapsler som ikke er forandret pa
og passende stikkontakter reduserer risikoen for elektris-
ke stat.

» Unnga kroppskontakt med jordede overflater slik som
rar, ovner, komfyrer og kjoleskap. Det er starre fare ved
elektriske stat hvis kroppen din er jordet.
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» Hold elektroverktesyet unna regn eller fuktighet. Der-
som det kommer vann i et elektroverktay, eker risikoen for
elektriske stat.

» lkke bruk ledningen til andre formal, . eks. til a baere
elektroverktoyet, henge det opp eller trekke det ut av
stikkontakten. Hold ledningen unna varme, olje, skar-

pe kanter eller verktaydeler som beveger seg. Med ska-

dede eller opphopede ledninger gker risikoen for elektris-
ke stet.

» Nar duarbeider utenders med et elektroverktay, ma du
kun bruke en skjsteledning som er egnet til utenders
bruk. Nar du bruker en skjgteledning som er egnet for
utenders bruk, reduseres risikoen for elektriske stet.

» Hvis det ikke kan unngas a bruke elektroverktoyet i
fuktige omgivelser, ma du bruke en jordfeilbryter. Bruk
av en jordfeilbryter reduserer risikoen for elektriske stat.

Personsikkerhet

» Vaer oppmerksom, pass pa hva du gjer, ga fornuftig
frem nér du arbeider med et elektroverktay. Ikke bruk
elektroverktey nar du er trett eller er pavirket av nar-
kotika, alkohol eller medikamenter. Et ayeblikks uopp-
merksomhet ved bruk av elektroverktayet kan fere til al-
vorlige skader.

» Bruk personlig verneutstyr og husk alltid & bruke ver-
nebriller. Bruk av personlig sikkerhetsutstyr som stav-
maske, sklifaste arbeidssko, hjelm eller harselvern — av-
hengig av type og bruk av elektroverkteyet - reduserer
risikoen for skader.

» Unnga a starte verktoyet ved en feiltagelse. Forviss
deg om at elektroverktayet er slatt av fer du kobler det
til strammen og/eller batteriet, lsfter det opp eller bae-
rer det. Hvis du holder fingeren pa bryteren nar du baerer
elektroverkteyet eller kobler elektroverktayet til stram-
men i innkoblet tilstand, kan dette fare til uhell.

» Fjerninnstillingsverktey eller skrungkler for du slar pa
elektroverktoyet. Et verktoy eller en ngkkel som befinner
seg i en roterende verkteydel, kan fare til skader.

» Unnga en unormal kroppsholdning. Serg for  sta ste-
dig og i balanse. Dermed kan du kontrollere elektroverk-
tayet bedre i uventede situasjoner.

» Bruk alltid egnede klzer. Ikke bruk vide klzer eller smyk-
ker. Hold har, tay og hansker unna deler som beveger
seg. Lastsittende tay, smykker eller langt har kan komme
inni deler som beveger seg.

» Hvis det kan monteres stovavsug- og oppsamlingsinn-
retninger, ma duforvisse deg omat disse er tilkoblet og
brukes pa korrekt mate. Bruk av et stavavsug reduserer
farer pa grunn av stev.

Omhyggelig bruk og handtering av elektroverktey

» Ikke overbelast verktoyet. Bruk et elektroverktay som
er beregnet til den type arbeid du vil utfere. Med et pas-
sende elektroverktey arbeider du bedre og sikrere i det an-
gitte effektomradet.

» Ikke bruk elektroverktey med defekt pa-/av-bryter. Et
elektroverktay somikke lenger kan slds av eller pa, er farlig
0g ma repareres.

e

» Trekk stapselet ut av stikkontakten og/eller fjern bat-
teriet for du utferer innstillinger pa elektroverktoyet,
skifter tilbehorsdeler eller legger maskinen bort. Disse
tiltakene forhindrer en utilsiktet starting av elektroverktey-
et.

» Elektroverktoy som ikke er i bruk ma oppbevares util-
gjengelig for barn. Ikke la maskinen brukes av perso-
ner som ikke er fortrolig med dette eller ikke har lest
disse anvisningene. Elektroverktey er farlige nar de bru-
kes av uerfarne personer.

» Var noye med vedlikeholdet av elektroverktoyet. Kon-
troller om bevegelige verkteydeler fungerer feilfritt og
ikke klemmes fast, og om deler er brukket eller skadet,
slik at dette innvirker pa elektroverktayets funksjon.
La disse skadede delene repareres for elektroverktey-
et brukes. Darlig vedlikeholdte elektroverktay er arsaken
til mange uhell.

» Hold skjzereverktayene skarpe og rene. Godt stelte
skjaereverktay med skarpe skjer setter seg ikke sé ofte
fast og er lettere a fore.

» Bruk elektroverktoy, tilbeher, verktoy osv. i henhold til
disse anvisningene. Ta hensyn til arbeidsforholdene og
arbeidet som skal utferes. Bruk av elektroverktay til an-
dre formal enn det som er angitt kan fare til farlige situasjo-
ner.

Omhyggelig bruk og handtering av batteridrevne verktay

» Lad batteriet kun opp i ladeapparater som er anbefalt
av produsenten. Det oppstér brannfare hvis et ladeappa-
rat som er egnet til en bestemt type batterier, brukes med
andre batterier.

» Bruk derfor kun riktig type batterier for elektroverk-
tayene. Bruk av andre batterier kan medfare skader og
brannfare.

» Hold batteriet som ikke er i bruk unna binders, mynter,
nokler, spikre, skruer eller andre mindre metaligjen-
stander, som kan lage en forbindelse mellom kontakte-
ne. En kortslutning mellom batterikontaktene kan fere til
forbrenninger eller brann.

» Ved gal bruk kan det lekke vaeske ut av batteriet. Unn-
ga kontakt med denne vaesken. Ved tilfeldig kontakt
ma det skylles med vann. Hvis det kommer vaeske i gy-
nene, ma dui tillegg oppseke en lege. Batterivaske som
renner ut kan fare til irritasjoner pa huden eller forbrennin-
ger.

Service

» Elektroverktayet ditt skal alltid kun repareres av kvali-
fisert fagpersonale og kun med originale reservedeler.
Slik opprettholdes verktayets sikkerhet.

Sikkerhetsinformasjoner for skrutrekkere

» Hold elektroverktayet pa de isolerte gripeflatene, hvis
du utferer arbeid der skruen kan treffe pa skjulte
stremledninger. Kontakt mellom skruen og en spennings-
farende ledning kan ogsa sette elektroverktayets metall-
deler under spenning og fare til elektriske stat.
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» Sikre arbeidsstykket. Et arbeidsstykke som holdes fast
med spenninnretninger eller en skrustikke, holdes sikrere
enn med handen.

» Vent til elektroverktoyet er stanset helt for du legger
det ned. Innsatsverktayet kan kile seg fast og fare til at du
mister kontrollen over elektroverktayet.

» Batteriet ma ikke apnes. Det er fare for kortslutning.

A2\ Beskytt batteriet mot varme, f. eks. ogsa mot

[im permanent solinnvirkning, ild, vann og fuktig-

het. Det er fare for eksplosjoner.

Ved skader og usakkyndig bruk av batteriet kan det

slippe ut damp. Tilfer frisk luft og ga til lege hvis det

oppstar helseproblemer. Dampene kan irritere ande-
drettsorganene.

» Bruk batteriet kun i kombinasjon med Bosch el-verk-
tayet. Kun slik beskyttes batteriet mot farlig overbelast-
ning.

» Bruk kun originale Bosch batterier med en spenning
som er angitt pa typeskiltet til elektroverkteyet ditt.
Ved bruk av andre batterier, f. eks. etterligninger, resirku-
lerte batterier eller batterier fra andre produsenter, er det

v

fare for fysiske og materialle skader hvis batteriene eksplo-

derer.

Produkt- og ytelsesbeskrivelse

Les gjennom alle advarslene og anvisnin-
gene. Feil ved overholdelsen av advarslene
og nedenstaende anvisninger kan medfere
elektriske stat, brann og/eller alvorlige ska-
der.

Brett ut utbrettssiden med bildet av maskinen, og la denne si-

den veere utbrettet mens du leser bruksanvisningen.

Formalsmessig bruk

Elektroverktayet er beregnet til inndreiing og lasing av skruer
og til tiltrekking og lasing av mutre i angitt malomrade.

lllustrerte komponenter

Nummereringen av de illustrerte komponentene gjelder for

bildet av elektroverkteyet pd illustrasjonssiden.
1 Skrubits med kulelas*

Verktoyfeste

Lasehylse

Lampen «Power Light»

Feste for baerelgkken

Batteri-lasetast*

Batteri*

Heyre-/venstrebryter

Pa-/av-bryter

Batteri-ladeindikator

Handtak (isolert grepflate)

Universalbitsholder*

13 Skrubits*

*Illustrert eller beskrevet tilbeher inngar ikke i standard-leveran-
sen. Det komplette tilbehgret finner du i vart tilbehersprogram.

W oo ~NOOG A WN

=
N = o

e

Norsk | 55

Tekniske data
Produktnummer 3601 JA69..
Nominell spenning V= 10,8
Tomgangsturtall min’t 0-2600
Slagtall min’t 0-3100
max. dreiemoment for hard
skruing jf. 1SO 5393 Nm 105
Maskinskrue-@ M4 -M12
max. skrue-@ mm 8
Verktayfeste %" Innvendig

sekskant
Vekt (netto) kg 0,96
Vekt tilsvarende
EPTA-Procedure 01/2003 kg 1,0

Tekniske data med batteriet som inngar i leveransen.

Stay-/vibrasjonsinformasjon
Maleverdier for lyden funnet i henhold til EN 60745.

Maskinens typiske A-bedemte stayniva er: Lydtrykkniva
87 dB(A); lydeffektniva 98 dB(A). Usikkerhet K =3 dB.
Bruk herselvern!

Totale svingningsverdier a,, (vektorsum fra tre retninger) og
usikkerhet K beregnet jf. EN 60745:

Fasttrekking av skruer og mutre med maksimal godkjent ster-
relse: a, =9 m/s%, K =1,5m/s2.

Vibrasjonsnivaet som er angitt i disse anvisningene er malt
iht. en malemetode som er standardisert i EN 60745 og kan
brukes til sammenligning av elektroverktay med hverandre.
Den egner seg til en forelabig vurdering av svingningsbelast-
ningen.

Det angitte svingningsnivaet representerer de hovedsakelige
anvendelsene til elektroverktayet. Men hvis elektroverktayet
brukes til andre anvendelser, med avvikende innsatsverktay
eller utilstrekkelig vedlikehold, kan svingningsnivaet avvike.
Dette kan fare til en tydelig sking av svingningsbelastningen
over hele arbeidstidsrommet.

Til en ngyaktig vurdering av svingningsbelastningen skal det
ogsa tas hensyn til de tidene maskinen er slatt av eller gar,
men ikke virkelig brukes. Dette kan tydelig redusere sving-
ningsbelastningen over hele arbeidstidsrommet.

Bestem ekstra sikkerhetstiltak til beskyttelse av brukeren mot
svingningenes virkning, som for eksempel: Vedlikehold av
elektroverktay og innsatsverktay, holde hendene varme, or-
ganisere arbeidsforlgpene.

Samsvarserklaering C E

Vi erklaerer som eneansvarlig at produktet som beskrives un-
der «Tekniske data» stemmer overens med falgende normer
eller normative dokumenter: EN 60745 jf. bestemmelsene i
direktivene 2011/65/EU, 2004/108/EF, 2006/42/EF.
Tekniske data (2006/42/EF) hos:

Robert Bosch GmbH, PT/ETM9,

D-70745 Leinfelden-Echterdingen
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Dr. Egbert Schneider
Senior Vice President
Engineering PT/ETM9

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
D-70745 Leinfelden-Echterdingen
19.10.2012

Helmut Heinzelmann
Head of Product Certification

Montering

Opplading av batteriet (se bilde A)

» Bruk kun ladeapparatene som er angitt pa tilbeherssi-
den. Kun disse ladeapparatene er tilpasset til Litium-ion-
batteriet som er innebygget i elektroverktayet.

Merk: Batteriet leveres delvis oppladet. For a sikre full effekt

fra batteriet, ma du lade det fullstendig opp i ladeapparatet

far farstegangs bruk.

Litium-ion-batteriet kan lades opp til enhver tid uten at leveti-

den forkortes. Det skader ikke batteriet a avbryte oppladin-
gen.

Litium-ion-batteriet er beskyttet av «Electronic Cell Protecti-
on (ECP)» mot total utlading. Nar batteriet er utladet, kobles

elektroverkteyet ut med en beskyttelseskobling: Innsatsverk-

tayet beveger seg ikke lenger.

» Trykk etter automatisk utkobling av elektroverktayet
ikke videre pa pa-/av-bryteren. Batteriet kan ta skade.

Til fjerning av batteriet 7 trykker du lasetastene 6 og trekker

batteriet nedover ut av elektroverktgyet. Ikke bruk makt.

Batteriet er utstyrt med en NTC-temperaturovervaking, som

kun aksepterer en opplading i i temperaturomradet mellom

0°Cog 45 °C. Slik oppnas en lang levetid for batteriet.

Folg informasjonene om kassering.

Verktoyskifte (se bilde B)

» Tabatteriet ut av elektroverktayet for alle arbeider pa
elektroverkteyet utferes (f. eks. vedlikehold, verktoy-
skifte osv.) hhv. ved transport og oppbevaring. Det er
fare for skader hvis du trykker pa pa-/av-bryteren ved en
feiltagelse.

Innsetting av innsatsverktay

Trekk lasehylsen 3 fremover, skyv innsatsverkteyet helt inn i
verktgyfestet 2 og slipp lasehylsen 3 igjen for a lase innsats-
verktayet.

Bruk kun skrubits med kulelas 1 (DIN 3126-E6.3). Andre
skrubits 13 kan du sette inn med en universalbitsholder med
kulelas 12.

Fjerning av innsatsverktayet

Trekk lasehylsen 3 fremover og ta ut innsatsverktayet.

e

Bruk

Funksjon

Verktayfestet 2 med innsatsverktayet drives av en el-motor
via gir og slagverk.

Arbeidet inndeles i to faser:

Skruing og fasttrekking (slagverk i aksjon).

Slagverket starter straks skruforbindelsen kjarer seg fast og
motoren da belastes. Slagverket forvandler slik motorkraften
til regelmessige dreieslag. Skruer eller mutre lgsnes pa om-
vendt mate.

Igangsetting

Innsetting av batteriet

» Bruk kun original Bosch litium-ion-batterier med en
spenning som er angitt pa typeskiltet til elektroverk-
tayet ditt. Bruk av andre batterier kan medfare skader og
brannfare.

Merk: Bruk av batterier som ikke er egnet for dette verkteyet
kan fare til feilfunksjoner eller til skader pa elektroverktayet.

Sett heyre-/venstrebryteren 8 i midten, for a unnga en ufrivil-
liginnkobling. Sett det oppladede batteriet 7 inn i handtaket
til det tydelig gar i 1as og ligger kant i kant med handtaket.
Innstilling av rotasjonsretningen (se bilde C)

Med hayre-/venstrebryteren 8 kan du endre dreieretningen til
elektroverktayet. Ved trykt pa-/av-bryter 9 er dette ikke mulig.

Heyregang: Til innskruing av skruer og fasttrekking av mutre
trykker du hayre-/venstrebryteren 8 helt inn mot venstre.

Venstregang: Til lasing hhv. utskruing av skruer og mutre
trykker du heyre-/venstregangsbryteren 8 helt mot hayre.
Inn-/utkobling

Trykk til igangsetting av elektroverktayet pa pa-/av-bryteren
9 og hold den trykt inne.

Lampen 4 lyser ved litt eller helt inntrykket pa-/av-bryter 9 og
muliggjer opplysing av arbeidsomradet ved ugunstige lysfor-
hold.

Til utkobling av elektroverkteyet slipper du pa-/av-bryteren 9.
Slaelektroverktayet kun pa nar du bruker det for & spare energi.

Innstilling av turtallet

Dukan innstille turtallet pa innkoplet elektroverktay trinnlgst,
avhengig av hvor langt du trykker pa-/av-bryteren 9 inn.

Et svakt trykk pa pa-/av-bryteren 9 farer til et lavt turtall. Tur-
tallet gkes med gkende trykk.

Batteri-ladeindikator

Batteri-ladetilstandsindikatoren 10 viser ved halvveis eller
helt inntrykket pa-/av-bryter 9 batteriets ladetilstand i noen
sekunder og bestar av 3 grenne LED.

LED Kapasitet
Kontinuerlig lys 3 x grann >2/3
Kontinuerlig lys 2 x grenn >1/3
Kontinuerlig lys 1 x grann <1/3
Blinklys 1 x grenn Reserve
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Temperaturavhengig overlastbeskyttelse

Ved formalsmessig bruk kan elektroverktayet ikke overbelas-
tes. Ved for sterk belastning eller hvis det godkjente batteri-
temperaturomradet pa 0—70 °C ikke overholdes ma turtallet
reduseres. Elektroverktayet starter farst igjen med fullt turtall
nar den godkjente batteritemperaturen er nadd.

Beskyttelse mot total utlading

Litium-ion-batteriet er beskyttet av «Electronic Cell Protecti-
on (ECP)» mot total utlading. Nar batteriet er utladet, kobles
elektroverktayet ut med en beskyttelseskobling: Innsatsverk-
tayet beveger seg ikke lenger.

Arbeidshenvisninger

» Sett elektroverktoyet bare mot mutteren/skruen nar
det er slatt av. Innsatsverktay som dreier seg kan skli.

Dreiemomentet er avhengig av slagets varighet. Det maksi-
male dreiemomentet resulterer av alle enkelte dreiemomen-
ter som oppstar av slagene. Det maksimale dreiemomentet
oppnas etter en slagtid pa 6—10 sekunder. Etter denne tiden
gkes dreiemomentet kun minimalt.

Slagtiden mé finnes frem for hvert ngdvendige dreiemoment.
Det virkelige dreiemomentet ma alltid kontrolleres med en
momentngkkel.

Omtrentelige verdier for maksimale skrue-dreiemomenter

e
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Skruforbindelser med et hardt, fjrende eller mykt feste
Hvis dreiemomentene som oppstar i lapet av slagene méles
og overfares til et diagram, har du en kurve for utviklingen av
dreiemomentet. Hayden pa kurven tilsvarer det maksimalt
mulige dreiemomentet, steilheten viser i lapet av hvilken tid
dette oppstar.

En dreiemomentutvikling er avhengig av felgende faktorer:

— Fastheten til skruer/mutre

— Type underlag (skive, tallerkenfjaer, tetning)

— Fastheten til materialet som skal skrus fast

— Smareforholdene pa skruforbindelsen

Slik oppstar falgende anvendelsestilfeller:

— Hardt feste pa skruforbindelser mellom metall og metall
ved bruk av underlagsskiver. Etter en relativ kort slagtid er
det maksimale dreiemomentet oppnadd (steil karakteris-
tikk). Unadvendig lang slagtid skader maskinen.

— Fjeerende feste pa skruforbindelser mellom metall og me-
tall, menved brukav fjaerringer, tallerkenfjeerer, stagbolter
eller skruer/mutre med konisk feste og ved bruk av forlen-
gelser.

— Mykt feste pa skruforbindelser mellom f.eks. metall og
tre, eller ved bruk av bly- eller fiberskive som underlag.
Ved fjzerende hhv. mykt feste er det maksimale dreiemomen-
tet lavere enn ved et hardt feste. Det er ogsa nedvendig med

en tydelig lengre slagtid.

Angivelser i Nm, beregnet ut fra spenningstverrsnittet; utnyttelse av strekkgrensen 90 % (ved friksjonstall p ges = 0,12). Dreie-

momentet ma alltid kontrolleres med en momentngkkel.

Fasthetsklasser jf. Standard-skruer

DIN 267 36 46 56 438

Heyfaste skruer
6.6 5.8 ((X:] 6.9 8.8 10.9

M6 271 361 452 48 542 6.02 7.22 813 9.7 136 16.2
M8 6.57 8.7 11 116 131 146 175 197 23 33 39
M10 13 175 22 23 26 29 35 39 47 65 78
M12 226 30 376 40 45 50 60 67 80 113 135
Tips Hvis elektroverkteyet til tross for omhyggelige produksjons-

Far innskruing av starre, lengre skruer i harde materialer bar
du forbore med kjernediameteren til gjengene til ca. 2/5 av
skruelengden.

Service og vedlikehold

Vedlikehold og rengjering

» Ta batteriet ut av elektroverkteyet for alle arbeider pa
elektroverkteyet utfares (f. eks. vedlikehold, verktoy-
skifte osv.) hhv. ved transport og oppbevaring. Det er
fare for skader hvis du trykker pa pa-/av-bryteren ved en
feiltagelse.

» Hold elektroverktoyet og ventilasjonsspaltene alltid
rene, for a kunne arbeide bra og sikkert.

Hvis batteriet ikke lenger er funksjonsdyktig, ma du henvende

deg til en autorisert kundeservice for Bosch-elektroverktay.

og kontrollmetoder en gang skulle svikte, mé reparasjonen ut-
fares av et autorisert serviceverksted for Bosch-elektroverk-
tay.

Ved alle foresparsler og reservedelsbestillinger ma du oppgi
det 10-sifrede produktnummeret som er angitt pa elektro-
verktayets typeskilt.

Kundeservice og radgivning ved bruk

Kundeservicen svarer pa dine spgrsmal om reparasjon og
vedlikehold av produktet samt om reservedeleler. Spreng-
skisser og informasjon om reservedeler finner du ogsa pa:
www.bosch-pt.com

Bosch radgivningsteamet hjelper deg gjerne ved sparsmal an-
gdende vare produkter og deres tilbehar.
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Robert Bosch AS
Postboks 350
1402 Ski

Tel.: 64 87 89 50
Faks: 64 87 8955

Transport

Li-ion-batteriene i verktgyet underligger kravene for farlig
gods. Batteriene kan transporteres pa veier av brukeren uten
ytterligere krav.

Ved forsendelse gjennom tredje personer (f. eks.: lufttran-
sport eller spedisjon) ma det oppfylles spesielle krav til em-
ballasje og merking. Du ma da konsultere en ekspert for farlig
gods ved forberedelse av forsendelsen.

Send batterier kun hvis huset ikke er skadet. Lim igjen de ap-
ne kontaktene og pakk batteriet slik at det ikke beveger segi
emballasjen.

Ta ogsa hensyn til eventuelle viderefgrende nasjonale for-
skrifter.

Deponering

/)| Elektroverktay, batterier, tilbeher og emballasje ma
FA leveres inn til miljgvennlig gjenvinning.

Elektroverktey og batterier ma ikke kastes i vanlig sappel!
Kun for EU-land:

Iht. det europeiske direktivet 2002/96/EF
om gamle elektriske apparater og iht. det
europeiske direktivet 2006/66/EF ma de-
fekte eller oppbrukte batterier/oppladbare
batterier samles inn adskilt og leveresinn til
en miljgvennlig resirkulering.
Batterier/oppladbare batterier:

Li-ion:

Ta hensyn til informasjonene i avsnit-
tet «Transport», side 58.

Rett til endringer forbeholdes.

Suomi

Turvallisuusohjeita

Sahkdtyokalujen yleiset turvallisuusohjeet
Lue kaikki turvallisuus- ja muut ohjeet.

Turvallisuusohjeiden noudattamisen
laiminlyonti saattaa johtaa sahkoiskuun, tulipaloon ja/tai va-
kavaan loukkaantumiseen.

Sdilyta kaikki turvallisuus- ja muut ohjeet tulevaisuutta
varten.

Turvallisuusohjeissa kaytetty kasite "sahkotyokalu” kasittad
verkkokayttoisia sahkotyokaluja (verkkojohdolla) ja akku-
kayttoisia sahkotyokaluja (ilman verkkojohtoa).

e

Tyopaikan turvallisuus

» Pidéd tyoskentelyalue puhtaana ja hyvin valaistuna.
TyoOpaikan epadjarjestys tai valaisemattomat tyoalueet voi-
vat johtaa tapaturmiin.

» Ali tydskentele sihkotyokalulla rajahdysalttiissa ym-
pdristossa, jossa on palavaa nestettd, kaasua tai polya.
Séhkotyokalu muodostaa kipindita, jotka saattavat sytyt-
tad polyn tai hoyryt.

» Pida lapset ja sivulliset loitolla sahkatydkalua kaytta-
essasi. Voit menettad laitteesi hallinnan huomiosi suun-
tautuessa muualle.

Sahkoturvallisuus

» Sahkdtyokalun pistotulpan tulee sopia pistorasiaan.
Pistotulppaa ei saa muuttaa milldan tavalla. Al3 kiyta
mitdan pistorasia-adaptereita maadoitettujen sdahko-
tyokalujen kanssa. Alkuperaisessa kunnossa olevat pisto-
tulpat ja sopivat pistorasiat vahentavat sahkoiskun vaaraa.

» Viltd koskettamasta maadoitettuja pintoja, kuten put-
kia, pattereita, liesia tai jadkaappeja. Sahkoiskun vaara
kasvaa, jos kehosi on maadoitettu.

» Ali aseta sihkotyokalua alttiiksi sateelle tai kosteudel-
le. Veden tunkeutuminen sahkétyokalun sisdan kasvattaa
sahkdiskun riskid.

» Al3 kiytd verkkojohtoa vairin. Ald kiyti sitd sahkotyo-
kalun kantamiseen, ripustamiseen tai pistotulpan ir-
rottamiseen pistorasiasta vetamalla. Pida johto loitolla
kuumuudesta, dljysta, terdvistd reunoistaja liikkuvista
osista. Vahingoittuneet tai sotkeutuneet johdot kasvatta-
vat sahkoiskun vaaraa.

> Kayttidessasi sahkotyokalua ulkona kiyta ainoastaan
ulkokayttoon soveltuvaa jatkojohtoa. Ulkokayttoon so-
veltuvan jatkojohdon kaytto pienentda sahkoiskun vaaraa.

» Jos sdhkotyokalun kdytto kosteassa ymparistossa ei
ole vltettavissa, tulee kdyttaa vikavirtasuojakytkinta.
Vikavirtasuojakytkimen kaytto vahentda sahkoiskun vaa-
raa.

Henkiloturvallisuus

» Ole valpas, kiinnita huomiota tyoskentelyysi ja nouda-
ta tervetts jirkei sihkotyokalua kiyttiessasi. Ald kiy-
ta mitdadn sahkotyokalua, jos olet vasynyt tai huumei-
den, alkoholin tahi ladkkeiden vaikutuksen alaisena.
Hetken tarkkaamattomuus sdahkotyokalua kaytettaessa
saattaa johtaa vakavaan loukkaantumiseen.

» Kaytd suojavarusteita. Kiyta aina suojalaseja. Henkilo-
kohtaisen suojavarustuksen kayttd, kuten pélynaamarin,
luistamattomien turvakenkien, suojakyparan tai kuulon-
suojaimien, riippuen sahkotyokalun lajista ja kdytt6tavas-
ta, vdahentaa loukkaantumisriskid.

» Vilta tahatonta kdynnistamista. Varmista, etta sahko-
tyokalu on poiskytkettyna, ennen kuin liitdt sen sdhko-
verkkoon ja/tai liitat akun, otat sen kiteen tai kannat
sitd. Jos kannat sahkotyokalua sormi kaynnistyskytkimelld
tai kytket sahkotyokalun pistotulpan pistorasiaan kayn-
nistyskytkimen ollessa kayntiasennossa, altistat itsesi on-
nettomuuksille.
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» Poista kaikki sdatotyokalut ja ruuvitaltat, ennen kuin
kaynnistat sahkotyokalun. Tyokalu tai avain, joka sijait-
see laitteen pyorivassa osassa, saattaa johtaa loukkaantu-
miseen.

» Vilta epanormaalia kehon asentoa. Huolehdi aina tuke-
vasta seisoma-asennosta ja tasapainosta. Taten voit pa-

remmin hallita sahkotyokalua odottamattomissa tilanteissa.

» Kiyta tarkoitukseen soveltuvia vaatteita. Al3 kayta
l6ysia tydvaatteita tai koruja. Pida hiukset, vaatteet ja
kasineet loitolla liikkuvista osista. Vljat vaatteet, korut
ja pitkat hiukset voivat takertua liikkuviin osiin.

» Jos polynimu- ja kerdilylaitteita voidaan asentaa, tulee
sinun tarkistaa, ettd ne on liitetty ja etta niita kdyte-
taan oikealla tavalla. Polynimulaitteiston kdytto vahentaa
polyn aiheuttamia vaaroja.

Sahkotyokalujen huolellinen kaytto ja kasittely

» Aldylikuormita laitetta. Kayti kyseiseen tyohon tarkoi-

tettua sahkotyokalua. Sopivaa sahkétyokalua kayttaen
tydskentelet paremmin ja varmemmin tehoalueella, jolle
sahkotyokalu on tarkoitettu.

» Ala kiytd sahkotyokalua, jota ei voida kiynnistid ja py-

sayttda kaynnistyskytkimesta. Sahkotyokalu, jota ei
enad voida kdynnistaa ja pysdyttaa kdaynnistyskytkimella,
on vaarallinen ja se taytyy korjata.

» Irrota pistotulppa pistorasiasta, ennen kuin suoritat
sdatojd, vaihdat tarvikkeita tai siirrat sahkotyokalun
varastoitavaksi. Nama turvatoimenpiteet estavat sahko-
ty6kalun tahattoman kaynnistyksen.

» Sdilyta sahkotyokalut poissa lasten ulottuvilta, kun nii-

td ei kiiyteta. Ald anna sellaisten henkiliden kayttaa
sahkotyokalua, jotka eivat tunne sita tai jotka eivit ole

lukeneet tita kdyttoohjetta. Sahkotyokalut ovat vaaralli-

sia, jos niita kdyttavat kokemattomat henkilot.
» Hoida sahkotyodkalusi huolella. Tarkista, etta liikkuvat

osat toimivat moitteettomasti, eivatka ole puristukses-

sa sekd, ettd siind ei ole murtuneita tai vahingoittunei-
ta osia, jotka saattaisivat vaikuttaa haitallisesti sahko-
tyokalun toimintaan. Anna korjata nama vioittuneet

osat ennen kayttod. Monen tapaturman syyt loytyvat huo-

nosti huolletuista laitteista.
» Pida leikkausterat terdvina ja puhtaina. Huolellisesti

hoidetut leikkaustyokalut, joiden leikkausreunat ovat tera-

via, eivat tartu helposti kiinni ja niita on helpompi hallita.

» Kayta sahkotyokaluja, tarvikkeita, vaihtotyokaluja jne.
ndiden ohjeiden mukaisesti. Ota tall6in huomioon tyo-
olosuhteet ja suoritettava toimenpide. Sahkétyokalun
kaytto muuhun kuin sille maarattyyn kayttdon saattaa joh-
taa vaarallisiin tilanteisiin.

Akkukayttoisten tyokalujen huolellinen kdsittely ja
kéytto

» Lataa akku vain valmistajan suosittelemassa latauslait-

teessa. Latauslaite, joka soveltuu maaratyntyyppiselle

akulle, saattaa muodostaa tulipalovaaran erilaista akkua la-

dattaessa.

» Kayta sdahkotyokalussa ainoastaan kyseiseen sahko-
tyokaluun tarkoitettua akkua. Jonkin muun akun kaytto
saattaa johtaa loukkaantumiseen ja tulipaloon.

e
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» Pidairrallista akkua loitolla metalliesineista, kuten pape-
rinliittimista, kolikoista, avaimista, nauloista, ruuveista
tai muista pienistd metalliesineistd, jotka voivat oikosul-
kea akun koskettimet. Akkukoskettimien valinen oikosulku
saattaa aiheuttaa palovammoja tai johtaa tulipaloon.

> Vadrastd kaytostd johtuen akusta saattaa vuotaa nes-
tetta. Valta koskettamasta nestettd. Jos nestettd va-
hingossa joutuu iholle, huuhtele kosketuskohta vedel-
la. Jos nestettd padsee silmiin, tarvitaan taman lisaksi
ladkéarin apua. Akusta vuotava neste saattaa aiheuttaa ar-
sytysta ja palovammoja.

Huolto

» Anna ainoastaan koulutettujen ammattihenkildiden
korjata sahkotyokalusi ja hyvaksy korjauksiin vain al-
kuperadisia varaosia. Taten varmistat, etta sahkotyokalu
sdilyy turvallisena.

Ruuvinvaantimien turvallisuusohjeet

» Pida sahkotydkalua eristetyista pinnoista tehdessasi
tyotd, jossa ruuvi saattaisi osua piilossa olevaan sahko-
johtoon. Ruuvin kosketus jannitteiseen johtoon voi saat-
taa myds sahkotyokalun metalliosat jannitteisiksi ja johtaa
sahkdiskuun.

» Varmista tyokappale. Kiinnityslaitteilla tai ruuvipenkkiin
kiinnitetty tyokappale pysyy tukevammin paikoillaan kuin
kadessa pidettyna.

» Odota, kunnes sahkatydkalu on pysahtynyt, ennen
kuin asetat sen pois késistasi. Vaihtotyokalu saattaa juut-
tua kiinni johtaen sahkétyokalun hallinnan menettami-
seen.

» Al3 avaa akkua. On olemassa oikosulun vaara.

Suojaa akku kuumuudelta esim. myds pitkaai-

kaiselta auringonpaisteelta, tulelta, vedeltd ja

kosteudelta. On olemassa rdjahdysvaara.

» Jos akku vaurioituu tai sita kiytetaan asiaankuulumat-
tomalla tavalla, siitd saattaa purkautua hoyryja. Tuule-
ta raikkaalla ilmalla ja hakeudu ladkérin luo, jos ilme-
nee haittoja. Hoyryt voivat arsyttad hengitystiehyeita.

» Kaytd akkua ainoastaan yhdessa Bosch-sahkotyokalu-
si kanssa. Vain taten suojaat akkusi vaaralliselta ylikuormi-
tukselta.

» Kayta vain alkuperiisia Bosch-akkuja, joiden jannite
vastaa sahkotyokalusi tyyppikilvessa olevaa jannitet-
ta. Muita akkuja kaytettdessa, esim. jaljitelmia, tyostettyja
akkuija tai vieraita valmisteita, on olemassa rajahtavien ak-
kujen aiheuttama loukkaantumisvaara ja ainevahinkovaa-
ra.

Tuotekuvaus

Lue kaikki turvallisuus- ja muut ohjeet. Tur-
vallisuusohjeiden noudattamisen laiminlyonti
saattaa johtaa sahkoiskuun, tulipaloon ja/tai
vakavaan loukkaantumiseen.

Kaanna auki taittosivu, jossa on laitteen kuva ja pida se ulos-
kadnnettyna lukiessasi kdyttoohjetta.
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Maarayksenmukainen kaytto

Tama sahkotyokalu on suunniteltu ruuvien kiinnitykseen ja ir-
rotukseen seka mutterien kiristykseen ja irrotukseen, ruuvi-/
mutterikoot vrt. tekniset tiedot.

Kuvassa olevat osat
Kuvassa olevien osien numerointi viittaa grafiikkasivussa ole-
vaan sahkotyokalun kuvaan.
1 Kuulalukituksella varustettu ruuvauskarki*
Tyokalunpidin
Lukkoholkki
"Power Light”-lamppu
Kannatinsilmukan kiinnike
Akun vapautuspainike*
Akku*
Suunnanvaihtokytkin
Kaynnistyskytkin
Akun latausvalvontanaytto
Kahva (eristetty kddensija)
Yleispidin*
13 Ruuvauskarki *

O oo ~NOOGOhA~ WN

=
N = O

*Kuvassa tai selostuksessa esiintyva lisdtarvike ei kuulu vakiotoi-
mitukseen. Loydit taydellisen tarvikeluettelon tarvikeohjelmas-
tamme.

Tekniset tiedot
Akkuiskuruuvinvadnnin GDR 10,8-LI
Tuotenumero 3601 JA69..
Nimellisjannite V= 10,8
Tyhjakayntikierrosluku min’t 0-2600
Iskuluku min’t 0-3100
maks. vaantémomentti ko-
vaan materiaaliin, ISO 5393 Nm 105
Koneruuvin @ M4 -M12
maks. ruuvin @ mm 8
Tyokalunpidin %" Kuusiokolo
Paino (netto) kg 0,96
Paino vastaa EPTA-Procedure
01/2003 kg 1,0

Tekniset tiedot madritetty toimitukseen kuuluvan akun kanssa.

Melu-/tirindtiedot
Melun mittausarvot on madritetty EN 60745 mukaan.

Laitteen tyypillinen A-painotettu 3nen painetaso on: Adnen
painetaso 87 dB(A); adnen tehotaso 98 dB(A). Epavarmuus
K=3dB.

Kéayta kuulonsuojaimia!

Vérdhtelyn yhteisarvot a;, (kolmen suunnan vektorisumma) ja
epavarmuus K mitattuna EN 60745 mukaan:

Ruuvien ja mutterien suurin sallittu koko: a, =9 m/s?,
K=1,5m/s%.

e

Ndissa ohjeissa mainittu varahtelytaso on mitattu EN 60745
standardoidun mittausmenetelman mukaisestija sitd voidaan
kayttaa sahkotyokalujen vertailussa. Se soveltuu myos varah-
telyrasituksen valiaikaiseen arviointiin.

limoitettu varahtelytaso vastaa sahkotyokalun padasiallisia
kayttotapoja. Jos sahkotydkalua kuitenkin kaytetadn muissa
toissa, poikkeavilla vaihtotyokaluilla tai riittdmattomasti huol-
lettuna, saattaa varahtelytaso poiketa. Tama saattaa kasvat-
taa koko tyGaikajakson varahtelyrasitusta huomattavasti.
Varahtelyrasituksen tarkkaa arviointia varten maaratyn tyo-
aikajakson aikana tulisi ottaa huomioon myds se aika, jolloin
laite on sammutettuna tai kdy, mutta sita ei tosiasiassa kayte-
ta. Tama voi selvasti pienentda koko tydaikajakson vardhtely-
rasitusta.

Méaarittele lisavarotoimenpiteet kdyttajan suojaksi varahtelyn
vaikutukselta, kuten esimerkiksi: Sahkotyokalujen ja vaihto-
tyokalujen huolto, kdsien pitaminen lampimind, tydnkulun or-

ganisointi.

Standardinmukaisuusvakuutus  C €
Vakuutamme yksin vastaavamme siita, etta kohdassa "Tekni-
set tiedot” selostettu tuote vastaa seuraavia standardeja tai
standardoituja asiakirjoja: EN 60745 direktiivien
2011/65/EU, 2004/108/EY, 2006/42/EY madraysten mu-
kaan.

Tekninen tiedosto (2006/42/EY):

Robert Bosch GmbH, PT/ETM9,

D-70745 Leinfelden-Echterdingen

Dr. Egbert Schneider Helmut Heinzelmann

Senior Vice President Head of Product Certification
Engineering PT/ETM9

e it [V el —

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
D-70745 Leinfelden-Echterdingen
19.10.2012

Asennus

Akun lataus (katso kuva A)

» Kayta vain tarvikesivulla mainittuja latauslaitteita.
Vain ndma latauslaitteet on sovitettu sahkotyokalussasi
kaytettavalle litiumioniakulle.

Huomio: Akku toimitetaan osittain ladattuna. Jotta akun taysi

teho voitaisiin taata, tulee akku ennen ensimmaista kayttoon-

ottoa ladata tayteen latauslaitteessa.

Litiumioniakkua voidaan ladata milloin vain lyhentamatta

akun elinikaa. Latauksen keskeytys ei vaurioita akkua.

Litiumioniakku on suojattu syvapurkausta vastaan “elektroni-

sen kennojen suojauksen (ECP)” avulla. Akun tyhjetessa suo-

jakytkenta pysayttaa sahkétyokalun: Vaihtotyokalu ei enaa lii-
ku.

» Al3 enii paina kiynnistyskytkinti sihkotyokalun
automaattisen poiskytkennan jalkeen. Akku saattaa
vahingoittua.
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Irrota akku 7 painamalla lukkopainikkeita 6 ja vetdmélld akku
alaspain ulos sahkotyokalusta. Ald kdyta voimaa tahan.
Akku on varustettu NTC-lampétilanvalvonnalla, joka sallii la-
taamisen vain akun [ampétilan ollessavalilla0 °Cja45 °C. Ta-
ten saavutetaan pitka kayttoika akulle.

Ota huomioon havitysohjeet.

Tyokalunvaihto (katso kuva B)

» Irrota aina akku sahkatydkalusta ennen kaikkia laittee-
seen kohdistuvia t6ita (esim. huolto, tyokalun vaihto
jne.) seka laitettakuljetettaessa ja sailytettdessa. Muu-
toin kdynnistyskytkimen tahaton painallus muodostaa
loukkaantumisvaaran.

Vaihtotydkalun asennus

Veda tyokalunpitimen lukkoholkki 3 eteenpdin, tyénnd vaih-
totyokalu vasteeseen asti tyokalunpitimeen 2 ja paasta hylsy
vapaaksi, jotta vaihtotydkalu lukkiutuisi 3 paikoilleen.

Kayta ainoastaan ruuvauskarkid, joissa on kuulalukitus 1
(DIN 3126-E6.3). Muita ruuvauskarkia 13 voit kayttda kuula-
lukituksella varustetun yleispitimen 12 avulla.

Vaihtotyokalun irrotus
Veda lukkoholkki 3 eteenpdin ja poista vaihtotyokalu.

Kaytto

Toimintaperiaate

Tyokalunpidintd 2 ja siind olevaa ty6kalua kayttda sahkomoot-
tori vaihteiston ja iskumekanismin vlityksella.

Tyovaiheita on kaksi:

ruuvaus ja kiristys (iskumekanismi toimii).

Iskumekanismi kaynnistyy heti, kun ruuviliitos on kiredlld ja
moottori kuormittuu. Iskumekanismi muuttaa silloin mootto-
rin tuottaman voiman tasaisiksi, kiertyviksi iskuiksi. Ruuveja
tai muttereita irrotettaessa toimintavaiheet ovat painvastai-
set.

Kdyttoonotto

Akun asennus

» Kayta vain alkuperaisid Bosch-litiumioniakkuja, joiden
jannite vastaa sdahkotyokalusi tyyppikilvessa olevaa
jannitetta. Jonkun muun akun kaytto saattaa johtaa louk-
kaantumiseen ja tulipaloon.

Huomio: Sahkotyokaluusi sopimattomien akkujen kayttd

saattaa johtaa vikatoimintoihin tai sahkdtyokalun vaurioitumi-

seen.

Aseta suunnanvaihtokytkin 8 keskiasentoon, tahattoman
kaynnistyksen estamiseksi. Tyonna ladattu akku 7 kahvaan,

kunnes se lukkiutuu tuntuvasti ja asettuu tasaisesti kiinni kah-

vaan.

Kiertosuunnan asetus (katso kuva C)
Suunnanvaihtokytkimelld 8 voit muuttaa sahkétyokalun kier-
tosuunnan. Kaynnistyskytkimen 9 ollessa painettuna tdma ei
kuitenkaan ole mahdollista.

e
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Oikeakatinen: Ruuvien kiinnitys, mutterien kiristys: paina
suunnanvaihtokytkin 8 vasemmalle dariasentoon.

Kierto vasemmalle: Ruuvien ja muttereiden avaamista ja
uloskiertoa varten painat suunnanvaihtokytkinté 8 oikealle
vasteeseen asti.

Kaynnistys ja pysaytys

Paina sahkotyokalun kdynnistysta varten kaynnistyskytkin-
ta 9 ja pidd se painettuna.

Lamppu 4 palaa, kun kdynnistyskytkintd 9 painetaan vahan
tai kokonaan pohjaan jamahdollistaa ruuvauskohdan valaisun
epasuotuisissa valo-olosuhteissa.

Sahkotyokalu pysahtyy, kun paastat kaynnistyskytkimen 9
vapaaksi.

Kaynnista energiansadston takia sahkotydkalu vain kun kdytat
sitd.

Kierrosluvun asetus

Voit sdataa kaynnissa olevan sahkétyokalun kierroslukua por-
taattomasti, riippuen siitd miten syvalle painat kaynnistyskyt-
kintd 9.

Kaynnistyskytkimen 9 kevyt painallus aikaansaa alhaisen kier-
rosluvun. Paineen kasvaessa, nousee kierrosluku.

Akun lataustilan naytto

Akun latausvalvontandytto 10 osoittaa, kokonaan tai puoleen
valiin painetulla kaynnistyskytkimelld, 9 muutaman sekunnin
ajan akun lataustilan 3 vihrealld LED:illd.

(1)) Kapasiteetti

3vihred LED palaa jatkuvasti >2/3
2 vihred LED palaa jatkuvasti >1/3
1 vihrea LED palaa jatkuvasti <1/3
Vilkkuvalo 1 vihred LED Varalla

Lampétilasta riippuvainen ylikuormitussuoja

Asiallisessa kaytossa ei sahkotyokalua voida ylikuormittaa.
Liian suurella kuormalla tai jos akun lampétila-alue 0—70 °C
ylitetaan, pienenee kierrosluku. Sahkdtyokalu toimii taas tay-
delld teholla vasta akun saavutettua sallitun Iampétilan.

Syvdpurkaussuoja

Litiumioniakku on suojattu syvapurkausta vastaan “elektroni-
sen kennojen suojauksen (ECP)” avulla. Akun tyhjetessa suo-
jakytkenta pysayttaa sahkotyokalun: Vaihtotyokalu ei enaa lii-
ku.

Tyoskentelyohjeita

» Aseta sahkotyokalu mutteriin/ruuviin ainoastaan sen
ollessa pysahdyksissa. Pyorivat vaihtotyokalut voivat
luiskahtaa pois.

Vaantémomentti riippuu siitd, kuinka pitkaan iskuvaihe kes-

tad. Suurin mahdollinen vaantémomentti on iskukohtaisten

momenttien summa. Maksimi vaantémomentti saavutetaan

iskutoiminnolla 6—10 sekunnin kuluttua. Sen jalkeen kiristys-

momentti kasvaa vain minimaalisesti.

Tarpeellinen vdanto- ja iskuaika on selvitettava tapauskohtai-

sesti. Vaantimelld saavutettu kiristystiukkuus on aina tarkas-

tettava momenttiavaimella.
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Kierreliitokset kovaan, joustavaan ja pehmedin
materiaaliin

Koemielessa voidaan tietyilld iskuluvuilla saavutetut vaanto-
momentit mitata ja muodostaa niista vdantémomenttia ku-
vaava kayra. Kayran huippuarvo vastaa suurinta vaantémo-
menttia, kdyran nousujyrkkyys ilmoittaa ajan, jossa kyseinen
arvo on saavutettu.

Véaantomomenttikdyra riippuu seuraavista tekijoista:

— Ruuvien/mutterien lujuus

— Valikappaleen laatu (aluslevy, lautasjousi, tiiviste)

— Tydstettavan materiaalin lujuus

— Voitelun tarve kierreliitoksessa

Suositusluonteiset arvot - ruuvien kiristystiukkuudet

e

Kaytto- ja tydstokohteet voidaan marittéd seuraavasti:

— Kova alusta: liitos tehdadn metalliin metallisia aluslevyja
kayttaen. Maksimi vaantomomentti (jyrkasti nouseva kay-
ra) saavutetaan suhteellisen lyhyessa vaanto- ja iskuajas-
sa. Iskuaikaa ei tarvitse pidentaa, se vain vioittaa konetta.

— Joustava alusta: liitos tehddan metalliin, mutta siind kay-
tetdan joko joustavaa valikappaletta (jousirengas, lautas-
jousi, valikepultti) tai ruuvi-/mutteriliitos on kartiomainen
tai liitoksessa kaytetaan jatkokappaletta.

— Pehmed alusta: liitos tehddan puuhun tai siind kaytetdan
lyijy- tai kuitualuslevya.

Joustavaan tai pehmeaan alustaan riittaa alhaisempi kiristys-

tiukkuus kovaan alustaan verrattuna. Iskuaika puolestaan on

pitempi.

Mittayksikk on Nm, tekijat ovat nimellishalkaisija ja mydtdraja 90 % (kitkaluvulla pge = 0,12). Vadntimelld saavutettu Kiristys-

tiukkuus on aina tarkastettava momenttiavaimella.

Vakiomalliset ruuvit

Lujuusluokat, DIN 267

Erikoislujat ruuvit

3.6 4.6 5.6 4.8 6.6 5.8 6.8 6.9 88 109 129
M6 271 361 452 4.8 5.42 6.02 7.22 8.13 9.7 13.6 16.2
M8 6.57 8.7 11 116 131 146 175 197 23 33 39
M10 13 17.5 22 23 26 29 35 39 a7 65 78
M12 22.6 30 37.6 40 45 50 60 67 80 113 135
Vihjeita Boschin kayttoneuvontatiimi auttaa mielelldan sinua tuottei-

Ennen suurien, pitkien ruuvien kiertoa kovaan materiaaliin,
tulisi esiporata reikd, jonka halkaisija vastaa ruuvin kierteen
sisélapimittaa ja jonka syvyys on noin %/ ruuvin pituudesta.

Hoito ja huolto

Huolto ja puhdistus

» Irrota aina akku sahkotyokalusta ennen kaikkia laittee-
seen kohdistuvia t6ita (esim. huolto, tydkalun vaihto
jne.) seka laitetta kuljetettaessa ja sdilytettiessa. Muu-
toin kdynnistyskytkimen tahaton painallus muodostaa
loukkaantumisvaaran.

» Pidd aina sahkotyokalua ja sahkotyokalun tuuletusau-
kot puhtaana, jotta voit tydskennelld hyvin ja turvalli-
sesti.

Jos akku ei enda toimi, kdanny Bosch-sopimushuollon puo-
leen.

Jos sahkotyokalussa huolellisesta valmistuksesta ja koestus-
menettelysta huolimatta esiintyy vikaa, tulee korjaus antaa

Bosch-keskushuollon tehtavaksi.

limoita kaikissa kyselyissd ja varaosatilauksissa 10-numeroi-

nen tuotenumero, joka loytyy laitteen mallikilvesta.

Asiakaspalvelu ja kdyttoneuvonta

Asiakaspalvelu vastaa tuotteesi korjausta ja huoltoa seka va-
raosia koskeviin kysymyksiin. Rajahdyspiirustuksia ja tietoja
varaosista |6ydat myos osoitteesta:

www.bosch-pt.com

tamme ja niiden lisatarvikkeita koskevissa kysymyksissa.

Suomi

Robert Bosch Oy
Bosch-keskushuolto
Pakkalantie 21 A
01510 Vantaa

Puh.: 0800 98044
Faksi: 010 296 1838
www.bosch.fi

Kuljetus

Toimitukseen kuuluvat litiumioniakut ovat vaara-ainelain
madraysten alaisia. Kayttdja saa kuljettaa akkuja kadullailman
erikoistoimenpiteitd.

Toimitettaessa sivullisen kautta (esim.: lentorahti tai huolin-
ta) on noudatettava pakkausta ja merkintaa koskevia erikois-
vaatimuksia. Talloin on lahetyksen valmistelussa ehdottomas-
ti kdytettava vaara-aineasiantuntijaa.

Lahetd akkuja ainoastaan, jos kotelo on vaurioitumaton. Teip-
paa avoimet liittimet ja pakkaa akku niin, etta se ei paase liik-
kumaan pakkauksessa.

Ota my6s huomioon mahdolliset tarkemmat kansalliset maa-
raykset.

Havitys
RS/ Sdhkotydkalut, akut, lisatarvikkeet ja pakkaukset tu-
FA lee toimittaa ymparistoystavalliseen uusiokayttoon.

Al heité sahkotyokaluja tai akkuja/paristoja talousjatteisiin!
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Vain EU-maita varten:

Eurooppalaisen direktiivin 2002/96/EY
mukaan kayttokelvottomat sahkotyokalut ja
eurooppalaisen direktiivin 2006/66/EY
mukaan vialliset tai loppuun kaytetyt
akut/paristot taytyy keréta erikseen ja toi-
mittaa ymparistoystavalliseen kierratyk-
seen.

Akut/paristot:

Litiumioni:
Katso ohjeita kappaleessa "Kuljetus”,
sivu62.

Oikeus teknisiin muutoksiin pidatetaén.

EAANViKa

Ynobeitelc aopaAeiac

Fevikég umodeifelc acpaleiag yia nAekrpika
epyaAeia

A NPOEIAOMOIHEH Awpaote 0Aec Ti¢ umodeiferg

aopaleiac kat Ti¢ 0dnyieg. Apé-
Aeleg kata TV Tpnon Twv unodeitewv aopakeiag kat Twv odn-
YV propei va mpokaAéoouv nAektpomAngia, mupkayid n/kat
oofapolc TpaupaTiopoug.
Duhakre oAeg Tig npoetdomonTikéG unodeiferg kat odnyieg
yla kd0e peAdovTikii xprion.
0 oplopdg «HAeKTPIKO epyaleio» TOU xpnatonoleiTat oTiC po-
elbomoinTikéc umobeifelc avapépetal e NAeKTPIKA epyaleia
TIoU TPoP06OTOUVTAL ATO TO NAEKTEIKO SIKTUO (€ NAEKTPIKO Ka-
AMwb1o) kabwc kat o€ NAekTPIKG pyaleia mou TpopodoTolvTal
ano pnatapia (xwpic NAEKTEIKO KaAwSIo).

Acpdlela oTo Xwpo epyaciag

» Alatnpeire Tov Topéa mou epyaleode kabapd kat KaAd
PWTIoPEVO. ATatia ) OKOTEWVEG TIEPIOXEC Epyaoiag pmopel
va odnynoouv oe atuynuata.

» Mnv epydleaOe pe To nAekTpiko epyaleio o€ mepifdl-
Aov omou unrdpxet kivouvog €kpning, oTo omoio undp-
Xouv eUpAekTa uypd, aépua i) OKOVEG. Ta NAEKTPIKA €pya-
Aeia dnptoupyolv omvOnELopO6 0 OMoIoC UMOPEL VO aVAPAE-
EeLn okovn ) Tic avabuplacelc.

» "0Tav xpnoujomoleire To NAEKTPIKO epyaAeio KpardTe
pakptd am’ autd Ta matdid Ku GAAa TuXOV MapEUPLOKOE-
va dropa. Y€ nepinTwon anodonacng T MPOGoXNE oag Umo-
el va xaoete Tov €Aeyxo TOU PnxaviuaToc.

HAekTpwki) acpdera

» To @ig Tou nAekTpIKoU epyaAciou mpémel va Taiplalet

oTtnv npida. Aev emrpémeTatl e Kavévav TpoTo N pera-
TpOMI) TOU PIC. Mn XPNOOMOLEITE TPOCAPHOOTIKA QI

e
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o€ ouvbuaopo pe yelwpéva nAekTpika epyaleia. Apeta-
noinTa @I¢ Kat kataAnAeg pieg petwvouv Tov Kivouvo
nAektpomAngiag.

> Ano@eUyeTe TNV ENAPI TOU COHATOC 0AC HE YEIWHEVES
empaveleg omwg owAinveg, Oeppavrika cwpara (kalo-
PLpép), Koulivec i Wuyeia. ‘Otav To ompa oag eival yelw-
pévo auaverat o kivbuvog nAektpomAngiac.

» Mnv ex0éTeTe Ta pnxavipara oty Beoxi fi TNV uypacia.
H 61eiobuon vepou 0° €va nAekTPIKO epyaleio auEavel Tov
Kivbuvo nAextponAnéiac.

» Mn xpnotpomoleire To NAeKTPIKO KAA®SL0 yia va pera-

PEPETE I va avapTrioeTe To NAEKTPIKO epyaleio, i yiava

ByaAere To Pi¢ and Tnv mpida. Kpardre To nAeKTPIKO Ka-

Aadio pakpa and umepBolikég Oeppokpacieg, kogTe-

P€C akpéc kay/r) anmd kwvnta e€apripara. Tuxov xaAaopé-

va f meptmAeypéva nAekTpIka kaAwdia auEavouv Tov Kivou-

vo nAektpomAnéiac.

‘Otav epyaleae p’ éva nAekTpiko epyaleio oTo UmaBpo

va xpnowjomoteire KaAmdia emprkuvong (pmaAavrédec)

mou eivat katdAAnAa kauyia Xprjon oo UmatBpo. H xpron
kaAhwbiwv empunkuveng kataAnAwv yia unaibplouc xwpoug
eAatTveL Tov kivbuvo nAektpomAngiac.

‘OTav n xprion Tou NAeKTpLKOU epyaAeiou oe uypo mept-

BaAMov eivat avamopeukTn, TOTE XPNOLHOTIOUIOTE EVAV

npooTareuTkd drakomm Sappong (dwakémrn FI/RCD).

H xpron evoc mpoaTaTeuTIKoU S1aKOTTN S1apEONC EAATTOVEL

Tov Kivbuvo nAektponAngiag.

v

v

Acpalela mpoomnwv

» Na eioTe MAvTOTE MPOOEKTIKOC/MPOTEKTIKI), Va SiveTe
TIPOCOXI| OTNV €PYaOCia TTOU KAVETE Kat va XelpileoTe TO
pnxavnpa pe nepiokeyn. Mn xpnotponoujoere €va nAe-
KTPIKO epyaAeio 0Tav eioTe Koupaopévocg/Koupaopévn i
oTav BpioKeoTe UTIO TNV EMPELA VAPKWTIKWV, OLVONVED-
parog i) pappdkwv. Mia otiypiaia ampooetia Katd To Xelpt-
0po Tou nAekTpIKOU epyaleiou pnopei va odnynoel oe cof3a-
poUC TPaUKATIOPOUC.

» ®opare évav KataAAnAo yia oag mpooTaTeuTiké e€omAt-
OO Kal IAVTOTE TPOoTATEUTIKA yuaAwd. ‘Otav popdte
€vav kataMnAo mpooTateuTikd e€onAIopO OMWC PAcKa Po-
otaoiag and okovn, avTioMabnTika unodrpata acpaAeiac,
TIPOCTATEUTIKO KpAvoc 1} wTaoTiec, avaAoya e TO EKAOTOTE
epyaleio Kat Tn xpnon Tou, eAaTT@VETAL 0 Kivouvog Tpaupa-
TIOP@V.

» Amopelyere TRV aBEANTN ekkivnon. BePawwbeire 61 T0
nAekTpIKO epyaleio éxel amo{euxTel mpiv To GUVOEGETE
peTo nAeKTEIKO SikTUO I} pe TRV praTapia kaBawg Katmpv
1o mapaAdapere fy To perapéperte. ‘0OTav UETAPEPETE TO
NAeKTPIKO epyaAeio €xovTag To 6AXTUAS oag oTo GlakomTn i
OTav OUVETETE TO PNXAVNUA PE TNV TINy1 pelpaTog oTav au-
T0 eivat akopn otn 6€on ON, TOTE Hnutoupyeirat Kivbuvog
TPAUUATIOHGV.

» Agaipeire and Ta nAekTpika epyaleia Tuxov suvappo-
Aoynpéva epyaleia piOpong i kAewdia mpiv Bécere To
nAekTpiko epyaleio oe Aetroupyia. ‘Eva epyakeio 1 kAelbi
OUVaPHOAOYNHEVO O €va TIEQIOTPEPOHEVO TUMHA EVOC
HNXavnuaToc Umopei va 0dnynoet o€ TpaupaTIopoUg.

Bosch Power Tools

ﬁ%

%

160992A006(12.12.12)

ﬁ



6%% OBJ_BUCH-1066-003.book Page 64 Wednesday, December 12,2012 11:49 AM

64 | EMnvika

» Mnv unepekTipdre Tov €auTo cag. Ppovrilere yia TV
ao@ali 6TAON TOU COUATOC 6ag Kat diatnpeire mavrote
TNV Woppomia oag. 'Etol pmopeire va eAéyEeTe kaAlTepa 1o
UNXavnua o€ MEPUTTWOEL APOGOOKNTWV MEPIOTATEWY.

» dopdre karaAAnAa evéipara. Mn popdre papbia pou-
Xa i koopfpara. Kparare Ta paAAia oac, Ta polxa oag
KaLTa yavria oag pakpld ano kivoupeva efaptipara. Xa-
Aapr) evbupaoia, kKoopnuata f pakpeld paAAia pmopei va
epmAakoUv oTa KivoUpeva e€apnuata.

» "Otav undpxet n duvarétnra suvappoAdynong dwardaie-
wv avappedgnong fj culAoyiic okovng, BefawwBdeire ot
auTéC eival ouvOepéve Pe To PNXavnpa Kadag Kat 6T
Xpnogomotolvral 6wota. H xprion plag avappoenong
OKOVNG UMopei va eAaTTWOEL TOV KivGUVO TIou poKaAeiTal
amno Tn oKovn.

EmpeAni¢ xelptopog kat Xprion nAeKTpIk®@v epyaeinv

» Mnv unepPoPTMVETE TO PNXAvNHA. XpnoLomoleiTe yia
TNV €K@oToTE EPyacia To NAeKTPIKO epyaleio mou
npoopilerat yu autiv. Me 1o kataAnAo nAekTpKO epya-
\eio epyaleoTe KaAUTEPO Kal aoPAAEDTEPT OTNV AVAPEPO-
pevn meplox(y toxUoc.

» Mn XpnouoTotfo€eTe MOTE Eva PnXavnpa mou €Xel XaAa-
opévo SakomTn. 'Eva nAekTpIKO epyaleio ou Gev pmopeire
mAéov va To BEoeTe o€ AetToupyia Kai/r ekToc Aetroupyiag el
VaL EMKIVOUVO Kal TIPEMEL VA EMOKEUAOTEL.

» BydATte To P1¢ and Tnv nmpida kay/f) apaipéoTe TNV pnara-
pla mpw die€dyere oTo pnxavnpa pa omoladimote epya-
ola pUBpong, mpwv aAlaere €va e€aptnpa i oTav mpo-
Ketratva Siapulagere/va amodnkeloeTe To pnxavnua.
Auta Ta mpoAnmTikd péTpa aopaleiag pelwvouv Tov kivbuvo
amo Tuxov aBEANTN ekkivnon Tou NAEKTPIKOU epyaAeiou.

» Aaguldayete Ta nAekTpikd epyaleia mou 6 xpnoiomot-
€ire pakpa and nawdid. Mnv emrpéyere T Xprion Tou
pnxavijparog e aropa mou dev eivat efokelwpéva
auTo 1} 6ev éxouv SraPdacel Tig mapoloeg odnyieg. Ta nhe-
KTPIKG epyaleia eival emkivouva otav xpnolponolouvTat
ano anelpa npdowna.

» Na mepurmoleioTe MPooeKTIKA To NAEKTPIKOG epyaleio.
EAéyxeTe, av Ta KwvoUpeva e€apTiparta Actroupyolv
ayoya, Xweic va pmAokapouv, i PRTWE EXOUV oTIAGEL )
POapei Tuxov eapripara Ta omoia enmpealouv Tov TPO-
o Aetroupyiag Tou nAekTpikol epyaleiou. AwoTe autd
Ta xaAaopéva e€apTipara yia emokeun mpwv Ta ava-
XPnolgoTooeTe. H KAk UVTAENON TwV NAEKTPIKMY €p-
yaAeiwv anotehel atria moAM®V atuxnpdaTwv.

» Awatnpeire Ta epyaAeia Komi¢ KopTepd Kat kabapa.
TTPOCEKTIKA GUVTNPNUEVA KOMTIKA EQYTAEia 0pnvaAvVouY
SuokoAOTEPA Kal 06nyolVTalL EUKOAGTEPQ.

» Xpnowponoleire Ta nAekTpikd epyaleia, e€apripara, ma-
peAkopeva epyaleia KTA. cUppwva pe TIC MapoUoeg
06nyiec. Aappdavere eniong undyn oag TiC EKAOTOTE GUV-
Onkec kat v umo ektéAeon epyaoia. H xpnotyomnoinon
TWV NAEKTPIKWV epyaAeiwv yia epyaoieg mou 6ev mpoBAémo-
vTatyl auTa pmopei va Snpioupynoel emkivuvec kataotd-
O€IC.

e

TIpooEeKTIKOG XEPLOPOG Kat Xpiion epyaleinwv pnatapiag

» DoprileTe TIC paTapPieC POVO PE POPTIOTEC MOV TIPOTE(-
VovTalL anod Tov KaTaokeuaoTr). 'Evag gopTloThc mou eival
KaTaAMNAoC HOVO yia éva GUYKEKPIPEVO TUMO UnaTtaplwv on-
Hioupyei Kivbuvo mupkayldc o6tav xpnotpormonfei yia aMeg
pnatapiec.

» Xpnowomoleite oTa nAekTpikd epyaAeia povo pmarapieg
mou mpoopiovratyt autd. H xpron aMwv pnatapiav pno-
el va 0dnynoet oe TpaupaTiopoUc Kat va SnploupynoeL Kiv-
Suvo nmupkaylac.

» Kparare Ti¢ pnarapiec mou H€ xpnowyonoleire pakpla
ano GuvOETPEC XapTIOV, Vopiopara, kKAeldid, kappid,
Bidec kiaAAa pkpa peTaAAka avTikeipeva mou pmopoltv
va BpaxukukA@aoouv Ti¢ emagéc TG pmatapiag. ‘Eva
BoaxukUKAwHO TWV ENAPV TNC UMATAPIag UMOPEL va IPOKa-
AéoeL TpaupaTiopoUc 1 TId.

» Mua Tuxov eopaApévn xprion pmopei va odnyioet oe 61-
appol) uypwv amd Tnv pnarapia. Amogelyete kabe ena-
@i P’ auta. Ze mepinTwon Tuxaiag emapic EemAivere ka-
A pe vepod. Ze nepinTwon mou Ta uypa Oa €pBouv o€ ema-
@i} je Ta paTia, mpémel va {NTNHOETE EMiONG KAl LATPIKT
BorBeta. AlappéovTa uypa pmatapiac ynopeiva odnynoouv
o€ epediopolc Tou G€ppaToc 1y o€ eykalpara.

Service

» AwoTe To NAeKTPIKO epyaleio oag yia emokeur) amo apt-
0Ta EKMALSUPEVO TPOOWIKG Kal pe yvijola avraAAakTi-
Kd. 'ETol e€aogahileTe Tn SlaTipnon TG aopalelag Tou pn-
Xaviparog.

Ynobeileig acpaleiag yia karoafidia

» Na mavere To pnxavnpa ano Ti¢ HOVWHEVEC EMPAVELES
ouyKpaTnong otav mpoketrat va diefdyere epyacieg ka-
T4 T omoieg umdpyxet kivbuvog n Bida va ouvavrijoet Tu-
XOV N 0patég nAekTpoPpopeC ypappég. H enagn Tne Bi-
6ag e Pla umd TGO EUPLOKOLEVN NAEKTPIKN YPAW UM UTTOPEL
va O€oet peTaAka TURpATA TOU PnxavApaTog emiong und Ta-
on katva o6nynoel €Tol oe nAektpomAngia.

» AcpaAileTe To N0 KaTepyacia Tepdxto. 'Eva uno Katep-
yaoia Tepdxlo cuykpaTiéTal acparéoTepa pe pla oidtagn ou-
oPIYENG 1} UE pta péyyevn mapd pe To XépL oac.

» TMpw amoBéoete To NAEKTPIKO €pyalcio mepipEveTE MPQ-
Ta va oTapatiioel evreAag va Kweirat. To TomoBetnuévo
€€ApTNUa PMOPEL Va opNVAOEL KaL va 08nyRoEL OTNV anw-
Aeta Tou eAéyxou Tou NAekTPIKOU epyaleiou.

» Mnv avoiyete Tnv pmatapia. Yndpxel kivéuvog payuku-
KApaToc.

g Namnpocrarelere Tnv patapia and unepBoAkég

Beppokpacieg, m. X. akopn Kat ano ouvexi nAwa-
ki) akTivoPolia, pwid, vepd Kat uypacia. Yndp-
XeLkivouvog ékpnénc.

» e nepinrwon PAGBNC f/kat avTikavovikic xpRong Te
pnatapiag pmopei va e€éAGouv avadbupidcelg and Ty
pnarapia. AQROTE va pneL ppETKOC aéPac Kat EMOKE-
PTeite éva yiatpo av aioBavOeire evoxAnoeig. Otava-
Oupidoelc pmopei va epedicouv TIC avanveuoTikee 060UC.
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» Na xpnowomoteire Tnv pmatapia povo oe cuvduacpo pe
T0 NAekTPIKO €pyaleio aag amd Tnv Bosch. Movo éTol
ipooTaTeVeTaL N UnaTapia amo pia Tuxov emtkivéuvn unep-
@opTION.

» Na xpnoujomoteire povo yvijoleg pmarapieg e Bosch pe
TNV TAGN TTOU avapEPETAL 0TV MVAKIO KATAOKEUAGTI).
Ye TepinTwon Tou XpnoluomnolnoeTe GAEC UmaTapieg, . X.
QAMOUIUNAOELC, AVAKAWVIOPEVEC praTapiec f pmatapiec GAwv
KATAOKEUAOTWY UNAPXEL KivOUVOG TPaUATIoH®VY KaBag kat
UNK@V {nHLV amo ekpnyvUOHEVEC PmaTapiec.

Meptypagi) TOU mMPOIGVTOC KAl
™G LoxXUoc Tou

Awafdore 6AegTiq unodeilelg aopaleiagkat

TI¢ 00nyieg. ApENelec KaTa TV THENON TwWV

unodeifewv aopaleiagkatTwv 0dnylwv pmopet

va ipokahéaouv nAektpomAnia, mupkayld

1i/kat sofapolc TpaupaTiopolc.
TMapakahoUpe avoitte Tn SimAwpévn oeiba pe Ty amekovion
TNC GUOKEUNC KL apnaTe TV avolxTr 600 Oa iafalere Tic obn-
yiec xelplopou.

Xpion cUHPWVA i€ TOV TTPOOPLO|O

To nAekTpIkd €pyaAeio mpoopiletat yia To Bidwua kat 1o AUoio
Biéwv kabwe kat yia 1o Bidwpa katTo AUoio naipadiwv otnv
€KAOTOTE AVAPEPOLIEV TIEPLOXT BIOOTATEWY.

Anewovi{opeva oTolxeia

H anapiBunon Twv anelkovi(opevwv oTolxeiwv avapépeTal
0TV aMELKOVION ToU NAEKTPIKOU epyaleiou aTn oeAiba ypagl-
KOV.

[=Y

MuUTn Bbwpatog pe acpaion pnidag*
Yooy epyaAeiou

KéAugoc pavoarwong
Aapna «Power Light»
Ynoboyr) OnAia peTapopdc

TMANkTO amopavéaAweonc unatapiac*
Mmatapia*

AwakonTne alaync popdc mepLoTpoPnc
NiakonTne ON/OFF

'Ev6elén katdoTaoncg gpopTiong

Aapn (Hovwpévn emeavela maoiyaroc)
Dopeag yevikic xpnong*

13 MUt Bidaparog (bit)*
*E&aptiipara mou anelkovi{ovral i) meptypapovral dev mepiéxovrat

O oo ~NOOOOGTh WN

=
N = O

oTn oTdvrap cuokeuacia. MNa Tov mAijpn kardAoyo e{apTnHATWV Koi-

Ta To Mpoypappa eZapTNHATWV.

TexviKa XapuKTneLoTIKA

MnouAovokAeibo pmarapiag GDR 10,8-LI
Ap1Bu6C eupetnpiou 3601JA69..
OvopaoTIkn Taon V= 10,8
ApIBOC OTPOPGV XwpiC popTio  mint 0-2600

Ta Texvika xapakTneloTika e€akpiBwOnkav e ymatapia and Tn GUOKeUa-
oia.

e

EMnvika | 65

Ap1Buoc kpoloewv min’t 0-3100
éy. porn OTPEWNC MEPITWOoN
okAnpoU BiéwuaTog cuppwva
pelS05393 Nm 105
Bibec pnxavwv M4 -M12
uéytotn Siapetpog Bibac mm 8
Ynoboxr epyaAeiou %" €0WTEPIKO

efaywvo
Bapog (kabapd) kg 0,96
Bapog oUppwva pe
EPTA-Procedure 01/2003 kg 1,0

Ta Texvika XapakTnELoTIkG e€akpiBwBnkav pe umatapia and T cuckeua-
oia.

TTAnpoopieg yia 00pufo kat dovijoerg

OtTpég pérpnong Tou BopuPou e€akplBwbnkav kata

EN 60745.

H XapakTnELoTIKR 0TA6UN eKMOpTE BopUBWY TOU UNXavAPATOC
€KTIUNONKE oUNPWVA E TV KAUMUAN A Kat avEpyeTal oe: YTa0-
Jn akouoTIKAC mieang 87 dB(A). LTaBun akouoTIKAC LoxUog

98 dB(A). Avaopaleta pétpnonc K =3 dB.

Popare wraomidec!

Ot ouvohikég TiéC Kpadaopv ay, (GBpolapa avuopaTwy TPLWV
KateuBuvoewv) kalavaopalela K e€akpiBwbnkav olppwva pe
1o mpoTuno EN 60745:

Yoi€o Biéwv katmaadiwv ye To péyioTo emTpeNTO péyedoc:
a,=9m/s%, K=1,5m/s%.

H o1a6pn kpadaouwy mou avapépetal o’ auTeg Ti 0dnyieg Exel
petpnBei oupwva pe pia Sladikaocia pérpnonc Tumonotnpévn
oo mAaioto Tou mpotUmou EN 60745 kal pnopei va
xpnotponotnOei aTn oUYKELoN TwV S1APOPWY NAEKTPIKWV EQYA-
Aelwv. Eivatemiong katdAAnAn yia évav mpoowpvo unoAoyiopo
NC empBapuvonc amod Toug kpadaopoug.

H o1d0un kpadaopwv ou avagépeTat avtimpoownelel Ti¢ Ba-
OlKEC XPNOELC TOU NAEKTPIKOU €pyaAeiou. Le mepimmwan, Opwc,
ou To NAekTPIKO epyaleio Ba xpnatpomoinBei SlapopeTika, pe
1N MPOTEWVOHEVA €PYAAEIT ) XWPIC EMAPKI GUVTNPNON, TOTE N
01a6un kpadbaopwv propel va eivat kL autr HlaQopeTIK. AuTd
umopei va auénoet onpavtika Tnv empapuvon ano Toug kpada-
OpoUG KaTa Tn ouvoAKr Siapkela oAdkAnpou Tou xpovikou bia-
OTAPATOG ToU epyaleoBe.

T'a v akplBn exTipnon Tne empBapuvong anod Toug kpadaopoug
Ba mpénet va AapBavovtat enionc undwn Kal ot xpOvoL KaTa T
B1GpKela Twv omoiwv To Pnxavnua Beioketat eKTog Aetroupyiac
1 AEITOUPYEL, Xwpi¢ OLWC OTNV IPAYHATIKOTNTA Va Xpnotuomnolel-
TaL AuTO UMOPEL va PELWOEL ONUAVTIKG TV eMBapuvon and
Tou¢ KpadaopoUc Katd Tn S1apkela oAOKANPOU Tou XpOVvIKoU
6laotrpatog mou epyaleade.

[ auto, mpwv apyxioet n dpaon Twv kpadacopwy, va kabopilete
oupmAnpwyaTikG pETpa aopaleiag yia Tnv mpooTacia Tou Xelpt-
0T OMWE: GUVTNPNON TOU NAEKTPIKOU epyaAeiou Kal Twv epya-
Aelwv Tou pnotyonoleire, (E0TApaA TwV XEPLWY, OPYAVWON TG
€KTEAEONC TWV O1APOPWY EQYACLWV.

Bosch Power Tools
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AfAwon oupparomrag C €
AnA@voupe uneuBUvwe OTLTO TIPOIOV TTOU TIEPLYPAPETAL OTA
«TEXVIKA XapAKTNPLOTIKA» EKTANPWVELTOUC EENC KAVOVIOPOUGH

KATAOKEUAOTIKEG ouoTaoel: EN 60745 olppwva pe Tic Hiata-

Eelc Twv odnywv 2011/65/EE, 2004/108/EK, 2006/42/EK.
Texvikoc pakeAoc (2006/42/EK) amo:

Robert Bosch GmbH, PT/ETM9,

D-70745 Leinfelden-Echterdingen

Dr. Egbert Schneider Helmut Heinzelmann
Senior Vice President Head of Product Certification
Engineering PT/ETM9

f/fc/%?/%/ iV e —

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
D-70745 Leinfelden-Echterdingen
19.10.2012

ZuvappoAoynon

®oprion pratapiag (BAéme ewova A)
» Na XpnoLHomoLeiTe HOVO TOUC POPTIOTEC TTOU AVAPEPO-

vrai oty oeAida e€apTnparwv. Movo autol ol PopTIoTEC €l

VOl EVOPUOVIOPEVOL HE TNV priaTapia vTwv Abiou (Li-
lonen) Tou XpnalpomoleiTal aTo NAEKTPIKO 6a¢ epyaAeio.

Ynode&n: H pnatapia napadidetal pepikwe goptiopevn. Na

va e€aopahioeTe TV MR N WU TG pmaTapiag mpémet va Tnv

(QOPTIOETE OTO POQTIOTH TIPLV TNV XPNGCILOTOLACETE YIa MEWTN

@opa.

H pmatapia 1GvTwv Aibiou pmopei va popTioTei ava maoa oTiypr.

H 6iakomr| Tne eopTiong Sev BAdnTeL TRV Umatapia.

H pnatapia 10vTwv Aibiou mpooTaTeUeTal amo Pia OAOKANPWTIKA

ek@opTion amd ™ diara&n «Electronic Cell Protection (ECP)».

'OTav adeldoel n pratapia 1o NAEKTPIKO epyaAeio amoleuyvUe-

TaL Ao pia mpooTateuTiki Siataén: To epyaleio dev Kivelrat
mAéov.

» Merd v autéparn andleuén Tou nAekTpikoU epyaAeiou
un ouvexioere va marare To Siakémrn ON/OFF. H ynara-
pla pnopei va unooTel (npia 1 BAGRN.

l'a va agaipéoete TV pnatapia 7 matioTe Ta MANKTEA

amopavdaAwong 6 kat agaipéaTe TV Umatapia TpapevTag Ty

and To KATwW PEPOG ToU NAEKTPIKOU epyaeiou. Mnv epappoce-

Te Bia.

H unatapia eivat e€omhiopévn pe pia Siaragn emripnong e
Beppokpaciac pe awodntipa NTC, n onoia neplopilel Tnv ¢pop-
TI0N TNG UmaTapiac evroc piac meptoxric Beppokpaciac and 0 °C
€wg 45 °C. M’ autov Tov Tpomo emTuyxavetat n avgnon tng 6t-
apketac {wng Tne pnatapiac.

Ax0TE MPoaox oTic urodeielc amooupaonc.

Avrikaraoraon epyaleiou (BAéne ewova B)

> Agaipeite Tnv prratapia ano To nAekTIKO epyaleio mpwv
ano omotadrmore epyacia oo i6lo To NAeKTEIKO €pya-
Aeio (.. ouvtiipnon, aAAayr epyaAeiou KTA.) kaBag
KaLKaT@ Ty perapopd Tou Kat i StapUuAain/myv
anoBikeuon Tou. Y€ NepinTwon aBéAnTng evepyomnoinong
Tou 6lakonTn ON/OFF undpyel kivbuvog TpaupaTiopou.

e

TomoBérnon Twv epyaieiwv

TeaPn&re To kEAupoc pavoaAwong 3 mpog Ta epmpoc, ELOAYETE
0 €pyaleio Téppa oTnv umodoxn epyaleiou 2 kal apnaTe MAAL
€helBepo T0 KEAUPOG pavoaAwong 3 yia va pavbaA®moeTe To ep-
yaeio.

Na xpnotpomnoleite mavrote puTec BOwUaATOC Pe aopahion pmii-
ac1kard (DIN 3126-E6.3). Mmopeite va XpnolonolroeTe Kat
AMec puTeg Bdwpatoc 13 pe T Bondeta evoc popea YEVIKAG
xenonc 12 pe aopaAion pmiiag.

Agaipeon Tou epyaleiou

ToaPn&re To kEAupog pavbaAwaong 3 mpog Ta epmEOC Kat agat-
p€aTe TO epyaleio.

Aetroupyia

Tpomog Aetroupyiag

H unoboxi epyaAeiou 2 padi pe To TonoBeTnpévo epyaleio Ki-
veiratano vav nAekTpokvnTAea Sia HECOU eVOC OUPMAEKTN Kal
€VOC KPOUOTIKOU Unxaviopou.

H 6iadikaoia epyaciac AapBavel xwpa o€ 6uo PACELC:

Bidwpa kat Zi&po (Mnxaviopoc kpolong evepyog).

O KPOUGTIKOG PNXaviopoc evepyoroleirat HOALC opiEet n KoxAlo-
olv6eon Katyl auto empBaplveral o KivnTnpac. M’ autov Tov
TPOTO 0 KPOUOTIKOC UNXAVIOPOC HETATPEEL TNV LOXU TOU KIVNTH-
00 O€ OLOIOLIOPPEC TIEPLOTPOPIKEC KPOUTELS. KaTa To AUoiyo fi-
6wv i mapadiwv n 6ladikacia aut e€eAiooetal avTiotpogpa.

Ekkivnon

TomoBérnon Tn¢ pnartapiag

» Na xpnotpomnoleire povo yvijoleg pmarapieg 16vrwv Adi-
ou ¢ Bosch pe Tdon i6wa p’ autijv mou avapéperat end-
V() 0TIV TVaKida KAaTaoKeuaoTr) Tou NAEKTPIKOU oag €p-
yaAeiou. H xpron aMwv pnatapiov pmopei va odnynoet oe
TPAUPaATIoHOUC Kat va dnutoupynoel kivduvo mupkayldc.

Ynode&n: H xpron umatapiawv akataMnAwv yia 1o nAEKTpIKO
epyaheio pmopei va odnynoet oe AdBog Aetroupyieg f oe BAGRN
TOU NAEKTPIKOU €pyaleiou.

©¢ate 10 S1akOTTN aMayic opdc NeploTPOPNS 8 oTn pecaia
6€on yia va epnodioceTe pia Tuxov aBEANTN ekkivnon Tou pnxa-
vhuatog. EloayeTe Tn gopTiopévn unatapia 7 otn Aafn kat Pe-
Bawbeire o1t pavbawoe kabawg kat 6Tt Gev MPoegéxet and T
Aafn ala ot eivat «mpdowno» |’ authy.

P0Ouion popdc mepiotpoiic (BAéme ewova C)

Me To S1akomTn alayng gopdg mepLoTPoPIc 8 propeite v’ al-
Aa€ete TN @opa MePLOTPOPNG TOU NAEKTPIKOU epyaAeiou. AuTo,
opwc, bev eivat buvaro otav o Slakontne ON/OFF 9 eivatmaTn-
uévog.

Aefi6oTpoPn Kivnon: I'a 1o Bidwpa Bidwv Kat To oiipo na-
Eadwv marnorte To SlakonTn aAayic popdc neploTpoPnc 8
TEPUA APLOTEQQ.

AploTepooTpon Kivnon: 'avaAUcete r va EefibwaeTe Bibec
katmapadia marnote To StakonTn aAaync popdc mepLoTpo-
¢nic 8 Téppa 6etia.

160992A006(12.12.12)
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O¢on oe Aetroupyia Kt ekToC ActToupyiag

I'a va Oéaete o€ Aetroupyia 1o nAekTPIKO €pyaAeio maTnoTe TO
S1akomrn ON/OFF 9 kat KpaThaTe TOV aTnéVO.

H Aapna 4 avapet otav o Sakommne ON/OFF 9 eivat eAagpa n
TEPUA MATPEVOS Kal QwTilel ETOL TNV TIEPLOXT EQYaiag OTav oL
ouVONKee PwTIopOU eival GUCHEVELS.

I'a va B€oete ekToC Aetroupyiag To NAEKTPIKO €pyaleio agn-
ote eAeUBepo To Siakommn ON/OFF 9.

Na BéTete T0 NAeKTPIKO €pyaAeio o€ AerToupyia povo 6Tav mpo-
Ketrat va To xpnotgonotioete. ‘Etol e€owovopeire evépyela.
PUOpon apiBpod oTpopiv

Mmopeire va pubpioeTe opaAd Tov apiBpO OTPOPWY TOU EUPL-
0KOpEVOU o€ Aetroupyia nAexTpIKoU epyaAeiou, avaloya peTnv
miean mou ackeite oTo dakonTn ON/OFF 9.

EAagpid mieon Tou Siakomn ON/OFF 9 éxet oav anotéAeopa
XaunAd apBpo otpopmv. O apiBudg oTpopwv autdvelavaloya
pe Tv abEnon Tne mieongc.

‘Evéein karasraong popTIoNg TG priarapiag

H évbel&n karaotaong gpoptiong 10 Tne pmatapiag Seixvel, otav
0 Stakomng ON/OFF 9 eivat katd To APIOU 1 TEpPA MATPEVOC,
yia Aiya eutepoAenta Tnv katdotaon opeTIoNG TNE PmaTapiag
KatamoteAeital amod 3 mpaoivec pwTod1060UC.

Pwrodiodog XwpnTikoTnTa

Alapkéc pwe 3 x TMpdotvo >2/3
Awpkég owg 2 x Tpdowvo >1/3
Awpkéc pwg 1 x TTpdavo <1/3
AvaBoafnvov ¢ug 1 x TTpactvo Eqebpeia

TMpooTacia ané unepPopTwON o€ e€apTnon amod T Heppo-
Kpaoia

'Otav To NAekTEIKO epyaleio xpnatponoleitat oUPPwVa pe Tov
TPo0pIoL6 Tou Gev pmopel va umeppopTwoel. ‘OTav opwg ent-
BapuvBei umepBoAika n 6tav dev epydleTat PEoa oTnV eyKPLHE-
vn neptoxn Beppokpaciac Tne punatapiag petafl 0—70 °C, ToTe
0 apIBPOC oTPOPWV PEIWVETAL. To NAEKTPIKO €pyaAeio amokTd
maALTov mAREN apiBuo oTPoPV JOAC emtTeuxBel n eykpILEVN
Beppokpaoia pmatapiag.

Tpootacia amé oAokAnpwTIKI) EKPOPTION

H pmatapia 16vTwv Aibiou ipootaTeletal and pia oAoKANPWTIKN
ekpopTion amo ) 6iata&n «Electronic Cell Protection (ECP)».
‘Otav abeldoel n pnatapia To nAekTEKO epyaleio amoleuyvue-
TaLanod pa mpootateuTikn 61dtaln: To epyaleio Gev Kiveirat
mAéov.
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Ynobeileig epyaoiag
» Na Balere 1o nAekTpiko epyaleio endvw otn Biba/To ma-

&padu povo otav auto Ppioketal ektog Aetroupyiag. MMe-
ploTpepOpeva epyaeia pmopei va yAioTprioouv.

H pon oTpéwnc e€aptatal ano n Sidpkela TG kpouonc. H pé-

YLOTN PO OTPEWNC Mo Pmopei va emreuyBel anoteAeital amo

T0 A6pOI0Ha OAWV TWV HEHOVWHEVWY POTIV OTPEWNC TOU EY-

@avi(ovtal oTIC EKAOTOTE PEUOVWHEVEC KPOUTELS. H péyioTn po-

T} OTPEWNC EMTUYXAVETaL PETG amo Sidpkela kpolong 6—10

HeutepolénTwv. Metd Ty mpodo Tou Xpdvou autol n porh

oTpéwnc au&avel povo eAdyloTa.

H 61apKela kpouaong mpémet va eEakpIBWVETaL yia TV EKAOTOTE

avaykaia porm oTpéwng. H mpayuaTika emreuydeioa porm

OTPEWNC TIPEMEL Va eAEYXETaLTAVTOTE pe Tn BoriBeta evac duva-

UOLETPOU.

Bibwpara o€ okAnpr}, eAaoTiki 1} paAaki) 0éon

'OTav Katd T S1ApKeld plag GOKIUNG UETPAOETE TIC POMEC OTPE-

WeLg Tou epavi{ovtal o€ pia oelpd KPOUGEWV Kal aKoAoUBwC

UETAPEPETE TIG TIUEC QUTEC 0€ €va Biaypappa, Aaupavere Tnv

KapmuAn e€EANEnc Tne pomn¢ oTpéwng. To Uwog TNE KAPMUANG

avaAoyel 0T PEYLOTN POTIF) OTPEWNC TTOU EMTEUXBNKE, EVM N

KkAion Tne Heixvel pEaa oe Molo XpoVIKO SidoTnpa emTelxBnke n

éyloTn pomn oTEEWNC.

H e&éNiEn T pomn¢ oTpéwng e€aptaTal amod Toug e€ng mapdyo-

VTEC:

— A6 v avTox! Twv Biowv/Twv nafipadiov

— Ano 1o eiboc T¢ emeavelag (podéAa, diokoeldég eAatrpto,
ohavtia)

— Ano v avtox!} Tou UAkoU mou mipoketTat va Bidwoet

— An6 v Unap&n katTny moedTnTa Aimouc otn 6€on Piéwpa-
10§

AvaAoya mpokUTTouv Kat ol €€r¢ avTioTolxeg mepMTwoelg BLow-

parog:

— H okAnpi} 6éon Bidwpatog mpokUnTel katd To Pidwpa pe-
TaAoU emdvw oe PETaMo dTav xpnatuomnoloUvtal podEAEC.
H péyloTn pomm oTpéwng eNTUyXAVETaL LETA amo évav oxeTL-
Kd BpaxU xpovo kpouang (ueyaAn kAion Tne Stadpopnic xapa-
KTNELOTIK®V) . O pn avaykaiog xpovog kpolong AanTeL povo
TO Unxavnua.

— H eAaoTiki O€on BidwpaTog mpokunTel katd To Bibwpa pe-
TaAOU endvw oe petaho dTav, OpWC, XpNoIOToIoUVTaL PO-
bélecehatnpiou, 61okoeldn ehatrpia, mipot ) Bidec otipi€ng
KaBwE Kat 6Tav yIVETaL XPr 0T EMEKTACEWV.

— H pahakn 0éen BlowpaTog mpokUnTeL KaTa To Pidwya m. X.
petaMou endvw oe EUAo, 1y 6Tav xpnatpomololvTal podEAeC
arnod HoAUPLH iveg.

YTnv eAaoTikn Kat ot paAakn 6€on Piéwpatog n péyiotn pomn

oTpéWNC eival o xapunAn amo ekeivn atn okAnper) Béan. Eivat

€MioNE anapaiTToC Kat Evag nUavTIKA Mo PeyaAog Xpovoc

Kpouong.
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TpooavaToAloTIKEC TIHEC Yia HEYIOTEC PpOmEC OTPEWNC PLonv

e

Y1oiyeia oe Nm, unohoyiopéva pe Baon T Siatopn Taong. EkpetaMeuan Tou onpeiou Bpatione 90 % (umd cuvteheotn TpIBAC
Hees = 0,12). Na Sie€ayere navrote €Aeyxo HETPAOVTAG TN PO OTPEWNG HE Eva BuvapopeTpo.

KAaoeig avroxijg ouppwva Ztavrap Pideg

‘0p01eg, oTabepéc Pideg

36 46 56 48 66 58 68 6.9 109 129
M6 271 361 452 48 542 6.02 7.22 813 97 136 162
M8 6.57 8.7 11 116 131 146 175 197 23 33 39
M10 13 17.5 22 23 26 29 35 39 a7 65 78
M12 226 30 376 40 45 50 60 67 80 113 135
ZupPoulég ABZ Service A.E.

Tpw PiéwoeTe peyaleg, pakptéc Bibec oe okAnpd uAka Oa mpé-
TeLmpwTa va avoi€ete pia Tpima pe iapetpo ibia ' aut Tou
Tupriva Tou omelpdpaTog kat Babog mepinou 2/, Tou prikoug g
Bidac.

Zuvtipnon Kat Service

TuvTipnon Kat Kabapiopog

> Agaipeite Tnv pniatapia ano To NAeKTPIKO epyaleio mpwv
amno omotadrmore epyacia oo i61o To NAEKTEIKO €pya-
Aeio (.. ouvtijpnon, aAAayr epyaAeiou KTA.) kaBag
KaLKaTa Ty petagopd Tou Katn SrapuAagn/my
anoBikeuon Tou. L€ nepinTwon aBéAnTng evepyomoinong
Tou 6lakontn ON/OFF undpxet kivéuvog TpaupaTiopou.

» Alatnpeire T0 NAEKTPIKO €pyaAeio Kal TIC OXIOPEC aepL-
opol kaBapég ya va pniopeirte va epyaleoBe kaAd kat
ao@alag.

'OTav n unatapia 6e Aetroupyei mAéov mapakaoUpe va aneu-

Buvbeire o’ éva e§ouatodotnpévo katdotnpa Service yia nAe-

KTPIKG epyaAeia Tne Bosch.

Avniap’ 6Aeg Tic empeAnpéveg pe0oSouC KataoKeunc KLeAEyxou

TO NAEKTPIKO EQYAAEI0 OTAPATAOEL KATIOTE Va AEITOUPYEL, TOTE N

€MoKeur Tou pénel va avatedei o’ €va e€ouatoboTnpévo ou-

VEPYEIO yla NAekTPIKA epyaAeia Tng Bosch.

'OTav {nTaTe SlacapnTIKEG MANPOPOPIEC KaBWE Kat oTav mapay-

VEAveTe avTaANQKTIKG TIPETEL VO aVaQEPETE OMWOONTIOTE TO

10wneto apiBPo eupeTnpiou TIOU avaypaPeTal oTnV mMvakiéa

KATOOKEUAOTH).

Service katmapoxr oupouAnv xpRong

To Service anavta oTIG EPWTAOELG GAG OXETIKA LIE TNV EMOKEUT
KaLTn ouVTAENGN Tou MPoidvoc oag kabwg yia Ta KataAnAa
avTaAaKTIKG:

www.bosch-pt.com

H opdda napoxng oupBoulwv Tne Bosch anavrd euxapiotwg
OTIC EPWTNOELC 0UC OXETIKA LE TA MPOIOVTA HaC Kat Ta aviaAAa-
KTIKG TOUC.

EAAGSa

Robert Bosch A.E.
Epxeiag 37

19400 Kopwi - ABrva
Tel.: 2105701270
Fax: 2105701283
www.bosch.com
www.bosch-pt.gr

Tel.: 2105701380
Fax: 2105701607

Metagpopa

Ot neplexOpevec pmatapiec WOVTwv ABiou undkelvTal oTIC anal-
THoelC Twv emkivouvwy ayabwv. Ot unatapieg pmopolv va pe-
TapepBolv 08IKAE amd To xpHoTn xwpeic dAhoug dpouc.

‘OTav, 6pwc, ol unatapiec amootéAovTal ano Tpitouc (T.x. ae-
POTIOPIKWC 1} HE ETALPIO HETAPOPWV) MPEMEL va ThPOUVTAL BId-
(QOpeC O1aiTEPEC AMALTAGELS LA TN CUOKEUaoia kal T ofpavon.
E6w mpénel, KaTa TNV MPOETOLPAGIA TOU UTIO AMOOTOAN TEHaXI-
ou, va {ntnBei onwobnmnote Kat n oupouAr evoc edikol yia
emkivéuva ayada.

Na anootéMeTe Ti¢ pmatapieg povo otav To mepiAnpa eivat
@61kT0. Na KOMATE TIC YUpVES EMAPEC P KOANTIKR Tatvia Kat
Va OUOKEUALETE TNV UNaTapia KAt TETOLO TPOMO, WOTE AUTH va
NV KOUVIETAL JEOQ OTN CUOKEUAGIa.

TMapakahoUpe va AapPAveTe emonc umown oac Kat Tuxov mo
auoTtnpéc eBVIKEC HlaTagelg.

Anooupon

/) Ta nAekTpIKA epyaleia, oL pmaTapiec, Ta e€apTApaTa

i" K01 0L GUOKEUAGIEG TIPEMEL VA aVAKUKAGVOVTaL e TPOTIO
@IAIKO TIPOG TO TEPIBAMoV.

Mnv pixveTte Ta nAekTpkG epyaleia kal Ti¢ pnaTapieg oTa amop-

pluparta Tou omimoU oag!

Movo yia xwpeg Tng EE:

YUppwva pe Tv Kowortikn O8nyia

2002/96/EK Ta aypnoTa nAeKTpIKa epya-

\eia kat oUpwva pe v Kootk Odnyia

2006/66/EK ot xahaopéveg ) avaAwpévee

pnatapiec Sev eivat mAéov UNoXPEWTIKO va

OUMeéyovTaLEexwploTd yia va avakukhwBolv

Lie TPOTO PIAIKO TIPOC TO TEPIBAMOV.

Mnarapie¢/EmavapopTi{Opeveg pnatapieg:

Li-lon:

TapakaAoUye va SwoeTe mpoooy1 OTIC

unodeitelg oto kepaAato «MeTapopdn,
oehiba 68.

Tnpoupe To dikaiwpa aAAayav.
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Tiirkce

Giivenlik Talimati

Elektrikli El Aletleri icin Genel Uyari Talimati

AUYARI Biitiin uyarilari ve talimat hiikiimlerini oku-
yun. Aciklanan uyarilara ve talimat hiikimlerine

uyulmadigi takdirde elektrik carpmalarina, yanginlarave/veya
agir yaralanmalara neden olunabilir.

Biitiin uyarilan ve talimat hiikiimlerini ileride kullanmak
iizere saklayin.

Uyari ve talimat hiikiimlerinde kullanilan “Elektrikli EI Aleti”
kavrami, akim sebekesine bagli (sebeke baglanti kablosu ile)
aletlerle akii ile calisan aletleri (akim sebekesine baglantisi ol-
mayan aletler) kapsamaktadir.

Calisma yeri giivenligi

» Calistiginizyeri temiz tutunveiyi aydinlatin. Calistiginiz
yer diizensiz ise ve iyi aydinlatiimamissa kazalar ortaya ¢i-
kabilir.

» Yakininda patlayici maddeler, yanici sivi, gaz veya toz-
larin bulundugu yerlerde elektrikli el aleti ile caligma-
yin. Elektrikli el aletleri, toz veya buharlarin tutusmasina
neden olabilecek kivilcimlar ¢ikarirlar.

» Elektrikli el aleti ile calisirken cocuklari ve baskalarini
uzakta tutun. Dikkatiniz dagilacak olursa aletin kontroliinii
kaybedebilirsiniz.

Elektrik Giivenligi

» Elektrikli el aletinin baglanti fisi prize uymalidir. Fisi hi¢-
bir zaman degistirmeyin. Koruyucu topraklanmis elek-
trikli el aletleri ile birlikte adaptor fis kullanmayin. Degis-
tirilmemis fis ve uygun priz elektrik carpma tehlikesini azaltir.

» Borular, kalorifer petekleri, isiticilar ve buzdolaplar gi-
bi topraklanmis yiizeylerle bedensel temasa gelmek-
ten kacinin. Bedeniniz topraklandi§ anda biyiik bir elek-
trik carpma tehlikesi ortaya cikar.

» Aleti yagmur altinda veya nemli ortamlarda birakma-
yin. Suyun elektrikli el aleti icine sizmasi elektrik carpma
tehlikesini artirir.

» Elektrikli el aletini kablosundan tutarak tasimayin, kablo-
yu kullanarak asmayin veya kablodan cekerek fisi cikar-
mayin. Kabloyu isidan, yagdan, keskin kenarli cisimler-
den veya aletin hareketli parcalarindan uzak tutun. Ha-
sarli veya dolasmig kablo elektrik carpma tehlikesini artirir.

» Bir elektrikli el aleti ile acik havada calisirken, mutlaka
acik havada kullaniimaya uygun uzatma kablosu kulla-
nin. Agik havada kullaniimaya uygun uzatma kablosunun
kullaniimasi elektrik carpma tehlikesini azaltir.

» Elektrikli el aletinin nemli ortamlarda calistiriimasi
sartsa, mutlaka ariza akimi koruma salteri kullanin. Ari-
za akimi koruma salterinin kullanimi elektrik carpma tehli-
kesini azaltir.

Kisilerin Giivenligi

» Dikkatli olun, ne yaptiginiza dikkat edin, elektrikli el
aleti ile isinizi makul bir tempo ve yontemle yiiriitiin.

e
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Yorgunsaniz, aldiginiz haplarin, ilaclarin veya alkoliin
etkisinde iseniz elektrikli el aletini kullanmayin. Aleti

kullanirken bir anki dikkatsizlik nemli yaralanmalara ne-
den olabilir.

» Daima kisisel koruyucu donanim ve bir koruyucu goz-
liik kullanin. Elektrikli el aletinin tiirii ve kullanimina uygun
olarak; toz maskesi, kaymayan is ayakkabilari, koruyucu
kask veya koruyucu kulaklik gibi koruyucu donanim kullani-
mi yaralanma tehlikesini azalttir.

» Aleti yanliglikla calistirmaktan kacinin. Akim ikmal se-
bekesine ve/veya akiiye baglamadan, elinize alip tasi-
madan once elektrikli el aletinin kapali oldugundan
emin olun. Elektrikli el aletini parmaginiz salter lizerinde
dururken tasirsaniz ve alet agikken fisi prize sokarsaniz ka-
zalara neden olabilirsiniz.

» Elektrikli el aletini calistirmadan dnce ayar aletlerini
veya anahtarlari aletten cikarin. Aletin dénen parcalari
icinde bulunabilecek bir yardimci alet yaralanmalara ne-
den olabilir.

» Calisirken bedeniniz anormal durumda olmasin. Cali-
sirken durusunuz giivenli olsun ve dengenizi her zaman
koruyun. Bu sayede aleti beklenmedik durumlarda daha
iyi kontrol edebilirsiniz.

» Uygun is elbiseleri giyin. Genis giysiler giymeyin ve ta-
ki takmayin. Saclarinizi, giysileriniz ve eldivenlerinizi
aletin hareketli parcalarindan uzak tutun. Bol giysiler,
uzunsaglarveyatakilar aletin hareketli pargalari tarafindan
tutulabilir.

» Toz emme donanimi veya toz tutma tertibati kullanir-
ken, bunlarin bagh oldugundan ve dogru kullanildigin-
dan emin olun. Toz emme donaniminin kullanimi tozdan
kaynalanabilecek tehlikeleri azaltir.

Elektrikli el aletlerinin 6zenle kullanimi ve bakimi

» Aleti agiri 6lcede zorlamayin. Yaptiginizise uygun elek-
trikli el aletleri kullanin. Uygun performansli elektrikli el
aletiile, belirlenen calisma alaninda daha iyi ve giivenli ¢a-
hisirsiniz.

» Salteri bozuk olan elektrikli el aletini kullanmayin. AcI-
lip kapanamayan bir elektrikli el aleti tehlikelidir ve onaril-
malidir.

» Alette bir ayarlama islemine baslamadan ve/veya akii-
yii cikarmadan once, herhangi bir aksesuari degistirir-
ken veya aleti elinizden birakirken fisi prizden cekin.
Bu 6nlem, elektrikli el aletinin yanlishikla calismasini onler.

» Kullanim disi duran elektrikli el aletlerini cocuklarin
ulagamayacagi bir yerde saklayin. Aleti kullanmay: bil-
meyen veya bu kullanim kilavuzunu okumayan kisilerin
aletle calismasina izin vermeyin. Deneyimsiz kisiler tara-
findan kullanildiginda elektrikli el aletleri tehlikelidir.

» Elektrikli el aletinizin bakimini 6zenle yapin. Elektrikli
el aletinizin kusursuz olarak islev gérmesini engelleye-
bilecek bir durumun olup olmadigini, hareketli parca-
larin kusursuz olarak islev goriip gormediklerini ve siki-
sip sikismadiklarini, parcalarin hasarl olup olmadigini
kontrol edin. Aleti kullanmaya baslamadan dnce hasar-
li pargalari onartin. Bircok is kazasi elektrikli el aletlerinin
kotli bakimindan kaynaklanir.
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» Kesici uclari daima keskin ve temiz tutun. Ozenle bakimi

yapilmis keskin kenarli kesme uglarinin malzeme iginde si-

kisma tehlikesi daha azdir ve daha rahat kullanim olanag
saglarlar.

» Elektrikli el aletini, aksesuari, uclari ve benzerlerini, bu

ozel tip alet icin ongoriilen talimata gore kullanin. Bussi-

rada calisma kosullarini ve yaptiginiz isi dikkate alin.

Elektrikli el aletlerinin kendileri icin dngdriilen alanin disin-

da kullanilmasi tehlikeli durumlara neden olabilir.

Akiilii aletlerin 6zenli bakimi ve kullanimi
» Akiiyii sadece iireticinin tavsiye ettigi sarj cihazi ile

sarj edin. Bir akiiniin sarjina uygun olarak iretilmis sarj ci-

hazi baska bir akiintin sarji i¢in kullanilirsa yangin tehlikesi
ortaya ¢ikar.

» Sadeceilgili elektrikli el aleti icin ongoriilen akiileri kul-

lanin. Baska akiilerin kullanimi yaralanmalara ve yanginla-
ra neden olabilir.

» Kullanilmayan akiiyii biiro ataclari, madeni bozuk para-

lar, anahtarlar, civiler, vidalar veya metal nesnelerden
uzak tutun. Bunlar kopriileme yaparak kontaklara ne-
den olabilir. Akii kontaklari arasindaki bir kisa devre yan-
malara veya yanginlara neden olabilir.

» Yanhs kullanim durumunda akiiden sivi disan sizabilir.
Bu sivi ile temasa gelmeyin. Yanhshkla temasa gelirse-
niz suile iyice yikayin. Eger sivi gozlerinize gelecek

olursa hemen bir hekime bagvurun. Disari sizan akii sivi-

si cilt tahrislerine ve yanmalara neden olabilir.

Servis

» Elektrikli el aletinizi sadece yetkili personele ve orijinal
yedek parca kullanma kosulu ile onartin. Bu sayede ale-
tin giivenligini stirekli hale getirirsiniz.

Vidalama makinesi giivenlik talimati

» Vidanin goriinmeyen elektrik kablolarina veya aletin
kendi sebeke baglanti kablosuna rastlama olasiligi bu-

lunan isleri yaparken elektrikli el aletini izolasyonlu tu-

tamagindan tutun. Vidanin gerilim ileten kablolarla tema-
st elektrikli el aletinin metal parcalarini da elektrik akimina
maruz birakabilir ve elektrik carpmasina neden olabilir.

» is parcasimi emniyete alin. Bir germe tertibati veya men-
gene ile sabitlenen is parcasi elle tutmaya oranla daha gii-
venli tutulur.

» Elinizden birakmadan dnce elektrikli el aletinin tam
olarak durmasini bekleyin. Alete takilan ug sikisabilir ve
elektrikli el aletinin kontroliinii kaybedebilirsiniz.

» Akiiyii agmayin. Kisa devre tehlikesi vardir.

I Akiiyii agiri dlciide 1sinmaya karsi; 6rnegin sii-
8 rekli giines 1sinina karsi ve ayrica, atese, suya
ve neme karsi koruyun. Patlama tehlikesi vardir.

Hasar gordiiklerinde veya usuliine uygun kullaniima-

diklarinda akiiler buhar cikarabilir. Calistigimiz yeri ha-

valandirin ve sikayet olursa hekime basvurun. Akiiler-
den ¢ikan buharlar nefes yollarini tahris edebilir.

» Akiiyii sadece elektrikli el aletiniz ile birlikte kullanin.
Ancak bu yolla aki tehlikeli zorlanmalara karsi korunur.

v

e

» Sadece elektrikli el aletinizin tip etiketinde belirtilen
gerilimdeki orijinal Bosch akiilerini kullanin. Baska akii-
lerin, 6rnegin taklitlerin, onarim gormis akiilerin veya degi-
sik marka akiilerin kullanimi, akiilerin patlamasi sonucu ya-
ralanmalara veya maddi hasara neden olabilir.

Uriin ve islev tanimi

Biitiin uyarilari ve talimat hiikiimlerini oku-
yun. Aciklanan uyarilara ve talimat hiikiimleri-
ne uyulmadigl takdirde elektrik carpmalarina,
yanginlara ve/veya agir yaralanmalara neden

olunabilir.

Liitfen aletin resminin goriindigi sayfayi agin ve bu kullanim
kilavuzunu okudugunuz siirece bu sayfayi agik tutun.

Usuliine uygun kullanim

Bu elektrikli el aleti; belirtilen él¢iilerdeki vidalarin takilip s6-
kiilmesi, somunlarin sikilip gevstetilmesi icin gelistirilmistir.

Sekli gosterilen elemanlar

Sekli gosterilen elemanlarin numaralari grafik sayfasindaki

elektrikli el aleti resmindeki numaralarla aynidir.
1 Bilye kavramali vidalama bits’i*

Ug kovani

Kilitleme kovani

“Power Light” lambasi

Tasima halkasi yuvasi

Akii bosa alma diigmesi*

Aki*

Doénme yoni degistirme salteri

Agma/kapama salteri

Ak sarj durumu gostergesi

Tutamak (izolasyonlu tutamak yiizeyi)

12 Cok amagl vidalama ucu adaptorii*

13 Vidalama ucu*

*Sekli gosterilen veya tamimlanan aksesuar standart teslimat kap-
saminda degildir. Aksesuarin tiimiinii aksesuar programimizda bu-
labilirsiniz.

W oo ~NOOGhA_RWN

-
= o

Teknik veriler

Uriin kodu 3601 JA69..
Anma gerilimi V= 10,8
Bostaki devir sayis dev/dak 0-2600
Darbe sayis dev/dak 0-3100
ISO 5393’e gore sert vidala-

mada maksimum tork Nm 105
Makine vidalamasi-@ M4 -M12
maks. vidalama-@ mm 8
Uc kovani %" ic altigen
Agirhigi (net) kg 0,96
Agirligi EPTA-Procedure

01/2003’e gore kg 1,0

Teknik veriler teslimat kapsamindaki aki ile tespit edilmistir.
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Giiriiltii/Titresim bilgisi

Giiriiltiiye ait lgme degerleri EN 60745’e gore tespit edil-
mektedir.

Aletin A olarak degerlendirilen giirliltli seviyesi tipik olarak

sOyledir: Ses basinci seviyesi 87 dB(A); giiriilti emisyonu se-

viyesi 98 dB(A). Tolerans K= 3 dB.

Koruyucu kulaklik kullanin!

Toplam titresim degerleri a, (li¢ yoniin vektdr toplami) ve to-
lerans K, EN 60745 uyarinca:

Miisaade edilen en biiyiik vida ve somunlarin sikilmasinda:
a,=9m/s2, K=1,5m/s%.

Bu talimatta belirtilen titresim seviyesi EN 60745'e gore

normlandiriimis bir 6lgme yontemi ile tespit edilmistir ve elek-

trikli el aletlerinin karsilastiriimasinda kullanilabilir. Bu deger

gecici olarak titresim seviyesinin tahmin edilmesine uygundur.

Belirtilen titresim seviyesi elektrikli el aletinin temel kullanim
alanlarini temsil eder. Ancak elektrikli el aleti baska kullanim

alanlarinda kullanilirken, farkli uglarla kullanilirken veya yeter-

siz bakimla kullanilirken, titresim seviyesi belirtilen degerden

farkli olabilir. Bu da toplam ¢alisma siiresi igindeki titresim yii-

kiinii 6nemli dlgiide artirabilir.

Titresim yiikiini tam olarak tahmin edebilmek icin aletin kapa-

I oldugu veya calistigi halde kullanilmadigi stireler de dikkate
alinmalidir. Bu, toplam calisma siiresi icindeki titresim yiiki-
ni 6nemli dllide azaltabilir.

Titresimin kullaniciya bindirdigi yiik icin 6nceden ek giivenlik
onlemleri alin. Oregin: Elektrikli el aletinin ve uglarin bakimi,
ellerin sicak tutulmasi, is asamalarinin organize edilmesi.

Uygunlukbeyam  C €

Tek sorumlu olarak “Teknik veriler” bolimiinde tanimlanan
tiriiniin asagidaki norm veya normatif belgelere uygunlugunu

beyan ederiz: 2011/65/AB, 2004/108/AT, 2006/42/AT yé-

netmelik hiikiimleri uyarinca EN 60745.

Teknik belgelerin bulundugu merkez (2006/42/AT):
Robert Bosch GmbH, PT/ETM9,

D-70745 Leinfelden-Echterdingen

Dr. Egbert Schneider Helmut Heinzelmann

Senior Vice President Head of Product Certification
Engineering PT/ETM9

g ot [V Pl —

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
D-70745 Leinfelden-Echterdingen
19.10.2012

Montaj

Akiiniin sarji (Bakiniz: Sekil A)

» Sadece aksesuar sayfasinda belirtilen sarj cihazlarini
kullanin. Sadece bu sarj cihazlar elektrikli el aletinizde
kullanilan Li-lonen akiilere uygundur.

Aciklama: Aki kismi sarjli olarak teslim edilir. Akiiden tam

performansi elde edebilmek icin ilk kullanimdan 6nce akilyi

sarj cihazinda tam olarak sarj edin.

Li-lonen akiiler kullanim dmiirleri kisalmadan istendigi zaman

sarj edilebilir. Sarjisleminin kesilmesi akiiye zarar vermez.

e
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Li-lonen akiiler Electronic Cell Protection (ECP) sistemiile de-
rin sarja karsi korumalidir. Akii desarj oldugunda elektrikli el
aleti koruyucu kesme sistemi ile kapatilir: Elektrikli el aleti ar-
tik hareket etmez.

» Elektrikli el aletiniz otomatik olarak kapandiginda artik
acma/kapama salterine basmayin. Aksi takdirde akii ha-
sar gorebilir.

Akiiyli 7 ¢ikarmak icin bosa alma diigmelerine basin 6 ve akii-
yii elektrikli el aletinin altindan alin. Bu islem sirasinda zor
kullanmayin.

Ak bir NTC sicaklik kontrol sistemi ile donatilmis olup, bu sis-
tem sadece 0 °C...45 °C sicaklik araliginda sarj islemine izin
verir. Bu sayede akiiniin kullanim émrii énemli él¢lide uzar.
Tasfiye konusundaki talimat hiikiimlerine uyun.

Uc degistirme (Bakiniz: Sekil B)

» Elektrikli el aletinde bir calisma yapmadan 6nce (6rne-
gin bakim, uc degistirme vb.), aleti tagirken ve saklar-
ken her defasinda akiiyii alttan cikarin. Aletin agma/ka-
pama salterine yanhislikla basildiginda yaralanmalar ortaya
cikabilir.

Ucun takilmasi

Kilitleme kovanini 3 6ne cekin, elektrikli el aletini sonuna ka-
dar ug kovanina 2 itin ve kilitleme kovanini 3 birakin. Bu sekil-
de ug kilitlenir.

Sadece bilye kavramali vidalama bitsleri 1 kullanin

(DIN 3126-E6.3). Diger vidalama bitslerini 13 bilyeli ok
amagclh bits adaptorleri 12 ile kullanabilirsiniz.

Ucun cikarilmasi

Kilitleme kovanini 3 éne cekin ve ucu ¢ikarin.

Isletim

Calisma sekli

Ug kovani 2 ugla birlikte bir elektro motor tarafindan sanzi-
man ve darbe mekanizmasi iizerinden tahrik edilir.

Bu islem iki asamada gerceklesir:

Vidalama ve stkma (darbe mekanizmasi devrede).
Vidabaglantisi sikismaya basladiktan ve motorayiik bindikten
sonra darbe mekanizmasi devreye girir. Bu sekilde darbe me-
kanizmasi motorun kuvvetini diizenli déner/darbe hareketine

dondstirdr. Vida veya somunlarin gevsetilmesinde bu islem
tersineisler.

Calistirma

Akiiniin yerlestirilmesi

» Sadece elektrikli el aletinizin tip etiketinde belirtilen
gerilime sahip orijinal Li-lonen akiiler kullanin. Bagka
akilerin kullanilmasi yaralanmalara ve yanginlara neden
olabilir.

Not: Elektrikli el aletinize uygun olmayan akiileri kullandiginiz

takdirde hatali islevler ortaya ¢ikabilir veya elektrikli el aleti

hasar gorebilir.

Aletin yanlislikla calismasini 6nlemek igin dénme yonii degis-

tirme salterini 8 merkezi konuma getirin. Akiiyii 7, hissedilir

bicimde kavrama yapacak ve tutamakla ayni hizaya gelecek

bigimde tutamagin icine yerlestirin.
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72| Tirkce

Ddnme yoniiniin ayarlanmasi (Bakiniz: Sekil C)

Donme yoni degistirme salteri 8 ile elektrikli el aletinin don-

me yoniinii degistirebilirsiniz. Ancak agma/kapama salteri 9

basili iken bu miimkiin degildir.

Saga doniis: Vidalari takmak ve somunlari sikmak igin donme
yonii degistirme salterini 8 sonuna kadar sola bastirin.

Sola doniis: Vidalari gevsetmek veya cikarmak igin donme yo-

ni degistirme salaterini 8 sonuna kadar saga bastirin.
Acma/kapama

Aleti calistirmak icin agma/kapama salterine 9 basin ve salte-

ri basili tutun.

Lamba 4 agma/kapama salteri 9 hafifce veya tam olarak basili
iken yanar ve elverissiz aydinlatma kosullarinda ¢alisma yeri-
nin aydinlatiimasini saglar.

Elektrikli el aletini kapamak i¢in agma/kapama salterini 9 bi-
rakin.

Enerjiden tasarruf etmek icin elektikli el aletini sadece kulla-
nacaginiz zaman agin.

Devir sayisinin ayarlanmasi

Acma/kapama salterine 9 basma durumunuza gore elektrikli

el aleti agikken devir sayisini kademeler halinde ayarlayabilir-

siniz.

Acma/kapama salteri 9 iizerine hafif bir bastirma kuvveti uy-
gulaninca alet diisiik devir sayisi ile ¢alisir. Bastirma kuvveti
yiikseltildikge devir sayisi da yiikselir.

Akii sarj durumu gostergesi

Akii sarj durumu gostergesi 10 agma/kapama salteri 9 yari ya-

riya veya tam basili iken bir saniye siire ile akiiniin sarj duru-
munu gosterir ve 3 yesil LED’ten olusur.

(1)) Kapasitesi
Siirekliisik 3 x yesil >2/3
Sireklisik 2 x yesil >1/3
Sireklisik 1 x yesil <1/3
Yanip sonen isik 1 x yesil Rezerve

Sicakliga bagli asiri zorlanma emniyeti

Usuliine uygun olarak kullanildiginda elektrikli el aleti zorlan-
maz. Yiiklenme asiri oldugunda veya miisaade edilen akii si-

caklikaraligi 0—70 °Casildiginda devir sayisi diiser. Elektrikli
el aleti ancak miisaade edilen akii sicaklik araligina donildi-

giinde tam tevir sayisi ile calisir.

Maksimum vidalama-sikma torklari icin referans degerler
Veriler Nmolarak, gerilim ortalamasindan gikilarak hesaplanmistir; %90’lik yol kullanimi (siirtiinme katsayisi Hees = 0,12).Sikma
torku daima bir tork anahtari ile kontrol edilmelidir.

e

Derin sarj emniyeti

Li-lonen akiiler Electronic Cell Protection (ECP) sistemiile de-
rin sarja karsi korumalidir. Akl desarj oldugunda elektrikli el
aleti koruyucu kesme sistemi ile kapatilir: Elektrikli el aleti ar-
tik hareket etmez.

Calisirken dikkat edilecek hususlar

» Elektrikli el aletini sadece kapali durumda somun ve vi-
dalarin iizerine yerlestirin. Donmekte olan uglar kayabi-
lir.

Tork, darbe siiresine baglidir. Ulasilabilen maksimum tork,
darbeler sonucunca elde edilen tek tek torklarin toplamina
esittir. Maksimum torka 6—10 saniyelik darbe siiresinde eri-
silir. Bustireden sonra sikma torku ¢ok kiiik dl¢tilerde yiikse-
lir.

Darbe siiresi, her iste gerekli olan sikma torkuna gore belirlen-

melidir. Gergek olarak erisilen sikma torku her defasinda bir

tork anahtari ile kontrol edilmelidir.

Sert, esnek ve yumusak oturmali vidalamalar

Bir darbe serisinde erisilen torklar 6l¢iilerek bir grafige aktar-

lirsa tork egrisi elde edilir. Egrinin yiiksekligi erisilebilen mak-

simum torku, diklik ise bunun ne kadar siirede saglandigini
gosterir.

Tork egrisi su faktorlere baglidir:

— Vidalarin/Somunlarin saglamligi

— Tabanin tiirii (disk, yayli tabla, conta)

— Vidalanan malzemenin saglamlig

— Vida baglanti yerinedeki yaglanma kosullari

Bunlara uygun olarak su uygulama alanlari ortaya ¢ikar:

— Sert oturma besleme pulu kullanilarak metalin metalle vi-
dalanmasidir. Nispeten kisa bir darbe siiresinden sonra
maksimum torka ulasilir (dik karakteristik egri). Gereksiz
6lclide uzun darbe siiresi makineye zarar verir.

— Yayhi oturma rondelalar, yayli tablalar, dik pimler veya ko-
nik oturmali vida ve somunlar ve uzatmalar kullanilarak me-
talin metalle vidalanmasindir.

— Yumusak oturma drnegin metalin ahsaba vidalanmasi ve-
ya kursun veya fiber diskler kullanilarak yapilan vidalama-
lardir.

Yayli ve yumusak oturmada maksimum sikma torku sert otur-

maya oranla daha diistiktiir. Ayrica daha uzun bir darbe siiresi

gereklidir.

DIN 267’ye gore saglamlik Standart vidalar Cok saglam vidalar
siniflari 36 46 56 48 66 58 68 69 88 109 129
M6 271 361 4.52 48 542 6.02 7.22 8.13 9.7 13.6 16.2
M8 6.57 8.7 11 116 13.1 146 175 19.7 23 33 39
M10 13 175 22 23 26 29 35 39 47 65 78
M12 22.6 30 37.6 40 45 50 60 67 80 113 135
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Oneriler

Biiyiik ve uzun vidalari sert malzemeye vidalamadan énce di-
sin cekirdek capr ile vida uzunlugunun %/; oraninda bir kilavuz
delik agmalisiniz.

Bakim ve servis

Bakim ve temizlik

» Elektrikli el aletinde bir calisma yapmadan 6nce (6rne-

gin bakim, u¢ degistirme vh.), aleti tasirken ve saklar-
ken her defasinda akiiyii alttan ¢ikarin. Aletin agma/ka-
pama salterine yanlislikla basildiginda yaralanmalar ortaya
cikabilir.

» iyive giivenli calisabilmek icin elektrikli el aletini ve ha-

valandirma deliklerini daima temiz tutun.

Ak artik islev gérmiyorsa liitfen Bosch elektrikli el aletleri
icin yetkili bir servise basvurun.

Dikkatli bicimde yiiriitiilen iiretim ve test yontemlerine rag-

men elektrikli el aleti ariza yapacak olursa, onarim Bosch elek-

trikli aletleri icin yetkili bir serviste yapilmalidir.

Biitiin basvuru ve yedek parca siparislerinizde mutlaka aletini-

zin tip etiketindeki 10 haneli iiriin kodunu belirtiniz.

Sadece Tiirkiye icin gecerlidir: Bosch genel olarak yedek
parcalari 7 yil hazir tutar.

Miisteri hizmeti ve uygulama danismanhgi

Misteri hizmeti Griintiniiziin onarim, bakim ve yedek parcala-

rina iliskin sorularinizi yanitlandirir. Demonte goriinisler ve

yedek parcalara iliskin ayrintili bilgiyi asagidaki Web sayfasin-

da bulabilirsiniz:
www.bosch-pt.com

Bosch uygulama danismanligi ekibi iriinlerimize ve ilgili akse-

suara iliskin sorularinizda size memnuniyetle yardimci olur.

Tiirkce

Bosch San. ve Tic. A.S.

Ahi Evran Cad. No:1 Kat:22
Polaris Plaza

80670 Maslak/Istanbul

Bosch Uzman Ekibi +90 (0212) 367 18 88
Isiklar LTD.STI.

Kizilay Cad. No: 16/C Seyhan
Adana

Tel.: 0322 3599710

Tel.: 0322 3591379

ideal Eletronik Bobinaj

Yeni San. Sit. Cami arkasi No: 67
Aksaray

Tel.: 03822151939

Tel.: 03822151246

Bulsan Elektrik )
Istanbul Cad. Devrez Sok. Istanbul Carsisi
No: 48/29 iskitler

Ankara

Tel.: 0312 3415142

Tel.: 0312 3410203

e
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Faz Makine Bobinaj

Sanayi Sit. 663 Sok. No: 18
Antalya

Tel.: 0242 3465876

Tel.: 0242 3462885

Orsel Bobinaj

1. San. Sit. 161. Sok. No: 21
Denizli

Tel.: 0258 2620666

Bulut Elektrik

Istasyon Cad. No: 52/B Devlet Tiyatrosu Karsisi
Elazig

Tel.: 0424 2183559

Korfez Elektrik

Sanayi Carsisi 770 Sok. No: 71
Erzincan

Tel.: 0446 2230959

Ege Elektrik

inénii Bulvaro No: 135 Mugla Makasaras Fethiye
Fethiye

Tel.: 0252 6145701

Deger Is Bobinaj

Ismetpasa Mah. Ilk Belediye Baskan Cad. 5/C Sahinbey
Gaziantep

Tel.: 0342 2316432

(oziim Bobinaj

ismetpasa Mah. Eski Sahinbey Belediyesi alti Cad. No: 3/C
Gaziantep

Tel.: 0342 2319500

Onarim Bobinaj

Raifpasa Cad. No: 67 iskenderun
Hatay

Tel.: 03266137546

Giingah Otomotiv

Beylikdiizii Sanayi Sit. No: 210 Beylikdiizii
istanbul

Tel.: 0212 8720066

Aygem

10021 Sok. No: 11 AOSB Cigli

izmir

Tel.: 0232 3768074

Sezmen Bobinaj

Ege is Merkezi 1201/4 Sok. No: 4/B Yenisehir
izmir

Tel.: 02324571465

Ankarali Elektrik

Eski Sanayi Bélgesi 3. Cad. No: 43
Kayseri

Tel.: 0352 3364216

Asal Bobinaj

Eski Sanayi Sitesi Barbaros Cad. No: 24
Samsun

Tel.: 0362 2289090

Ustiindag Elektrikli Aletler

Nusretiye Mah. Boyacilar Araligi No: 9
Tekirdag

Tel.: 02826512884
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74| Polski
Nakliye

Aleticindeki lityum iyon (Li-lonen) akiiler tehlikeli madde tasi-

ma yonetmeligi hikiimlerine tabidir. Akiler baska bir yiikiim-

|iiliik olmaksizin kullanici tarafindan caddeler {izerinde tasina-

bilir.

Ugiincii kisiler eliyle yollanma durumunda (6rnegin hava yolu
ile veya nakliye sirketleriile) paketleme ve etiketlemeye iliskin
6zel hiikiimlere uyulmalidir. Bu nedenle gonderi paketlenir-
ken bir tehlikeli madde uzmanindan yardim alinmalidir.

Akiileri sadece ve ancak govdelerinde hasar yoksa gonderin.

Acik kontaklari kapatin ve akiiyii ambalaj icinde hareket etme-

yecek bicimde paketleyin.
Liitfen olasi ek ulusal yonetmelik hiikiimlerine de uyun.

Tasfiye

/| Elektrikli el aletleri, akiiler, aksesuar ve ambalaj mal-

}A zemesi cevre dostu yeniden kazanim merkezine gon-
derilmek zorundadir.

Elektrikli el aletlerini ve akiileri/bataryalarievsel ¢oplerinicine

atmayin!

Sadece AB iiyesi iilkeler icin:

2002/96/AT yonetmeligi uyarinca kullanim

omrind tamamlamis elektrikli el aletleri ve

2006/66/AT yonetmeligi uyarinca arizal

veya kullanim émriinii tamamlamis akii-

ler/bataryalar ayri ayri toplanmak ve ¢evre

dostu tasfiye igin bir geri doniisiim merkezi-

ne yollanmak zorundadir.
Akiiler/Bataryalar:
Li-lon:
Liitfen boliim “Nakliye”, sayfa icindeki
uyarilara uyun 74.

Degisiklik haklarimiz sakhdir.

Polski

Wskazowki bezpieczenstwa

Ogolne przepisy bezpieczenstwa dla elektrona-
rzedzi
A OSTRZEZENIE Nalezy przeczyta¢ wszystkie
wskazowki i przepisy. Btedy w
przestrzeganiu ponizszych wskazéwek moga spowodowac
porazenie pradem, pozar i/lub cigzkie obrazenia ciata.
Nalezy starannie przechowywac wszystkie przepisy i
wskazowki bezpieczenistwa dla dalszego zastosowania.
Uzyte w ponizszym tekscie pojecie ,elektronarzedzie® odnosi
sie do elektronarzedzizasilanych energia elektryczna z sieci (z

przewodem zasilajacym) i do elektronarzedzi zasilanych aku-

mulatorami (bez przewodu zasilajacego).

e

Bezpieczerstwo miejsca pracy

» Stanowisko pracy nalezy utrzymywac w czystosci i do-
brze oswietlone. Nieporzadek w miejscu pracy lub nie-
o$wietlona przestrzen robocza moga by¢ przyczyna
wypadkéw.

» Nie nalezy pracowac tym elektronarzedziem w otocze-
niu zagrozonym wybuchem, w ktérym znajduja sie np.
fatwopalne ciecze, gazy lub pyly. Podczas pracy elektro-
narzedziem wytwarzaja sie iskry, ktére moga spowodowac
zapton.

» Podczas uzytkowania urzadzenia zwrdci¢ uwage na to,
aby dzieci i inne osoby postronne znajdowaty sie w bez-
piecznej odlegtosci. Odwrdcenie uwagi moze spowodo-
wac utrate kontroli nad narzedziem.

Bezpieczenstwo elektryczne

» Wtyczka elektronarzedzia musi pasowac do gniazda.
Nie wolno zmienia¢ wtyczki w jakikolwiek sposéb. Nie
wolno uzywac wtykow adapterowych w przypadku
elektronarzedzi z uziemieniem ochronnym. Niezmienio-
ne wtyczki i pasujace gniazda zmniejszaja ryzyko poraze-
nia pradem.

» Nalezy unika¢ kontaktu z uziemionymi powierzchniami
jak rury, grzejniki, piece i lodowki. Ryzyko porazenia
pradem jest wigksze, gdy ciato uzytkownika jest uziemio-
ne.

» Urzadzenie nalezy zabezpieczy¢ przed deszczem i wil-
gocia. Przedostanie sie wody do elektronarzedzia pod-
wyzsza ryzyko porazenia pradem.

» Nigdy nie nalezy uzywaé przewodu do innych czynno-
$ci. Nigdy nie nalezy nosi¢ elektronarzedzia, trzymajac
je za przewod, ani uzywac przewodu do zawieszenia
urzadzenia; nie wolno tez wyciaga¢ wtyczki z gniazdka
pociagajac za przewod. Przewdd nalezy chronié przed
wysokimi temperaturami, nalezy go trzymac z dala od
oleju, ostrych krawedzi lub ruchomych czesci urzadze-
nia. Uszkodzone lub splatane przewody zwigkszaja ryzyko
porazenia pradem.

» W przypadku pracy elektronarzedziem pod gotym nie-
bem, nalezy uzywac przewodu przedtuzajacego, dosto-
sowanego rowniez do zastosowan zewnetrznych. Uzy-
cie whasciwego przedtuzacza (dostosowanego do pracy na
zewnatrz) zmniejsza ryzyko porazenia pradem.

» Jezeli nie da sie unikna¢ zastosowania elektronarze-
dzia w wilgotnym otoczeniu, nalezy uzy¢ wytacznika
ochronnego réznicowo-pradowego. Zastosowanie
wytgcznika ochronnego réznicowo-pradowego zmniejsza
ryzyko porazenia pradem.

Bezpieczeristwo osoh

» Podczas pracy z elektronarzedziem nalezy zachowa¢
ostroznosé, kazda czynnos¢ wykonywac uwaznie i z
rozwaga. Nie nalezy uzywac elektronarzedzia, gdy jest
sie zmeczonym lub bedac pod wptywem narkotykow,
alkoholu lub lekarstw. Moment nieuwagi przy uzyciu
elektronarzedzia moze stac sie przyczyng powaznych ura-
z6w ciafa.
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» Nalezy nosic osobiste wyposazenie ochronne i zawsze
okulary ochronne. Noszenie osobistego wyposazenia
ochronnego — maski przeciwpytowej, obuwia
z podeszwami przeciwposlizgowymi, kasku ochronnego
lub $rodkéw ochrony stuchu (w zaleznosci od rodzaju i
zastosowania elektronarzedzia) - zmniejsza ryzyko obra-
zen ciata.

» Nalezy unika¢ niezamierzonego uruchomienia narze-

dzia. Przed wtozeniem wtyczki do gniazdka i/lub podta-

czeniem do akumulatora, a takze przed podniesieniem
lub przeniesieniem elektronarzedzia, nalezy upewnic
sie, ze elektronarzedzie jest wytaczone. Trzymanie pal-
ca na wytaczniku podczas przenoszenia elektronarzedzia
lub podtaczenie do pradu wigczonego narzedzia, moze
stac sie przyczyng wypadkow.

» Przed wiaczeniem elektronarzedzia, nalezy usuna¢ na-
rzedzia nastawcze lub klucze. Narzedzie lub klucz, znaj-
dujacy sie w ruchomych czes$ciach urzadzenia moga do-
prowadzi¢ do obrazen ciata.

» Nalezy unikac nienaturalnych pozycji przy pracy. Nale-
2y dbac o stahilna pozycje przy pracy i zachowanie
rownowagi. W ten sposdb mozliwa bedzie lepsza kontrola
elektronarzedzia w nieprzewidzianych sytuacjach.

» Nalezy nosi¢ odpowiednie ubranie. Nie nalezy nosi¢
luznego ubrania ani bizuterii. Wiosy, ubranie i rekawi-
ce nalezy trzymac z daleka od ruchomych czesci. Luzne
ubranie, bizuteria lub dtugie wtosy moga zosta¢ wciagniete
przez ruchome czesci.

» Jezeli istnieje mozliwo$¢ zamontowania urzadzen od-
sysajacych i wychwytujacych pyl, nalezy upewnic sie,
Ze sg one podtaczone i beda prawidtowo uzyte. Uzycie
urzadzenia odsysajacego pyt moze zmniejszy¢ zagrozenie
pytami.

Prawidtowa obstuga i eksploatacja elektronarzedzi

» Nie nalezy przeciazac urzadzenia. Do pracy uzywac na-
lezy elektronarzedzia, ktére sa do tego przewidziane.
Odpowiednio dobranym elektronarzedziem pracuije sie
w danym zakresie wydajnosci lepiej i bezpieczniej.

> Nie nalezy uzywac elektronarzedzia, ktérego wiacz-
nik/wylacznik jest uszkodzony. Elektronarzedzie, ktdre-
g0 nie mozna wiaczyc¢ lub wytaczyc jest niebezpieczne
i musi zosta¢ naprawione.

» Przed regulacja urzadzenia, wymiang osprzetu lub po
zaprzestaniu pracy narzedziem, nalezy wyciagnac
wtyczke z gniazda i/lub usunaé akumulator. Ten srodek
ostroznosci zapobiega niezamierzonemu wiaczeniu sig
elektronarzedzia.

» Nieuzywane elektronarzedzia nalezy przechowywac w
miejscu niedostepnym dla dzieci. Nie nalezy udostep-
nia¢ narzedzia osobom, ktére go nie znaja lub nie prze-
czytaly niniejszych przepiséw. Uzywane przez niedo-
Swiadczone osoby elektronarzedzia sa niebezpieczne.

» Koniecznajest nalezyta konserwacjaelektronarzedzia.
Nalezy kontrolowac, czy ruchome czesci urzadzenia
dziatajabez zarzutui nie sa zablokowane, czy czesci nie
s3 pekniete lub uszkodzone w taki sposéb, ktory miat-
by wptyw na prawidtowe dziatanie elektronarzedzia.

e
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Uszkodzone czesci nalezy przed uzyciem urzadzenia
oddac do naprawy. Wiele wypadkow spowodowanych
jest przez niewtasciwa konserwacje elektronarzedzi.

> Nalezy stale dbac o ostrosci czystosc narzedzi tnacych.
O wiele rzadziej dochodzi do zakleszczenia sie narzedzia
tnacego, jezeli jest ono starannie utrzymane. Zadbane na-
rzedzia tatwiej sie tez prowadzi.

» Elektronarzedzia, osprzet, narzedzia pomocnicze itd.
nalezy uzywacé zgodnie z niniejszymi zaleceniami.
Uwzgledni¢ nalezy przy tym warunki i rodzaj wykony-
wanej pracy. Niezgodne z przeznaczeniem uzycie elektro-
narzedzia moze doprowadzic¢ do niebezpiecznych sytuacji.

Prawidtowa obstuga i eksploatacja narzedzi akumulatoro-

wych

» Akumulatory nalezy tadowac tylko w tadowarkach, za-
lecanych przez producenta. W przypadku uzycia tado-
warki, przystosowanej do tadowania okreslonego rodzaju
akumulatoréw, w sposéb niezgodny z przeznaczeniem, ist-
nieje niebezpieczenstwo pozaru.

» W elektronarzedziach mozna uzywac jedynie przewi-
dzianych do tego celu akumulatorow. Uzycie innych
akumulatoréw moze spowodowac obrazenia ciata i zagro-
Zenie pozarem.

» Nieuzywany akumulator nalezy trzymac z dala od spi-
naczy, monet, kluczy, gwozdzi, $rub lub innych matych
przedmiotow metalowych, ktére mogtyby spowodo-
wac zmostkowanie stykow. Zwarcie pomiedzy stykami
akumulatora moze spowodowac oparzenia lub pozar.

» Przy niewtasciwym uzyciu mozliwe jest wydostanie sie
elektrolitu z akumulatora. Nalezy unika¢ kontaktu z
nim, a w przypadku niezamierzonego zetknigcia sie z
elektrolitem, nalezy umy¢ dane miejsce ciata woda. Je-
zeli ciecz dostata sie do oczu, nalezy dodatkowo
skonsultowac sie z lekarzem. Elektrolit moze doprowa-
dzi¢ do podraznienia skory lub oparzen.

Serwis

» Naprawe elektronarzedzia nalezy zleci¢ jedynie wy-
kwalifikowanemu fachowcowi i przy uzyciu oryginal-
nych czesci zamiennych. To gwarantuje, ze bezpieczen-
stwo urzadzenia zostanie zachowane.

Wskazowki bezpieczenstwa dotyczace
wkretarek

» Podczas wykonywania prac, przy ktérych sruba mogta-
by natrafi¢ na ukryte przewody elektryczne, elektrona-
rzedzie nalezy trzymac wytacznie za izolowane po-
wierzchnie rekojesci. Kontakt sruby z przewodem zasila-
jacym moze spowodowac przekazanie napiecia na czesci
metalowe elektronarzedzia, co mogtoby prowadzic¢ do po-
razenia pradem elektrycznym.

» Nalezy zabezpieczy¢ obrabiany przedmiot. Zamocowa-
nie obrabianego przedmiotu w urzadzeniu mocujacym lub
imadle jest bezpieczniejsze niz trzymanie go w reku.

» Przed odtozeniem elektronarzedzia, nalezy poczekac,
az znajdzie si¢ ono w bezruchu. Narzedzie robocze moze
sie zablokowac i doprowadzi¢ do utraty kontroli nad
elektronarzedziem.
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» Nie otwiera¢ akumulatora. Istnieje niebezpieczeristwo
zwarcia.
[ % Akumulator nalezy chroni¢ przed wysokimi
O temperaturami, np. przed statym nastonecznie-
niem, przed ogniem, woda i wilgocia. Istnieje za-
grozenie wybuchem.
» W przypadku uszkodzenia i niewtasciwego uzytkowa-
nia akumulatora moze dojs$¢ do wydzielenia sig gazow.

e

Wywietrzy¢ pomieszczenie i w razie dolegliwosci
skonsultowac sie zlekarzem. Gazy moga uszkodzi¢ drogi
oddechowe.

» Akumulator nalezy uzywac tylko w potaczeniu z elek-
tronarzedziem firmy Bosch, dla ktorego zostat on prze-
widziany. Tylko w ten sposéb mozna ochroni¢ akumulator
przed niebezpiecznym dla niego przecigzeniem.

» Stosowac nalezy wytacznie oryginalne akumulatory fir-

my Bosch, o napigciu podanym na tabliczce znamiono-
wej elektronarzedzia. Uzycie innych akumulatorow, np.
podrdbek, przerébek lub akumulatoréw innych producen-
téw moze stac sie przyczyna obrazen lub powstania szkod
materialnych poprzez eksplodujace akumulatory.

Opis urzadzenia i jego zastosowania
Nalezy przeczytac wszystkie wskazowki i
przepisy. Btedy w przestrzeganiu ponizszych
wskazéwek moga spowodowac porazenie
pradem, pozar i/lub cigzkie obrazenia ciata.

Nalezy otworzy¢ rozktadana strone z rysunkiem urzadzenia i
pozostawi¢ jg roztozong podczas czytania instrukcji obstugi.

Uzycie zgodne z przeznaczeniem

Elektronarzedzie przeznaczone jest do wkrecania i wykreca-
nia $rub, jak réwniez do dokrecania i odkrecania nakretek w
podanym zakresie wymiardw i parametréw roboczych.

Przedstawione graficznie komponenty
Numeracja przedstawionych graficznie komponentéw odnosi
sie do schematu elektronarzedzia na stronach graficznych.
1 Koricowka wkrecajaca z zatrzaskiem kulkowym*
Uchwyt narzedziowy
Tuleja zaryglowania
Lampa ,Power Light*
Uchwyt dla paska na dton
Przycisk odblokowujacy akumulator*
Akumulator*
Przetacznik kierunku obrotéw
Wiacznik/wytacznik
Wskaznik stanu natadowania akumulatora
Rekojes¢ (pokrycie gumowe)
Uniwersalny uchwyt na koricowki wkrecajace*
13 Koncowka wkrecajaca (bit)*
*Przedstawiony na rysunkach lub opisany w instrukcji uzytkowa-
nia osprzet nie wchodzi w sktad wyposazenia standardowego.

Kompletny asortyment wyposazenia dodatkowego mozna znalez¢
w naszym katalogu osprzetu.

O oo~NOOGThAWN

e
N = O

Dane techniczne

Numer katalogowy 3601 JA69..

Napiecie znamionowe V= 10,8

Predkos¢ obrotowa bez

obciazenia min? 0-2600

Czestotliwosé udaréw min’t 0-3100

maks. moment obrotowy,

wkrecanie twarde wg 1ISO 5393 Nm 105

Wkrety maszynowe o $rednicy M4 -M12

maks. $rednica srub/wkretow mm 8

Uchwyt narzedziowy %" Wpust
szesciokatny

Ciezar (netto) kg 0,96

Ciezar odpowiednio do

EPTA-Procedure 01/2003 kg 1,0

Dane techniczne uzyskane zostaty w wynikdw pomiaréw z akumulato-
rem wchodzacym w sktad dostawy.

Informacja na temat hatasu i wibracji

Wartosci pomiarowe hatasu okreslono zgodnie z norma
EN 60745.

Okreslony wg skali A poziom hatasu emitowanego przez urza-
dzenie wynosi standardowo: poziom ci$nienia akustycznego
87 dB(A); poziom mocy akustycznej 98 dB(A). Niepewnosé
pomiaru K=3dB.

Stosowac srodki ochrony stuchu!

Wartosci taczne drgan a,, (suma wektorowa z trzech kierun-
kow) i niepewno$¢ pomiaru K oznaczone zgodnie z norma
EN 60745:

Dokrecanie $rub i nakretek o maksymalnie dopuszczalnej
wielkosci: a, =9 m/s?, K =1,5 m/s?.

Podany w niniejszej instrukcji poziom drgai pomierzony zo-
stat zgodnie z okreslong przez norme EN 60745 procedurg
pomiarowa i moze zostac¢ uzyty do poréwnywania elektrona-
rzedzi. Mozna go tez uzy¢ do wstepnej oceny ekspozycji na
drgania.

Podany poziom drgan jest reprezentatywny dla podstawo-
wych zastosowan elektronarzedzia. Jezeli elektronarzedzie
uzyte zostanie doinnych zastosowar lub zinnymi narzedziami
roboczymi, a takze jesli nie bedzie wystarczajaco konserwo-
wane, poziom drgan moze odbiegac¢ od podanego. Podane
powyzej przyczyny moga spowodowac podwyzszenie ekspo-
zycji na drgania podczas catego czasu pracy.

Aby dokfadnie ocenic¢ ekspozycje na drgania, trzeba wzia¢
pod uwage takze okresy, gdy urzadzenie jest wytaczone, lub
gdy jest wprawdzie wtaczone, ale nie jest uzywane do pracy.
W ten sposob taczna (obliczana na petny wymiar czasu pracy)
ekspozycja na drgania moze okazac si¢ znacznie nizsza.
Nalezy wprowadzi¢ dodatkowe $rodki bezpieczerstwa, maja-
ce na celu ochrone operatora przed skutkami ekspozycji na
drgania, np.: konserwacja elektronarzedzia i narzedzi robo-
czych, zabezpieczenie odpowiedniej temperatury rak, ustale-
nie kolejnosci operacji roboczych.
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Deklaracjazgodnosci C €

Oswiadczamy z petng odpowiedzialnoscia, ze produkt, przed-
stawiony w ,,Dane techniczne®, odpowiada wymaganiom na-
stepujacych norm i dokumentéw normatywnych:

EN 60745 - zgodnie z wymaganiami dyrektyw:
2011/65/UE, 2004/108/WE, 2006/42/WE.
Dokumentacja techniczna (2006/42/WE):

Robert Bosch GmbH, PT/ETM9,

D-70745 Leinfelden-Echterdingen

Dr. Egbert Schneider Helmut Heinzelmann

Senior Vice President Head of Product Certification
Engineering PT/ETM9

e it [V el —

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
D-70745 Leinfelden-Echterdingen
19.10.2012

Montaz

tadowanie akumulatora (zob. rys. A)

» Stosowac nalezy tylko tadowarki wyszczegélnione na
stronach z osprzetem dodatkowym. Tylko te tadowarki
dostosowane sg do tadowania zastosowanego w elektro-
narzedziu akumulatora litowo-jonowego.

Wskazéwka: W momencie dostawy akumulator jest natado-

wany czesciowo. Aby zagwarantowac wykorzystanie najwyz-

szej wydajnosci akumulatora, nalezy przed pierwszym uzy-
ciem catkowicie natadowac akumulator w tadowarce.
Akumulator litowo-jonowy mozna dotadowa¢ w dowolnej
chwili, nie powodujac tym skrdcenia jego Zywotnosci. Prze-
rwanie procesu tadowania nie niesie za soba ryzyka uszkodze-
nia ogniw akumulatora.

Dzieki systemowi elektronicznejochrony ogniw - ,Electronic

Cell Protection (ECP)“ - akumulator litowo-jonowy jest za-

bezpieczony przed gtebokim roztadowaniem. Przy roztado-

wanym akumulatorze elektronarzedzie zostaje wytaczone
przez uktad ochronny - narzedzie robocze nie porusza sie.

» Po automatycznym wylaczeniu elektronarzedzia nie
naciskac ponownie wiacznika. Moze to doprowadzi¢ do
uszkodzenia akumulatora.

W celu wyjecia akumulatora 7 wcisnaé przycisk odblokowuja-
cy 6iwyciaggnac akumulator z elektronarzedzia ruchem dodo-
tu. Nie nalezy przy tym uzywac sity.

Akumulator wyposazony jest w system kontroli temperatury

NTC, ktory dopuszcza tadowanie wytacznie w zakresie tempe-

ratur pomiedzy 0 °C a 45 °C. Dzigki temu osiaga sie wyzsza

zywotnos$¢ akumulatora.

Przestrzega¢ wskazéwek dotyczacych usuwania odpaddw.

e
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Wymiana narzedzi (zob. rys. B)

» Przed wszystkimi pracami przy elektronarzedziu (np.
doglad, wymiana narzedzi itd.) jak i przed jego trans-
portem i sktadowaniem nalezy wyja¢ akumulator z
elektronarzedzia. Przy niezamierzonym uruchomieniu
wigcznika/wytacznika istnieje niebezpieczenstwo obra-
zen.

Montaz oprzyrzadowania (narzedzia pomocniczego)

Pociagnac tuleje zaryglowania 3 do przodu, wsunaé narzedzie

robocze do oporu do uchwytu narzedziowego 2, a nastepnie

zwolni¢ tuleje 3, aby zablokowa¢ narzedzie robocze.

Nalezy stosowac wytacznie koncowki wkrecajace z zatrza-

skiem kulkowym 1 (DIN 3126-E6.3). Inne koricowki wkreca-

jace 13 mozna mocowac, stosujac uniwersalny uchwyt na

koricowki z zatrzaskiem kulkowym 12.

Wyjmowanie oprzyrzadowania (narzedzia pomocnicze-
go)

Pociagnac tuleje ryglujaca 3 do przodu i wyjac narzedzie robo-
cze.

Praca

Sposob funkcjonowania

Uchwyt montazu koricéwek 2 wraz z koncéwka robocza nape-
dzany jest silnikiem elektrycznym przez przektadnie i mecha-
nizm udarowy.

Proces pracy dzieli sie na dwie fazy:
Wkrecanie i dokrecanie (mechanizm udarowy w akcji).

Uruchomienie mechanizmu udarowego wywotywane jest
utknieciem $ruby, stanowigcym obciazenie dla silnika. Me-
chanizm udarowy zamienia w ten sposéb site silnika w réwno-
mierne udary obrotowe. Przy wykrecaniu $rub proces ten
przebiega w odwrotnej kolejnosci.

Uruchamianie

Wiozenie akumulatora

» Stosowac nalezy wytacznie oryginalne akumulatory li-
towo-jonowe firmy Bosch o napieciu podanym na tab-
liczce znamionowej elektronarzedzia. Zastosowanie
akumulatoréw innego typu moze spowodowaé obrazenia
oraz grozi pozarem.

Wskazéwka: Uzycie nie dostosowanych do danego elektro-

narzedzia akumulatoréw moze prowadzi¢ do niewtasciwego

funkcjonowania lub do uszkodzenia elektronarzedzia.

Przetacznik kierunku obrotow 8 nalezy nastawi¢ na pozycje

$rodkowa, aby zapobiec niezamierzonego wiaczenia sie urza-

dzenia. Wtozy¢ natadowany akumulator 7 do uchwytu az do
wyczuwalnego zaskoczenia i zwigztej pozycji z uchwytem.
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Ustawianie kierunku obrotéw (zob. rys. C)

Przetacznikiem obrotéw 8 mozna zmieni¢ kierunek obrotéw
elektronarzedzia. Przy wcisnigtym wiagczniku/wytaczniku 9
jest to jednak niemozliwe.

Bieg w prawo: Aby wkreci¢ $rube lub dokreci¢ nakretke, na-
lezy weisnac przetacznik kierunku obrotéw 8 w lewa strone,
az do oporu.

Bieg w lewo: W celu zwolnienia lub wykrecenia $rub i nakre-
tek nacisna¢ przetacznik kierunku obrotéw 8 w prawo do opo-
ru.

Wiaczanie/wylaczanie

W celu wiaczenia elektronarzedzia nacisna¢ wiacznik/wy-
facznik 9 i przytrzymac w tej pozycji.

Lampka 4 $wieci si¢ przy catkowicie lub do potowy wcisnie-
tym wigczniku/wytaczniku 9 i umozliwia o$wietlenie zakresu
roboczego w przypadku niekorzystnych warunkéw oswietle-
niowych.

Aby wytaczyé elektronarzedzie, nalezy zwolnic wtacznik/wy-
facznik 9.

Aby zaoszczedzi¢ energie elektryczna, elektronarzedzie nale-
2y wiaczac tylko wéwczas, gdy jest ono uzywane.

Ustawianie predkosci obrotowej

Predkos¢ obrotowa wiaczonego elektronarzedzia moze by¢
regulowana bezstopniowo, w zalezno$ci od sity nacisku na
wiacznik/wytacznik 9.

Lekki nacisk na wtgcznik/wytacznik 9 oznacza niska predko$c
obrotowa. Wraz ze zwigkszajacym sie naciskiem predkos¢ ob-
rotowa rosnie.

Wskaznik stanu natadowania akumulatora

Wskaznik natadowania akumulatora 10, sktadajacy sie trzech
zielonych diod LED, pokazuje przez kilka sekund przy poto-
wicznie lub catkowicie wcisnietym witaczniku/wytaczniku 9
stopien natadowania akumulatora.

Wskaznik LED Pojemnos¢

Swiatto ciagte 3 x zielone >2/3
Swiatto ciagte 2 x zielone >1/3
Swiatto ciagte 1 x zielone <1/3
Swiatto migajace 1 x zielone Rezerwa

Zabezpieczenie przed przegrzaniem

Jezeli elektronarzedzie uzywane jest zgodnie z przeznacze-
niem, niemozliwe jest jego przeciazenie. W przypadku zbyt
duzego obciazenia elektronarzedzia lub przekroczenia do-
puszczalnego zakresu temperatur (0—70 °C), redukowana
jest predkos¢ obrotowa. Elektronarzedzie zaczyna pracowac
z petng predkoscia obrotowa dopiero po powréceniu dopusz-
czalnej temperatury roboczej.

Ochrona przed gtebokim roztadowaniem

Dzieki systemowi elektronicznejochrony ogniw - ,Electronic
Cell Protection (ECP)“ - akumulator litowo-jonowy jest za-
bezpieczony przed gtebokim roztadowaniem. Przy roztado-
wanym akumulatorze elektronarzedzie zostaje wytaczone
przez uktad ochronny - narzedzie robocze nie porusza sie.

e

Wskazéwki dotyczace pracy

» Nie nalezy przyktada¢ wiaczonego elektronarzedzia do
nakretki/Sruby. Obracajace sie narzedzia robocze moga
zeslizgnac sie z nakretki lub z tha sruby.

Moment obrotowy uzalezniony jest od czasu trwania udaru.

Maksymalnie osiagniety moment obrotowy wynika ze wszyst-

kich osiagnietych przez ruchy udarowe pojedynczych mo-

mentdw obrotowych. Maksymalny moment obrotowy moze
zostac osiagniety po udarze trwajgcym 6—10 sekund. Po tym
czasie moment dokrecania podwyzsza sie juz tylko minimal-
nie.

Czas trwania udaru nalezy ustali¢ oddzielnie dla kazdego wy-
maganego momentu obrotowego dokrecania. Rzeczywiscie
osiagniety moment obrotowy dokrecania nalezy stale kontro-
lowa¢ za pomoca klucza dynamometrycznego.

Potaczenia Srubowe twarde, sprezynujace lub migkkie
Momenty obrotowe osiagniete w jednym cyklu udaréw i po-
mierzone podczas probnego wkrecania nalezy nanies¢ do dia-
gramu - w efekcie otrzyma sie krzywa przebiegu momentu
obrotowego. Wysoko$¢ krzywej odpowiada maksymalnemu
momentowi obrotowemu, a jej nachylenie odpowiada czaso-
wi, w jakim zostanie on osiagniety.

Przebieg momentu obrotowego zalezny jest od nastepuja-

cych czynnikow:

— Wytrzymato$¢ srub/nakretek

— Rodzaj podtoza (podktadka, sprezyna talerzowa, uszczel-
ka)

— Wytrzymato$¢ materiatu przeznaczonego do zesrubowa-
nia

— llo$¢/rodzaj smaru na potaczeniu Srubowym

Zgodnie z powyzszym rozrézni¢ mozna nastepujace rodzaje

pofaczen:

— Osadzenie twarde ma miejsce w przypadku taczenia me-
talu z metalem przy uzyciu podktadek. Po stosunkowo
krotkim czasie udaru osiaggany jest maksymalny moment
obrotowy (stromy przebieg krzywej charakterystycznej).
Zbyt dtugi czas udaru szkodzi tylko maszynie.

— Osadzenie sprezynujace ma miejsce, gdy faczony jest
metal z metalem, jednak przy uzyciu podktadek sprezy-
stych, sprezyn talerzowych, rozporek lub $rub/nakretek z
gniazdem stozkowym, a takze przy zastosowaniu przedtu-
zek.

— Osadzenie migkkie ma miejsce w przypadku faczenia np.
metalu z drewnem lub w przypadku podtozenia podktadki
otowiowej lub z wtdkniny.

W przypadku potaczen sprezynowych lub migkkich, maksy-

malny moment obrotowy dokrecania jest mniejszy niz w przy-

padku pofaczen twardych. Konieczny jest tez zdecydowanie
dtuzszy czas udaru.
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Wartosci dla maksymalnych momentow obrotowych dokrecania srub
Warto$ci podane w Nm, obliczone z pola przekroju $ruby; wykorzystanie granicy plastycznosci w 90 % (przy wspétczynniku tar-
Cia ge = 0,12). Konieczna jest stata kontrola momentu dokrgcania za pomocg klucza dynamometrycznego.

Klasy wytrzymatosciwg  Sruby standardowe
DIN 267

36 46 56 4.8

Sruby wysokiej wytrzy-
matosci z naprezeniem

wstepnym
6.6 5.8 ((X:] 8 8.8 109 129

M6 271 361 452 48 542 6.02 7.22 813 9.7 136 16.2
M8 6.57 8.7 11 116 131 146 175 197 23 33 39

M10 13 175 22 23 26 29 35 39 47 65 78

M12 226 30 376 40 45 50 60 67 80 113 135
Wskazowki Polska

Przed wkrecaniem wigkszych, dtuzszych $rub do twardego Robert Bosch Sp. z 0.0.

materiatu, zaleca sig dokonanie nawiercenia na ok. 2/, dtu- Serwis Elektronarzedzi

gosci sruby, o Srednicy rownej $rednicy gwinta sruby.

Konserwacja i serwis

Konserwacja i czyszczenie

» Przed wszystkimi pracami przy elektronarzedziu (np.
doglad, wymiana narzedzi itd.) jak i przed jego trans-
portem i sktadowaniem nalezy wyjac¢ akumulator z
elektronarzedzia. Przy niezamierzonym uruchomieniu
wiacznika/wytacznika istnieje niebezpieczenstwo obra-
zen.

» Aby zapewni¢ bezpieczna i wydajna prace, elektrona-
rzedzie i szczeliny wentylacyjne nalezy utrzymywac w
czystosci.

W razie awarii akumulatora nalezy zwracic sie do autoryzowa-

nego serwisu elektronarzedzi Bosch.

Jesli urzadzenie, mimo doktadnej i wszechstronnej kontroli
produkcyjnej ulegnie kiedykolwiek awarii, naprawe powinien
przeprowadzic¢ autoryzowany serwis elektronarzedzi firmy
Bosch.

Przy wszystkich zgtoszeniach oraz zaméwieniach czesci za-
miennych konieczne jest podanie 10-cyfrowego numeru kata-
logowego elektronarzedzia zgodnie z danymi na tabliczce zna-
mionowe;j.

Obstuga klienta oraz doradztwo dotyczace uzyt-
kowania

W punkcie obstugi klienta mozna uzyskac odpowiedzi na pyta-
nia dotyczace napraw i konserwacji nabytego produktu, a tak-
ze dotyczace czesci zamiennych. Rysunki roztozeniowe oraz
informacje dotyczace czesci zamiennych mozna znalezé row-
niez pod adresem:

www.bosch-pt.com

Nasz zesp6t doradztwa dotyczacego uzytkowania odpowie na
wszystkie pytania zwiazane z produktami firmy Bosch orazich
osprzetem.

Ul. Szyszkowa 35/37

02-285 Warszawa

Tel.: 22 7154460

Faks: 22 7154441

E-Mail: bsc@pl.bosch.com

Infolinia Dziatu Elektronarzedzi: 801 100900
(w cenie pofaczenia lokalnego)

E-Mail: elektronarzedzia.info@pl.bosch.com
www.bosch.pl

Transport

Zafaczone w dostawie akumulatory litowo jonowe podlegaja
wymaganiom przepisow dotyczacych towaréw niebezpiecz-
nych. Akumulatory mogg by¢ transportowane droga ladowa
przez uzytkownika bez koniecznosci spetnienia jakichkolwiek
dalszych warunkow.

W przypadku przesyitki przez osoby trzecie (np. transport dro-
ga powietrzng lub za posrednictwem firmy spedycyjnej) nale-
2y dostosowac sie do szczegolnych wymogow dotyczacych
opakowania i znaczenia towaru. W takim wypadku podczas
przygotowywania towaru do wysytki nalezy skonsultowaé sie
z ekspertem d/s towaréw niebezpiecznych.

Akumulatory mozna wysytac tylko wéwczas, gdy ich obudowa
nie jest uszkodzona. Odstonigte styki nalezy zaklei¢, aakumu-
lator zapakowac w taki sposob, aby nie mdgt on sie poruszac¢
(przesuwac) w opakowaniu.

Nalezy wzig¢ tez pod uwage ewentualne przepisy prawa krajo-
wego.

Usuwanie odpadow

X/ Elektronarzedzia, akumulatory, osprzet i opakowanie

FA nalezy oddac do powtdrnego przetworzenia zgodne-
g0 z obowigzujacymi przepisami w zakresie ochrony
Srodowiska.

Elektronarzedziai akumulatora/baterii nie wolno wyrzucaé do

odpaddéw domowych!

e
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Tylko dla panstw nalezacych do UE:

Zgodnie z europejska wytyczna
2002/96/WE, niezdatne do uzytku elektro-
narzedzia, a zgodnie z europejska wytyczna
2006/66/WE uszkodzone lub zuzyte
akumulatory/baterie, nalezy zbiera¢ osob-
no i doprowadzi¢ do ponownego przetwo-
rzenia zgodnego z zasadami ochrony srodowiska.
Akumulatory/Baterie:

Li-lon:

Prosze stosowac sie do wskazowek,
znajdujacych sie w rozdziale , Trans-
port*, str. 79.

Zastrzega sie prawo dokonywania zmian.

Cesky

Bezpecnostni upozornéni

Vseobecna varovna upozornéni pro elektronaradi
A VAROVANI Ctéte viechna varovna upozornéni a

pokyny. Zanedbani pfi dodrzovani va-
rovnych upozornéni a pokynt mohou mit za nasledek zasah
elektrickym proudem, poZar a/nebo tézka poranéni.
Vsechna varovna upozornéni a pokyny do budoucna
uschovejte.
Ve varovnych upozornénich pouzity pojem ,elektronaradi“ se
vztahuje na elektronaradi provozované nael. siti (se sitovym
kabelem) a na elektronaradi provozované na akumulatoru
(bez sitového kabelu).

Bezpecnost pracovniho mista

» UdrZujte Vase pracovni misto Cisté a dobre osvétlené.
Neporadek nebo neosvétlené pracovni oblasti mohou vést
k Grazdm.

» S elektronaradim nepracujte v prostredi ohrozeném
explozi, kde se nachazeji hoflavé kapaliny, plyny nebo
prach. Elektronaradi vytvafi jiskry, které mohou prach ne-
bo pary zapalit.

» Déti a jiné osoby udrZuijte pfi pouziti elektronaradi da-
leko od Vaseho pracovniho mista. Pfi rozptyleni mizete
ztratit kontrolu nad strojem.

Elektricka bezpecnost

» Pripojovaci zastrcka elektronaradi musi licovat se za-
suvkou. Zastréka nesmi byt Zadnym zplisobem uprave-
na. Spolecné s elektronaradim s ochrannym uzemné-
nim nepouzivejte Zadné adaptérové zastrcky. Neupra-
vené zastrcky a vhodné zasuvky snizuji riziko zasahu elek-
trickym proudem.

» Zabraiite kontaktu téla s uzemnénymi povrchy, jako
napf. potrubi, topeni, sporaky a chladnicky. Je-li Vase

e

télo uzemnéno, existuje zvysené riziko zasahu elektrickym
proudem.

» Chraiite stroj pred destém a vlhkem. Vniknuti vody do
elektronaradi zvysuje nebezpeci zasahu elektrickym prou-
dem.

» Dbejte naticel kabelu, nepouzivejte jej k noseni ¢i zaveé-
Seni elektronaradi nebo k vytaZeni zastrcky ze zasuv-
ky. Udrzujte kabel daleko od tepla, oleje, ostrych hran
nebo pohyblivych dilii stroje. Poskozené nebo spletené
kabely zvy3uiji riziko zasahu elektrickym proudem.

» Pokud pracujete s elektronaradim venku, pouzijte pou-
ze takové prodluzovaci kabely, které jsou zplisobilé i
pro venkovni pouziti. Pouziti prodluzovaciho kabelu, jez
je vhodny pro pouZiti venku, sniZuje riziko zasahu elektric-
kym proudem.

» Pokud se nelze vyhnout provozu elektronaradi ve vih-
kém prostiedi, pouzijte proudovy chranic. Nasazeni
proudového chranice snizuje riziko zasahu elektrickym
proudem.

Bezpecnost osob

» Bud'te pozorni, davejte pozor na to, co délate a pFistu-
pujte k praci s elektronaradim rozumné. Nepouzivejte
Zadné elektronaradi pokud jste unaveni nebo pod vli-
vem drog, alkoholu nebo lékii. Moment nepozornosti pfi
pouziti elektronaradi miize vést k vaznym poranénim.

» Noste osobni ochranné pomiicky a vzdy ochranné bry-
le. NoSeni osobnich ochrannych pomicek jako maska pro-
ti prachu, bezpeénostni obuv s protiskluzovou podrazkou,
ochranna prilba nebo sluchatka, podle druhu nasazeni
elektronaradi, snizuji riziko poranéni.

» Zabraiite netimysinému uvedeni do provozu. Pfesvéd¢-
te se, Ze je elektronaradi vypnuté dfive nez jej uchopi-
te, ponesete Ci pFipojite na zdroj proudu a/nebo aku-
mulator. Mate-li pfi noseni elektronaradi prst na spinaci
nebo pokud stroj pripojite ke zdroji proudu zapnuty, pak to
mize vést k Grazdm.

» Nez elektronaradi zapnete, odstraiite sefizovaci na-
stroje nebo Sroubovaky. Nastroj nebo klic, ktery se na-
chazi v otacivém dilu stroje, mlize vést k poranéni.

» Vyvarujte se abnormalniho drZeni téla. Zajistéte si bez-
pecény postoj a udrzujte vidy rovnovahu. Tim mizete
elektronaradi v neo¢ekavanych situacich [épe kontrolovat.

» Noste vhodny odév. Nenoste Zadny volny odév nebo
Sperky. Vlasy, odév a rukavice udrzujte daleko od
pohybuijicich se dilia. Volny odév, $perky nebo dlouhé vla-
sy mohou byt zachyceny pohybujicimi se dily.

» Lze-li namontovat odsavaci ¢i zachycujici pripravky,
presvédcte se, Ze jsou pFipojeny a spravné pouzity. Po-
uziti odsavani prachu mize snizit ohrozeni prachem.

Svédomité zachazeni a pouzivani elektronaradi

» Stroj nepretézujte. Pro svou praci pouzijte k tomu urce-
né elektronaradi. S vhodnym elektronaradim budete pra-
covat v udané oblasti vykonu Iépe a bezpecnéji.

» Nepouzivejte Zadné elektronaradi, jehoz spinac je vad-
ny. Elektronaradi, které nelze zapnout i vypnout je nebez-
pecné a musi se opravit.
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» Nez provedete sefizeni stroje, vyménu dilii pFislusen-
stvi nebo stroj odlozite, vytahnéte zastrcku ze zasuvky
a/nebo odstraiite akumulator. Toto preventivni opatreni
zabrani nelimysinému zapnuti elektronaradi.

» Uchovavejte nepouzivané elektronaradi mimo dosah
déti. Nenechte stroj pouzivat osobam, které se strojem

nejsou seznameny nebo necetly tyto pokyny. Elektrona-
fadi je nebezpecné, je-li pouzivano nezkusenymi osobami.

» Pecujte o elektronaradi svédomité. Zkontrolujte, zda
pohyblivé dily stroje bezvadné funguji a nevzpFicuji se,

zda dily nejsou zlomené nebo poskozené tak, Ze je ome-

zena funkce elektronaradi. Poskozené dily nechte pied
nasazenim stroje opravit. Mnoho traz(i mé pficinu ve
Spatné udrzovaném elektronaradi.

» Rezné nastroje udrZujte ostré a &isté. Peclivé odetfova-
né fezné nastroje s ostrymi feznymi hranami se méné
vzpficuji a daji se lehceji vést.

» Pouzivejte elektronaradi, pfislusenstvi, nasazovaci na-

stroje apod. podle téchto pokynii. Respektujte pfitom
pracovni podminky a provadénou ¢innost. PouZiti elek-
tronaradi pro jiné nez urcujici pouziti mize vést k nebez-
peénym situacim.

Svédomité zachazeni a pouzivani akumulatorového

naradi

» Akumulatory nabijejte pouze v nabijecce, ktera je do-
porucena vyrobcem. Pro nabijecku, kterd je vhodnd pro
urcity druh akumulatort, existuje nebezpeci pozaru, je-li
pouzivana s jinymi akumulatory.

» Do elektronaradi pouzivejte pouze k tomu uréené aku-

mulatory. Pouziti jinych akumulatord mize vést k porané-

nim a pozartim.

» Nepouzivany akumulator uchovavejte mimo kancelai-
ské sponky, mince, klice, hiebiky, Srouby nebo jiné
drobné kovové piedméty, které mohou zpiisobit pre-
mosténi kontakti. Zkrat mezi kontakty akumulatoru méze
mit za nasledek opaleniny nebo poZar.

» Pfi 3patném pouziti miize z akumulatoru vytéci kapali-
na. Zabraiite kontaktu s ni. Pfi ndhodném kontaktu
oplachnéte misto vodou. Pokud kapalina vnikne do o¢i,

navstivte navic i Iékare. Vytékajici akumulatorova kapali-

na mize zplsobit podrazdéni pokozky nebo popaleniny.
Servis
» Nechte Vase elektronaradi opravit pouze kvalifikova-
nym odbornym personalem a pouze s originalnimi na-
hradnimi dily. Tim bude zajisténo, Ze bezpec€nost stroje
zlistane zachovana.

Bezpecnostni upozornéni pro Sroubovak

» Pokud provadite prace, pfi kterych miize Sroub zasah-
nout skryta elektricka vedeni, pak drzte elektronaradi
na izolovanych plochach rukojeti. Kontakt Sroubu s ve-
denim pod napétim mizZe pfivést napéti i na kovové dily
elektronaradi a vést k ideru elektrickym proudem.

» Zajistéte obrobek. Obrobek pevné uchyceny upinacim
pripravkem nebo svérakem je drzen bezpe¢néji nez Vasi
rukou.

e
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> Nez jej odlozite, pockejte az se elektronaradi zastavi.
Nasazovaci nastroj se miize vzpricit a vést ke ztraté kontro-
ly nad elektronaradim.

» Neotvirejte akumulator. Existuje nebezpeci zkratu.

Chraiite akumulator pied horkem, napf. i pied
trvalym slune¢nim zarenim, ohném, vodou a
vlhkosti. Existuje nebezpeci vybuchu.

» Pii poskozeni a nespravném pouziti akumulatoru mo-
hou vystupovat pary. Pfivadéjte cerstvy vzduch a pfi
potizich vyhledejte Iékare. Pary mohou drazdit dychaci
cesty.

» Pouzivejte akumulator pouze ve spojeni s Vasim elek-
tronaradim Bosch. Jen tak bude akumulator chranén
pred nebezpecnym pretizenim.

» Pouzivejte pouze originalni akumulatory Bosch s napé-
tim uvedenym na typovém stitku Vaseho elektronara-
di. Pi pouzivani jinych akumulatord, napf. napodobenin,
prepracovanych akumulator( nebo cizich vyrobkd, existu-
je nebezpedizranénia téZ vécnych Skod diky explodujicim
akumulatorGim.

Popis vyrobku a specifikaci

Ctéte viechna varovna upozornéni a poky-
ny. Zanedbani pfi dodrZovani varovnych upo-
zornéni a pokynd mohou mit za nasledek tiraz
elektrickym proudem, pozar a/nebo tézka po-
ranéni.
Vyklopte prosim odklapéci stranu se zobrazenim stroje a ne-
chte tuto stranu béhem ¢teni navodu k obsluze otevrenou.

Urcené pouziti

Elektronaradi je uréeno k zasroubovani a povolovani $roubi a
téZ k utaZeni a povoleni matic pokazdé v uvedeném rozsahu
rozmérd.

Zobrazené komponenty
Cislovani zobrazenych komponent se vztahuje na zobrazeni
elektronaradi na grafické strané.

1 Sroubovaci bit s kulovou zapadkou*
Nastrojovy drzak
Uzamykaci pouzdro
Svitilna ,,Power Light“
Uchytka pro nosné poutko
Odjistovaci tlacitko akumulatoru*
Akumulator*
Pfepina¢ sméru otaceni
Spinac
Ukazatel stavu nabiti akumulatoru
Rukojet (izolovana plocha rukojeti)
Univerzalni drzak bitd*
13 Sroubovaci bit*

*Zobrazené nebo popsané prislusenstvi nepatfi k standardnimu
obsahu dodavky. Kompletni pfislusenstvi naleznete v nasem pro-
gramu prisluSenstvi.
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Technicka data

Akumulatorovy razovy Sroubovak GDR 10,8-LI
Objednaci ¢islo 3601 JA69..
Jmenovité napéti V= 10,8
Otacky naprazdno min’t 0-2600
Pocet tderfi mint 0-3100
max. kroutici moment tvrdého

Sroubového spoje podle

IS0 5393 Nm 105
Strojni Srouby @ M4 -M12
max. primér Sroubu mm 8
Nastrojovy drzak %" vnitini Sestihran
Hmotnost (Cista) kg 0,96
Hmotnost podle EPTA-Proce-

dure 01/2003 kg 1,0

Technicka data zjisténa s akumulatorem z obsahu dodavky.

Informace o hluku a vibracich

Namérené hodnoty hluku zjistény podle EN 60745.
Hodnocena hladina hluku stroje A ¢ini typicky: hladina akus-
tického tlaku 87 dB(A); hladina akustického vykonu

98 dB(A). Nepresnost K=3 dB.
Noste chranice sluchu!

Celkové hodnoty vibracia,, (vektorovy soucet tff os) a nepres-

nost K stanoveny podle EN 60745:

Utahovani $roub( a matic maximalné pfipustné velikosti:
a,=9m/s?, K=1,5m/s%.

V téchto pokynech uvedena troven vibraci byla zmérena
podle méricich metod normovanych v EN 60745 a mize byt
pouzita pro vzajemné porovnani elektronaradi. Hodi se i pro
predbézny odhad zatizeni vibracemi.

Uvedena troven vibraci reprezentuje hlavni pouZiti elektrona-
fadi. Pokud ovSem bude elektronaradi nasazeno pro jina pou-

Ziti, s odliSnymi nasazovacimi nastroji nebo s nedostatecnou
lidrzbou, muiZe se Uroven vibraci lisit. To miize zatizeni vibra-
cemi po celou pracovni dobu zietelné zvysit.
Pro presny odhad zatiZeni vibracemi by mély byt zohlednény
idoby, v nichz je stroj vypnuty nebo sice bézi, ale fakticky neni
nasazen. To miZe zatizeni vibracemi po celou pracovni dobu
zietelné zredukovat.
Stanovte dodate¢na bezpecnostni opatfeni k ochrané obslu-
hy pred tcinky vibraci jako napf.: idrzba elektronaradi a na-
sazovacich nastrojd, udrzovani teplych rukou, organizace
pracovnich procesd.

g3

Prohlaseni o shodé

Prohlasujeme v pIné nasi zodpovédnosti, Ze v odstavci,, Tech-
nicka data“ popsany vyrobek je v souladu s nasledujicimi nor-

mami nebo normativnimi dokumenty: EN 60745 podle usta-
noveni smérnic 2011/65/EU, 2004/108/ES, 2006/42/ES.
Technicka dokumentace (2006/42/ES) u:

Robert Bosch GmbH, PT/ETM9,

D-70745 Leinfelden-Echterdingen

e

Helmut Heinzelmann
Head of Product Certification
PT/ETM9

Dr. Egbert Schneider
Senior Vice President
Engineering

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
D-70745 Leinfelden-Echterdingen
19.10.2012

Montaz

Nabijeni akumulatoru (viz obr. A)

» Pouzivejte pouze nabijecky uvedené na strané pfislu-
Senstvi. Jen tyto nabijecky jsou sladény s akumulatorem
Li-ion pouzitym u Vaseho elektronaradi.

Upozornéni: Akumulator se expeduje ¢aste¢né nabity. Pro

zaruceni plného vykonu akumulatoru jej pred prvnim nasaze-

nim v nabijecce zcela nabijte.

Akumulator Li-ion Ize bez zkraceni Zivotnosti kdykoli nabit.

PreruSeni procesu nabijeni neposkozuje akumulator.

Akumulator Li-ion je diky ,Electronic Cell Protection (ECP)*

chranén proti hlubokému vybiti. Pfi vybitém akumulatoru bu-

de elektronaradi chrani¢em vypnuto: nasazeny nastroj se uz
nebude pohybovat.

» Po automatickém vypnuti elektronaradi uz spinac dal
nestla¢ujte. Akumulator se mize poskodit.

K odejmuti akumulatoru 7 stlaGte odjistovaci tlaGitko 6 a vy-

tahnéte akumulator doli z elektronaradi. NepouZivejte pfi-

tom zadné nasili.

Akumulator je vybaven kontrolou teploty NTC, ktera dovoli

nabijeni pouze v rozmezi teplot 0 °Ca 45 °C. Tim se dosahne

vysoké Zivotnosti akumulatoru.

Dbejte upozornéni k zpracovani odpadu.

Vyména nastroje (viz obr. B)

» Pied kazdou praci na elektronaradi (napf. udrzba, vy-
ména nastrojli apod.) a téz pfi jeho prepravé a usklad-
néni vyjméte akumulator. Pfi netimysiném stlaceni spi-
nace existuje nebezpeci poranéni.

Nasazeni nastroje

Vytahnéte uzamykaci pouzdro 3 dopredu, vsurite nasazovaci

nastroj az na doraz do nastrojového drzaku 2 a uzamykaci

pouzdro 3 opét uvolnéte, aby se nastroj zaaretoval.

Pouzivejte pouze Sroubovaci bity s kulovou zapadkou 1

(DIN 3126-E6.3). Jiné Sroubovaci bity 13 miiZete nasadit

pres univerzalni drzak bitd s kulovou zapadkou 12.

Odejmuti nastroje

Vytahnéte uzamykaci pouzdro 3 dopredu a nastroj odejméte.

160992A006(12.12.12)
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Provoz

Funkce

Nastrojovy drzak 2 s nastrojem je pohanén elektromotorem
pres prevodovku a razovy mechanizmus.

Pracovni proces se déli do dvou fazi:

Sroubovani a utahovani (razovy mechanizmus v akci).
Razovy mechanizmus nasadi, jakmile Sroubovy spoj bézi ztu-
haamotor je tudiz zatizeny. Razovy mechanizmus preménuje

silu motoru na rovnomérné tocivé tdery. Pfi povolovani Srou-

bl nebo matic probiha tento proces obracené.

Uvedeni do provozu

Nasazeni akumulatoru

» Pouzivejte pouze originalni akumulatory Li-ion firmy
Bosch s napétim uvedenym na typovém stitku Vaseho
elektronaradi. Pouzivanijinych akumulatord mize vést ke
zranénim a k nebezpedi pozaru.

Upozornéni: Pouzivani akumulator( nevhodnych pro Vase

elektronaradi mize vést k chybnym funkcim nebo k poskozeni

elektronaradi.

Nastavte prepina¢ sméru otaceni 8 na stied, aby se zabranilo

netimysinému zapnuti. Nasad'te nabity akumulator 7 do drza-

dla az citelné zaskoci a spolehlivé priléha k drzadlu.

Nastaveni sméru otaceni (viz obr. C)

Pomoci prepinace sméru otaceni 8 miizete zménit smér ota-
Ceni elektronaradi. Pri stlaceném spinaci 9 to vak neni moz-
né.

Chod vpravo: K zasroubovani Sroubii a utazeni matic pretlac-

te prepinac sméru otaceni 8 doleva az na doraz.

Chod vlevo: K uvolnéni pop. vySroubovani Sroubi a matic
stlacte prepinac sméru otaceni 8 vpravo az na doraz.

Zapnuti - vypnuti

K uvedeni elektronaradi do provozu stlacte spina¢ 9 a podrz-

te jej stlaceny.

Svitilna 4 sviti pfi lehce nebo zcela stlaceném spinaci9 a
umoziuje nasviceni pracovni oblasti pfi nepfiznivych svétel-
nych podminkach.

K vypnuti elektronaradi spina¢ 9 uvolnéte.

Aby se Setfila energie, zapinejte elektronaradi jen pokud jej
pouzivate.

Nastaveni po¢tu otacek

Pocet otacek zapnutého elektronaradi mizete plynule regulo-

vat podle toho, jak dalece stlacite spinac 9.

Lehky tlak na spinac 9 zplsobi nizky pocet otacek. S rostou-
cim tlakem se pocet otacek zvysuje.

Ukazatel stavu nabiti akumulatoru

Ukazatel stavu nabiti akumulatoru 10 indikuje pfi naptl nebo
zcela stlaceném spinaci 9 na nékolik sekund stav nabiti aku-
mulatoru a sestava ze 3 zelenych LED.

e
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LED Kapacita
trvalé svétlo 3 x zelené >2/3

trvalé svétlo 2 x zelené >1/3
trvalé svétlo 1 x zelené <1/3
blikajici svétlo 1 x zelené rezerva

Ochrana proti pretizeni zavisla na teploté

Pri uréujicim pouZiti nelze elektronaradi pretizit. Pri prilis sil-
ném zatizeni nebo opusténi pripustného rozsahu teploty aku-
mulatoru 0—70 °C bude zredukovan pocet otacek. Elektrona-
fadi pobézi s plnym poctem otacek teprve po dosazeni pri-
pustné teploty akumulatoru.

Ochrana proti hlubokému vybiti

Akumulator Li-ion je diky ,Electronic Cell Protection (ECP)
chranén proti hlubokému vybiti. PFi vybitém akumulatoru bu-
de elektronaradi chrani¢em vypnuto: nasazeny nastroj se uz
nebude pohybovat.

«

Pracovni pokyny

» Na matici/$roub nasad'te jen vypnuté elektronaradi.
Otacejici se nastroje mohou sklouznout.

Kroutici moment je zavisly na dobé razti. Maximalni dosazeny
kroutici moment je vysledkem souctu vSech, razy dosaze-
nych, jednotlivych krouticich momentd. Maximalni kroutici
moment se dosahne po dobé tider(i 610 sekund. Po této do-
bé se utahovaci moment zvy3uje jen minimalné.

Dobu tder( je nutno pro kazdy potiebny utahovaci moment
zjistit. Skute¢né dosazeny utahovaci moment je tfeba neusta-
le kontrolovat pomoci momentového klice.

Sroubové spoje s tvrdym, pruznym nebo mékkym

ulozenim

Budou-li pfi pokusu ve sledu razi dosazené kroutici momenty

zméreny a zaneseny do diagramu, ziska se kiivka priibéhu

krouticiho momentu. Vyska kfivky odpovida maximalné dosa-

Zenému krouticimu momentu, strmost ukazuje, v které chvili

ho bylo dosazeno.

Pribéh krouticiho momentu zavisi na nasledujicich faktorech:

— Pevnost $roubti/matic

— Druh podkladu (podlozka, talifova pruzina, tésnéni)

— Pevnost sesroubovanych materialti

— Mazaci poméry na Sroubovém spoji

Adekvatné vyplyvaji nasledujici pripady pouziti:

— Tvrdé uloZeni je dano u priSroubovani kovu na kov pfi po-
uZziti plochych podlozek. Po relativné kratké dobé razd je
dosazeno maximalniho krouticiho momentu (strmy priibéh
charakteristiky). Zbyte¢né dlouha doba razl jen poskozuje
stroj.

— Pruzné ulozeni je dano u prisroubovani kovu nakov, avsak
pfi pouziti pruznych podlozek, talifovych pruzin, ¢epd ne-
bo $roubid/matic s kuzelovym uloZenim a téz pfi pouziti
prodlouZeni.

— Meékké ulozeni je dano u prisroubovani napf. kovu na dre-
vo nebo pfi pouziti olovénych nebo fibrovych podlozek.

U pruzného resp. mékkého ulozeni je maximalni utahovaci

moment nizsi neZ u tvrdého ulozZeni. Rovnéz je zapotrebi vy-

razné del$i doba razd.

Bosch Power Tools

%

%

160992A006(12.12.12)

ﬁ



g%% OBJ_BUCH-1066-003.book Page 84 Wednesday, December 12,2012 11:49 AM

84 | Cesky

Smérné hodnoty pro maximalni utahovaci momenty $roubii
Udaje v Nm, vypoteno z priifezu napéti; vyuziti meze kluzu 90 % (pfi souiniteli tfeni Hees = 0,12). Pro kontrolu neustale kont-
rolujte utahovaci moment momentovym klicem.

e

Tridy pevnosti podle Standardni Srouby Vysokopevnostni
DIN 267 Srouby

3.6 4.6 5.6 4.8 6.6 5.8 (:X:] 6.9 88 109 129
M6 2.71 361 4.52 4.8 542 6.02 7.22 8.13 9.7 13.6 16.2
M8 6.57 8.7 11 116 131 146 175 197 23 33 39
M10 13 175 22 23 26 29 35 39 47 65 78
M12 22.6 30 37.6 40 45 50 60 67 80 113 135
Tipy Pieprava

Pred zaSroubovanim vétsich, delSich Sroubl do tvrdych mate-
rialti byste méli predvrtat otvor s primérem jadra zavitu do
zhruba 2/, délky $roubu.

Udrzba a servis

Udrzba a ¢isténi

» Pied kazdou praci na elektronaradi (nap¥. udrzba, vy-
ména nastroju apod.) a téz pfi jeho pfepravé a usklad-
néni vyjméte akumulator. Pfi netimysiném stlaceni spi-
nace existuje nebezpeci poranéni.

» UdrZujte elektronaradi a vétraci otvory cCisté, abyste
pracovali dobie a hezpe¢né.

Pokud uz akumulator neni schopny funkce, obratte se prosim

na autorizované servisni stfedisko pro elektronaradi Bosch.

Pokud dojde i pres peclivou vyrobu a narocné kontroly k poru-

Se stroje, svérte provedeni opravy autorizovanému servisni-

mu stredisku pro elektronaradi firmy Bosch.

Pi vsech dotazech a objednavkach néhradnich dild nezbytné

prosim uvadéjte 10-mistné objednaci ¢islo podle typového

Stitku elektronaradi.

Zakaznicka a poradenska sluzba

Zékaznicka sluzba zodpovi Vase dotazy k opravé a idrzbé Va-
$eho vyrobku a téZ k nahradnim diltim. Technické vykresy ain-
formace k nahradnim dilim naleznete i na:
www.bosch-pt.com

Tym poradenské sluzby Bosch Vam rad pomtize pfi otazkach
k nasim vyrobkdm a jejich pfislusenstvi.

Czech Republic

Robert Bosch odbytovas.r.o.

Bosch Service Center PT

K Vapence 1621/16

692 01 Mikulov

Tel.: 519305700

Fax: 519 305705

E-Mail: servis.naradi@cz.bosch.com
www.bosch.cz

Obsazené lithium-iontové akumulatory podléhaji pozadav-
kim zakona o nebezpecnych nakladech. Tyto akumulatory
mohou byt bez dalich podminek prepravovany uzivatelem po
silnici.

Pfi zasilani prostfednictvim tfeti osoby (napf.: letecka pre-
pravanebo spedice) je tfeba brat zfetel na zvlastni pozadavky
nabalenia oznaceni. Zde musi byt pfi pfipravé zasilky nezbyt-
né pfizvan expert na nebezpec¢né naklady.

Akumulatory zasilejte pouze tehdy, pokud je téleso neposko-
zené. Oteviené kontakty prelepte lepici paskou a akumulator
zabalte tak, aby se v obalu nemohl pohybovat.

Dbejte prosim i pfipadnych navazujicich narodnich predpist.

Zpracovani odpadi

/| Elektrondiadi, akumuldtory, pfisluSenstviaobaly maji

}&_ byt dodany k opétovnému zhodnoceni neposkozuji-
cimu Zivotni prostfedi.

Elektronaradi a akumulatory/baterie neodhazujte do domov-

niho odpadu!

Pouze pro zemé EU:

Podle evropské smérnice 2002/96/ES mu-

sibyt neupotrebitelné elektronaradiapodle

evropské smérnice 2006/66/ES vadné ne-

bo opotiebované akumulatory/baterie ro-

zebrané shromazdény a dodany k opétov-

nému zhodnoceni neposkozujicimu Zivotni

prostredi.

Akumulatory/baterie:

Li-lon:

Prosim dbejte upozornéni v odstavci

LPreprava“, strana 84.

Zmény vyhrazeny.
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Slovensky

Bezpecnostné pokyny

Vseobecné vystrazné upozornenia a hezpecnost-
né pokyny

APOZOR Precitajte si vSetky Vystrazné upozorne-
nia a bezpec¢nostné pokyny. Zanedbanie

dodrziavania Vystraznych upozorneni a pokynov uvedenych v
nasledujiicom texte moze mat za nasledok zasah elektrickym
pridom, spdsobit poZiar a/alebo tazké poranenie.

Tieto Vystrazné upozornenia a bezpecnostné pokyny sta-
rostlivo uschovajte na budiice pouzitie.

Pojem ,rucné elektrické naradie” pouzivany v nasledujicom

texte sa vztahuje na rutné elektrické naradie napajané zo sie-

te (s privodnou $nirou) a na ruéné elektrické naradie napaja-
né akumulatorovou batériou (bez privodnej $nury).

Bezpeénost na pracovisku

» Pracovisko vzdy udrZiavajte Cisté a dobre osvetlené.
Neporiadok a neosvetlené priestory pracoviska moézu mat
za nasledok pracovné lrazy.

» Tymto naradim nepracujte v prostredi ohrozenom vy-
buchom, v ktorom sa nachadzaju horfavé kvapaliny,
plyny alebo horFavy prach. Ru¢né elektrické naradie vy-
tvara iskry, ktoré by mohli prach alebo pary zapalit.

» Nedovol'te defom a inym nepovolanym osobam, aby sa

pocas pouzivania ru¢ného elektrického naradia zdrzia-

vali v blizkosti pracoviska. Pri odpltani pozornosti zo
strany inej osoby méZete stratit kontrolu nad naradim.
Elektricka bezpecnost

» Zastrckaprivodnej$niiry ruéného elektrického naradia
musi pasovat do pouZitej zasuvky. Zastréku v Ziadnom

pripade nijako nemeiite. S uzemnenym elektrickym na-

radim nepouzivajte ani Ziadne zastrckové adaptéry.

Nezmenené zastrcky a vhodné zasuvky znizuju riziko zasa-

hu elektrickym pridom.
» Vyhybajte sa telesnému kontaktu s uzemnenymi povr-

chovymi plochami, ako st napr. riiry, vykurovacie tele-
sa, sporaky a chladnicky. Keby by bolo Vase telo uzemne-

né, hrozi zvysené riziko zasahu elektrickym pridom.

» Chrante elektrické naradie pred ticinkami dazd’a a vih-
kosti. Vniknutie vody do ru¢ného elektrického naradia zvy-
Suje riziko zasahu elektrickym pradom.

» Nepouzivajte privodni Sniiru mimo urceny ticel na no-
senie rucného elektrického naradia, ani na jeho zave-
senie a zastréku nevyberajte zo zasuvky tahanim za
privodnii $niiru. Zabezpeéte, aby sa siefova $niira ne-
dostala do blizkosti horticeho telesa, ani do kontaktu s
olejom, s ostrymi hranami alebo pohybujtcimi sa sti-
Ciastkami rucného elektrického naradia. Poskodené
alebo zauzlené privodné Sniry zvysuiju riziko zasahu elek-
trickym pradom.

» Ked’ pracujete s ru¢nym elektrickym naradim vonku,

pouzivajte len také predlzovacie kable, ktoré si schva-

lené aj na pouzivanie vo vonkajsich priestoroch. PouZi-

e
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tie prediZovacieho kabla, ktory je vhodny na pouzivanie vo
vonkajSom prostredi, zniZuje riziko zasahu elektrickym
prudom.

» Ak sa neda vyhnut pouZitiu ruéného elektrického nara-
dia vo vlhkom prostredi, pouZite ochranny spinac pri
poruchovych pridoch. PouZitie ochranného spinaca pri
poruchovych pridoch znizuje riziko zasahu elektrickym
pridom.

Bezpeénost oséb

» Bud'te ostrazity, siistred’te sa na to, co robite a k praci
s ruénym elektrickym naradim pristupujte s rozumom.
Nepracujte s ruénym elektrickym naradim nikdy vtedy,
ked’ ste unaveny, alebo ked’ ste pod vplyvom drog, al-
koholu alebo liekov. Maly okamih nepozornosti moze mat
pri pouzivani naradia za nasledok vazne poranenia.

> Noste osobné ochranné pomaécky a pouzivajte vzdy
ochranné okuliare. Nosenie osobnych ochrannych pomd-
cok, ako je ochranna dychacia maska, bezpecnostna pra-
covna obuv, ochranna prilba alebo chranice sluchu, podla
druhu ru¢ného elektrického naradia a sposobu jeho pouzi-
tia zniZuju riziko poranenia.

» Vyhybajte sa netimyselnému uvedeniu ruc¢ného elek-
trického naradia do ¢innosti. Pred zasunutim zastrcky
do zasuvky a/alebo pred pripojenim akumulatora, pred
chytenim alebo prenasanim ruc¢ného elektrického na-
radia sa vZdy presvedcte sa, €i je rucné elektrické nara-
die vypnuté. Ak budete mat pri prendsani ruéného elek-
trického naradia prst na vypinadi, alebo ak ruéné elektrické
naradie pripojite na elektrickd siet zapnuté, moze to mat za
nasledok nehodu.

» Skor ako naradie zapnete, odstraiite z neho nastavova-
cie naradie alebo kli¢e na skrutky. Nastavovaci nastroj
alebo kl'i¢, ktory sa nachadza v rotujlicej Casti rucného elek-
trického naradia, moze spdsobit vazne poranenia 0s6b.

» Vyhybajte sa abnormalnym poloham tela. Zabezpecte
si pevny postoj, a neprestajne udrziavajte rovnovahu.
Takto budete moct rucné elektrické naradie v neoCakava-
nych situaciach lepsie kontrolovat.

» Pri praci noste vhodny pracovny odev. Nenoste Siroké
odevy anemajte na sebe $perky. Vyvarujte sa toho, aby
sa Vase vlasy, odev a rukavice dostali do blizkosti rotu-
jucich suciastok naradia. Volny odev, dIhé vlasy alebo
$perky mozu byt zachytené rotujicimi ¢astami ru¢ného
elektrického naradia.

» Ak sa dé na ruéné elektrické naradie namontovat odsa-
vacie zariadenie a zariadenie na zachytavanie prachu,
presvedcte sa, Ci st dobre pripojené a spravne pouzi-
vané. Pouzivanie odsavacieho zariadenia a zariadenia na
zachytavanie prachu zniZuje riziko ohrozenia zdravia pra-
chom.

Starostlivé pouzZivanie ru¢ného elektrického naradia a

manipulacia s nim

» Ruéné elektrické naradie nikdy nepretaZujte. PouZivaj-
te také elektrické naradie, ktoré je urcené pre dany
druh prace. Pomocou vhodného ru¢ného elektrického na-
radia budete pracovat lepsie a bezpecnejsie v uvedenom
rozsahu vykonu naradia.
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» Nepouzivajte nikdy také rucné elektrické naradie, kto-
ré ma pokazeny vypinac. Naradie, ktoré sa uz neda zap-
nut alebo vypndt, je nebezpeéné a treba ho zverit do opra-
vy odbornikovi.

» Skor ako zaénete naradie nastavovat alebo prestavo-
vat, vymieiiat prisluSenstvo alebo skor, ako odlozite
naradie, vidy vytiahnite zastréku sietovej $niiry zo za-
suvky. Toto preventivne opatrenie zabraruje nelimyselné-
mu spusteniu ruéného elektrického naradia.

» Nepouzivané rucné elektrické naradie uschovavajte
tak, aby bolo mimo dosahu deti. Nedovol'te pouZivat to-
to naradie osobam, ktoré s nim nie si doverne obozna-
mené, alebo ktoré si neprecitali tieto Pokyny. Ru¢né
elektrické naradie je nebezpecné vtedy, ked ho pouzivaju
neskdsené osoby.

» Rucné elektrické naradie starostlivo oSetrujte. Kontro-
lujte, ¢i pohyblivé sticiastky bezchybne funguju alebo
i neblokuju, i nie st zlomené alebo poskodené niekto-
ré siciastky, ktoré by mohli negativne ovplyviiovat
spravne fungovanie rucného elektrického naradia.
Pred pouzitim naradia dajte poskodené suciastky vy-
menit. Vela nehdd bolo spdsobenych nedostatoénou
tdrzbou elektrického naradia.

» Rezné nastroje udrziavajte ostré a €isté. Starostlivo
oSetrované rezné nastroje s ostrymi reznymi hranami maju
mensiu tendenciu k zablokovaniu a lahsie sa daj viest.

» Pouzivajte ru¢né elektrické naradie, prisluSenstvo, na-
stavovacie nastroje a pod. podl'a tychto vystraznych
upozorneni a bezpecnostnych pokynov. Pri praci zoh-
l'adnite konkrétne pracovné podmienky a ¢innost, kto-
ri budete vykonavat. PouZivanie ru¢ného elektrického
naradia na iny el ako na predpisané pouzitie moze viest
k nebezpecnym situaciam.

Starostlivé pouzivanie akumulatorového ruéného elek-

trického naradia a manipulacia s nim

» Akumulatory nabijajte len v takych nabijackach, ktoré
odporica vyrobca akumulatora. Ak sa pouziva nabijac-
ka, ur€ena na nabijanie urcitého druhu akumulatorov, na
nabijanie inych akumulatorov, hrozi nebezpecenstvo po-
Ziaru.

» Do elektrického naradia pouzivajte len prislusné urce-
né akumulatory. PouZivanie inych akumulatorov moze
mat za nasledok poranenie a nebezpecéenstvo poziaru.

» Nepouzivané akumulatory neuschovavajte tak, aby
mobhli prist do styku s kancelarskymi sponkami, minca-
mi, kPaémi, klincami, skrutkami alebo s inymi drob-
nymi kovovymi predmetmi, ktoré by mohli spésobit
premostenie kontaktov. Skrat medzi kontaktmi akumula-
tora moze mat za nasledok popalenie alebo vznik poZziaru.

» Z akumulitoramoze prinespravnom pouzivani vytekat
kvapalina. Vyhybajte sa kontaktu s touto kvapalinou.
Po nahodnom kontakte miesto oplachnite vodou. Ak sa
dostane kvapalina z akumulatora do kontaktu s o¢ami,
po vyplachu o¢i vyhl'adajte aj lekara. Unikajtca kvapa-
lina z akumulatora moze mat za nasledok podrazdenie po-
koZky alebo popéleniny.

e

Servisné prace

» Ruéné elektrické naradie davajte opravovat len kvalifi-
kovanému personalu, ktory pouziva originalne nahrad-
né siciastky. Tym sa zabezpeci, Ze bezpeénost naradia
zostane zachovana.

Bezpecnostné pokyny pre skrutkovac

» Drite rucné elektrické naradie len za izolované plochy
rukoviti, ak vykonavate takii pracu, pri ktorej by mohla
skrutka natrafit na skryté elektrické vedenia. Kontakt
skrutky s elektrickym vedenim, ktoré je pod napatim, moze
dostat pod napatie aj kovové sti¢iastky naradia a sposobit
zésah elektrickym pridom.

» Zahezpecte obrobok. Obrobok upnuty pomocou upina-
cieho zariadenia alebo zveraka je bezpeénejsi ako obrobok
pridrziavany rukou.

» Pockajte na tipIné zastavenie ruéného elektrického na-
radia, az potom ho odloZte. Pracovny nastroj sa moZe za-
seknut a moze zapricinit stratu kontroly nad ruénym elek-
trickym naradim.

» Akumulator neotvarajte. Hrozi nebezpecenstvo skrato-
vania.

T Chraiite akumulator pred horticavou, napr. aj

pred trvalym sine¢nym Ziarenim, pred ohiiom,
vodou a vihkostou. Hrozi nebezpedenstvo vybu-
chu.

» Po poskodeni akumulatora alebo v pripade neodborné-
ho pouzivaniamézu zakumulatora vystupovat skodlivé
vypary. Zabezpecte privod cerstvého vzduchu a v pri-
pade nevolnosti vyhl'adajte lekarsku pomoc. Tieto vy-
pary mdzu podrazdit dychacie cesty.

» Pouzivajte tento akumulator iba spolu s Vasim ruénym
elektrickym naradim Bosch. Len takto bude akumulator
chraneny pred nebezpe¢nym pretazenim.

» Pouzivajte len originalne akumulatory Bosch s napa-
tim, ktoré je uvedené na stitku Vasho ru¢ného elektric-
kého naradia. Pri pouziti inych akumulatorov, napriklad
roznych napodobnenin, upravovanych akumultorov ale-
bo vyrobkovinychfiriem, hrozi nebezpeéenstvo poranenia
alebo vznik vecnych $kod nasledkom vybuchu akumulato-
ra.

Popis produktu a vykonu

Precitajte si vSetky Vystrazné upozornenia

a bezpecénostné pokyny. Zanedbanie dodr-

Ziavania Vystraznych upozorneni a pokynov

uvedenych v nasledujicom texte moze mat za

nasledok zasah elektrickym pridom, spo-

sobit poziar a/alebo tazké poranenie.
Vyklopte si laskavo vyklapaciu stranu s obrazkami produktu a
nechajte si ju vyklopent po cely ¢as, ked' ¢itate tento Navod
na pouzivanie.

Pouzivanie podla urcenia
Toto rucné elektrické naradie je v uvedenom rozmerovom roz-

sahu urcené na zaskrutkovavanie a uvolfiovanie skrutiek ako
aj na utahovanie a uvolfiovanie matic.
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Vyobrazené komponenty

Cislovanie jednotlivych komponentov sa vztahuje na vyobra-
zenie elektrického naradia na grafickej strane tohto Navodu
na pouzivanie.
Skrutkovaci hrot so zaistenim odpruzenou guldckou*
Upinaci mechanizmus
Zaistovacia objimka
Ziarovka ,Power Light*
Upevnenie slucky na nosenie
Tlacidlo uvolnenia aretacie akumulatora*
Akumulator*
Prepina¢ smeru otacania
Vypinac¢
Indikdcia stavu nabitia akumulatora
Rukovit (izolovana plocha rukovite)
Univerzalny drZiak skrutkovacich hrotov*
13 Skrutkovaci hrot*

*Zobrazené alebo popisané prisluSenstvo nepatri celé do zaklad-
nej vybavy produktu. Kompletné prisluSenstvo najdete v naSom
programe prisluSenstva.

O oo ~NOOOGO A, WNR

[l =
N = O

Technické udaje

Akumulatorovy impulzovy GDR 10,8-LI
skrutkovaé

Vecné ¢islo 3601JA69..
Menovité napatie = 10,8
Pocet volnobeznych obratok ~ min’! 0-2600
Frekvencia priklepu min’t 0-3100
max. kritiaci moment tvrdé

ukoncenie skrutkovania podla

normy ISO 5393 Nm 105
Strojarenskeé skrutky @ M4 -M12
max. skrutkovaci priemer mm 8
Sklucovadlo %" Vnutorny

Sesthran

Hmotnost (netto) kg 0,96
Hmotnost podla

EPTA-Procedure 01/2003 kg 1,0

Technické (idaje uréené pomocou akumulatora, ktory je sti¢astou bale-
nia.

Informacia o hluénosti/vibraciach

Namerané hodnoty hluku zistené podla normy EN 60745.
Hodnotena hodnota hladiny hluku A tohto naradia je typicky:
Akusticky tlak 87 dB(A); Hodnota hladiny akustického tlaku
98 dB(A). Nepresnost merania K = 3 dB.

Pouzivajte chranice sluchu!

Celkové hodnoty vibracii a,, (suma vektorov troch smerov) a
nepresnost merania K zistované podla normy EN 60745:
Utahovanie skrutiek a matic s maximalnou pripustnou velkos-
tou: a,=9m/s%, K=1,5m/s.

Urover: kmitov uvedena v tychto pokynoch bola namerana
podla meracieho postupu uvedeného v norme EN 60745 a

e
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mozno ju pouZivat na vzajomné porovnavanie roznych typov
ruéného elektrického naradia medzi sebou. Hodi sa aj na
predbezny odhad zataZenia vibraciami.

Uvedena hladina vibracii reprezentuje hlavné druhy pouziva-
nia tohto ru¢ného elektrického naradia. Avsak v takych pripa-
doch, ked'sa toto ru¢né elektrické naradie pouZzije nainé dru-
hy pouZitia, s odliSnymi pracovnymi nastrojmi alebo sa podro-
buje nedostatocnej tidrzbe, mbZe sa hladina zatazenia vibra-
ciami od tychto hodnot odlisovat. To moZze vyrazne zvysit za-
taZenie vibraciami pocas celej pracovnej doby.

Na presny odhad zatazenia vibraciami pocas uréitého ¢asové-
ho tseku prace s naradim treba zohladnit doby, pocas ktorych
je rucné elektrické naradie vypnuté alebo doby, ked' naradie
sice beZi, ale v skutocnosti sa nepouziva. To moZe vyrazne re-
dukovat zataZenie vibraciami pocas celej pracovnej doby.

Na ochranu osoby pracujtcej s naradim pred Gi¢inkami zataze-
nia vibraciami vykonajte dalSie bezpecnostné opatrenia, ako
st napriklad: Udrzba ruéného elektrického naradia a pouzi-
vanych pracovnych nastrojov, zabezpecenie zachovania tep-
loty ruk, organizacia jednotlivych pracovnych tikonov.

Vyhlasenie o konformite € €

Na vlastnti zodpovednost vyhlasujeme, Ze dole popisany vy-
robok , Technické idaje“ sa zhoduje s nasledujtcimi normami
alebo normativnymi dokumentami: EN 60745 podla ustano-
veni smernic 2011/65/EU, 2004/108/ES, 2006/42/ES.
Stbor technickej dokumentacie (2006/42/ES)

sa nachadza u:

Robert Bosch GmbH, PT/ETM9,

D-70745 Leinfelden-Echterdingen

Dr. Egbert Schneider Helmut Heinzelmann

Senior Vice President Head of Product Certification
Engineering PT/ETM9

e it [V el —

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
D-70745 Leinfelden-Echterdingen
19.10.2012

Montaz

Nabijanie akumulatorov (pozri obrazok A)

» Pouzivajte len tie nabijacky, ktoré sii uvedené na stra-
ne prislusenstva. Len tieto nabijacky sd konstruované na
spolahlivé nabijanie litiovo-iénovych akumulatorov Vasho
rucného elektrického naradia.

Upozornenie: Akumulator sa dodava v Ciastocne nabitom

stave. Aby ste zarudili plny vykon akumulatora, pred prvym

pouzitim akumultor v nabijacke uplne nabite.

Litiovo-iénové akumulatory mozno kedykolvek dobijat bez to-

ho, aby to negativne ovplyvnilo ich Zivotnost. Preruenie nabi-

jania takyto akumulator neposkodzuje.

Litiovo-ionovy akumulator je chraneny proti hibokému vybitiu

pomocou elektronickej ochrany ¢lanku ,Electronic Cell Pro-

tection (ECP)“. Ked je akumulator vybity, elektrické naradie
sa pomocou ochranného obvodu vypne: Pracovny nastroj sa
uz nepohybuije.

Bosch Power Tools
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» Po automatickom vypnuti ruéného elektrického nara-
dia uz viac vypinac nestlacajte. Akumulator by sa mohol
poskodit.

Na demontdaZ akumuldtora 7 stlacte uvolfiovacie tlacidld 6 a

vytiahnite akumulator z ru¢ného elektrického naradia sme-

rom dole. Nepouzivajte pritom neprimerani silu.
Akumulator je vybaveny tepelnou poistkou NTC, ktora dovoli
nabijanie akumulatora len v rozsahu tepl6t medzi 0 °C a

45 °C. Vd'aka tomu sa zabezpeci vysSia Zivotnost akumulato-
ra.

Dodrziavajte pokyny na likvidaciu.

Vymena nastroja (pozri obrazok B)

» Vyberte akumulator pred kazdou pracou na elektric-
kom naradi (napr. udrzba, vymena nastroja a pod.) ako
aj pri preprave a tischove ru¢ného elektrického nara-
dia. V pripade neimyselného zapnutia vypinaca hrozi ne-
bezpecenstvo poranenia.

Vkladanie pracovného nastroja
Potiahnite zaistovaciu objimku 3 smerom dopredu, pracovny

nastroj zasunte az na doraz do upinacieho mechanizmu (sklu-

Covadla) 2 a potom zaistovaciu objimku 3 opat uvolnite, aby
ste pracovny nastroj zaaretovali.

PouZivajte len skrutkovacie hroty s guf6c¢kovym zaistovanim 1
(DIN 3126-E6.3). Iné druhy skrutkovacich hrotov 13 mozete
vkladat pomocou univerzalneho drziaka skrutkovacich hrotov
s guldckovym zaistovanim 12.

Demontaz pracovného nastroja

Potiahnite zaistovaciu objimku 3 smerom dopredu a pracovny
nastroj vyberte.

Prevadzka

Sposob cinnosti

Upinacia hlava 2 s pracovnym nastrojom je pohanana cez pre-

vodovku a impulzovy mechanizmus pomocou elektromotora.
Pracovny tikon je roz¢leneny do dvoch faz:

Skrutkovanie a utahovanie (impulzovy mechanizmus v ¢in-
nosti).

Impulzovy mechanizmus zacina pracovat v okamihu, ked' je
skrutkové spojenie doskrutkované, a tym samotor viac zatazi.

Impulzovy mechanizmus pritom premiefa silu motora na rov-

nomerné oto¢né impulzy. Pri uvolfiovani skrutiek a matic sa
tento pracovny tkon vykondava v opacnom poradi.

Uvedenie do prevadzky

VloZenie akumulatora
» Pouzivajte len originalne litiovo-ionové akumulatory

Bosch s napétim, ktoré je uvedené na stitku Vasho ru¢-

ného elektrického naradia. Pouzivanie inych akumulato-
rov moze mat za nasledok poranenie a nebezpecenstvo po-
Ziaru.
Upozornenie: Pouzivanie takych akumulatorov, ktoré nie st
pre dané ru¢né elektrické naradie vhodné, moze mat za nasle-
dok nespravne fungovanie naradia alebo jeho poskodenie.

e

Nastavte prepina¢ smeru otacania 8 do strednej polohy, aby
ste zabranili neimyselnému zapnutiu ruéného elektrického
naradia. Vlozte nabity akumulator 7 do rukovate tak, aby po-
cutelne zaskocil a bol zarovno s rukovatou.

Nastavenie smeru otacania (pozri obrazok C)

Prepinacom smeru otacania 8 mozete menit smer otacania
ru¢ného elektrického naradia. Nie je to vsak mozné vtedy,
ked je stlaceny vypinac 9.

Pravobezny chod: Na zaskrutkovavanie skrutiek a utahova-
nie matic zatlacte prepinac smeru otacania 8 dolava az na do-
raz.

Lavobezny chod: Na uvolfiovanie, resp. vyskrutkovavanie
skrutiek a matic stlacte prepina¢ smeru otacania 8 aZ nadoraz
doprava.

Zapinanie/vypinanie

Na zapnutie ru¢ného elektrického naradia stlacte vypinac 9 a
drzte ho stlaceny.

Ziarovka 4 svieti pri ¢iastoénom alebo pri tiplnom stlacent vy-
pinaca 9 av pripade nepriaznivych svetelnych pomerov na
pracovisku umozriuje osvetlenie pracovného priestoru nara-
dia.

Na vypnutie ru¢ného elektrického naradia vypina¢ 9 uvolni-
te.

Aby ste usetrili energiu, zapinajte ru¢né elektrické naradie iba
vtedy, ked ho pouZivate.

Nastavenie poctu obratok

Pocet obratok zapnutého rucného elektrického naradia méze-
te plynulo regulovat podra toho, do akej miery stlacate vypi-
nac9.

Mierny tlak na vypina¢ 9 vyvola nizky pocet obratok. Pri zvyse-
ni tlaku sa pocet obratok zvysi.

Indikacia stavu nabitia akumulatora

Indikdcia stavu nabitia akumulatora 10 ukazuje pri napoly ale-
bo celkom stlacenom vypinaci 9 niekol'ko sekund stav nabitia
akumulatora a sklada sa z 3 zelenych diéd LED.

LED Kapacita
Trvalé svetlo 3 x zelena LED >2/3
Trvalé svetlo 2 x zelena LED >1/3
Trvalé svetlo 1 x zelena LED <1/3
Blikajtice svetlo 1 x zelend LED Rezerva

Tepelne zavisla poistka proti pretazeniu

Pri pouzivani naradia podla uréenia sa ruéné elektrické nara-
die neméze pretazovat. V pripade silného pretazenia alebo pri
prekroceni pripustnej teploty akumulatora 0—70 °C sa pocet
obratok zredukuje. Toto ru¢né elektrické naradie sa rozbehne
na plné obratky az po dosiahnuti pripustnej teploty akumula-
tora.

Ochrana proti tiplnému vybitiu akumulatora
Litiovo-idnovy akumuldtor je chraneny proti hibokému vybitiu
pomocou elektronickej ochrany ¢lanku ,Electronic Cell Pro-
tection (ECP)“. Ked je akumulator vybity, elektrické naradie
sa pomocou ochranného obvodu vypne: Pracovny nastroj sa
uZ nepohybuije.
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Pokyny na pouzivanie

» Na skrutku/maticu prikladajte rucné elektrické nara-
die iba vo vypnutom stave. Otacajlice sa pracovné na-
stroje by sa mohli zo$myknit.

Krutiaci moment je zavisly od doby trvania impulzov. Maxi-

malny dosiahnuty krutiaci moment vyplyva zo suctu vsetkych

jednotlivych kritiacich momentov dosiahnutych impulzami.

Maximalny kritiaci moment sa dosiahne po trvani utahova-

cich impulzov v trvani 6—10 sekind. Po tejto dobe sa uz uta-

hovaci moment zvySuje iba minimalne.

Dobu trvania utahovacich impulzov treba zistit pre kazdy po-
Zadovany utahovaci moment. Skuto¢ne dosiahnuty utahovaci
moment treba v kazdom pripade zistovat pomocou momento-
vého kltica.

Skrutkové spojenia s tvrdym, pruznym alebo s makkym
podkladom

Ako odmeriate krdtiace momenty dosiahnuté pri skiske a na-
nesiete ich do grafu, dostanete krivku priebehu kritiacich
momentov. Vyska krivky zodpoveda maximalne dosiahnutel-
nému kritiacemu momentu, strmost krivky ukazuje, za aky
¢as ho mozno dosiahnut.

e
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Priebeh kritiaceho momentu zavisi od nasledujtcich faktorov:

— pevnost skrutiek/matic

— druh podlozky/podkladu (okrthla podloZka, tanierova pru-
Zina, tesnenie)

— pevnost zoskrutkovavaného materialu

— mastiace pomery skrutkového spoja

Z toho potom vyplyvaju nasledujlce pripady pouZitia:

— Tvrdé spojenie je dané pri skrutkovych spojoch kovu na
kov s pouZitim podloziek. Maximalny krutiaci moment sa
dosiahne po relativne kratkom Case rotacnych impulzov
(strmy priebeh charakteristiky). Zbytocne dlha doba im-
pulzového utahovania iba poskodzuje naradie.

— Pruzné spojenie je dané pri skrutkovych spojoch kovu na
kov, av8ak s pouZitim pruznych podloziek, tanierovych
podloZiek, svornikov alebo skrutiek/matic s konickym sed-
lom ako aj pri pouZiti predlzovacich elementov.

— Makkeé spojenie je dané pri skrutkovych spojeniach napr.
kovu na drevo, alebo pri pouziti olovenych alebo fibrovych
podloZiek ako podkladu.

Pri pruznych resp. makkych spojeniach je maximalny utaho-

vaci moment mensi ako pri tvrdom spojeni. Takisto je na do-

siahnutie rovnakého utahovacieho momentu potrebna dlhsia
doba impulzového utahovania.

Orientaéné hodnoty na dosiahnutie maximalnych utahovacich momentov skrutiek
Udaje prepo¢itané v jednotkdch Nm z priebehu napitia; vyufitie hranice prietaznosti 90 % (pri hodnote trenia Hges = 0,12). Sku-
to¢ne dosiahnuty utahovaci moment treba v kazdom pripade skontrolovat pomocou momentového kl'ica.

Triedy pevnosti podl'a nor- Standardné skrutky Skrutky s vysokou
my DIN 267 pevnostou

36 4.6 56 4.8 6.6 58 6.8 6.9 88 109 129
M6 2.71 3.61 4.52 48 542 6.02 7.22 813 9.7 13.6 16.2
M8 6.57 8.7 11 116 131 146 175 197 23 33 39
M10 13 17.5 22 23 26 29 35 39 a7 65 78
M12 226 30 376 40 45 50 60 67 80 113 135
Tipy Ak by pristroj napriek starostlivej vyrobe a kontrole predsalen

Pred skrutkovanim vacsich a dihsich skrutiek do tvrdych ma-
teridlov by ste mali vrtakom s priemerom rovnym jadru zavitu
skrutky predvrtat otvor do %/, dizky skrutky.

Udrzba a servis

Udrzba a ¢istenie

» Vyberte akumulator pred kaZzdou pracou na elektric-
kom naradi (napr. udrzba, vymena nastroja a pod.) ako
aj pri preprave a tischove ru¢ného elektrického nara-
dia. V pripade neimyselného zapnutia vypinaca hrozi ne-
bezpecenstvo poranenia.

» Rucné elektrické naradie a jeho vetracie Strbiny udrzia-
vajte vzdy v ¢istote, aby ste mohli pracovat kvalitne a
bezpecne.

Ked akumulator prestane spravne fungovat, obratte sa laska-

vo na autorizované servisné stredisko ruéného elektrického

naradia Bosch.

prestal niekedy fungovat, treba dat opravu vykonat autorizo-
vanej servisnej opravovni elektrického naradia Bosch.
PrivSetkych dopytoch a objednavkach nahradnych suciastok
uvadzajte bezpodmienecne 10-miestne vecné ¢islo uvedené
na typovom §titku vyrobku.

Servisné stredisko a poradenstvo pri pouzivani

Servisné stredisko Vam odpovie na otazky tykajlce sa opravy
a udrzby Vasho produktu ako aj nahradnych stciastok. Rozlo-
Zené obrazky ainformacie k nahradnym stciastkam najdete aj
na web-stranke:

www.bosch-pt.com

Tim poradcov Bosch Vam s radostou poskytne pomoc pri
otazkach tykajlcich sa nasich produktov a ich prislusenstva.

Slovakia

Tel.: (02) 48 703 800

Fax: (02) 48 703801

E-Mail: servis.naradia@sk.bosch.com
www.bosch.sk
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Transport

Prilozené litiovo-idnové akumulatory podliehajti poziadavkam
pre transport nebezpecného nakladu. Tieto akumulatory smie

pouzivatel naradia prepravovat po cestach bez dalSich opatreni.

Pri zasielani tretimi osobami (napr.: leteckou dopravou alebo

prostrednictvom $pedicie) treba re$pektovat osobitné pozia-
davky na obaly a oznacenie. V takomto pripade treba pri prip-

rave zasielky bezpodmienecne konzultovat s expertom pre
prepravu nebezpecného tovaru.

Akumulatory zasielajte iba vtedy, ak nemajl poskodeny obal.
Otvorené kontakty prelepte a akumulator zabalte tak, aby sa
v obale nemohol postvat.

Respektujte aj pripadné dopliujlce narodné predpisy.

Likvidacia
'?74 Rucné elektrické naradie, prislusenstvo a obal treba
7eX

dat na recyklaciu zodpovedajlcu ochrane Zivotného
prostredia.

Neodhadzuijte ruéné elektrické naradie ani akumulatory/baté-

rie do komundlneho odpadu!

Len pre krajiny EU:

Podla Eurépskej smernice 2002/96/ES sa
musi nepouzitelné rucné elektrické naradie
(elektrospotrebice) a podla europskej
smernice 2006/66/ES sa musia poskode-
né alebo opotrebované akumulatory/baté-
rie zbierat separovane a treba ich davat na
recyklaciu zodpovedajlicu ochrane Zivotného prostredia.
Akumulatory/batérie:

Li-lon:

Vsimnite si laskavo pokyny v odseku
JTransport”, strana 90.

Zmeny vyhradené.

Magyar

Biztonsagi eloirasok

"y

Altalanos biztonsagi el6irasok az elektromos
kéziszerszamokhoz

AFIGYELMEZTETES Olvassa el az dsszes bizton-

sagi figyelmeztetést és eld-

irast. A kovetkezOkben leirt eléirasok betartasanak elmulasz-

tasaaramiitésekhez, tlizhoz és/vagy sulyos testi sériilésekhez
vezethet.

Kérjiik akésobbi hasznalatra gondosan drizze meg ezeket
az eldirasokat.

Az alabb alkalmazott ,.elektromos kéziszerszam” fogalom a
haldzati elektromos kéziszerszamokat (halézati csatlakozo
kabellel) és az akkumulatoros elektromos kéziszerszamokat
(haldzati csatlakozo kabel nélkiil) foglalja magaban.

e

Munkahelyi biztonsag

» Tartsa tisztan és jol megvilagitott allapotban a munka-
helyét. A rendetlenség és a megvilagitatlan munkaterilet
balesetekhez vezethet.

» Ne dolgozzon a berendezéssel olyan robbanasveszé-
lyes kornyezethen, ahol égheto folyadékok, gazok
vagy porok vannak. Az elektromos kéziszerszamok szik-
rakat keltenek, amelyek a port vagy a gozoket meggyuijt-
hatjak.

» Tartsa tavol a gyerekeket és az idegen személyeket a
munkahelytél, ha az elektromos kéziszerszamot hasz-
nalja. Ha elvonjék a figyelmét, elvesztheti az uralmat a be-
rendezés felett.

Elektromos biztonsagi el6irasok

» Akésziilék csatlakozo dugéjanak bele kell illeszkednie
adugaszoldaljzatba. A csatlakozo dugét semmilyen
moédon sem szabad megvaltoztatni. Védéfoldeléssel el-
latott késziilékekkel kapcsolatban ne hasznaljon csat-
lakoz6 adaptert. A valtoztatas nélkiili csatlakoz6 dugok és
amegfelelé dugaszolo aljzatok csokkentik az aramiités
kockazatat.

» Keriilje el a foldelt feliiletek, mint példaul csovek, fiito-
testek, kalyhak és hiitogépek megérintését. Az aram-
(itési veszély megndvekszik, ha a teste le van foldelve.

» Tartsa tavol az elektromos kéziszerszamot az es6tol
vagy nedvességtol. Ha viz hatol be egy elektromos kézi-
szerszamba, ez megnoveli az aramiités veszélyét.

» Ne hasznalja a kabelt a rendeltetésétol eltéré célokra,
vagyis a szerszamot soha ne hordozza vagy akassza fel
akabelnél fogva, és sohase hiizza ki a halozati csat-
lakoz6 dugot a kabelnél fogva. Tartsa tavol a kabelt hé-
forrasoktol, olajtol, éles élektdl és sarkoktdl és mozgé
gépalkatrészektdl. Egy megrongalddott vagy csomokkal
teli kdbel megndveli az aramiités veszélyét.

» Ha egy elektromos kéziszerszammal a szabad ég alatt
dolgozik, csak szabadban valé hasznalatra engedélye-
zett hosszabbitot hasznaljon. A szabadban valé hasz-
nalatra engedélyezett hosszabbitd hasznalata csokkentiaz
aramiités veszélyét.

» Ha nem lehet elkeriilni az elektromos kéziszerszam
nedves kdrnyezetben valé hasznalatat, alkalmazzon
egy hibaaram-védékapcsolot. Egy hibaaram-védékap-
csold alkalmazasa csokkenti az aramiités kockazatat.

Személyi biztonsag

» Munkakozben mindig figyeljen, iigyeljen arra, amit csi-
nal és meggondoltan dolgozzon az elektromos kézi-
szerszammal. Ha faradt, ha kabitoszerek vagy alkohol
hatasa alatt all, vagy orvossagokat vett be, ne hasznal-
jaaberendezést. Egy pillanatnyi figyelmetlenség a szer-
szam hasznalata kozben komoly sériilésekhez vezethet.

» Viseljen személyi véddfelszerelést és mindig viseljen
véddoszemiiveget. A személyi védéfelszerelések, mint
porvédé larc, cstiszasbiztos véddcipd, védésapka és fiil-
védo hasznalata az elektromos kéziszerszam hasznalata
jellegének megfelelden csokkenti a személyi sériilések
kockazatat.
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» Keriilje el a késziilék akaratlan iizembe helyezését.
Gyo6zddjon meg arrol, hogy az elektromos kéziszer-
szam ki van kapcsolva, miel6tt bedugna a csatlakozé
dugot a dugaszoldaljzatha, csatlakoztatna az akkumu-
lator-csomagot, és mielétt felvenné és vinni kezdené
az elektromos kéziszerszamot. Ha az elektromos kézi-
szerszam felemelése kozben az ujjat a kapcsolon tartja,
vagy ha a késziiléket bekapcsolt allapotban csatlakoztatja
az aramforrashoz, ez balesetekhez vezethet.

» Az elektromos kéziszerszam bekapcsolasa elott okvet-

leniil tavolitsa el a beallitoszerszamokat vagy csavar-
kulcsokat. Az elektromos kéziszerszam forgd részeiben
felejtett beallitoszerszam vagy csavarkulcs sériiléseket
okozhat.

» Ne becsiilje til 5nmagat. Keriilje el a normalistol eltéré
testtartast, iigyeljen arra, hogy mindig biztosan alljon

és az egyensiilyat megtartsa. Igy az elektromos kéziszer-

szam felett varatlan helyzetekben is jobban tud uralkodni.

» Viseljen megfeleld ruhat. Ne viseljen bo ruhat vagy ék-
szereket. Tartsa tavol a hajat, a ruhajat és a kesztyiijét
amozgo részektol. A bo ruhat, az ékszereket és a hosszli
hajat a mozgo alkatrészek magukkal ranthatjak.

» Ha az elektromos kéziszerszamra fel lehet szerelni a
por elszivasahoz és dsszegyiijtéséhez sziikséges
berendezéseket, ellendrizze, hogy azok megfelelé mé-
don hozza vannak kapcsolva a késziilékhez és rendel-
tetésiiknek megfeleléen miikodnek. A porgytijté beren-
dezések hasznalata csokkenti amunka soran keletkezé por
veszélyes hatasat.

Az elektromos kéziszerszamok gondos kezelése és hasz-
nalata

> Ne terhelje tiil a berendezést. A munkajahoz csak az ar-

ra szolgalo elektromos kéziszerszamot hasznalja.

Egy alkalmas elektromos kéziszerszammal a megadott tel-
jesitménytartomanyon beliil jobban és biztonsagosabban
lehet dolgozni.

» Ne hasznaljon olyan elektromos kéziszerszamot,
amelynek a kapcsoldja elromlott. Egy olyan elektromos
kéziszerszam, amelyet nem lehet sem be-, sem kikapcsol-
ni, veszélyes és meg kell javittatni.

» Huzza ki a csatlakozo dugot a dugaszoloaljzathol
és/vagy az akkumulator-csomagot az elektromos kézi-
szerszambol, miel6tt az elektromos kéziszerszamon
beallitasi munkakat végez, tartozékokat cserél vagy a
szerszamot tarolasra elteszi. Ez az el6vigyazatossagi
intézkedés meggatolja a szerszam akaratlan iizembe he-
lyezését.

» A hasznalaton kiviili elektromos kéziszerszamokat
olyan helyen tarolja, ahol azokhoz gyerekek nem fér-
hetnek hozza. Ne hagyja, hogy olyan személyek hasz-
naljak az elektromos kéziszerszamot, akik nem ismerik
aszerszamot, vagy nem olvastak el ezt az utmutatot. Az
elektromos kéziszerszamok veszélyesek, ha azokat
gyakorlatlan személyek hasznaljak.

> Akésziiléket gondosan apolja. Ellenérizze, hogy a moz-

g0 alkatrészek kifogastalanul miikodnek-e, nincse-
nek-e beszorulva, és nincsenek-e eltorve vagy

e
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megrongalodva olyan alkatrészek, amelyek hatassal
lehetnek az elektromos kéziszerszam miikodésére. A
berendezés megrongalddott részeit a késziilék haszna-
lata el6tt javittassa meg. Sok olyan baleset torténik,
amelyet az elektromos kéziszerszam nem kielégit6 karban-
tartasara lehet visszavezetni.

» Tartsa tisztan és éles allapotban a vagészerszamokat.
Az éles vagdélekkel rendelkez6 és gondosan apolt vago-
szerszamok ritkabban ékelédnek be és azokat konnyebben
lehet vezetni és iranyitani.

» Az elektromos kéziszerszamokat, tartozékokat, betét-
szerszamokat sth. csak ezen el6irasoknak és az adott
késziiléktipusra vonatkozé kezelési utasitasoknak
megfelelden hasznalja. Vegye figyelembe a munkafel-
tételeket és a kivitelezendd munka sajatossagait. Az
elektromos kéziszerszam eredeti rendeltetésétol eltérd
célokra vald alkalmazasa veszélyes helyzetekhez vezethet.

Az akkumulatoros elektromos kéziszerszamok gondos ke-

zelése és hasznalata

» Az akkumulatort csak a gyarto altal ajanlott toltokészii-
lékekben toltse fel. Ha egy bizonyos akkumulatortipus
feltoltésére szolgalo toltokésziilékben egy masik akku-
mulatort prébal feltolteni, tiiz keletkezhet.

» Az elektromos kéziszerszamban csak az ahhoz tartozo
akkumulatort hasznalja. Mas akkumulatorok hasznalata
személyi sériiléseket és tiizet okozhat.

» Tartsa tavol a hasznalaton kiviili akkumulatort barmely
fémtargytol, mint példaul irodai kapcsoktol, pénzér-
méktol, kulcsoktol, szogektol, csavaroktol és mas kis-
méretii fémtargyaktol, amelyek athidalhatjak az érint-
kezoket. Az akkumulator érintkez6i kozotti rovidzarlat
égési sériiléseket vagy tiizet okozhat.

» Hibas alkalmazas esetén az akkumulatorbél folyadék
léphet ki. Keriilje el az érintkezést a folyadékkal.
Ha véletleniil mégis érintkezésbe keriilt az akkumula-
torfolyadékkal, azonnal 6blitse le vizzel az érintett fe-
liiletet. Ha a folyadék a szemébe jutott, keressen fel
ezen kiviil egy orvost. A kilépd akkumulatorfolyadék irri-
taciokat vagy égéses borsériiléseket okozhat.

Szerviz-ellendrzés

» Az elektromos kéziszerszamot csak szakképzett sze-
mélyzet csak eredeti potalkatrészek felhasznalasaval
javithatja. Ez biztositja, hogy az elektromos kéziszerszam
biztonsagos maradjon.

"y

Biztonsagi eldirasok a csavarozogépek szamara

» Az elektromos kéziszerszamot csak a szigetelt fogan-
tyufeliileteknél fogva tartsa, ha olyan munkat végez,
amelynek soran a csavar fesziiltség alatt allo, kiviilrél
nem lathato vezetékekhez érhet. Ha a csavar egy fesziilt-
ség alatt all6 vezetékhez ér, az elektromos kéziszerszam
fémrészei szintén fesziiltség ala keriilhetnek és aramiités-
hez vezethetnek.

» A megmunkalasra keriil6 munkadarabot megfeleléen
rogzitse. Egy befogo szerkezettel vagy satuval rogzitett
munkadarab biztonsagosabban van rogzitve, mintha csak
akezével tartand.
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» Varja meg, amig az elektromos kéziszerszam teljesen
ledll, miel6tt letenné. A betétszerszam beékelGdhet, és a
kezel6 elvesztheti az uralmat az elektromos kéziszerszam
felett.

» Ne nyissa fel az akkumulatort. Ekkor fennall egy révid-
zérlat veszélye.

ul a tartds napsugarzastol, a tiiztdl, a viztol és a
nedvességtol. Robbanasveszély.

» Az akkumulator megrongalddasa vagy szakszeriitlen

kezelése esetén abhol g6zok Iéphetnek ki. Azonnal jut-

tasson friss levegét a helyiségbe, és ha panaszai van-
nak, keressen fel egy orvost. A g6zok ingerelhetik a
légutakat.

» Az akkumulatort csak az On Bosch gyartmanyii elektro-

mos kéziszerszamaval hasznalja. Az akkumulatort csak
igy lehet megvédeni a veszélyes tulterhelésektol.

» Csak az On elektromos kéziszerszamanak a tipustabla-

jan megadott fesziiltségii, eredeti Bosch-gyartmanyi
akkumulatort hasznaljon. Mas akkumulatorok, példaul
utanzatok, feldjitott akkumulatorok vagy idegen termékek
hasznalatakor a felrobband akkumulatorok sériiléseket és
anyagi karokat okozhatnak.

A termék és alkalmazasi lehetoségei

leirasa
Olvassa el az 6sszes biztonsagi figyelmez-

tetést és eldirast. A kovetkezékben leirt el6-

irasok betartasanak elmulasztasa aramiité-

sekhez, tlizh6z és/vagy sulyos testi sériilések-

hez vezethet.
Kérijiik hajtsa ki a kihajthatd abras oldalt, és hagyja igy kihajt-
va, mikdzben ezt a kezelési utmutatét olvassa.

Rendeltetésszerii hasznalat

Az elektromos kéziszerszam a megadott mérettartomanyon
beliil csavarok be- és kihajtasara, valamint anyacsavarok
meghUzasara és kilazitasara szolgal.

Az abrazolasra keriilo komponensek
Akésziilék dbrazolasra keriilé komponenseinek sorszamoza-
sa az elektromos kéziszerszamnak az abra-oldalon taldlhaté
képére vonatkozik.
1 Golyos bepattané csavarozo bit*
Szerszambefogo egység
Reteszel6 hiively
LPower Light” lampa
Tartoheveder rogzitd
Akkumulator reteszelés feloldo gomb*
Akkumulator*
Forgasirany-atkapcsold
Be-/kikapcsold
Akkumulator feltoltési kijelzé
Fogantyl (szigetelt fogantyd-feliilet)

W oo ~NOOGA_WN

o
= O

m Ovja meg az akkumulatort a forrésagtol, példa-
O

e

12 Univerzilis bittart6*
13 Csavarozo betét (bit)*

*Aképeken lathaté vagy a szovegben leirt tartozékok részben nem
tartoznak a standard szallitmanyhoz. Tartozékprogramunkban va-
lamennyi tartozék megtalalhato.

Miiszaki adatok

Cikkszam 3601JA69..
Névleges fesziiltség V= 10,8
Uresjarati fordulatszam perct 0-2600
Utésszam perc! 0-3100
maximalis forgatdnyomaték

kemény csavarozasnal az

ISO 5393 szerint Nm 105
Gépcsavarok-@ M4 -M12
Legnagyobb csavar-@ mm 8
Szerszambefogd egység %" belsG hatszog
Suly (netto) kg 0,96

Saly az ,EPTA-Procedure

01/2003” (2003/01

EPTA-eljarés) szerint kg 1,0
Amiszaki adatok a szallitmanyhoz tartozé akkumulatorral keriiltek meg-
hatdrozasra.

Zaj és vibracio értékek

A zajmérési eredmények az EN 60745 szabvanynak megfele-
|6en keriiltek meghatarozasra.

A késziilék A-értékelésl zajszintjének tipikus értékei: hang-
nyomasszint 87 dB(A); hangteljesitményszint 98 dB(A).
Bizonytalansag K =3 dB.

Viseljen fiilvédét!

a,, rezgési osszértékek (a harom irany vektordsszege) és K bi-
zonytalansag az EN 60745 szabvany szerint:

Csavarok és anyacsavarok meghtizasara a kovetkezo legna-
gyobb megengedett méretig: a, =9 m/s?, K =1,5 m/s.

Az ezen el6irasokban megadott rezgésszint az EN 60745
szabvanyban rogzitett mérési modszerrel keriilt meghataro-
zasra és az elektromos kéziszerszamok dsszehasonlitasara ez
az érték felhasznalhato. Ez az érték a rezgési terhelés ideigle-
nes becslésére is alkalmas.

Amegadott rezgésszint az elektromos kéziszerszam f6 alkalma-
zasi teriiletein valo hasznalat soran fellépé érték. Ha az elektro-
mos kéziszerszamot mas alkalmazasokra, eltérd betétszer-
szamokkal vagy nem kielégit6 karbantartas mellett hasznaljak,
arezgésszint a fenti értéktdl eltérhet. Ez az egész munkaiddre
vonatkoz6 rezgési terhelést Iényegesen megnovelheti.
Arezgési terhelés pontos megbecsiiléséhez figyelembe kell
venni azokat az id6szakokat is, amikor a berendezés kikap-
csolt allapotban van, vagy amikor be van ugyan kapcsolva, de
nem keriil ténylegesen hasznalatra. Ez az egész munkaidére
vonatkozd rezgési terhelést lényegesen csokkentheti.
Hozzon kiegészité biztonsagi intézkedéseket a kezeldnek a
rezgések hatasa elleni védelmére, példaul: Az elektromos ké-
ziszerszam és a betétszerszamok karbantartdsa, a kezek me-
legen tartasa, a munkamenetek megszervezése.
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Megfelelségi nyilatkozat € €

Egyediili felel6séggel kijelentjik, hogy a ,Miszaki adatok”
alatt leirt termék megfelel a kdvetkezé szabvanyoknak, illetve
iranyadé dokumentumoknak: EN 60745 a2011/65/EU,
2004/108/EK, 2006/42/EK iranyelveknek megfeleléen.
Amlszaki dokumentacioja (2006/42/EK) akovetkezé helyen
talalhato:

Robert Bosch GmbH, PT/ETM9,

D-70745 Leinfelden-Echterdingen

Dr. Egbert Schneider Helmut Heinzelmann

Senior Vice President Head of Product Certification
Engineering PT/ETM9

e it [V el —

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
D-70745 Leinfelden-Echterdingen
19.10.2012

Osszeszerelés

Az akkumulator feltoltése (lasd az ,,A” abrat)

» Csak a tartozékok oldalan megadott toltokésziilékeket
hasznalja. Csak ezek a toltkesziilékek felelnek meg pon-
tosan az On elektromos kéziszerszamaban alkalmazasra
kertil6 Li-ion-akkumulatornak.

Megjegyzés: Az akkumulator félig feltoltve keriil kiszallitasra.

Az akkumulator teljes teljesitményének biztositasara az els6

alkalmazas elGtt toltse fel teljesen az akkumulatort a tolt6-

késziilékben.

ALi-ion-akkumulatort barmikor fel lehet tolteni, anélkiil, hogy

ez megroviditené az élettartamat. A toltési folyamat megsza-

kitdsa nem art az akkumulatornak.

A Li-ion-akkumulatort az ,elektronikus cellavédelem (Electro-

nic Cell Protection = ECP)” védi a mély kisiiléstél. Ha az akku-

muldtor kimertilt, az elektromos kéziszerszamot egy védGkap-
csold kikapcsolja: Ekkor a betétszerszam nem mozog tovabb.

» Azelektromos kéziszerszam automatikus kikapcsolasa
utan ne nyomja tovabb a be-/kikapcsolét. Ez megrongal-
hatja az akkumulatort.

A7 akkumulator kivételéhez nyomja meg a 6 reteszelésfelol-

d6 gombokat és hiizza ki lefelé az akkumulatort az elektromos

kéziszerszambdl. Ne alkalmazzon erdszakot.

Az akkumuldtor egy NTC tipusd hémérsékletellenérzé beren-

dezéssel van felszerelve, amely az akkumulator toltését csak

0 °C és 45 °C kozotti hmérséklet esetén teszi lehet6vé. Ez

igen magas akkumulator-élettartamot biztosit.

Vegye figyelembe a hulladékba vald eltavolitassal kapcsolatos

eldirasokat.

Szerszamcsere (lasd a,,B” abrat)

» Az elektromos kéziszerszamon végzendé minden mun-
ka (példaul karbantartas, szerszamcsere, sth.) meg-
kezdése elott, valamint szallitashoz és tarolashoz ve-
gye ki azakkumulatort az elektromos kéziszerszamhol.
Ellenkezd esetben a be-/kikapcsolo véletlen megérintése-
kor bekapcsolddo késziilék sériiléseket okozhat.

e
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A betétszerszam behelyezése

Huzza eldre a 3 reteszeld hiivelyt, tolja beiitkdzésig a betét-
szerszamot a 2 szerszambefogo egységbe és ismét engedje el
a 3 reteszeld hiivelyt, hogy ezzel reteszelje a betétszersza-
mot.

Csak a 1 golyds bepattand (DIN 3126-E6.3) csavarozo bite-
ket hasznalja. Az egyéb 13 csavarozd betéteket egy 12 golyds
bepattand univerzalis betéttartoval lehet a kéziszerszamba
betenni.

A betétszerszam kivétele

Huzza el6re a 3 reteszeld hiivelyt és vegye ki a betétszersza-
mot.

Uzemeltetés

Miikodési mod

A 2 szerszambefogo egységet a betétszerszammal a hajtomii
és az itbmd kozvetitésével egy elektromos motor hajtja meg.
A munkafolyamatot két fazisra lehet felosztani:

Csavarozas és Meghtizas (miikodé iitémdvel).

Az iitém akkor kapcsol be, amikor a csavarkotés megszorul
és igy amotor terhelés ald keriil. Az (itdmd ekkor a motor éltal
kifejtett er6t egyenletes forgato iitésekkeé alakitja at. A csava-

rok és anyacsavarok kihajtasanal ez a folyamat forditott irany-
ban zajlik le.

Uzembe helyezés

Az akkumulator beszerelése
» Csak az On elektromos kéziszerszamanak a tipustabla-
jan megadott fesziiltségii, eredeti Bosch-gyartmanyu
Li-ion-akkumulatort hasznaljon. Mas akkumulatorok
hasznalata személyi sériiléseket és tiizet okozhat.
Megjegyzés: Az On elektromos kéziszerszdmanak nem meg-
felel6 akkumulatorok haszndlata az elektromos kéziszerszam
megrongalodasahoz, vagy hibas miikodéséhez vezethet.
Allitsa be a 8 forgasirany-atkapcsolot a kozépsé helyzetbe,
hogy elkeriilje a késziilék akaratlan bekapcsolasat. Tegye be a
feltoltott 7 akkumulatort a fogantydba, amig az érezhetéen
bepattan a helyére és egy sikba kertil a fogantydval.
Forgasirany beallitasa (lasd a ,,C” abrat)
A8 forgasirany-atkapcsold az elektromos kéziszerszam forga-
siranyanak megvaltoztatasara szolgal. Ha a 9 be-/kikapcsold
be van nyomva, akkor a forgasiranyt nem lehet atkapcsolni.
Jobbra forgas: A csavarok becsavarasahoz és az anyacsava-
rok meghuzasahoz tolja el itkdzésig balra a 8 forgasirany-
atapcsoldt.
Balra forgas: Csavarok és anyak meglazitasahoz, illetve ki-
hajtasahoz tolja el itkdzésig jobbra a 8 forgasirany-atkapcso-
16t.
Be- és kikapcsolas
Az elektromos kéziszerszam iizembe helyezéséhez nyomja
be és tartsa benyomva a 9 be-/kikapcsolot.
A4 lampa kissé vagy egészen benyomott 9 be-/kikapcsold
esetén kigyullad és hatranyos megyvilagitas esetén megvilagit-
jaamunkateriiletet.
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Az elektromos kéziszerszam kikapcsolasahoz engedje ela 9
be-/kikapcsolot.

Az energia megtakaritasara az elektromos kéziszerszémot
csak akkor kapcsolja be, ha hasznalja.

A fordulatszam beallitasa

Abekapcsolt elektromos kéziszerszam fordulatszamat a 9 be-
[kikapcsold kiilonb6zé mértékii benyomasaval fokozatmente-
sen lehet szabalyozni.

A9 be-/kikapcsoldra gyakorolt enyhe nyomas alacsony fordu-
latszamot eredményez. A nyomas névelésekor afordulatszam
is megnovekszik.

Akkumulator feltoltési kijelzé
A 10 akkumulator toltési szint jelzé félig vagy teljesen benyo-

mott 9 be-/kikapcsold esetén néhany masodpercre kijelzi az
akkumulator toltési szintjét és 3 zold LED-bél all.

(1)) Kapacitas
Folyamatos fény, 3 x zold >2/3
Folyamatos fény, 2 x zold >1/3
Folyamatos fény, 1 x z6ld <1/3

Villogd fény 1 x zold tartalék

Homeérsékletfiiggo tilterhelésvédelem

Arendeltetésnek megfeleld alkalmazassal az elektromos kézi-
szerszamot nem lehet tdlterhelni. Tl nagy terhelés vagy a
0-70 °C megengedett akkumulator hémérséklet tartomany-
bol valo kilépés esetén a fordulatszam lecsokken. Az elektro-
mos kéziszerszam csak azutan kezd el megint a teljes fordulat-
szammal mikodni, miutan az akkumulator hémérséklete vis-
szatért a megengedett tartomanyba.

Mély kisiilés elleni védelem

A Li-ion-akkumulétort az ,elektronikus cellavédelem (Electro-
nic Cell Protection = ECP)” védi a mély kisiiléstél. Ha az akku-
muldtor kimertilt, az elektromos kéziszerszamot egy védGkap-
csol6 kikapcsolja: Ekkor a betétszerszam nem mozog tovabb.

Munkavégzési tanacsok

» Az elektromos kéziszerszamot csak kikapcsolt készii-
lék mellett tegye fel az anyacsavarra/a csavarra. A for-
g0 betétszerszamok lecstiszhatnak.

A maximalis csavar meghuzasi nyomatékok iranyértékei

e

A forgatonyomaték az iitési idétartamtol fiigg. A legnagyobb
elért forgatonyomaték az egyes iitések altal kifejtett egyedi
forgatonyomatékok dsszegébdl all. A berendezés a legna-
gyobb forgatonyomatékot 610 masodperces itési idotar-
tam elteltével éri el. Ezen idG eltelte utan a meghtizasi nyoma-
ték mar csak minimalis mértékben névekszik.

Az (itési id6tartamot minden egyes kivant meghuzasi nyoma-
tékhoz kiilon meg kell hatarozni. A ténylegesen elért meghu-
zasi nyomatékot egy forgatonyomaték-kulccsal mindig ellen-
Grizni kell.

Kemény, rugés, vagy puha rogzitésii csavarkotések
Ha egy kisérletben megméri az iitéssorozat sordn elért forga-
tonyomatékot, és a mért értékeket felviszi egy grafikonra, ak-
kor megkapja a forgatdnyomaték-gorbét. A gdrbe magassaga
alegnagyobb elérhet6 forgatonyomatékot jelzi, a gorbe mere-
deksége pedig azt mutatja, mennyi idd alatt lehet ezt a forga-
tonyomatékot elérni.

A forgatdnyomaték-gorbe a kdvetkezo tényezoktdl fiigg:

— Acsavarok/anyak szilardsaga

— Az alatét tipusa (tarcsa, tanyérrigo, tomités)

— Acsavarkotéssel rogzitendd munkadarab anyaganak szi-
lardsaga

— Acsavarkotésnél alkalmazott kenéanyag tulajdonsagai

Ennek megfeleléen a kovetkezo alkalmazasi eseteket lehet

megkilonboztetni:

— Kemény rogzités akkor alakul ki, ha fémet fémhez csava-
roznak és alatéttarcsat hasznalnak. A berendezés a legna-
gyobb forgatonyomatékot viszonylag rovid itési id6 alatt
eléri (meredek jelleggorbe). A feleslegesen hossz iitési
id6 csak art a berendezésnek.

— Rug6z0 rogzités akkor alakul ki, ha fémet fémhez csava-
roznak, de alatétként rugos gy(ir(it vagy tanyérrligot hasz-
nalnak, vagy tamcsavarok vagy kiipos (ilés(i csava-
rok/anyak vagy hosszabbitok keriilnek alkalmazasra.

— Puharogzitésrol akkor beszélhetiink, ha példaul fémet fa-
hoz csavaroznak, vagy alatétként dlom- vagy fiberalatétet
hasznalnak.

Rug6zé, illetve puha rogzitésnél a legnagyobb meghuzasi nyo-

maték kisebb mint kemény rogzitésnél. llyenkor ezen kiviil 1é-

nyegesen nagyobb tési idére van sziikség.

Nm-ben megadott adatok, az értékek a megfeszitett keresztmetszet alapjan, a folyasi hatar 90 %-anak kihasznalasaval keriiltek
kiszamitasra (P, = 0,12 strléddsi tényezo mellett). A ténylegesen elért meghuizasi nyomatékot egy forgatényomaték-kulccsal

mindig ellendrizni kell.

Standard csavarok

Szilardsagi osztalyok a
DIN 267 szerint

36 46 5.6

Nagy szilardsagu
csavarok
6.6 5.8 (:X:] 6.9 88 109 129

M6 271 361 452 48 542 6.02 722 813 97 136 16.2
M8 6.57 8.7 11 116 13.1 146 175 197 23 33 59
M10 13 175 22 23 26 29 88 39 47 65 78
M12 226 30 376 40 45 50 60 67 80 113 135
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Tippek

Ha nagyobb, hosszabb csavarokat akar kemény anyagba be-

csavarozni, akkor célszer(i a menet magatmérdjének megfele-
16, a csavar hosszsaganak 2/5-at kitevd megfeleld hosszlsa-
gu furatot el6furni.

Karbantartas és szerviz

Karbantartas és tisztitas

> Az elektromos kéziszerszamon végzenddé minden mun-
ka (példaul karbantartas, szerszamcsere, sth.) meg-
kezdése el6tt, valamint szallitashoz és tarolashoz ve-
gye ki azakkumulatort az elektromos kéziszerszambal.
Ellenkezd esetben a be-/kikapcsold véletlen megérintése-
kor bekapcsolodo késziilék sériiléseket okozhat.

» Tartsa mindig tisztan az elektromos kéziszerszamot és
annak szell6zényilasait, hogy jol és biztonsagosan dol-
gozhasson.

Ha az akkumulator mar nem m(ikodik, forduljon egy Bosch
elektromos kéziszerszam Vevészolgalathoz.

Ha az elektromos kéziszerszam a gondos gyartasi és ellendr-

zési eljaras ellenére egyszer mégis meghibasodna, akkor a ja-
vitassal csak Bosch elektromos kéziszerszam-miihely tigyfél-
szolgalatat szabad megbizni.

Hakérdéseivannak, vagy pétalkatrészeket akar megrendelni,
okvetleniil adja meg az elektromos kéziszerszam tipustabla-
jan talalhatd 10-jegyd cikkszamot.

Vevdszolgalat és hasznalati tanacsadas

A Vevészolgalat valaszt ad a termékének javitasaval és kar-
bantartasaval, valamint a pétalkatrészekkel kapcsolatos kér-
déseire. A tartalékalkatrészekkel kapcsolatos robbantott ab-
rak és egyéb informacidk a cimen talalhatok:
www.bosch-pt.com

ABosch Hasznalati Tanacsadé Team szivesen segit, ha termé-
keinkkel és azok tartozékaival kapcsolatos kérdései vannak.

Magyarorszag

Robert Bosch Kft.

1103 Budapest

Gyomrdi at. 120.

Tel.: (061) 431-3835

Fax: (061) 431-3888

Szallitas

A benne taldlhat6 lithium-ionos-akkumulatorokra a veszélyes
arukra vonatkozo el6irasok érvényesek. A felhasznaldk az ak-
kumulatorokat a kzuti szallitasban minden tovabbi nélkiil
szallithatjak.

Ha az akkumulatorok szallitasaval harmadik személyt (példa-
ul: Iégi vagy egyéb szallito vallalatot) biznak meg, akkor figye-
lembe kell venni a csomagolasra és a megjelolésre vonatkozd
kiilonleges kovetelményeket. Ebben az esetben a kiilldemény
elékészitésébe be kell vonni egy veszélyes aru szakembert.
Csak akkor kiildje el az akkumulatort, ha a hdza nincs megron-
galodva. Ragassza le a nyitott érintkez6ket és csomagolja be
ligy az akkumulatort, hogy az a csomagoldson beliil ne mozog-
hasson.

e
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Vegye figyelembe az adott orszagon beliili, az el6bbieknél
esetleg szigortbb helyi eldirasokat.

Eltavolitas

X3/) Azelektromos kéziszerszamokat, az akkumulatoro-
}A kat, a tartozékokat és a csomagolast a kornyezetvé-
delmi szempontoknak megfeleléen kell Ujrafelhaszna-
lasra el6késziteni.

Ne dobja ki az elektromos kéziszerszamokat és az akkumula-

torokat/elemeket a haztartasi szemétbe!

Csak az EU-tagorszagok szamara:
Az elhasznalt villamos és elektronikus be-
rendezésekre vonatkoz6 2002/96/EK eu-
répai iranyelvnek és az elromlott vagy el-
hasznalt akkumulatorokra/elemekre vonat-
kozd 2006/66/EK eurdpai iranyelvnek
megfeleléen a mar nem hasznalhatd akku-

mulatorokat/elemeket kiilon 6ssze kell gytjteni és a kornye-

zetvédelmi szempontoknak megfeleléen kell Gjrafelhaszna-

lasra leadni.

Akkumulatorok/elemek:

Li-ion:

Kérjiik vegye figyelembe az ,Szallitas”

fejezetben, a 95 oldalon leirtakat.

A viltoztatasok joga fenntartva.
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CepTudhuKarT 0 COOTBETCTBUM

No. POCC DE.ME77.B06671

Cpok feicTBUA cepThdrKaTa 0 COOTBETCTBUM
no01.07.2013

000 «3MMALL»

141400, Xumkn MockoBcko# obnacTu,

yn. [leHnHrpagckan, 29

Yka3anus no 6e3onacHocTH

O6wwue YKa3aHHA N0 TeXHUKe 6e3onacHocT Ana
3NEeKTPOUHCTPYMEHTOB

A nPE‘uynPE)KﬂEHVlE I'Ipouru're BCe YKa3aHUA U

MHCTPYKLMH N0 TEXHHKE
6e3onacHocTH. HecobniofieHre ykasaHui U UHCTPYKLMA NO
TeXHWKe De30MacHOCTU MOXET CTaTb MPUUMHOM NOPAXKEHNA
3NEKTPUUECKNUM TOKOM, NOXapa W TAXENbIX TPABM.
CoxpaHaiTe 3TH HHCTPYKLUHM U YKa3aHuA Ana 6yaywero
MCNONb30BaHHKA.

Mcnonb3oBaHHOE B HACTOALMX MHCTPYKLMAX M YKA3aHMAX MO-
HATHE «3NEKTPOMHCTPYMEHT» PACNPOCTPAHAETCA Ha ANEKTPO-
MHCTPYMEHT C UTaHUEM OT CETH (C CETEBBIM LHYPOM) U Ha
aKKYMYNATOPHbIA 3NEKTPOUHCTPYMEHT (De3 ceTeBoro WHy-
pa).
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Be3onacHocTb pabouero mecra

» Coaepxute pabouee MECTO B UHCTOTE M XOPOLLO OCBe-
LeHHbIM. BECropaA0K UK HEOCBELLIEHHbIE YUacTKK pa-
Bouero Mecta MOryT NPUBECTH K HECUACTHBIM ClyYanM.

» He pabortaiiTe C 3TUM 3NEKTPOHHCTPYMEHTOM BO B3Pbl-
BOOMACHOM NOMeLLEeHHH, B KOTOPOM HaXOAATCA ropio-
une XKUAKOCTH, BOCNNAMEHAIOLMECA ra3bl K NbiAb.
INEKTPOUHCTPYMEHTBI UCKPAT, UTO MOXET NPHUBECTH K BOC-
nNameHeHNIo Nbi UK NapoB.

» Bo Bpemsa paboTbl ¢ 3NEKTPOMHCTPYMEHTOM He Aony-
cKaiTe bnusko Kk Bawemy pabouemy mecTy aereii  no-
CTOPOHHUX N, OTBNEKIIKCh, Bbl MOXETE NOTEpATL
KOHTPO/b Haf ANEKTPOUHCTPYMEHTOM.

AnekTpobesonacHocTb

» LlitencenbHas BUNKa aNeKTPOMHCTPYMEHTA OMKHA
NOAXOAHTD K WUTENcenbHoii po3eTke. Hu B koem cnyuae
He U3MeHANTe WTencenbHyo Bunky. He npumenante
nepexofHble WTeKepbl ANA NEKTPOUHCTPYMEHTOB C
3aLMTHBIM 3a3eMneHneM. HerusmeHeHHble Wwrencenb-
Hble BUNKKM M NOAXOAALLME LUTENCENbHbIE PO3ETKN CHU-
XaKT PUCK NOPAKEHWUA INEKTPOTOKOM.

» MpeaoTBpaLuaiiTe TeNECHbIA KOHTAKT C 3a3eMNEHHbIMH
NOBEPXHOCTAMH, KaK T0: C Tpybamu, anemeHTamu oto-
NNeHns1, KYXOHHbIMM NNUTaMK M XONOAUNbHUKaMHK. [1py
3a3eMeHun Balliero Tena noBbILLAETCA PUCK NOPAXKEHUSA
3N1EKTPOTOKOM.

> 3awmwaiite INEKTPOUHCTPYMEHT OT A0XKAA U CbIPOCTH.
[TPOHWKHOBEHWE BOAbI B 3NEKTPOUHCTPYMEHT NOBbILLIAET
PUCK NOPaXeHUA aNEeKTPOTOKOM.

» He pa3peluaerca HCNONb30BaTb WHYP He NO Ha3Haue-
HUI0, HaNPUMep, ANA TPAHCNIOPTHPOBKH UNTH NOABECKH
3NEeKTPOMHCTPYMEHTa, UMK ANA BbITATUBAHHA BUNKH U3
WwTencenbHOM Po3eTKH. 3aLuiLaiiTe WHYP OT BO3AeH-
CTBHA BbICOKHX TEMNepaTyp, Macna, oCTpbiXx KpOMOK
MU NOABHXHBIX YacTel INEKTPOMHCTPYMEHTa. oBpe-
XOEHHBIA UMK CNYTaHHbIM LWHYP NOBbILLAET PUCK NOpPaXe-
HWA 3NEKTPOTOKOM.

» Mpu pa6oTe ¢ 3neKTPOUHCTPYMEHTOM NOA OTKPLITLIM
HebOM npuMeHsiiTe NPUroAHbIe ANA 3TOro kabenu-ya-
NUHUTENHU. [pUMeHeHWe NPUrofHoro ans pabotsl nog oT-
KpbITbIM HebOM Kabena-ynIMHUTENS CHUXAET pUCK nopa-
KEHWS 3NEKTPOTOKOM.

» ECnu HEeBO3MOXHO H36eXaTb NPUMEHEHNS INEKTPOUH-
CTPYMEHTa B CbIPOM NOMELLEHHH, NOAKNIOYaliTe IneK-
TPOMHCTPYMEHT Yepe3 YCTPOMCTBO 3aLLUUTHOTO OTKNIO-
ueHus. [IpUMeHeHne YCTPONCTBA 3aLLMUTHOTO OTKMIOUEHHS
CHUXXAET PUCK 3NMEKTPUUECKOTO NOPAXKEHHS.

besonacHoctb niogei

» byabTe BHUMaTeNbHbIMH, CNeanTe 3a TeM, uto Bbl fe-
naete, H NPOAYMaHHO HauMHaWTe paboTy ¢ anekTpo-
MHCTPYMeHTOM. He nonb3yiTecb 3NeKTPOUHCTPY-
MEHTOM B YCTanoM COCTOSHUM UNHK ecnu Bbl Haxo-
[UTECb B COCTOAHWH HAPKOTHYECKOr0 HNH anKoronbHo-
0 ONbAIHEHNA UNK NOA Bo3AeHCTBUEM nekapcTB. OauH
MOMEHT HEBHUMATENbHOCTH NPK PaboTe C aNeKTPOMHCTPY-
MEHTOM MOXXET MPUBECTH K CEPbE3HbIM TPaBMaM.

» lpumensiite cpeacTBa HHAUBHAYANbHOM 3aLUUTbI U
BCeraa 3aliuTHble OYKH. VICronb3oBaH1e CPeCTB UHAK-
BUya/IbHOM 3aLLiWThI, KaK TO: 3aLyUTHOM MackH, 0byBH Ha
HeCKoMb3ALleN NOAOLLBe, 3aLMTHOTO LLNEMa UMK CPEACTB
3aLLWTbI OPTaHOB CyXa, — B3aBUCHMOCTH OT BMAA paboThl
C 3NEKTPOUHCTPYMEHTOM CHUXKAET PUCK NONYYEHHA
TPaBM.

» MpenoTBpalyaiiTe HenpeaHaMepeHHOe BKNIOUEHHe
aneKTpouHcTpyMenTa. lepea nopknioueHnem
3NEKTPOMHCTPYMEHTA K SNEKTPONUTAHHIO U/HUNH K
akkymynaTopy ybeautech B BbIKNIOU@HHOM COCTOAHHH
3NEeKTPOMHCTPYMEHTa. YaepxaHue nanblia Ha BbiKoua-
Tene npu TPaHCMOPTUPOBKE 3NEKTPOMHCTPYMEHTA W MO~
KNIoUeHe K CETU NUTaHUA BKIIOUEHHOTO 3EKTPOUHCTPY-
MEHTa UpeBaTo HECUACTHBIMMU CyYaAMH.

» Y6upaiiTe yCTaHOBOUHDII HHCTPYMEHT HNH FraeuHble
KNIOUM 10 BKNIOUEHHA INEKTPOUHCTPYMEHTa. NHCTpy-
MEHT UM KNioY, HAXOAALMIACA BO BPALLAIOLLENCs YacTh
3NEKTPOMHCTPYMEHTA, MOXET NPUBECTH K TPaBMaM.

» He npuHUMaiiTe HeecTeCTBEHHOE MONOXeHHUe Kopryca
Tena. Bcerpa 3aHMmaiiTe ycToiuMBO€ NONOXKEHHE U CO-
XpaHsiiTe paBHoBecHe. bnarofiaps atomy Bbl MoxeTe
NyuLLe KOHTPONMPOBATb 3NEKTPOMHCTPYMEHT B HEOXKMAAH-
HbIX CUTYyaLMsAX.

» Hocute nogxopaswyio pabouyio ogexay. He Hocute
WHMPOKYI0 O/ EXAY U yKpaleHusd. [lepute BONOCbI,
OAieXKAY M PYKaBULbI BAANHM OT ABWKYLLNUXCA YacTei.
LLInpokas ofexnaa, YKpalleHus Unu ANMHHbIE BONOCHI MO-
ryT BbiTb 3aTAHYTHI BPALLAIOLIMMUCA YaCTAMM.

» [Mpy HanuUNMK BO3MOXKHOCTH YCTAaHOBKH NbINeoTcachbl-
BalOWHUX U I'IbIﬂeCGOprIX YCTPOHCTB NpoBepsAiTe X
npucoeaUHeHHe U NpaBUNbHOE Hcnonb3oBaHue. [1pu-
MEeHeHHe MblNeoTcoca MOXeT CHU3UTb ONACHOCTb, CO3Aa-
BaeMy!o nbinbio.

MpHmeHeHne 3NeKTPOMHCTPYMEHTa 1 obpaLLeHne ¢ HUM

» He neperpyxaiite anektpouHcTpymeHt. Ucnonbayiite
Aans Baweii paboTbl npeHa3HaueHHbIA ANA 3T0Or0
3NEeKTPOMHCTPYMEHT. C NOAXOAALLMM 3NEKTPOUHCTPY-
MeHTOM Bbl paboTaeTe nyulue 1 HageXHee B ykasaHHOM
[ManasoHe MOLHOCTH.

» He paboraiite C 3NeKTPOMHCTPYMEHTOM NpH HEUCNPaB-
HOM BbIKniouatene. SNeKTPOMHCTPYMEHT, KOTOPbI He
MOAAETCA BKIIOUEHHIO UMW BIKNIOYEHHIO, ONAceH 1 107-
eH BbITb OTPEMOHTUPOBAH.

» [lo Hauana HanagKM ANEKTPOMHCTPYMEHTa, nepes 3a-
MEHOi NPUHAANEXHOCTEH U NpeKpaLleHnem paboTol
OTKNIOUaiTe WTENCcenbHyo BUNKY OT PO3ETKH CETH
/Ny BbIHbTE aKKyMynATOP. 3Ta Mepa npeaoc-
TOPOXHOCTW NPEAOTBPALLAET HeNpeaHaMepeHHOe BKNIO-
UeHHe ANEKTPOMHCTPYMEHTA.

» XpaHuTe 3NeKTPOMHCTPYMEHTbI B HEAOCTYNHOM ANA
AeTeil MecTe. He paspeluaiite nonb3oBaThCA 3NEKTPO-
MHCTPYMEHTOM NHLIAM, KOTOPbIE He 3HaKOMbI C HHM
WNH He YUHTANH HACTOALYMUX HHCTPYKLMIA. INEKTPO-
MHCTPYMEHTbI ONACHbI B PYKaxX HEOMbITHbIX MINL.

160992A006(12.12.12)
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» TwarenbHo yxaXuBaiiTe 3a 3NeKTPOHHCTPYMEHTOM.
MpoBepsiite 6e3ynpeunyio hyHKLHIO U XOA ABHXKY-
LMXCA YacTel ANEeKTPOUHCTPYMEHTa, OTCYTCTBHE NONO-
MOK HNH NOBPEXAEHHH, OTPULIATENBHO BNUAIOLLUX HA
¢yHKuMI0 3neKTpouHCTPYMeHTa. MoBpexaeHHble Ya-
CTH 0NMXKHbI ObITb OTPEMOHTUPOBAHbI 10 UCNONb30Ba-
HUA ANEKTPOMHCTPYMeHTa. Mnoxoe obcnykuBaHKe anek-
TPOMHCTPYMEHTOB ABNAETCA NPUUMHOM HONbLLOO uKCna
HeCUacTHbIX Cryuaes.

» [lepxuTe pexxyLuit MHCTPYMEHT B 3aTOUEHHOM U UH-
CTOM COCTOAHUH. 3aD0TNIMBO YXOXEHHbBIE PEXYLLME UH-
CTPYMEHTbI C OCTPbIMM PEXYLLMMU KPOMKaMK PEXE 3aK/H-
HWBAIOTCA W UX NIErue BECTH.

» lpuMeHsiTe 3NEKTPOMHCTPYMEHT, NPUHAANEKHOCTH,
paboume MHCTPYMEHTDI U T. N1. B COOTBETCTBUH C HACTOSA-
LMK MHCTPYKLUAMHU. YUNTbIBalTE NpU 3TOM paboune
yCnoBuA U BbiNonHaeMmyto paborty. Vicnonb3osaHue
3NEKTPOMHCTPYMEHTOB [/ HENPeAYCMOTPEHHbIX pabot
MOXET NPUBECTH K OMACHbIM CUTYaLUAM.

MpumeHeHune U 06cnyXKMBaHKE aKKYMYNATOPHOTO HHCTPY-

MeHTa

> 3apsaxaiiTe akKyMynATOPbI TONbKO B 3apAAHBIX
YCTPOIiCTBaX, peKOMEHAYEMbIX U3roToBHTENEM. 3a-
PALHOE YCTPOWCTBO, NPeYCMOTPEHHOE ANA ONpeaeneH-
HOTO BMAA aKKyMyNATOPOB, MOXET MPUBECTH K NOXapHOM
OMacHOCTW NPH UCMONb30BAHMM Er0 C APYTMMU aKKYMYNSi-
TOpamu.

» lpuMeHsiiTe B 3NeKTPOUHCTPYMEHTAX TONbKO Npeayc-
MOTpeHHbIe ANA 3TOro akKKyMynATopbI. Mcnonb3oBaH1e
LPYrvX akkyMynATOPOB MOXET NPUBECTH K TPaBMaMm 1 1o-
XapHO# OMacHOCTH.

> 3awMuiaiTe HeUCNONb3yeMblil aKKyMYNATOP OT KaHLie-
NAPCKHUX CKPENoK, MOHET, KNiouew, rBo3fei, BUHTOB U
BPYrUX ManeHbKHX MeTannuuecKux npeameToB, KoTo-
pble MOTYT 3aKOPOTHTb Nontoca. KopoTkoe 3amblkaH1e
MONIOCOB aKKYMYNATOPa MOXET MPUBECTH K 0XXOTaM Uin
noxapy.

» [pu HenpaBUNbHOM HCTIONb30BAHUM U3 aKKYMYNATOpa
MOXXeT noTeub XxuaKocTb. U3beraiite conpukocHoBe-
HHA ¢ Heil. Mpu cnyuyaiiHoM KOHTaKTe npomoiiTe COOT-
BeTCTBYlolLee MecTo Bofoii. Ecnu ata xuakocTb nona-
[ieT B Na3a, T0 ;ONONHUTENbHO 0bpaTuTech 3a nomo-
LbI0 K BPauy. BbiTekalolLas akKyMynaTopHas XMOKOCTb
MOXET NPUBECTH K PA3APAKEHMIO KOXM UM K OXKOraM.

Cepsuc

> PemoHT Baluero aneKTpoMHCTpyMeHTa nopyuaiite
TONbKO KBanu(huLUPOBaHHOMY NEepPCOHany U TONbKO C
NpUMeHeHHeM OPHTMHANbHBIX 3aNaCHbIX YacTed. ITM
obecneunBaetcs 6e30MacHOCTb INEKTPOUHCTPYMEHTA.

Yka3aHua no TexHuke besonacHocTH Ans wypy-
noeepToB

» [pu BbINONHEeHUH PaboT, NPH KOTOPbIX WYPYN MOXeET
3a/1eTb CKPbITYI0 3NEKTPONPOBOAKY, AePXHUTE 3NeK-
TPOMHCTPYMEHT 32 H30NMPOBAHHbIE PYUKH. KOHTaKT Luly-
pyna C HaxoAALIENACH Mo HaNPAXEHUEM NPOBOAKOM MO-
XET 3apAXKaTh METANMUECKHUE YACTH INEKTPOMHCTPYMEH-
Ta M NPUBOMMTH K yAapy 3NEKTPUUECKUM TOKOM.
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» 3akpennsaiTe 3aroToBKY. 3aroToBKa, yCTaHOBNEHHaA B
3aXMMHOE NPUCNOCODNEHNE UMK B TUCKH, YAEPXKUBAETCA
bonee HapexHo, uem B Balwen pyke.

» BbhxAuTe NONHOH 0CTAaHOBKH INEKTPOUHCTPYMEHTA U
TONbKO NOCNe 3Toro BbiNycKanTe ero u3 pyk. Pabounit
MHCTPYMEHT MOXET 3a€CTb, M 3TO MOXET NPUBECTH K NoTe-
pe KOHTPONS Hafi 3NEKTPOUHCTPYMEHTOM.

> He BcKpbIBaiiTe akKymynaTop. [p1 3T0M BO3HUKAET Ona-
CHOCTb KOPOTKOTO 3aMblKaHHS.

3awuwaiite akKyMynaTopHyio 6atapeto ot Bbl-
] COKHX TEMMEepaTyp, Hanp., OT ANIUTENbHOTrO Ha-
rpeBaHuns Ha COMHLE, OT OTHe, BoAb! M Bnary. Cy-
LeCTBYET ONACHOCTb B3PbIBA.

» [pH1 NoOBpeXAeHHH U HEHaZNeXalleM HCIONb30BaHUH
aKKyMynaTopa MoXeT BbigenuTbcsa ras. Obecneubte
MPUTOK CBEXEro Bo3ayXa U NP1 BO3HUKHOBEHHH XKa-
nob obparutech K Bpauy. [a3bl MOryT BbI3BaTh pasfpa-
KEHWe [bIXaTeNbHbIX NyTeN.

» Ucnonb3yiTe akKKyMYyNnATOp TONbKO COBMECTHO ¢ Ba-
UMM 3NEeKTPOUHCTPYMeHTOM (hupmbl Bosch. Tonbko Tak
aKKYMY/IATOP 3aLLMILEH OT ONacHOH Neperpyaku.

» Wcnonb3yiTe TONbKO OPUrHHaNbHbie aKKyMynaTop-
Hble 6atapen Bosch ¢ HanpaxkeHHeM, yKa3aHHbIM Ha
3aBOACKOI TabNMuKe 3NeKTPOMHCTPYMEHTa. Mcnonb-
30BaHue IpYrHUX akKyMynAaTopHbIx batapei, Hanp., noane-
IOK, BOCCTAaHOBNEHHbIX aKKYMYATOPHbIX 6ataper Unu ak-
KyMyNATOPHbIX batapen Apyrux Npou3BoauTenei, upesa-
TO ONACHOCTbIO TPABM M MaTePHanbHOrO ylepba B pesynb-
TaTe B3pblBa.

OnucaHue npoayKTa H ycnyr

MpouTtuTe Bce yKasaHNA H HHCTPYKLUK NO
TexHuKe 6e30nacHOCTH. YNyLeHNA B OTHO-
LIEHUM YKA3aHWUN U UHCTPYKLMUH NO TEXHUKE
6e30MacHOCTH MOTYT CTaTb NPMUMHON Nopa-
XEHWA 3NEKTPUUECKUM TOKOM, Noxapa v Ta-
KenbiX TpaBM.

MoxanyicTa, OTKPOMTE PACKNAAHYI0 CTPAHMLY C UNIOCTPa-
LIMAIMM 3N1EKTPOUHCTPYMEHTA M OCTABNANTE €e OTKPbITOH, Mo-
Ka Bbl M3yuaeTe pyKOBOACTBO N0 3KCMNyaTaLuy.

lMpuMeHeHHe NO Ha3HAUEHHIO

INEeKTPOMHCTPYMEHT NpeAHa3HaueH AnA 3aBUHUMBAHHA U Bbl-
BWHUMBAHUA BVIHTOB/UJypyI'IOB, aTaKXe On1A 3atAruBaHnA U
OTNyCKa raek B yKazaHHOM fitana3oHe pasmMepoB.

WU306paxkeHHble COCTaBHbIE YaCTH
Hymepauma npefcTaBneHHbIX KOMMNOHEHTOB BbINOMHEHA N0
1300pKEHNIO HA CTPAHHLE C UNNIOCTPALMAMM.

1 BuT-Hacazka C LWap1KOBbIM 1KCaTOpOM*

2 [latpoH

3 Oukcupytowan runs3a

4 Csetoguon «Power Light»

5 Kpennenue ana pemeluka ana nepeHoca

6 KHonka pa3bnokMpoBKu akkymynsaTopa*

7 AxxkymynaTop*

Bosch Power Tools
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8 T[lepekntouatenb HanpaeneH1A BpaLLeHu1A

9 Bbikniouarens
10 WHaukatop 3apsXeHHOCTH akKyMynAaTopa
11 PykosTKa (C ©30MMPOBAHHOW NOBEPXHOCTHIO)
12 YuuBepcanbHbii aepxarens but-Hacagok*
13 Bur-Hacagka*

*U306] unu NPUHAANEIKHOCTH He BXOAAT B
CTaHAAPTHbIA 06beM nocTaBkH. MoNHbI# aCCOPTUMEHT NPUHAA-
nexHxoctel Bbl HaliaeTe B Halel Nporpamme NpUHaANeXHOCTEN.

TexHuueckue AadHHbIe

AKKYMYNATOPHbIN WYPynoBepT GDR 10,8-LI
YAAPHOTo feiCTBUA

ToBapHbIA NO 3601 JA69..
HomuHanbHoe HanpsxeHue B= 10,8
Yucno obopoToB xonoctoro

xofa MuH 0-2600
Uucno yaapos MUK 0-3100
Makc. KpyTALLMIA MOMEHT Npu

paboTe B KeCTKuUX MaTepuanax

nolS0O 5393 Hm 105
BWHTbI C METPUUECKOW pesb-

bon @ M4 -M12
[lnameTp BMHTOB, MaKc. MM 8
MatpoH 4" BHYTpEHHMI LWe-

CTUrpaHHUK

Bec (HeTTO) Kr 0,96
Bec cornacHo

EPTA-Procedure 01/2003 K 1,0

TexHuueckue fiaHHble ONpeeneHbl ¢ akkyMynaTopHok batapee, BXo-
AAllen B 06bem NoCTaBKA.

JlaHHble No Wwymy 1 BUOpaLuu

YpoBeHb LyMa onpefeneH B COOTBETCTBUHU C €BPONENCKON
Hopmoi EN 60745.

A-B3BELUEHHbIA YPOBEHD LLYMa OT 3NEKTPOUHCTPYMEHTA CO-
CTaBNAeT 00bIUHO: YPOBEHb 3BYKOBOTO aBneHuA 87 Ab(A);
YPOBeHb 3BYKOBO# MolHocTH 98 A6 (A). HenoctoBepHOCTb
K=3nb.

MpumeHsaiTe cpeACTBa 3alUTbl OPraHoB cnyxa!
CymmapHas B1ubpauns a, (BEKTOpHas CyMMa Tpex Hanpas-
NIEHWI) M norpeLlHocTb K onpesieneHbl B COOTBETCTBUM C
EN60745:

3aBOPauUMBaHWE BUHTOB/LIYPYMNOB U raek C MakCHMManbHOM
[10MyCTMMOV BenMumMHo#: a, =9 m/c%, K =1,5 m/c?.
YKa3aHHbIN B HACTOALLMX MHCTPYKLMAX YPOBEHb BUDpaLMm
M3MepeH N0 MeToANKe U3MEPEHHA, NPOMMCAHHON B CTaHAap-
Te EN 60745, 1 MOXET BbITb UCNONB30BaH 19 CPABHEHUA
3NeKTPOMHCTPYMEHTOB. OH NPUrofeH Takxe AnfA NpeaABapy-
TENbHOW OLEHKM BUOPALMOHHOM Harpy3KkH.

YpoBeHb BUBPALLMK YKa3aH 19 OCHOBHBIX BUAOB PaboTbl ¢
3NEKTPOMHCTPYMEHTOM. OfIHAKO ECNIU ANEKTPOUHCTPYMEHT
ByzeT ucnonb3oBaH s BbINONHEHUA APYTUX paboT ¢ npume-
HEHWEM pabounx MHCTPYMEHTOB, HE NPEAYCMOTPEHHDBIX U3r0-
TOBUTENEM, UNK TEXHUUECKOE 0bCnyX1BaHWe He byneT oTee-
yatb NPean1caHuAmM, To ypoBeHb BUOpaLu MoxeT bbiTb

MHbIM. 3TO MOXET 3HAUMTENbHO MOBbICUTb BUOPALIMOHHYIO
HarpysKy B TeueH1e BCeil NPOAOMKUTENBHOCTH PaboTbl.

[17A TOUHOM OLEHKM BUDPALMOHHON HArpy3KK B TeUeHUe
onpefeneHHOro BPEMEHHOTO UHTEPBaNa HYXHO YUHTbIBaTb
TaKXe M BPEM#, KOrfia UHCTPYMEHT BbIKMIOUEH U/, XOTA U
BK/IOUEH, HO HE HAXOAMUTCA B paboTe. ITO MOXET 3HAUUTENb-
HO COKPATUTb HarpysKy oT BUbpaLmu B pacueTe Ha nofHoe pa-
bouee Bpems.

MpeaycMoTpuTe [ONONHUTENbHbIE Mepbl be3onacHoCTH Ans
3allMTbI OnepaTopa oT BO3AeHCTBUA BUOpaLIMK, HanpUMep:
TeXHUUeckoe 0bCnyxMBaH1e ANEKTPOUHCTPYMEHTa U pabo-
UNX MHCTPYMEHTOB, Mepbl N0 NOAAEPXaHUIO PYK B Tenne, op-
raHW3aLmA TEXHONMOTUUECKUX MPOLLECCOB.

3anBneHne 0 COOTBETCTBHH c €

C NONHOM OTBETCTBEHHOCTbIO Mbl 3aAABNAEM, UTO OMMUCAHHBbIN
B pasaene «TexHUUeck1e AaHHbIe» NPOAYKT COOTBETCTBYET
HWXXecneayloLUM CTaHaapTaM UM HOPMATMBHBIM JOKYMeH-
Tam: EN 60745 cornacHo nonoxeHuam [IMpekTus
2011/65/EC, 2004/108/EC, 2006/42/EC.

TexHuueckas okymeHTauua (2006/42/EC):

Robert Bosch GmbH, PT/ETM9,

D-70745 Leinfelden-Echterdingen

Dr. Egbert Schneider Helmut Heinzelmann

Senior Vice President Head of Product Certification
Engineering PT/ETM9

W%,/W iV e —

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
D-70745 Leinfelden-Echterdingen
19.10.2012

Cbopka

3apapka akkymynartopa (cm. puc. A)

» pUMeHANTe TONbKO NepeuncneHHble Ha CTpaHHLe
NPUHaANEXHOCTeN 3apAaHble YCTPOHCTBa. TONbKO 3TH
3apAfHble YCTPOHCTBA NPUTOAHbI /1A NIUTUEBO-UOHHOTO
aKKyMynAaTopa Ballero aneKTpoMHCTPYMEHTa.

Yka3auue: AKKYMYNATOP NOCTaBNAETCA HE NONHOCTbIO 3apA-

XEHHbIM. [1nA 0becneueHns NoNHOM MOLLHOCTW akKyMyNATo-

pa 3apAauTe ero NoNHOCTbIO Nepep NepBbiM NPUMEHEHUEM.

TTUTUH-MOHHBIM aKKyMYNATOP MOXET ObITb 3apAXeH B Nioboe
BpemA 6e3 CokpalLeHua cpoka cnyxbbl. [pekpalueHu1e npo-
L|ecca 3apsAKu He HAHOCHT Bpefla akKyMyNATopY.

AnekTpoHHas cuctema «Electronic Cell Protection (ECP)» 3a-

LWMILIAET NTUTUEBO-MOHHDIM aKKyMYNATOP OT ryboKo# paspas-

KK. 3allMUTHaA CXeMa BbIKMIOUAET 3MEKTPOMHCTPYMEHT NMpH

paspsKEHHOM aKKyMynATope — pabounit MHCTPYMEHT OCTa-

HaBNMBaeTCA.

» [ocne aBTOMaTHUECKOr0 BbIKNIOUEHHA INEKTPOUH-
CTPYMEHTa He Ha)XXUMaiiTe bonblue Ha BbiKNouaTenb.
AKKYMYNATOP MOXET bbiTb NOBPEXAEH.

Urobbl BbIHYTb aKKYMYIATOP 7, HAXXMMUTE Ha KHOMKKM pa3bno-

KMPOBKH 6 U BbITAHWTE aKKyMYNATOP BHU3 M3 3N1EKTPOMHCTPY-

MeHTa. He npumensiiTe npu aTom rpybyio cuny.

160992A006(12.12.12)
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[1nA KOHTPONA TeMnepaTypbl akKyMyNATOP OCHALLEH TepPMO-
PE3NCTOPOM, KOTOPbIM NO3BONAET NPOU3BOANTL 3aPAAKY
TONbKO B npeaenax temneparypbl ot 0 °C go 45 °C. bnaroga-
pA 3TOMY [I0CTUraeTCA NPOAOMKUTENbHBIA CPOK CNYXObI aK-
KyMynstopa.

YunTbiBaMTE YKA3aHUA NO YTUAU3ALUK.

3ameHa pabouero uHcTpymeHTa (cm. puc. B)

» [lo Hauana paboT no Texo6cnyKMBaHUIO, CMEHE HH-
CTPYMEHTA U T. 1., @ TAKXKE NPH TPAHCTIOPTUPOBKE U
XpaHeHUH BbIHUMaNTe aKKYMYNATOP U3 SNEeKTPOUH-
cTpymeHTa. [1pu HenpeHaMepeHHOM BKNIOUEHWM BO3HH-
KaeT onacHOCTb TPaBMUPOBaHKA.

YcraHoBka pabouero MHCTpPyMeHTa

OTTAHMTe (hUKCHUpYIoLLYIO BTYNKY 3 Beped, BCTaBbTe pabo-
UMM MHCTPYMEHT 0 YNOpa B NATPOH 2 1 OTNYCTUTE (hUKCHUPY-
foLLyto BTYNKy 3, utobbl 3adhmkcrpoBatb paboumii MHCTPY-
MEHT.

lpuUMeHaAitTe TONbKO HUTHI C WAPHKOBLIM drKkcaTopom 1
(DIN 3126-E6.3). ipyrue 6uTbl 13 Bbl MOXETE 3aKPEMNHTh C
NOMOLLbIO YHUBEPCANBHOMO AePXKATENs C LUAaPUKOBbIM (HHK-
catopom 12.

U3bATHE HHCTPYMEHTA U3 NaTpoHa

OTTAHKTE (hUKCUpYIOLLYIO TMIb3y 3 Briepes 1 BbiHbTe pabo-
UMM MHCTPYMEHT.

Pabota ¢ HCTpyMeHTOM

MpuHuMn percTBUA

MatpoH 2 ¢ pabounM UHCTPYMEHTOM NPUBOUTCA 3NEKTPOMO-
TOPOM C MOMOLLbI0 PEAYKTOPA C YAAPHBIM MEXaHU3MOM.
Pabouwni npoliecc noapasnenseTca Ha Ase dasbl:
3aBOpauMBaHHe 1 3aTArMBaHKe (paboTaeT yaapHbIi Mexa-
HU3M).

YaapHbIi MEXaHU3M BKNIOUAETCA, KaK TONbKO BUHT HAaUMHaeT
3aefartb M Harpyaka Ha MoTop yBenuuneaetca. Takum obpa-
30M yaapHbIi MexaH13M Npeobpasyert cuny MOTopa B PaBHO-
MepHble BpalLaTesnbHble yaapbl. [1py BbIBOPAUMBAHUM BUH-
TOB/1LIypYNOB WK OTBUHUMBAHMM FaeK 3TOT NPOLIECC NPOTe-
Kaet B 0bparHOH NocneaoBarenbHOCTH.

BknioueHHe aNeKTPOUHCTPYMEHTa

YcTaHoBKa aKKymynaTopa
» lMpUMeHANTE TONbKO OPUrMHANbHBIE MUTHEBO-HOHHbIE
aKKymynaTopbl upmbl Bosch ¢ HanpsxkeHnem, yka-
3aHHbIM Ha 3aBOACKOM Tabnnuke Bawero aneKTponH-
CTpyMeHTa. [TpUMeHeH!e APYTUX aKKYMYNATOPOB MOXKET
NPMBECTHM K TDaBMaM 1 NOXapHOM OMacHOCTH.
Yka3zaHue: [IpuMeHeHre HenpuroaHbIX A Balero anekTpo-
MHCTPYMEHTA aKKYMYNATOPOB MOXET NPUBECTH K CHOAM yH-
KLAM MW K IOBPEXEHNIO SNEKTPOUHCTPYMEHT.
YcTaHOBMTE NepeKiouatenb HanpasneHus BpalleHus 8 B
cpefHee NONOXEHHE, uTobbI NPeaoTBPaTUTL HenpeaHame:-
peHHoe BK/loueHne. BeTabTe 3apmxeHHbIi akkymynatop 7 8
PYKOATKY, uT0bbl OH CeN 3anofNMLIO W OTYETNIMBO BOLLEN B 3a-
LienneHxue.
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YcTaHoBKa HanpaBneHus Bpauiexua (cm. puc. C)
Bbikniouatenem HanpasneHns BpalLeH!a 8 MOXHO U3MEHATb
Hanpas/neHwe BpalleHns natpoHa. Mpu BXaToM Bbikiouare-
ne 9370, 0f1HAKO, HEBO3MOXHO.

MNpaBoe HanpaBneHue BpaLyeHua: [119 3aBOpauMBaHus
BMHTOB/LLYPYNOB W 3aTATMBAHMA raeK HAXMMTE NepeKnioua-
TeNb Hanpas/neHua BpallieH1a 8 Haneso /10 yropa.

NeBoe HanpaBneHne BpaweHua: [Ina ocnabneHus v BbiBo-
PAUMBaHHA BUHTOB/ILYPYNOB U OTBUHUMBAHWA rAeK HAXMHUTE
nepeKmoyatenb HanpaBNeHWa BpalleHna 8 Bnpaso /10 yno-
pa.

BknioueHune/BbIKNouUeHHe

[1nA BKNIOUEHHA 3NEKTPONHCTPYMEHTA HAKMHUTE Ha BbIKNIO-
yatenb 9 v IepXKUTE ero HaXaTbIM.

Namna 4 3aropaeTcsa Npu cnerka Wiu NOMHOCTbIO BXATOM Bbl-
Kniouarene 9 v OCBELLIAET MECTO PACcNONOXKEHHA Lypyna npu
HEI0CTaTOUHOM 00LLEM OCBELLEHHUH.

[11A BbIKNIOUEHHNA 3NEKTPOUHCTPYMEHTA OTNYCTUTE BbIKIIO-
uatenb 9.

B Liensix 3koHOMUHM 3NEKTPO3IHEPTHK BKIOUANATE NEKTPOUH-
CTPYMEHT TONbKO TOraa, Korfa Bbl cobupaeTech pabotarb ¢
HUM.

YcraHoBKa uncna obopotos

Bbl MOXETE NNaBHO PEryNnMpoBaTb YUACIO 060POTOB BKNIOUEH-
HOrO 3NEKTPOMHCTPYMEHTA, U3MEHAR [I/1A1 3TOTO YCUNKUE HaXa-
THA Ha BbIKMiouaTenb 9.

Mpu cNabom HAKATUK Ha BbIKNKOUATENb 9 INEKTPOUHCTPY-
MEHT paboTaet ¢ HU3KUM uncnom 0bopoTos. C yBenuueHrem
CH/Ibl HXATKA UMCNIO 0BOPOTOB YBENMUMBAETCH.

WHauKaTop 3apAXKEHHOCTH aKKyMynATopa

WHpukatop 3apsaxeHHOCTH 10 NoKasbiBaeT Npu HANoNoBUHY
WK NOMHOCTbIO HAXATOM BbIKNIOUaTene 9 B TeueHue He-
CKOMbKMX CEKYH[ CTENeHb 3apAXXEHHOCTH aKKYMYNATOPA; OH
COCTOMT U3 3 3eNEHbIX CBETOAMOM0B.

HenpepbiBHbIi CBET 3 3eNeHbIX CBETOAMOA0B > 2/3
HenpepbiBHbIi CBET 2 3eNeHbIX CBETOAUOA0B  >1/3
HenpepbiBHbii cBeT 1 3eneHoro ceetoauoga < 1/3
Muranue 1 3eneHoro ceetoauona Pe3eps

TennoBas 3awuTa oT neperpy3ku

[p1 NpaBMNbHOM UCNONb30BaHMM NEPEerpy3Ka ANEKTPOUH-
CTPyMeHTa UcKnioueHa. [pu BbICOKOM Harpyske Unu ecnu
TeMneparypa akKyMynaTopa BbIXOAWT 3a NpeLenbl 4ONyCTH-
MOro TeMnepatypHoro auanasoHa ot 0—70 °C, uucno obopo-
TOB CHUXaeTCA. ToNbKo Nocne AOCTKEHHE [ONYCTUMON TEM-
nepaTypbl akKyMylATOPa 31EKTPOMHCTPYMEHT OnATb paboTa-
€T C NOMHbIM YXCNOM 060pOTOB.

3awwmra ot rny6oKoii paspaaKu

AnekTpoHHan cuctema «Electronic Cell Protection (ECP)» 3a-
LUMLLAET TUTUEBO-MOHHDIN aKKYMYNATOP OT rMyboKo# paspaa-
KH. 3aLLUMTHAA CXEMa BbIKTIOUAET INEKTPOUHCTPYMEHT NpH
Pa3pAXEHHOM aKKyMynATope — pabouni UHCTPYMEHT oCTa-
HaBnuBaeTca.

Bosch Power Tools
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YkasaHus N0 NPUMEHEHHI0

» YcTaHaBNUBaiiTe 3NEKTPOMHCTPYMEHT Ha BUHT UNTU rai-
KY TONbKO B BbIK/IOUEHHOM COCTOAHMM. Bpallatoumecs
paboune MHCTPYMEHTbI MOTYT COCKOMb3HYTb.

KpyTALLMI A MOMEHT 3aBUCHT OT NPOAOMKUTENBHOCTH PaboTbl

yAApHOro MexaHu3ma. MakcuManbHo JOCTUraemblit KpyTa-

LM MOMEHT BbITEKAET U3 CyMMbl BCEX OTAENbHbIX KPYTALMX

MOMEHTOB, CO3[}aBaeMblx yaapamu. MakcumManbHbli KpyTa-

LW MOMEHT JOCTUraeTcs NpU NPOAOMKUTENBHOCTH PaboTbl

yAapHoro MmexaHusma B 6— 10 cekyHg. [ocne atoro Bpemetu

MOMEHT 3aTAXKKM BO3PACTAeT TOMbKO HE3HAUMTENbHO.

MpogonxuTensHOCTb PaboThl yAAPHOrO MexaHuaMa cnesyet

OnpeAenaTb [A KOKOOro MOMeHTa 3aTfkKKK. [1pakTuecku

[LOCTUTHYTHIM MOMEHT 3aTAXKW NPOBepANTe BCeraa AMHaMo-

METPHUUECKMM KHOUOM.

3aKpyunBaH1e BUHTOB B XKECTKHE, NPYKHHALLME HNH MAT-
KHe MaTepHanbl

ECnu BOCTUIHYTbIE OMBITHBIM NYTEM B TEUEHUE CEPUM YAAPOB
KpYTALLME MOMEHTbI 3aMEPUTL W MO HUM COCTABMTb AUarpam-
MY, TO MONYYMTCA KPUBAsA KPYTALLEro MOMEHTA. BbicoTa kpu-
BOW COOTBETCTBYET MAKCMManbHO [OCTUTHYTOMY KpyTALLEMY
MOMEHTY, KPYTM3Ha NMOKa3blBaeT, 32 Kakoe Bpems oH bbin fo-
CTUTHYT.

XapakTepucTvKa KpyTALYEro MOMeHTa 3aBUCHT OT Cepyto-
KX (haKTOPOB:

— MPOYHOCTb BUHTOB/LUYpYMOB/raek

BMA ONopbl (Wwainba, Tapenbuaras NpyxuHa, ynnoTHeHue)
— MPOYHOCTb CBUHUMBAEMbIX MaTePHAroB

YCNOBMA CMa3Kk1 pe3bOoBOro CoeIMHEHHA

COOTBETCTBEHHO BbITEKAIOT CIEAYIOLLME BapHaHTbl NPUMEHE-

HUA:

— Paborta c xecTkuMM MaTepHanamM1 — CBUHUMBAHWE Me-
TanNMUecKux eTanen ¢ pUMEHEHUEM NOAKNAA0UHbIX
Wwainb. MakcUManbHbIA KpYTALLMIA MOMEHT JOCTUraeTca
nocne OTHOCHUTENbHO KOPOTKOM NPOLOMKHUTENBHOCTH pPa-
DOThI yIaPHOrO MexaHu3Ma (KpyTas xapaktepucTuka). He-
0b0CcHOBaHHO HonbLLIAA NPOROMKUTENBHOCTL PaboTbl
YAPHOr0 MeXaHWU3Ma BPEAHT INEKTPOUHCTPYMEHTY.

— Paborta c npyXHHALMMHU MaTepHaNaMK — CBUHUMBAHUE
METaNNUUYECKUX YacTel C NPUMEHEHUEM NPYXKMHALLUX KO-
nel, TapenbyaTbiX NPYXMH, aHKepPOB UK BUHTOB/raek ¢
KOHWUECKOW NOCaAKON U NPUMEHEHWE YANUHUTENEN.

— Pabora c MArKMMH MaTepHanamu — NpUBMUHUMBAHME,
Hanp., MeTanMuecK1x YyacTen K ApeBeCcHHe UNn NpuMeHe-
HWe CBMHLLOBbIX UMK (HMBPOBBIX NOAKNAAHDIX Waib.

Ipy paboTe ¢ NPYXMHALLMMU UK MATKUMI MaTepranamu

MaKCMMarnbHbI MOMEHT 3aTAXKK MeHbLLE ueM npu paborte ¢

XECTKUMM MaTepuanamu. Takxe TpebyeTca 3HauuTenbHoO

bonbluas NPoACMKUTENBHOCTb PAbOTHI YAAPHOTO MEXaHH3Ma.

OpHEHTHPOBOUHbIE 3HAUEHHA ANl MAKCUMaNbHbIX MOMEHTOB 3aTAXXKH BUHTOB/1LYpynoB
[laHHble B HM, paccunTaHble U3 HanpsiXXeHHOTO CeUeHHs ; K0ahhHULMEHT UCNONB30BAHWA NPEeAena TekyuecTH Npu PacTAXEHUH
90 % (npv koathduLMeHTe TPEHHA Lys, = 0,12). Beerna nposepsaiTe NPaKTUUECKN AOCTUTHYTHI MOMEHT 3aTAXKM AMHaMOMe-

TPUUYECKUM KNHOUOM.

Knacc NMPOYHOCTH NO
[IVH 267

CraHaapTHble BHHTBI

36 46 56 4.8

Bbicokonpoutbie
BHHTbI

(X)) 58 68 69 88 109 129

M6 271 361 452 48 542 6.02 722 813 9.7 136 16.2
M8 6.57 8.7 11 116 131 146 175 197 23 33 39
M10 13 175 22 23 26 29 35 39 47 65 78
M12 226 30 376 40 45 50 60 67 80 113 135
CoBeTbl » ins obecneueHus KauecTBeHHOH U 6esonacHom pabo-

MNepes 3aBepTbiBaHKeM HONbLLMX, [/IMHHbIX LWYPYNOB B TBEP-
[ible MaTepuanbl CneayeT NpenBapUTENbHO BbICBEP/UTD OT-
BEPCTHE C 1HaMETPOM, COOTBETCTBYIOLLIMM BHYTPEHHEMY AiMa-
MeTpy peabbbl, Npubn. Ha %/3 AnnHbl wypyna.

TexobcnyxuBaHue u cepBuc

TexobcnyxuBaHHe U OUHCTKA

» [lo Hauana pa607 no Texoﬁcny)l(uaaumo, CMEHe UH-
CTPYMEHTa U T. A., a TaKXKe NPU TPAHCNOPTUPOBKE U
XPaHeHuHu BbIHUMaiiTe AKKYMYNATOP U3 INEKTPOUH-
cTpymeHTa. [p1 HenpegHamMmepeHHOM BKNIOUYEHWN BO3HU-
KaeT 0nacHOCTb TPABMUPOBAHHA.

Tbl CNeyeT NOCTOAHHO COAEPIKATb INEKTPOUHCTPY-
MEHT U BeHTHNALUOHHDIE LWEeNH B YHCTOoTe.
Ecnu akkymynsaTop bonblue He paboTaet, To obpaTtutecs, no-
XanyncTa, B aBTOPM30BAHHYIO CEPBUCHYIO MAcTepPCKyHo AnA
3NEKTPOMHCTPYMEHTOB hrpMbl Bosch.
ECnu aneKTpOMHCTPYMEHT, HECMOTPA Ha TLLATENbHbIE METO-
[I1bl U3rOTOBNEHMS W UCTIbITAHMS, BLIMAET U3 CTPOSA, TO PEMOHT
cnefyeT NPOM3BOANTb CUNAMW AaBTOPU3OBAHHOM CEPBUCHON
MacTepCKO ANA aNeKTPOUHCTPYMEHTOB rpMbl Bosch.
lMoxany#cTa, BO BCEX 3anpocax M 3aka3ax 3anuactei 0basa-
TeNbHO yKasblBaiTe 10-3HauHbIM TOBAPHbI HOMEP M0 3aBOA-
CKOV Tabn1uKe aNeKTPOMHCTPYMEHTA.

160992A006(12.12.12)
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CepBHC M KOHCYNbTHPOBAHKUE Ha NPeAMeT Uc-
nonb30BaHUA NPOAYKLHH

CepBuCHasA MacTepcKas OTBETUT Ha BCe Batliv Bonpoch! no
peMOHTY 1 0bcnyxuBaHuio Balero npogyKTa 1 no sanua-
CTAM. MOHTaXHble UepTeXu U MH(OPMALIMIO N0 3aNUYacTaM
Bbl HaleTe Takxe no agpecy:

www.bosch-pt.com

Konnextus coTpyan1kos Bosch, NpenocTaBnaiowmi Ko1-
CynbTaLMK Ha NPEAMET UCMONb30BaHNA NPOAYKLMH, C YAO-
BONbCTBUEM OTBETHT Ha BCe Ballin BONPOCHI OTHOCHTENBHOTO
Halled NPOAYKLMH W ee NPUHAANEXHOCTEN.

Iina peruona: Poccus, benapycb, Kasaxcran
[apaHTUiHOE 0bCnyKMBaHWE U PEMOHT ANEKTPO-
MHCTPYMeHTa, ¢ cobntoaeHnem TpeboBaHNi 1 HOPM U3roTO-
BUTENA NPOU3BOAATCA HA TEPPUTOPUM BCEX CTPAH TONbKO B
(DMPMEHHBIX UM @BTOPHU30BAHHbIX CEPBMCHbIX LieHTpax «Po-
6ept bowu.

MPEOYNPEXIOEHWE! Ucnonb3oBaHue KOHTpadhakTHOM Npo-
[DYKLWMW ONACHO B 3KCM/yaTaLuu, MOXET NPUBECTH K yiLepby
[InA Bawwero 380poBbA. M3rotoBneHue 1 pacnpocTpaHeHue
KOHTpachakTHON NPOAYKLMKM NpecneayeTca no 3akoHy B af-
MWHWCTPATUBHOM M YTONOBHOM NMOPALKE.

Poccua

000 «Pobept bown»

CepBUCHbI LEHTP N0 06CNYKMUBaAHMIO INEKTPOUHCTPYMEHTA
yn. Akaaemuka Koponesa, cTp. 13/5

129515, Mocksa

Poccua

Ten.: 8800 100 8007

E-Mail: pt-service.ru@bosch.com

[MonHyIo MHOPMaLKIo 0 PACMONOXEHUM CEPBUCHDIX LieH-
TPOB Bbl MOXXETE NONYUUTL Ha OhULMANBHOM caiTe
www.bosch-pt.ru nubo no TenedoHy cnpaBouHO-CEPBUCHOM
cnyx6bl Bosch 8-800-100-8007 (380HOK GecnnatHbiit).

Benapycb

MM «Pobept Bowx» 000

CepBUCHbIi LEHTP N0 06CNYKMUBaAHMIO INEKTPOUHCTPYMEHTA
yn. Tumnpnsesa, 65A-020

220035, r. MuHck

Benapycb

Ten.: +375(17) 2547871

Ten.: +375(17) 25479 15/16

dakc: +375(17) 2547875

E-Mail: pt-service.by@bosch.com
OduumanbHbii canT: www.bosch-pt.by

Kazaxcran

TOO «PobepTt bou»

CepBHCHbI# LEEHTP N0 06CNYXMUBAHUIO INEKTPOUHCTPYMEHTA
np. Paitbimbeka/yn. KommyHanbHas, 169/1

050050 r. Anmarbl

KasaxcraH

Ten.: +7(727) 232 37 07

®akc: +7 (727) 23307 87

E-Mail: pt-service.ka@bosch.com

OduumanbHbif cant: www.bosch-pt.kz
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TpaHcnopTHpoBKa

Ha BnoxeHHble TUTUEBO-MOHHBIE AKKyMYNATOPHbIE baTapeu
pacnpocTpaHATCA TPeboBaHUA B OTHOLLIEHWM TPAHCNOPTH-
POBKM OMacHbIX rpy30B. AKKyMynATOpHble batapen MoryT ne-
PEeBO3UTbCA CaMWM MO/b30BaTeNeM aBTOMOOUNbHBIM TPaH-
cnopTom 6es HeobxoanMMocTH CobniofieHUA AONONHUTENbHBIX
HOPM.

Ipu nepeBo3Ke C NpUBNEUEHUEM TPETBUX NUL| (Hanp.: camo-
NETOM UMK TPAHCMIOPTHbIM IKCMENUTOPOM) HEODXOAMMO CO-
6bntopatb ocobble TpeboBaHHA K ynakoBKe U MapkupoBke. B
3TOM CNlyuae Npu NOAroToBKE rpy3a K oTnpaBKe HeobxoauMo
yuacTie aKcrepTa no OnacHbIM rpy3am.

OTnpaenanTe akkyMynsaTopHYyto batapeto ToNbKO C HenoBpe-
XIEHHBIM KOPMYCOM. 3aKNeNTe OTKPbITbIE KOHTAKTbI M yNa-
KyWHTe akkyMynaTopHyto batapeto Tak, utobbl OHa He nepeme-
11{anacb BHYTPH YNaKOBKH.

MoxanyicTa, cobnioaaiite Takxe BO3MOXHbIE JONONHUTENb-
Hble HallMOHaMbHbIE NPean1caHus.

Yrunusauusa

X3/] 2NEKTPOMHCTPYMEHTbI, akKyMyNATOpHbIe batapew,
E" NPUHAANEXHOCTU M YNAKOBKY HYXHO C1aBaTb Ha KO-
IOTMUECKH UKCTYIO PeKynepaLuio.

He BblbpacbiBaiTe 3NeKTPOUHCTPYMEHTbI U aKKYMYNATOPHblE
baTapen/batapeiiku B bbITOBOM Mycop!

TonbKo ans ctpan-unexos EC:

B cooTBeTCTBUM C €BPONENCKOM IUPEKTH-
Boi 2002/96/EC oTcny)uBLLME INEKTPO-
MHCTPYMEHTbI U B COOTBETCTBUM C €BPONeNt-
CcKoW inpekTnBoit 2006/66/EC nospe-
XOEHHbIE 16O MCMONb30BaHHbIE aKKYMY-
NATOPbI/6aTapeiku HyXHo cobuparb oT-
[NIeNbHO M CaBaTh Ha 3KOMOTMUECKH UHMCTYIO PeKynepaLmio.
AKKymynsaTopbl, 6atapeu:

Li-lon:

loxanyicTa, yunTbiBalTe yKasaH1e B
paszene «TpaHCNopTUPOBKay,

ctp. 101.

Bo3MoXHbI U3MEHEHHA.

YKkpaiHcbKa

Bka3iBKH 3 TeXHiku be3neku

3aranbHi 3acTepeXxeHHA ANA eNeKTPonpunaais

& NONEPEMKEHHA Mpounraiite BCi 3acTepe-
KEHHA i BKa3iBKH.

HenoTpuMaHHs 3acTepexeHb i BKa3iBOK MOXe NPU3BECTH 10
YPKEHHA €NEKTPUUHWM CTPYMOM, NoXexi Ta/abo
CEpHO3HUX TPaBM.

Nlobpe 36epiraitte Ha MaibyTHE Li nonepeaXXeHHs i
BKa3iBKH.

Bosch Power Tools
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Mig NOHATTAM «eNeKTPONPUNAa» B LiNX 3aCTEPEXEHHAX
Ma€ETbCA Ha yBa3i eNeKTPonpUnag, Lo NPaLIoE Bif Mepexi
(3 enektpokabenem) abo Big akymynatopHoi barapei (6e3
enexTpokabenio).

Besneka Ha pobouomy micui

» Tpumaiite cBo€ poboue micue B uucToTi i 3abesneute
nobpe ocsiTneHHa pobouoro micua. beanaz abo noraHe
OCBITNIEHHA Ha POBOUOMY MiCLii MOXYTb NPHU3BECTH 10
HeLLACHUX BUNaKIB.

» He npauoiite 3 eneKTPONpPUNaAOM y cepeaoBHLLi, Ae
icHye HeGe3neka BUOYXy BHACRifOK NPUCYTHOCTI
ropIoUMX piauH, rasis abo nuny. Enexktponpunaau
MOXYTb MOPOXKYBATH iCKPH, Bifl AKUX MOXe 3anMaTucA
nun abo napu.

» MMip vac npaui 3 enekTponpunaaoM He nignyckaire go
pobouoro micua aiten Ta iHwKX nogei. By moxete
BTPATWTH KOHTPOMb HaJl NPUNaoMm, AKLLo Bala ysara byne
BiflBEPHYTa.

EnekTtpuuHa 6e3neka

» Llirencenb eneKkTponpunaay NOBUHEH NIAXOAUTH A0
po3eTku. He A03BONAETLCA MiHATH LWOCH B WTenceni.
[ina poboTH 3 eneKTponpUnasamu, WO MaloTb 3aXHUCHE
3a3eMNeHHs, He BUKOPHCTOBYHTE afjanTepy.
BuKOpKUCTaHHA OPUriHaNbHOTO LITENCENA Ta HANEXHOT

PO3ETKN 3MEHLLYE PU3NK YPKEHHS ENEKTPUUHUM CTPYMOM.

» YHUKa#iTe KOHTAKTY YaCTHH Tina i3 3a3eMneHnMH
NOBepPXHAMM, AIK Hanp., TPy6amu, 6atapeamu
onaneHHA, NMUTaMH Ta XoNoAUNbHUKaMK. Konu Bawe
Tino 3a3emnexe, icHye 36inblueHa Hebeaneka ypakeHHs
€M1eKTPUUHUM CTPYMOM.

> 3axuLiaiiTe npunag Big Aowyy i Bonoru. MonagaHHa Boau
B €N1eKTPONpPUnaz 30inbLuye pUsnK ypaxeHHs
€M1eKTPUUHNM CTPYMOM.

» He BuKOpHCTOBY#TE Kabenb AnA nepeHeceHHs
eneKkTponpunaay, niasilwyBaHHA abo BUTATYBaHHA
wrencens 3 po3eTku. 3axuwaiite kabenb Big Tenna,
onii, roCcTPUX KpaiB Ta AeTanen npunaay, Wwo
pyxatotbea. MolKkomkeHui abo 3akpyueHni kabenb
36iMbLUYE PU3UK YPAXKEHHA ENEKTPUUHUM CTPYMOM.

» [inA 30BHilWHiX po6iT 060B’A3KOBO BUKOPUCTOBY#TE
NULe TaKWi NOA0BXYBaY, L0 NPUAATHUA ANA
30BHilWLHiX PobiT. BUKOpUCTaHHA NOAOBXYBAY], L0
pO3paxoBaHUi Ha 30BHiLLHI POBOTH, 3MEHLLYE PU3MK
YPKEHHA €NEKTPUYHAM CTPYMOM.

> AKLL0 He MOXXHA 3an0birTH BAKOPUCTaHHI0
eneKTponpunagy y BoNoromy cepefoBHLL,
BHKOPHCTOBYHTE NPUCTPIiii 3aXHCHOTO BUMKHEHHH.
BWKOpHMCTaHHA NPUCTPOI 3aXMCHOTO BUMKHEHHS
3MEHLLYE PU3UK YPAKEHHSA ENEKTPUUHUM CTPYMOM.

be3neka noaen

» ByabTe yBaXXHUMHU, ClifKy#HTe 3a THM, Lo Bu pobute,
Ta Po3CyANMBO NOBOALTECA NiA Uac po6oTH 3
enekTponpunagom. He Kopuctyiteca
eneKTPONpUNaaomM, AKLo Bu ctomneni abo
3HaxopMTecA Nif Ai€0 HAPKOTUKIB, CNIUPTHUX HanoiB
a6o nikiB. MuTb HeYBaXHOCTi NPX KOPUCTYBaHHI
€N1eKTPONPUNALOM MOXe NPHU3BECTH 10 CEPHO3HUX TPABM.

» Bpsraiite ocobucte 3axucHe cnopamKeHHA Ta
060B’A3K0BO BAAranTe 3aXMCHi OKynapH. BoaraHHs
0c0bMCTOro 3aXUCHOTO COPAKEHHS, AIK HaNp., — B
3aneXxHoCT Bif BUAY PobiT — 3axMCHOI Macku, cneupayTa,
L0 He KOB3AETHCA, KACKM Ta HABYLUHMKIB, 3MEHLLYE PU3NK
TpaBM.

> YHHKaiiTe BHNafKOBOro BMHKaHHS. [epi Hix
BBiIMKHYTH eNneKTponpunag B eneKrpomepexy abo
nify’e[HaTH aKkyMmynaTopHy 6atapeto, 6paTi ioro B pyku
a60 nepeHOCHTH, BNEBHITbCA B TOMY, L0
eneKTponpunag BAMKHYTHIA. TpUMaHH#A NanbLs Ha
BUMMKaui Mif uac NepeHeceHHs enektponpunany abo
MIAKMIOUEHHS B PO3ETKY YBIMKHYTOrO NpUnagly Moxe
NPU3BECTH 10 TPABM.

» [epep THM, AIK BMHKaTH enekTponpunaa, npubepits
HanarofpKyBanbHi iHCTPyMeHTH Ta railkOBHI KNtoY.
MepebyBaHHA HanarofyBanbHOro iHCTpyMeHTa abo
Kioua B UaCTMHI NpUnagy, Lo obepTaeTbes, Moxe
NPU3BECTH 10 TPABM.

> YHuKaiiTe HeNPHPOAHOro NONOXKEHHA Tina. 3b6epiraiite
cTilike NONOXKeHHA Ta 3aBXAH 36epiraiiTe piBHOBary.
Lle no3BonuTb Bam Kpallie 3bepirati KOHTPONb Haf
€N1eKTPONPHUNaAOM y HECMOAIBaHMX CUTYaLiAX.

» Bpasraite npupatHui opar. He BasAraite npoctropuii
opAr Ta npukpacu. He nigcrasnsaite Bonoccs, opar 1a
PyKaBHLi A0 feTaneil npunaay, Wo pyxaioTbea. po-
CTOPHIA OAAT, LOBre BONOCCA Ta NPUKPACH MOXYTb
NOTPANUTK B fieTani, L0 PYXaloTbCA.

> AKwio iCHyE MOXNUBICTb MOHTYBATH NK-
NoBiACMOKTYBanbHi abo nunoynosniotoui NnpucTpoi,
nepekoHaiTecs, o6 BoHu bynu fobpe nig’eaHaHi Ta
npaBUNbHO BHKOPUCTOBYBanucA. BukopuctaHHs nuno-
BiCMOKTYBaNbHOMO NPUCTPOIO MOXKE 3MEHLLMTH
Hebe3neku, 3yMoBNEeHi NUNIOM.

MpaBunbHe NOBOKEHHA Ta KOPUCTYBaHHA

eneKTponpunagamu

» He nepeBantaxcyiite npunag. BukopucroByiirte Takui
NpUNag, Wwo cnewianbHo NPpU3HaueHui AN BiANoBigHOT
po6oTH. 3 NpUaAATHUM NPUNAJOM B1 3 MEHLLIMM PU3HKOM
OTpUMaETe KpaLli pe3ynbTatv poboTu, Akio byaete
NpaLoBaTh B 3a3HaUeHOMY [iana3oHi NOTYXHOCTI.

» He KopucTyiiTeca eneKTPonp1nagoM 3 NOLWKOAKEHUM
BUMMKaueM. Enektponpunag, AKuA He MOXHA YBIMKHYTH
ab0 BUMKHYTH, € HebeaneuHum i oro Tpeba
BiPEMOHTYBATH.

» lepep MM, AIK perynioBaT Wo-HebyAb Ha npunagi,
MiHATH NpUNapAA abo XxoBaTH NPUNag, BUTATHITL
wTencenb i3 po3eTku Ta/abo BUTATHITL aKyMYNATOPHY
6artapeto. Lli nonepexyBanbHi 3axoau 3 TeXHiku beaneku
3MEHLLYIOTb PU3WK BUMAAKOBOTO 3amycKy npunagy.

»> XoBa#Te enekTponpunaam, AkuMu Bu came He
KOPHUCTYETECD, BiA Aiteil. He no3BonaiTte
KOPUCTYBaTHCA eNneKTPONp1Unaaom ocobam, Lo He
3Haiiomi 3 Horo po6oToto abo He uuTany Ui Bka3iBkH. Y
pasi 3aCTOCYBaHHA HeA0CBiAUeHUMI 0cobamu npuUnaau
HecyTb B cobi Hebesneky.

160992A006(12.12.12)
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» CrapaHHo fornajaire 3a eneKTponp1unagom.
MepesipsaiiTe, Wob pyxomi getani npunagy
6e3p0raHHO NpawoBany Ta He 3aifanH, He 6ynu
NOLIKOAKEHHMH 260 HACTINbKK NOWKOAKEHUMHU, 106
1ie MOTI0 BNNMHYTH Ha YYHKLiOHYBaHHA
enektponpunapy. MowkoaxeHi getani Tpeba
BiipP@MOHTYBaTH, NepLU HiXK KOPUCTYBATHCA HUMH
3HOB. Benuka KinbKicTb HelLlaCHUX BUNaAKiB
CMPUUYMHAETLCA NOraHUM AOTNIALOM 32
eNeKTponpUnaaamu.

» TpumaiiTe pi3anbHi iHCTPYMEHTH HaroCTPEHUMH Ta B
uuctoTi. CTapaHHO AOTNAHYTI PidanbHi iHCTPYMEHTH 3
rOCTPWM Pi3albHUM KPA€EM MeHLLE 3aCTPAIoTb Ta ferLui B
ekcnnyarauji.

> BukopucTOBYiiTe eneKTponpunaa, Nnpunaaaa Ao HLoro,
poboui iHCTPYMEHTH T.i. BiANOBiAHO [0 LUMX BKa3iBOK.
BepiTb A0 yBaru npu ubomMy yMoBH po6oTH Ta cne-
undiky BAKOHYBaHOT po60TH. BUKOpPUCTaHHA
€NeKTPONpPUNagIB Ana pobir, AnA AKUX BOHK He
nepenbaueHi, MoXe NPU3BECTM A0 Hebe3NeyHUx cUTyaLin.

MpaBunbHe NOBOJKEHHA Ta KOPUCTYBAHHA NPUNajaMH,

L0 NPaLIOIOTb Ha aKyMYNATOPHKX BaTapeax

» 3apagxaiTe akyMynAaTopHi 6atapei nuwe B
3apAaKyBanbHUX NPHCTPOAX, PEKOMEHA0BaHHX
BUroTOBMAIOBaueM. BUkopuCTaHHA 3apsamKyBanbHOro
NMPUCTPOIO [i/1A aKyMYNATOPHUX batapei, Ana AKMX BiH He
nepenbdaueH1i, MoXe NPU3BOANUTH 10 NOXKEX.

» BukopucToByiTe B €NeKTPpONpUnaaax nuie
peKkoMeHAOBaHi aKyMyNATOPHi 6aTapei. BukopucTaHHs
iHLWKX aKyMYNATOPHUX DaTapei Moxe NPU3BOANUTH 10
TPaBM Ta NOXeEXi.

» He 36epiraiite akymynaTopHy 6atapelo, akoto Bu came
He KOPUCTYETECh, NOPAA i3 KaHLeNAPCbKUMH
CKpinKamu, KNloYamu, rBi3AKamMu, rBHHTaMM Ta
iHWMMKM HEBENNMKMMH MeTaneBUMH NpeaMeTaMH, AKi
MOXYTb CIPHUMHUTH NepPeMUKaHHA KOHTaKTiB. KopoTke
3aMMKaHHA MiXX KOHTaKTaMK akyMynATopHoi batapei Moxe
CMPUUYMHATH OMiKK a0 NOXKEXY.

» [p1 HenpaBUNbHOMY BUKOPHCTaHHI 3 aKyMynATOpHOT
barapei Moxe NOTEKTH PiguHa. YHUKaNTE KOHTaKTY 3
Heto. Mpu BUNafKkoBOMY KOHTaKTi NnpoMHuiiTe Bigno-
BifiHe MicLe Bogo10. fIKLL0 piAMHa NoTpanuna B oui,
[I0AaTKOBO 3BEPHITbCA A0 NiKapsA. AKyMynATopHa
pifiMHa MOXE CNPUUMHATU NOAPA3HEHHA LWKipK abo oniku.

Cepsic

> BipnaBaiTe CBill NpUNag Ha PEMOHT NuLe
kBanicdikoBaHM haxiBLAM Ta N1LLE 3 BAKOPUCTAHHAM
OpUriHanbHUX 3an4acTrH. Lie 3abeaneuntb beaneuHicTb
npunagy Ha AoBryi uac.

BkasiBku 3 TexHiku 6e3neku and wypynoeepris

» Mpu poboTax, KONM rBMHT MOXe 3aUeNHUTH 3aX0BaHy
€neKTPOnpPOBOAKY, TPUMAIiTE eNeKTPOIHCTPYMEHT 3a
i30MbOBaHi PYKOATKK. 3auen/ieHHs rBUHTOM NPOBOAKH,
L0 3HAXOAMTBCA Mif} HAMPYTOK0, MOXe 3aPAIKYBATH TAKOX
i METaneBi YaCTUHW eNeKTPOIHCTPYMEHTA Ta NPHU3BOANTH
[0 YAapy eNeKTPUUHNM CTPYMOM.
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» 3akpinnioiite 06pobnioBanuit MaTepian. 3a10NOMOrow
3aTUCKHOTO NPUCTPOIo abo newat 0bpobnioBaHmit
Martepian ikcy€eTbCA HapiMHilLe Hix NpU TPMMaHHI HoTo B
pyui.

» [epep THM, AIK NOKNACTH eNeKTPONPHNag, 3aveKaiite,
NOKH BiH He 3YNUHUTBCA. Alpke POBoUMit IHCTPYMEHT
MOXe 3aUenuT1CA 3a LLo-Hebyapb, Lo NpU3Beae [0 BTpaTh
KOHTPOIO HaZ eNEeKTPONPUNALOM.

» He BigkpuBaiite akymynatophy barapeto. IcHye
Hebe3neka KOpOTKOro 3aMUKaHHS.

\ 3axuiwaiTe akyMmynaTopHy 6atapeto Big Tenna,

0 30KpeMma, Hanp., Bifi COHAUHHUX NPOMEHIB,
BOTHI0, BOZJM Ta BONOTH. [CHYe Hebeaneka
BUOYXY.

» Mpu nowkomkeHHi abo HenpaBUNbHii ekcnnyaTauii
aKymynaTopHoi 6atapei moxe BuxoguTH nap. Bnycritb
CBiXXe NOBITPA i - y pa3i ckapr - 3BepHiTbCA A0 Nikaps.
Map Moxe Noipa3HIoBaT AUXanbHi LNAXK.

> BukopucToByiiTe akymynaTop nuwe 3 Bawum
enektponpunagom Bosch. [lue 3a Takux yMmoB
akymynsTop byne saxuiLeHuii Big HebesneuHoro
MepeBaHTaXEHHS.

> BUKOpPHUCTOBYITE NHLIE OPHTIHANBHI aKyMYNATOPH
Bosch 3 Hanpyroto, o BigNoBiAae AaHUM Ha
3aBOACHKil Tabnuuui Baworo enektponpunagy. pu
BUKOPMCTaHHI iHWIMX akyMynATopiB, Hanp., Ninpobok,
BiAHOBNEHMX aKyMyNATOPIB abo akyMynATOPIB iHWKX
BUPODOHHUKIB, iCHYE Hebe3neka TpaBM Ta NOLIKOAXKEHHS
MartepianbHuUX LiHHOCTe! BHACTILOK BUDYXY akymynsTopa.

Onuc npoAyKTy i nocnyr

MpouuTaiiTe BCi 3acTepeXXeHHd i BKa3iBKH.
HepnoTpuMaHHsA 3acTepexeHb i BKasiBOK
MOXe NPM3BECTH 10 YPAXKEHHA ENEKTPUUHUM
CTPyMOM, Noxexi Ta/abo cepio3HuxX TpaBM.

Byab nacka, po3ropHitb CTOPiHKY i3 306paxeHHaM npunagy i
TpumanTe ii nepes coboto yBech uac, konu byete untatm
iHCTPYKLit0.

Mpu3HaueHHa npunapy

EnekTponpunag NpuaHaueHuit AnA 3aKpyuyBaHHA Ta
BMKDYUYBaHHA MBUHTIB, a TAKOX [IN1A 3aKPyUyBaHHA Ta
BiIKPYUYBaHHA raioK 3a3HAaUEHOro Po3Mipy.

300paxkeHi KOMNOHEHTH

Hymepauist 30bpaxeHnx KOMMOHEHTIB NOCHNAETLCA Ha

300paxeHHs eneKTPONpPHAay Ha CTOPIHL 3 MaNoHKOM.
1 bita 3 waposum chikcatopom*

atpoH

®dikcyloua BTynKa

Csitnogion «Power Light»

KpinneHHs ana peMiHus Ans nepeHeceHHs

KHonka po3bnokyBaHHsA akyMynaTopHoi baTapei*

AkymynsTopHa barapes*

lNepemuKay HanpsAMKy 0bepTaHHA

O NG hA WN

Bosch Power Tools
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9 Bumukau
10 IHauKaTop 3apAMKEHOCTi akyMynATOpHOT baTapei
11 PykosTKa (3 i3011b0BaHOK NOBEPXHEID)
12 YHiBepcanbHui 3atuckau bit*
13 bita*

*3obpaxeHe abo onucane npunaaas He BXOAUTD B CTAHAAPTHHHA
o6car nocraBku. lMoBHUi acopTUMEHT npunaaas Bu 3Haiipete B
Hawii nporpami npunapaA.

TexHiuHi pani

AKYMYNATOPHUIA YAAPHHA GDR 10,8-LI
FBUHTOBEPT

ToBapHui Homep 3601JA69..
Hom. Hanpyra B= 10,8
Kinbkictb 06epTiB Ha

X0NOCTOMY X04y xsun. ! 0-2600
KinbkicTb yaapis xsun. ! 0-3100

Makc. obepTanbHWit MOMEHT,
XOPCTKa NocaKa Bifnos. 1o
IS0 5393 Hm 105

MalUWUHHUX TBUHTIB & M4 -M12

Makc. @ reuHTiB MM 8

MatpoH 14" 3 BHYTPILLHIM
LWECTUrPaHHUKOM

Bara (HetTo0) Kr 0,96

Bara BignosigHo no

EPTA-Procedure 01/2003 Kr 1,0

TexHiuHi AaHi BU3HaUeHi 3 akyMynaTopHoto baTapeeio, LU0 BXOAUTb B
obcAr nocTasku.

Inchopmauia wopo wymy i Bibpawii

PiBeHb LIYMiB BU3HAUEHWH BIANOBIAHO 1O EBPONENCHKOI
Hopmu EN 60745.

OuiHeHu Ak A piBEHb 3BYKOBOTO TUCKY Bifi npunapy, Ak
NpaBHNO, CTAHOBMTb: 3BYKOBE HaBaHTaxeHHA 87 AB(A);
3BYKOBa NOTYXHiCTb 98 AB(A). Moxnbka K =3 ab.
Bpsdraiite HaByWHUKK!

CymapHa Bibpaljist a;, (BeKTOpHa CymMa TPbOX HanpAMKiB) Ta
noxubka K Bu3HaueHi signosigHo fo EN 60745:
3aKpYuyBaHHA IBUHTIB i ralioK MakCUManbHO AOMYCTUMOro
poamipy: a, =9 m/c?, K =1,5 m/c?.

3a3HaueHuit B UMX BKa3iBKax piBeHb Bibpalii BUMipoBaBca
3a npoLeaypoto, Bu3HaueHoto B EN 60745; Heto MOXHa
KOPUCTYBATMCA N NOPIBHAHHA Np1nagi. BiH npuaatHui
TaKOX i inA NonepeaHbOi OLiHKK BibpaLliitHOro HaBaHTa-
KEHHA.

3a3HaueHwuit piBeHb Bibpauii CTocyeTbeA ronoBHKUX pobit, Ans
AKMX 3aCTOCOBYETbCA enekTponpunag. OgHak npu
3aCTOCYBaHHI eneKkTponpunaay Ans iHwux pobit, poborti 3
iHLWMMK pobOUMMH iHCTPYMEHTaMK abo Npu HeoCTaTHLOMY
TEXHIUHOMY 06CNyroByBaHHi piBeHb BibpaLii Moxe byt
iHWKM. B pesynbTari BibpauiiHe HaBaHTaXEHHA NPOTATrOM
BCbOTO iHTEPBaNY BUKOPUCTAHHA NPUNaZY MOXeE 3HAUHO
3pocTaTy.

[1nf TOUHOI OLiHKM BibPaL|itHOrO HaBaHTaXeHHA Tpeba
BPaxoBYBaTH TaKOX | iHTEPBANM uacy, Konu npunag
BUMKHYTHI ab0, X0u i yBIMKHYTHH, ane came He B poboTi.
Lle MoXxe 3HauHO 3MEHLLMTH BibpaLjifiHe HaBaHTaXeHHs
NPOTATOM BCbOrO iHTEPBaNy BUKOPUCTAHHA NpUnagy.
Bu3aHauTe foaaTkoBi 3axoau beaneku ana 3aXMCTy Bif
BibpaUii NpaLooyoro 3 NPUNaaoM, AK Hanp.: TeXHiuHe
obcnyroByBaHHA enekTponpunagy i poboumnx iHCTPYMEHTIB,
HarpiBaHHs PyK, OpraHisallia pobouux npouecis.

3anga npo signosiguicts € €

Mwu 3aaBnAEMO Nif HaLLy BUKMIOUHY BiANOBIAANbHICTb, WO
OnMCcaHui B «TeXHiuHi fiaHi» NPOAYKT BiANOBIAAE TakUM
Hopmam abo HopMaTMBHWM fiokyMeHTaM: EN 60745y
BiANOBIAHOCTI 10 NonoxeHb aupekTB 2011/65/€C,
2004/108/€C, 2006/42/€C.

TexHiuHa iokymeHTaLis (2006/42/€C):

Robert Bosch GmbH, PT/ETM9,

D-70745 Leinfelden-Echterdingen

Dr. Egbert Schneider Helmut Heinzelmann
Senior Vice President Head of Product Certification
Engineering PT/ETM9

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
D-70745 Leinfelden-Echterdingen
19.10.2012

MoHTax

3apAgykaHHA aKyMYynAToOpHOi batapei
(auB. man. A)

» KopucTyiitecs nuiue 3apAaHNMH NPHCTPOAMM, L0
nepeniyeHi Ha CTOpiHLi 3 npunagaaMm. [luwe Ha Ui
3apAAHI NPUCTPOI PO3PaxoBaHHH NiTIEBO-IOHHNN
aKyMynATop, L0 BUKOPUCTOBYETLCA Y Bawlomy npunagi.

BxkasiBka: AKyMynaTop NOCTaUaETHCA YaCTKOBO

3apamKeHnM. LLLob akymynaTop Mir peaniayBati CBOIO NOBHY

€MHICTb, Nepes TM, AK NepLUKIA Pa3 NPaLoBaTH 3 NPUNAZOM,
akymynaTop Tpeba NoBHiCTI0 3apAAUTH Y 3apAAHOMY

NpUCTPOi.

TiTieBO-IOHHKI aKyMYNATOP MOXXHA 3apPALKaTA KONH

3aBrofiHO, Lie He CKOPOUYE HOro ekcnyarauinHii pecypc.

[NepepuBaHHA Npovecy 3apAMKaHHA He NOLIKOAXKYE

aKkymynaTop.

TNiTieBO-IOHHNI aKyMYNATOP 3aXMLLEHNH Bl rMbokoro

po3pAmKaHHa 3a jonomoroto «cuctemu Electronic Cell

Protection (ECP)». [p1 po3pam«keHoMy akyMynaTopi npunag

3aBAAKM CXeMi 3aXMUCTY BUMUKAETbCA. PoBoUMi iHCTPYMEHT

binblue He pyxaeTbes.

» lMicna aBTOMaTHUHOr0 BAMHKAHHA eneKTponpunagy
6inblue He HaTMCKy#Te Ha BUMMKaY. Lle Moxe noLw-
KOZMTH akyMynaTopHy batapeto.

LLlob BUIAHATK akyMynaTop 7, HATUCHITb HA KHOMKY

po3bn0KyBaHHA 6 Ta NOTATHITb akyMynATop yHU3. He

3acTocoByiiTe cuny.

160992A006(12.12.12)
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AxymynaTop obnagHaHui fatunkom Temneparypu NTC, sikui
[N103BONAE 3apAmKaHHaA n1LLe B Mexax Bin 0 °Ci 45 °C. e
3abe3neuye JOBrui TEpMiH Cnybu akymynsatopa.

3BaaliTe Ha BKa3iBKM LLL00 BUAANEHHA.

3amina pobouoro incTpymeHTa (auB. man. B)

» Mepepn ycima MaHinynaWiaMu 3 eneKTponpunagom
(Hanp., TexHiuHMM 06CNYroBYBaHHAM, 3aMiHOIO
pobouoro iHCTPyMeHTa ToL0), a TAKOXK NPH HOro
TPaHCNOPTYBaHHi i 36epiraHHi Buitmaiite
akymynaTopHy 6atapelo 3 enekrponpunagy. [pyu
HeHaBMUCHOMY YBIMKHEHHi BUMMKaua icHye Hebeaneka
MOpPaHeHHs.

BctpomnsaHHa pobouoro iHcTpymeHTa

TMoTarHiTb ikcytouy BTynKy 3 ynepen, BCTPOMiTb poboumit
iHCTPYMEHT 10 ynopy B 3aTuCkau pobouoro iHCTpyMeHTa 2 i
3HOBY BiANYyCTiTb (hikcytouy BTynKy 3, 06 3adikcyBath
pobOUNH IHCTPYMEHT.

BukopucToBy#Te nuLLe biTv 3 WapoBum dikcatopom 1
(DIN 3126-E6.3). IHwi b6iT 13 MOXXHa BCTPOMNATH Uepes
YHiBEpcanbHui 3aTMckau biT 3 aposum dikcatopom 12.

BuiimaHHsA po6ouoro iHCTpyMeHTa
TMoTarHiTb ikcytouy BTYNKy 3 ynepen i BUIMITb pobouni
iHCTPYMEHT.

Pobota

MpuHLMN poboTn

3aTuckay pobouoro iHCTpyMeHTa 2 3 pO6OUNM IHCTPYMEHTOM
NPUBOAMTLCA B Ait0 ENEKTPOMOTOPOM Uepes KopobKy
nepegau i yaapHui MexaHism.

Poboua onepaljis po3noainaeTbca Ha i hasu:
3aKpyuyBaHHA Ta 3aTAryBaHHA (yAapHUi MexaHiam
aKTUBOBaHUM).

YOapHUi MeXaHi3M BMUKA€ETHCA B it0, TINbKW-HO IBUHT
nepecTtae NPoOCyBaTUCA | BAHUKAE NEPEBAHTAKEHHSA ABUIYHA.
YnapHui MexaHi3m nepeTBOPIOE CHNY MOTOPA B PIBHOMIpPHi
yaapH 3 0beptaHHAM. py poO3KpyuyBaHHi rBUHTIB abo ranok
11 onepallis BAKOHYETbCA B 3BOPOTHOMY NOPAAKY.

Mouatok pobotu

BcTpomnAHHA akymynaTopHoi 6atapei

» BUKOpPHUCTOBYiiTe NKLIE OPUTiIHANDHI NiTIEBO-IOHHI
akymynartopu Bosch 3 Hanpyroio, o Bignosigae
3a3HaueHiil Ha 3aBOACbKiH Tabnuuui Baworo
eneKkTponpunagy. BUKOPHUCTAHHA iHLLIMX aKyMYNATOPHUX

baTaper Moxxe NPU3BOAMTH 10 TPABM i Hebe3neku Noxexi.

Bkasieka: Excnnyartaljis enektponpunagy 3 HenpugatHummu
Q1S HbOTO aKyMYNATOPHAMM BaTapeamu MOXKe NPHU3BOANUTH
10 360iB y poboTi abo 10 NOLWKOMKEHHSA eNeKTPOnpUagy.

BcTaHoBiTb NepemMuKau HanpamKy obepTaHHa 8 B cepeaHe
NONOXeHHA, LoD 3anobirTh HeHaBMUCHOMY BMUKaHHIO.
BcTpomith 3apsamKkeHy akyMynatopHy batapeto 7 B pyKoATKy,
1406 BOHa BiAuyTHO 3aiLuna B 3aUeNneHHA i 3Haxoaunacs
BPiBEHb 3 PYKOATKOO.
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BcraHoBneHHs HanpaAMKyY obepraHHsa (auB. man. C)
3ajonoMoroto nepem1kaya HanpsaMKy obeptaHHs 8 MoXHa
MIHATW HaNPAMOK 0bepTaHHs iHCTpyMeHTa. OfHaK Le He
MOXTMBO, AIKLLO HATUCHYTUWA BUMUKAU 9.

06epTaHHA npaBopyY: [N 3aKpyuyBaHHS rBUHTIB i
3aTATYBaHHA raloK NOCYHbTE NepemMuKkay HanpAMKY
obepTaHHs 8 10 ynopy nisopyu.

06epraHHa niBopyu: [1na nocnabnexHs abo BiakpyuyBaHHs
TBMHTIB i raloK NOCYHbTE NepemMmrKay HanpsMKy obepTaHHs 8
[0 ynopy npaBopyu.

BMUKaHHA/BUMUKaAHHA

LLlob yBiMKHYTH eneKTpONpUNaz, HaTUCHITb Ha BUMUKay 9 i
TPUMaNTE MOro HAaTUCHYTUM.

Namna 4 3aropseTbcA Npu 3nerka abo NOBHICTIO HATUCHYTOMY
BMMHMKaui 9 i nigceiuye poboue micue npu noraHomy
OCBITNEHHI.

LLlob BAMKHYTH enekTponpunag, BianycTitb BUMMKaU 9.

3 MipKyBaHb 3a0LaKEHHA ENEKTPOEHEPTii BMUKanTe
€NeKTPOIHCTPYMEHT NLLE Tofj, Konu By 3bupaeTech
KOPHUCTYBATMCA HUM.

PerynioBaHHa KinbKocTi 06eptis

KinbKicTb 06€epTiB YBIMKHYTOr0 €NEKTPONPUIAZY MOXHA
NNABHO PerynioBati binbLUMM UM MEHLIMM HATUCKAHHAM Ha
BUMWKau 9.

[pu nerkomy HaTUCKaHHi Ha BUMUKau 9 Npunag npavioe 3
Manoto Kinbkictio 0bepTis. 13 36inbLueHHAM cunu
HaTUCKYBaHHA KiNbKicTb 06epTiB 36inbLyeTbes.

InavKaTop 3apamKeHocTi akymynaTopHoi baTapei
IHOMKaTOP 3apAMKEHOCTi akyMynAaTopHoi batapei 10 nokasye
MpH HanonoB1Hy abo MOBHICTIO HATUCHYTOMY BUMMKaui 9

NPOTATOM [IEKiNbKOX CEKYHA CTaH 3apAMKEHOCTI
aKymynaTopHoi batapei i Bknouae 3 3eneHi citnogioau.

Csitnogioau EMHicTb

CBiueHHA 3-x 3eneHnx >2/3
CBiueHHA 2-X 3eNeHnxX >1/3
CaiueHHs 1-ro 3eneHoro <1/3
MwuraHHsa 1-ro 3eneHoro peseps

Tepmo3anobixHuk

[Mpv ekcnnyarauii enekTponpunagy BignoBigHo A0 Horo
NPHU3HAUEHHSA HOr0 NepeBaHTaXEHH: He MoxuBe. pu
3aHaATO CUNbHOMY HaBaHTaXXeHHI abo Npu BUXoAi 3a Mexi
[0MyCTMMOro TeMNepaTypHOro AianasoHy akyMynATOPHOT
6arapei 0—70 °C KinbKicTb 06epTiB 3MEHLLYETHCH.
EnekTponpunag 3HOBY NpaLiioe Ha NOBHiM KinbkocTi 0bepTiB
NWLLE NicnA LOCATHEHHS AOMYCTUMOI TeMnepaTypu
aKymynaTopHoi batapei.

3axucT Bif rnubokoro po3paaKaHHa

TiTieBO-IOHHNI aKyMYNATOP 3aXMLLEHNH Bl rMboKoro
po3pAmKaHHsA 3a jonomoroto «cuctemu Electronic Cell
Protection (ECP)». Npy po3psam«eHoMy akyMynsaTopi npunag
3aBAAKM CXEMi 3aXUCTY BUMUKAETLCA. POBOUMi iHCTPYMEHT
binbLue He pyxaeTbeA.

Bosch Power Tools
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BkasiBkH wopao pobotu

» MpucraenaiTe eneKTponpunaz Ao ranku/rBuHTa NuLe
Y BAMKHYTOMY CTaHi. Poboui iHCTPYMEHTH, L0
0bepTaloTbCs, MOXYTb 3iCKOB3YBaTH.

0bepTanbHuit MOMEHT 3aMeXHTb Bifj TPUBANOCTI YAapiB.

MakcumanbHWi 06epTanbHUt MOMEHT CKNalaeTheA 3 CyMU

yCiX OKpeMux 0bepTanbHUX MOMEHTIB, PeaniaoBaHMX LWNAXOM

yaapiB. MakcumanbHui 0bepTanbHUi MOMEHT AOCATAETbCA
npu TpuBanocTi yaapis 6—10 cekyHg. Micna Uboro MOMeHT
3aTAryBaHHA 3pPOCTAE NMLLE HE3HAUHUM YUHOM.

TpuBanicTb yaapie Tpeba BU3HaUaTH OKPEMO A KOXKHOTO

HeobXiHOro MOMEHTY 3aTAryBaHHsA. akTUUHKI A MOMEHT

3aTAryBaHHA Tpeba 3aBXxau NepeBipaTH AMHAMOMETPUUHNM

KMtouem.

['BHHTOBI 3’€iHAHHA 3 XXOPCTKOI0, NPYXHOI0 abo M’AKOI0
nocaaKoo

AKLLO eKCiepUMEHTANbHUM CNOCODOM BUMIpIOBATH i
nepesoauTH B rpadiuHy hopmy obepTanbHi MOMEHTH, L0
[I0CAratoTbCA NPOTATOM Cepii yaapis, To By oTpuMaeTe Kpusy
obepTanbHUX MOMEHTIB. BrcoTa KpuBoi Bignosigae
MaKCcMManbHoMy 0bepTanbHOMY MOMEHTY, ii KpYTiCTb
NoKasye, NPOTArOM AKOrO uacy Liei Makcumym bys
LOCATHYTUN.
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®dopma Kp1Boi 06epTanbHOr0 MOMEHTY 3aNEXHTb Bifj TAKKX

hakTopis:

— MILHICTb rBUHTIB/raioK

— BWA OCHOBM (Wwawba, Tapinuacta NpyxuHa, npoknaaka)

— MilHiCTb MaTepiany, Lo 3 €AHYETbCA

— 3MaLLeHHA TBUHTOBOTO 3'€[iHaHHS

3 LbOro BUTIKaKOTb TaKi BUNA[KK 3aCTOCYBaHHA:

— XopcTka nocagka — npu NpUKpyUyBaHHi MeTany Ao
MeTany 3 BUKOPUCTAHHAM NiaknagHux wab. Micna
BiHOCHO KOPOTKOi TPMBANOCTi yfapiB AOCATAETHCA
MaKcMManbHuit 0bepTanbHWin MOMEHT (KpyTa thopMa
KpuBoi). 3aliB0 J0Bra TPUBANICTb YAApiB WKOAUTb
npunagy.

— MpyxHa nocapgka - Npu NpUKpyuyBaHHi MeTany ao
MeTany, ane 3 BUKOPUCTAHHAM NPYXUHHKUX Kinelb,
TapinuacTuUx NPY»MH, PO3MipHMX NPOTOHKYIB abo
TBUHTIB/ranoK 3 KOHYCHOIO NOCafIOYHOI NOBEPXHEID, a
TaKOX 3 BAKOPUCTAHHAM MOLOBXYBaYiB.

— M’aka nocagka — npu npuKpyuyBaHHi, Hanp, MeTany 1o
[NlepeBUHH, abo NP1 BUKOPUCTaHHI CBMHLEBMX abo
BOMOKOHHMX LIaH6.

[pyu NpyXxHin abo M'AKiK nocaaLi MakcUManbHWA MOMEHT

3aTAryBaHHA MEHLUMI HiXX NPU XOPCTKIN nocaaui.

[NoTpebyeTbeA Takox 3HaUHO AOBLLA TPUBAMICTb YAAPIB.

Opi€HTyBanbHi 3HaueHHA MaKC. MOMEHTIB 3aTAryBaHHA rBUHTIB

3HaueHHsA B HM, po3paxoBaHi Ha NiACTaBi HanPy»XeHOro NonepeuHoro nepepiay; KoegilieHT BAKOPUCTAHHS rpaHuLi TeKyuoCTi
npy posTAryBanHi — 90 % (KoedilieHT TepTA g, = 0,12). 3aBXan nepesipAiTe 1A KOHTPOMIO MOMEHT 3aTAryBaHHA

AWHAMOMETPUYHUM KNOUEM.

Knacu miuHocTi CTaHAapTHi TBUHTH

BignosigHo ao DIN 267 36 46 56 48

BHCOKOMiUHi rBUHTH
5.8 (:X:] 6.9 88 109 129

M6 271 361 452 48 542 6.02 722 813 9.7 136 16.2
M8 6.57 8.7 11 116 13.1 146 175 197 23 33 39
M10 13 17.5 22 23 26 29 85 39 47 65 78
M12 22.6 30 376 40 45 50 60 67 80 113 135
Mopapun AKLL0 akymynaTopHa batapen binbLue He npawyoe, byap

[py 3aKpyuyBaHHi TOBCTUX | AOBIMX FBUHTIB Y TBEPAUH
matepian peKOMeHAYETbCA CNOYaTKy NPOCBEPAIUTH OTBIP 3
NliaMeTpoMm, LU0 BiANOBIAA€E BHYTPILUIHbOMY fliaMeTpy pi3bbu,
npubn. Ha 2/3 NOBXMHU TBUHTA.

TexHiuHe 06cnyroByBaHHs i cepsic

TexHiuHe 06CNyroByBaHHA i OUMILEHHA

» Mepepn ycima MaHinynAwiaMu 3 enekTponpunagom
(Hanp., TexHiYHUM 06CNYroBYBaHHAM, 3aMiHOI0
pobouoro iHCTPyMeHTa ToL0), a TAKOXK NPH HOro
TPAHCNOPTYBaHHi i 36epiraHHi BuiimainTe
aKymynaTopHy 6artapeto 3 enektponpunagy. lpu
HEHaBMUCHOMY YBIMKHEHHi BUMUKaua iCHy€ Hebeaneka
NOPaHEHHS.

» LLlo6 enexTponpunaa npawoBaB AKiCHO i HagilHo,
TpUMaiTe NPUNag i BEeHTUNALiAHI OTBOPH B UUCTOTI.

N1acKa, 3BePHITbCA B aBTOPU30BaHy CEPBICHY MaCTEPHIO
enektponpunapis Bosch.

AKLLO HE3BAXatouM Ha PETENbHY TEXHONOTiK0 BUTOTOBNEHHA i
nepeBipkK NPUNag BCe-Taku1 BUMAE 3 Nagy, HOro PEMOHT
[103BONAETLCA BUKOHYBATW NULLIE B aBTOPHU30BaHIM CEPBICHIN
MaMCTePHi ins enekTponpunagis Bosch.

[p# BCix 3anuTaHHsAX | NPX 3aMOBNEHHI 3anuacT1H, byap
nacka, 0boB’A3k0BO 3a3HauanTe 10-3HaUHWUM TOBApHUH
HOMEP, LLI0 3HAXOAMTLCA Ha 3aBOAICHKiN TabnuuLi
€eneKTponpuUnagy.

CepBic Ta HafaHHA KOHCYNbTaLi# WoA0
BHUKOPUCTaHHA NPOAYKUil

CepBicHa MaiCTepHs BiANOBICTb Ha 3aNUTaHHA CTOCOBHO
PEMOHTY i TexHiuHOro obcnyrosyBaHHA Bawioro Bupoby.
MantoHku B AeTanax i iHdopmaLito oo 3anyacTiH MoXHa
3HalTH 3a afipecoio:

www.bosch-pt.com
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KomaHpaa cniBpobitHukiB Bosch 3 HaaaHHs KOHCynbTauik
L1010 BUKOPUCTAHHA NPOAYKLi i3 33,0BONEHHAM BigNOBICTb
Ha Balwi 3anuTaHHA CTOCOBHO HaLLOi NPOAYKLi Ta npunapas
[0 Hei.

[apaHTiliHe 0bcnyroByBaHHA | PEMOHT €NEKTPOIHCTPYMEHTY
3[iINCHIOIOTLCA BIAMNOBIAHO 4O BUMOT | HOPM BUrOTOBMOBaUa
Ha TepHUTOpIi BCiX KpaiH nuwwe y thipmoBux abo
ABTOPM30BAHWX CEPBICHMUX LieHTpax (ipmu «Pobept boLu».
MONEPEPKEHHA! BukopucTaHHA KoHTpadaKTHOT npoayKuii
Hebe3neuHe B eKcnnyaralii i MoXxe MaTi HeraTMBHi Hacniaku
1A 300POB’A. BUrOTOBNEHHSA | PO3NOBCIOIKEHHSA
KOHTpadakTHOI NpoayKLii nepecninyeTbcs 3a 3aKOHOM B
aAMiHiCTPaTUBHOMY i KPUMiHANbHOMY NOPAAKY.

YkpaiHa

TOB «Pobept boww»

CepBiCHWI LEHTP eNeKTPOIHCTPYMEHTIB

Byn. Kpaiths, 1, 02660, Kuis-60

YkpaiHa

Ten.: (044) 490 24 07 (baraToKaHanbHui)

E-Mail: pt-service.ua@bosch.com

Odiuirnuni cant: www.bosch-powertools.com.ua

Anpeca PerioHanbH1X rapaHTiiHUX CEPBICHUX MalCTEPEHb
3a3HaueHa B HawioHanbHOMY rapaHTinHOMY TanoHi.

TpaHcnopTyBaHHA

Ha foaaHi nitieBo-ioHHi akymynaTopHi barapei
PO3MOBCIOAKYIOTHCA BUMOTH LLLOAO0 TPAHCNOPTYBAHHA
Hebe3neuHux BaHTaxiB. AkyMynaTopHi batapei MoXyTb
NepeBO3MTUCA KOPUCTYBaUeM aBTOMOBINbHUM TPaHCTIOPTOM
6e3 HeobXigHOCTi BUKOHAHHS 0[ATKOBUX HOPM.

IMpu nepecunui TpeTiMu ocobamu (Hanp.: NOBITPAHUM
TPaHCNOPTOM abo TPAHCMOPTHUM EKCNEANUTOPOM) NOTPibHO
[onepxyBaTucs 0cobnuBUX BUMOT LLOA0 YNIaKOBKM Ta
MapKyBaHHA. B LiboMy BUNaAKY NPH NiLroToBLi NOCUNKK

NOBUHEH NPUIAMATH YUaCTb EKCMEPT 3 Hebe3neuHnx BaHTaxis.

Bincunaiite akymynatopHy b6atapeto nuie 3
HenoLIKOIKEHUM KOpMyCoM. 3aKnenTe BiAKPHTI KOHTAKTH Ta
3anakyiTe akyMynaTopHy batapeto Tak, 1ob BoHa He
CoBafacA B yNakoBLl.

[oTpumyiTeca, by/b nacka, TakoX MOXMUBKX [JOAATKOBUX
HalliOHaNbHNX MPUMKCIB.

Yrunizauis

X3/ Enektponpunagu, akymynaTopHi batapei, npunaans i

;},4 ynakoBky Tpeba 34aBaTu Ha €KOMOTIUHO UUCTY
NOBTOPHY nepepobky.

He BuKuaaiTe eneKkTponpUnaau Ta akyMynaTopHi barapei/

batapeitku B nobytose cmitTa!

Nuwe ansa kpaii €EC:

BignoBigHO 10 EBPONENCHKOT AMPEKTUBM

2002/96/EC enekTpo- i eneKTpoHHi

NPUNagu, Lo BUALLNK 3 BXKMBAHHS, Ta

BiZNOBIAHO 0 EBPONENCHKOI IUPEKTUBM

2006/66/EC nowkomeHi abo

BiANpaLboBaHi akyMynaTopHi batapei/

6barapeiku NOBMHHI 30aBaTMCA OKPEMO | yTUNI3yBaTHUCA

€KOMOriyHO UMCTUM cnocobom.
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AKymynaTopu/6arapeiku:

NitieBo-ioHHi:

Byap nacka, 3BaxainTe Ha BKa3iBKM B
po3gini «TpaHCNOPTYBaHHs»,

crop. 107.

MoxnuBi 3miHK.

Romana

Instructiuni privind siguranta si
protectia muncii

Indicatii generale de avertizare pentru scule elec-
trice

A AVERTISMENT CItlgl‘toate ln'dlc.ai,:ule de avertiza-

re si instructiunile. Nerespectarea
indicatiilor de avertizare si a instructiunilor poate provoca
electrocutare, incendii si/sau raniri grave.

Pastrati toate indicatiile de avertizare si instructiunile in
vederea utilizarilor viitoare.

2

Termenul de ,sculd electrica” folosit in indicatiile de avertiza-
re sereferdlasculele electrice alimentate de laretea (cu cablu
dealimentare) si la sculele electrice cu acumulator (fara cablu
de alimentare).

Siguranta la locul de munca

» Mentineti-va sectorul de lucru curat si bine iluminat.
Dezordinea sau sectoarele de lucru neluminate pot duce la
accidente.

» Nu lucrati cu scula electrica in mediu cu pericol de ex-
plozie, in care exista lichide, gaze sau pulberi inflama-
bile. Sculele electrice genereaza scantei care pot aprinde
praful sau vaporii.

» Nu permiteti accesul copiilor si al altor persoane in tim-
pul utilizarii sculei electrice. Dacd va este distrasd aten-
tia puteti pierde controlul asupra masinii.

Siguranta electrica

» Stecherul sculei electrice trebuie sa fie potrivit prizei
electrice. Nu este in nici un caz permisa modificarea
stecherului. Nufolositi fise adaptoare la sculele electri-
celegate lapamant de protectie. $techerele nemodifica-
te si prizele corespunzatoare diminueaza riscul de electro-
cutare.

» Evitati contactul corporal cu suprafete legate la pa-
mant ca tevi, instalatii de incalzire, sobe si frigidere.
Exista un risc crescut de electrocutare atunci cand corpul
vd este legat la pamant.

» Feriti masina de ploaie sau umezeala. Patrunderea apei
intr-o scula electrica mareste riscul de electrocutare.

Bosch Power Tools
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» Nu schimbati destinatia cablului folosindu-l pentru
transportarea sau suspendarea sculei electrice ori pen-
tru a trage stecherul afara din priza. Feriti cablul de cal-
dura, ulei, muchii ascutite sau componente aflate in
miscare. Cablurile deteriorate sau incurcate maresc riscul
de electrocutare.

» Atunci cand lucrati cu o scula electrica in aer liber, folo-
siti numai cabluri prelungitoare adecvate si pentru me-
diul exterior. Folosirea unui cablu prelungitor adecvat
pentru mediul exterior diminueaza riscul de electrocutare.

» Atunci cand nu poate fi evitata utilizarea sculei electri-
ce in mediu umed, folositi un intrerupator automat de
protectie impotriva tensiunilor periculoase. Intre-
buintarea unui intrerupator automat de protectie impotri-
va tensiunilor periculoase reduce riscul de electrocutare.

Siguranta persoanelor

» Fiti atenti, aveti grija de ceea ce faceti si procedati rati-
onal atunci cand lucrati cu o scula electrica. Nu folositi
scula electrica atunci cand sunteti obositi sau va aflati
sub influenta drogurilor, a alcoolului sau a medicamen-
telor. Un moment de neatentie in timpul utilizarii masinii
poate duce la raniri grave.

» Purtati echipament personal de protectie si intotdeau-
na ochelari de protectie. Purtarea echipamentului perso-
nal de protectie, ca masca pentru praf, incaltaminte de si-
guranta antiderapantd, casca de protectie sau protectia
auditivd, in functie de tipul si utilizarea sculei electrice,
diminueaza riscul ranirilor.

» Evitati o punere in functiune involuntara. inainte de a
introduce stecherul in priza si/sau de a introduce acu-
mulatorul in scula electrica, de a o ridicasaude ao
transporta, asigurati-va ca aceasta este oprita. Daca
atunci cand transportati scula electrica tineti degetul pe
intrerupdtor sau dacd porniti scula electrica inainte de a o
racorda la reteaua de curent, puteti provoca accidente.

» inainte de pornirea sculei electrice indepartati dispozi-
tivele de reglare sau cheile fixe din aceasta. Un dispozi-

tiv sau o cheie lasata intr-o componenta de masind care se
roteste poate duce la rdniri.

» Evitati o tinuta corporala nefireasca. Adoptati o pozitie
stabila si mentineti-va intotdeauna echilibrul. Astfel

veti putea controla mai bine masina in situatii neasteptate.

» Purtati imbracaminte adecvata. Nu purtati imbraca-
minte larga sau podoabe. Feriti parul, imbracamintea si
manusile de piesele aflate in miscare. Imbracamintea

larga, parul lung sau podoabele pot fi prinse in piesele afla-

te in miscare.

» Daca pot fi montate echipamente de aspirare si colec-
tare a prafului, asigurati-va ca acestea sunt racordate

si folosite in mod corect. Folosirea unei instalatii de aspi-

rare a prafului poate duce la reducerea poludrii cu praf.

Utilizarea si manevrarea atenta a sculelor electrice

» Nu suprasolicitati masina. Folositi pentru executarea
lucrarii dv. scula electrica destinata acelui scop. Cu
scula electrica potrivita lucrati mai bine si mai sigur in do-
meniul de putere indicat.

» Nu folositi scula elecrica daca aceasta are intrerupato-
rul defect. O scula electrica, care nu mai poate fi pornita
sau oprita, este periculoasa si trebuie reparata.

» Scoateti stecherul afara din priza si/sau indepartati
acumulatorul, inainte de a executa reglaje, a schimba
accesorii sau de a pune masinala o parte. Aceasta masu-
ra de prevedere impiedica pornirea involuntara a sculei
electrice.

» Pastrati sculele electrice nefolosite la loc inaccesibil
copiilor. Nu lasati sa lucreze cu masina persoane care
nu sunt familiarizate cu aceasta sau care nu au citit a-
ceste instructiuni. Sculele electrice devin periculoase
atunci cand sunt folosite de persoane lipsite de experien-
ta.

» intretineti-va scula electrica cu griji. Controlati daci
componentele mobile ale sculei electrice functioneaza
impecabil si daca nu se blocheaza, sau daca exista pie-
se rupte sau deteriorate astfel incat sa afecteze functi-
onarea sculei electrice. inainte de utilizare datilarepa-
rat piesele deteriorate. Cauza multor accidente a fost in-
tretinerea necorespunzdtoare a sculelor electrice.

» Mentineti bine ascutite si curate dispozitivele de taie-
re. Dispozitivele de taiere intretinute cu grija, cu tdisuri as-
cutite se intepenesc in mai micd masura si pot fi conduse
mai usor.

» Folositi scula electrica, accesoriile, dispozitivele de lu-
cru etc. conform prezentelor instructiuni. Tineti cont
de conditiile de lucru si de activitatea care trebuie des-
fasurata. Folosirea sculelor electrice in alt scop decét pen-
tru utilizarile prevazute, poate duce la situatii periculoase.

Manevrarea si utilizarea atenta a sculelor electrice cu

acumulator

» incarcati acumulatorii numai in incircatoarele reco-
mandate de producator. Dacd unincarcator destinat unui
anumit tip de acumulator este folosit la incarcarea altor ti-
puri de acumulator decat cele prevazute pentru el, exista
pericol de incendiu.

» Folositi numai acumulatori special destinati sculelor
electrice respective. Utilizarea altor acumulatori poate
duce la raniri si pericol de incendiu.

» Feriti acumulatorii nefolositi de agrafele de birou, mo-
nede, chei, cuie, suruburi sau alte obiecte metalice mi-
ci, care ar putea provoca suntarea contactelor. Un
scurtcircuit intre contactele acumulatorului poate duce la
arsuri sau incendiu.

» in caz de utilizare gresité, din acumulator se poate
scurge lichid. Evitati contactul cu acesta. In caz de con-
tactaccidental clatiti bine cu apa. Daca lichidul va intra
in ochi, consultati si un medic. Lichidul scurs din acumu-
lator poate duce la iritatii ale pielii sau la arsuri.

Service

> incredin;a;i scula electrica pentru reparare numai per-
sonalului de specialitate, calificat in acest scop, repa-
rarea facandu-se numai cu piese de schimb originale.
Astfel veti fi siguri ca este mentinuta siguranta masinii.

160992A006(12.12.12)
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Indicatii privind siguranta pentru masini de gaurit
si insurubat

» Prindetisculaelectricd de manerele izolate atunci cand
executati operatiiin cursul carora dispozitivul de fixare

poate atinge conductori ascunsi. Contactul dintre dispo-

zitivul de fixare si un conductor electric aflat sub tensiune
poate pune sub tensiune componentele metalice ale sculei
electrice si electrocuta utilizatorul.

» Asigurati piesa de lucru. O piesa de lucru fixata cu dispo-

zitive de prindere sau intr-o menghina este tinuta mai sigur
decat cu mana dumneavoastra.

» inainte de a pune jos scula electrica asteptati caaceas-

ta sa se opreasca complet. Dispozitivul de lucru se poate

agata si duce la pierderea controlului asupra sculei electri-

ce.

» Nu deschideti acumulatorul. Exista pericol de scurtcircu-
it.

Feriti acumulatorul de caldura, de asemeni

de ex. de radiatii solare continue, foc, apa si

umezeala. Exista pericol de explozie.

» in cazul deteriorarii sau utilizirii necorespunzitoare a
acumulatorului se pot degaja vapori. Aerisiti cu aer

proaspat iar daca vi se face rau consultati un medic. Va-

porii pot irita caile respiratorii.

» Folositi acumulatorul numai impreuna cu scula dum-
neavoastra electrica Bosch. Numai astfel acumulatorul
va fi protejat impotriva unei suprasolicitari periculoase.

» Folositi numi acumulatori originali Bosch avand tensiu-

nea specificaté pe plicuta indicatoare a tipului sculei

dumneavoastra electrice. In cazul utilizarii altor acumula-

tori, de ex. produse falsificate, acumulatori modificati sau
de alta fabricate, exista pericol de raniri si pagube materi-
ale cauzate de explozia acumulatorului.

Descrierea produsului si a performan-
telor

Cititi toate indicatiile de avertizare si in-
structiunile. Nerespectarea indicatiilor de
avertizare si a instructiunilor poate provoca
electrocutare, incendii si/sau raniri grave.

Varugam sa desfasurati pagina plianta cu redarea masinii i sa
o lasati desfasurata cat timp cititi instructiunile de folosire.

Utilizare conform destinatiei
Scula electrica este destinata ingurubdrii si slabirii de suru-

buri precum si strangerii si slabirii de piulite din domeniile re-

spective ale dimensiunilor specificate.

Elemente componente

Numerotarea elementelor componente se refera la schita scu-

lei electrice de pe pagina graficd.
1 Capde surubelnita cu dispozitiv de blocare cu bila*
2 Sistem de prindere accesorii
3 Dispozitiv de blocare
4 Lampa ,Power Light*

e
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Carlig de prindere pentru curea de mana

Tasta deblocare acumulator*

Acumulator*

Comutator de schimbare a directiei de rotatie
Intrerupétor pornit/oprit

10 Indicator al nivelului de incarcare al acumulatorului
11 Maner (suprafata de prindere izolatd)

12 Adaptor universal de prindere*

13 Capde surubelnita*

*Accesoriile ilustrate sau descrise nu sunt cuprinse in setul de li-
vrare standard. Puteti gasi accesoriile complete in programul nos-
tru de accesorii.

O oo NG

Date tehnice

Masina de gaurit/insurubat GDR 10,8-LI

cu percutie cu acumulator

Numar de identificare 3601JA69..
Tensiune nominala V= 10,8
Turatie la mersul in gol rot./min 0-2600
Numar percutii mint 0-3100
Moment de torsiune maxim

insurubare dura, conform

IS0 5393 Nm 105
Diam. suruburi de masini M4 -M12
Diam. max. suruburi mm 8
Sistem de prindere accesorii %" hexagon interior
Greutate (netd) kg 0,96
Greutate conform EPTA-

Procedure 01/2003 kg 1,0

Date tehnice determinate cu acumulatorul din setul de livrare.

Informatie privind zgomotul/vibratiile

Valorile masurate pentru zgomot au fost determinate conform
EN 60745.

Nivelul presiunii sonore evaluat A al sculei electrice este in
mod normal: nivel presiune sonora 87 dB(A); nivel putere so-
nora 98 dB(A). Incertitudine K= 3 dB.

Purtati aparat de protectie auditiva!

Valorile totale ale vibratiilor a, (suma vectoriald a trei directii)
si incertitudinea K au fost determinate conform EN 60745:
La strangerea de suruburi si piulite, valorile maxim admise
sunt:a, =9 m/s?, K=1,5m/s%.

Nivelul vibratiilor specificat in prezentele instructiuni a fost
masurat conform unei proceduri de masurare standardizate
inEN 60745 si poate fi utilizat la compararea diferitelor scule
electrice. El poate fifolosit si pentru evaluarea provizorie a so-
licitarii vibratorii.

Nivelul specificat al vibratiilor se refera la cele mai frecvente
utilizari ale sculei electrice. in eventualitatea in care scula
electrica este utilizatd pentru alte aplicatii, impreuna cu alte
accesorii decat cele indicate sau nu beneficiaza de o intretine-
re satisfacdtoare, nivelul vibratiilor se poate abate de la valoa-
rea specificata. Aceasta poate amplifica considerabil solicita-
rea vibratorie de-a lungul intregului interval de lucru.

Bosch Power Tools
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Pentru o evaluare exacta a solicitdrii vibratorii ar trebui luate
in calcul si intervalele de timp in care scula electricd este de-
conectatd sau functioneaza, dar nu este utilizata efectiv. A-

ceasta metoda de calcul ar putea duce la reducerea conside-

rabild a valorii solicitarii vibratorii pe intreg intervalul de lucru.

Stabiliti masuri de siguranta suplimentare pentru protejarea

utilizatorului impotriva efectului vibratiilor, ca de exemplu: in-
tretinerea sculei electrice si a accesoriilor, mentinerea caldu-

rii mainilor, organizarea proceselor de munca.

Declaratie de conformitate C €

Declardm pe proprie raspundere ca produsul descris la para-
graful ,Date tehnice® este in conformitate cu urmatoarele
standarde si documente normative: EN 60745 conform pre-
vederilor Directivelor 2011/65/UE, 2004/108/CE,
2006/42/CE.

Documentatie tehnica (2006/42/CE) la:

Robert Bosch GmbH, PT/ETM9,

D-70745 Leinfelden-Echterdingen

Dr. Egbert Schneider Helmut Heinzelmann

Senior Vice President Head of Product Certification
Engineering PT/ETM9

y/fc/%?/// iV e —

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
D-70745 Leinfelden-Echterdingen
19.10.2012

Montare

incircarea acumulatorului (vezi figura A)

» Folositi numai incarcatoarele mentionate la pagina de
accesorii. Numai aceste incarcatoare sunt adaptate la
acumulatorul cu tehnologie litiu-ion montat in scula
dumneavoastra electrica.

Indicatie: Acumulatorul se livreazd partial incarcat. Pentru a

asigura functionarea la capacitatea nominald a acumulatoru-

lui, inainte de prima utilizare incdrcati complet acumulatorul
inincarcator.

Acumulatorul cu tehnologie litiu-ion poate fi incarcat in orice

moment, fara ca prin aceasta sa i se reduca durata de viata. O

intrerupere a procesului de incarcare nu dduneaza acumula-

torului.

Acumulatorul cu tehnologie litiu-ion este protejat prin ,Elec-

tronic Cell Protection (ECP)“ impotriva descarcarii profunde.

Cand acumulatorul s-a descarcat, scula electrica este deco-

nectata printr-un circuit de protectie: dispozitivul de lucru nu

se mai misca.

» Dupa deconectarea automata a sculei electrice nu mai
apasati pe intrerupatorul pornit/oprit. Acumulatorul
s-ar putea deteriora.

Pentru extragerea acumulatorului 7 apasati tastele de deblo-

care 6 si trageti acumulatorul in jos afara din scula electrica.

Nu fortati.

Acumulatorul este prevazut cu sistem NTC de supraveghere a
temperaturii care permite incarcarea in domeniul de tempe-
raturi cuprinseintre 0 °Csi45 °C. Astfel se obtine o duratd de
viatd mai indelungatd a acumulatorilor.

Respectati instructiunile privind eliminarea.

Schimbarea accesoriilor (vezi figura B)

» inaintea oriciror interventii asupra sculei electrice (de
ex. intretinere, schimbarea accesoriilor, etc.) cat si in
timpul transportului si depozitarii acesteia extrageti
acumulatorul din scula electrica. in cazul actionérii invo-
luntare a intrerupatorului pornit/oprit exista pericol de ra-
nire.

Introducerea accesoriului

Trageti inainte mansonul de blocare 3, impingeti accesoriul
pana la punctul de oprire in sistemul de prindere a accesorii-
lor 2 si eliberati din nou mansonul de blocare 3, pentru a fixa
accesoriul.

Folositi numai capete de surubelnita cu dispozitiv de blocare
cubild 1 (DIN 3126-E6.3). Puteti monta alte capete de suru-
belnitd 13 prin intermediul unui suport universal pentru cape-
te de surubelnita cu dispozitiv de blocare cu bila 12.

Extragerea accesoriului
Trageti inainte mansonul de blocare 3 si extrageti accesoriul.

Functionare

Mod de functionare

Sistemul de prindere a accesoriilor 2 impreund cu accesoriul
sunt antrentate de un electromotor prin intermediul angrena-
jului si al mecanismului de percutie.

Procesul de lucru este alcdtuit din doua faze:

insurubare si strangere (mecanismul de percutie in actiu-
ne).

Mecanismul de percutie intrd in actiune imediat ce imbinarea
prininsurubare se blocheaza, solicitand astfel motorul. Meca-
nismul de percutie transforma puterea motorului in percutii
rotative uniforme. La slabirea suruburilor sau piulitelor acest
proces se desfasoara in sens invers.

Punere in functiune

Montarea acumulatorului

» Folositi numai acumulatori cu tehnologie litiu-ion origi-
naliBosch avand aceeasi tensiune cu cea specificata pe
placuta indicatoare a sculei dumneavoastra electrice.
Intrebuintarea altor acumulatori poate duce la raniri si pe-
ricol de incendii.

Indicatie: Utilizarea unor acumulatori inadecvati sculei dum-

neavoastrd electrice poate duce la deranjamente sau la dete-

riorarea sculei electrice.

Aduceti comutatorul de schimbare a directiei de rotatie 8 in
pozitia de mijloc, pentru a impiedica pornirea involuntara. In-
troduceti acumulatorul incarcat 7 in maner pana se incliche-
teaza perceptibil si se afla la acelasi nivel cu méanerul.

160992A006(12.12.12)
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Reglarea directiei de rotatie (vezi figura C)

Cu comutatorul de schimbare a directiei de rotatie 8 puteti
schimba directia de rotatie a sculei electrice. Atunci cand
intrerupdtorul pornit/oprit 9 este apasat acest lucru nu mai
este insa posibil.

Functionare spre dreapta: Pentruinsurubareade suruburisi
strangerea piulitelor impingeti comutatorul de schimbare a
directiei de rotatie 8 spre stanga, pana la marcajul opritor.
Functionare spre stanga: Pentru slabirea resp. desprinde-
rea suruburilor si piulitelor impingeti comutatorul de schim-
bare a directiei de rotatie 8 spre dreapta, pand la marcajul
opritor.

Pornire/oprire

Apasati pentru punerea in functiune a sculei electrice intre-
rupatorul pornit/oprit 9 si tineti-l apasat.

Lampa 4 se aprinde atunci cand intrerupatorul pornit/oprit 9
este apasat putin sau la maximum si face posibila iluminarea
sectorului de lucru in cazul in care conditiile de luminozitate
sunt necorspunzatoare.

Pentru oprirea sculei electrice eliberati intrerupdtorul por-
nit/oprit 9.

Pentru a economisi energie, tineti scula electrica pornita nu-
mai atunci cand o folositi.

Reglarea turatiei

Puteti regla fara trepte turatia sculei electrice deja pornite,

exercitand o apasare mai puternica sau mai usoard asupra in-

trerupatorului pornit/oprit 9.

0 apasare ugoard asupra intrerupatorului pornit/oprit 9 are
drept efect o turatie scazuta. Pe masura ce apasarea creste,
turatie se maregte si ea.

Indicatorul nivelului de incarcare al acumulatorului

Indicatorul starii de incdrcare aacumulatorului 10 indica timp
de cateva secunde starea de incarcare a acumulatorului,

atunci cand intrerupatorul pornit/oprit 9 este apasat pe juma-

tate sau complet si se compune din 3 LED-uri verzi.

(1)) Capacitate
Lumina continua 3 x verde >2/3
Lumina continua 2 x verde >1/3
Lumina continua 1 x verde <1/3
Lumind intermitentd 1 x verde rezerva

Protectie la suprasarcina dependenta de temperatura
Atunci cand scula electrica este folosita conform destinatiei,

aceasta nu poate fi suprasolicitata. Turatia scade in caz de so-
licitare prea puternica sau atunci cand temperatura acumula-

torului nu se mai afla domeniul termperaturilor admise de

0-70 °C. Scula electrica va functiona din nou la turatie maxi-

ma numai dupa revenirea acumulatorului la temperatura ad-
misa.
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Protectie la descarcare profunda

Acumulatorul cu tehnologie litiu-ion este protejat prin ,Elec-
tronic Cell Protection (ECP)“ impotriva descarcarii profunde.
Cand acumulatorul s-a descarcat, scula electricd este deco-
nectata printr-un circuit de protectie: dispozitivul de lucru nu
se mai migca.

Instructiuni de lucru

» Puneti scula electrica pe piulita/surub numaiin stare
oprita. Accesoriile aflate in miscare de rotatie pot altfel
aluneca.

Momentul de torsiune depinde de durata percutiilor. Momen-
tul de torsiune maxim atins rezultd din fnsumarea tuturor mo-
mentelor de torsiune individuale, obtinute prin percutii. Mo-
mentul de torsiune maxim este atins dupa o durata a percutii-
lor de 6—10 secunde. Dupa acest timp, momentul de strange-
re nu mai creste decat extrem de putin.

Durata percutiilor trebuie determinata separat pentru fiecare
moment de strangere necesar. Momentul de strangere atins
efectiv se va verifica intotdeauna cu o cheie dinamometrica.

ingurubiri dure, elastice sau moi

Dac4, in cadrul unei incercari, se masoara momentele de tor-
siune atinse intr-o secventd de percutii si apoi se realizeaza o
diagramad a acestora, se va obtine curba de variatie a momen-
telor de torsiune. Punctul maxim al curbei corespunde mo-
mentului de torsiune maxim ce poate fi atins, iar inclinarea
curbei aratd in cat timp va fi atins acesta.

Variatia momentelor de torsiune depinde de urmatorii facto-
rii:

— Rezistenta suruburilor/piulitelor

— Tipul suportului (saiba, arc-disc, garnitura)

— Rezistenta materialului care trebuie insurubat

— Conditiile de lubrifiere ale imbindrii prin suruburi

fn mod corespunzitor, rezulta urmatoarele situatii de utiliza-

re:

— Tinsurubarea duri se realizeaza la imbinrile prin insuru-
bare de metal pe metal, atunci cand se folosesc saibe-su-
port. Momentul de torsiune maxim este atins dupa un timp
relativ scurt de percutie (curba caracteristica cu inclinare
mare). Un timp de percutie inutil de lung nu face decat sa
dauneze masinii.

— Tinsurubarea elastica se realizeaza la imbindrile prin insu-
rubare de metal pe metal, totusi in cazul folosirii inelelor de
sigurantd, arcurilor-disc, antretoazelor sau
suruburilor /piulitelor cu ajustaj conic cat si in cazul folosirii
de elemente prelungitoare.

- in;urubarea moale se realizeaza la imbinarile prin insuru-
bare, de exemplu de metal pe lemn, sau in cazul folosirii
drept suport a unor saibe de plumb sau de fibre.

in cazul insurubirii elastice respectiv al insurubarii moi, mo-

mentul de strangere maxim este mai slab decat in cazul insu-

rubdrii dure. Deasemeni, este necesar un timp de percutie
considerabil mai indelungat.
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Valori orientative pentru momentele de strangere maxime ale suruburilor

Valorile sunt exprimate fn Nm, calculate pe baza sectiunii transversale de strangere; utilizarea limitei de elasticitate 90 % (la un
coeficient de frecare g, = 0,12). Pentru control, momentul de strangere trebuie intotdeauna verificat cu o cheie dinamomen-

trica.
Clase de rezistenta
conform DIN 267

Suruburi standard

Suruburi de rezistenta
superioara

4.6 56 4.8

(1) 58 6.8 109 129

M6 271 361 452 48 542 6.02 722 813 97 136 16.2
M8 6.57 8.7 11 116 131 146 175 197 23 33 39
M10 13 175 22 23 26 29 35 39 47 65 78
M12 226 30 376 40 45 50 60 67 80 113 135

Sfaturi utile

Tnaintea insurubirii de suruburi mai mari, mai lungi, in materi-
aledure, ar trebui sa executati o gaurd prealabild de acelasi di-

ametru ca miezul filetului, cu o adancime de aproximativ %/,
din lungimea surubului.

intretinere si service

intretinere si curitare

» inaintea oricaror interventii asupra sculei electrice (de
ex. intretinere, schimbarea accesoriilor, etc.) cat siin
timpul transportului si depozitarii acesteia extrageti

acumulatorul din scula electrica. In cazul actiondrii invo-

luntare a intrerupatorului pornit/oprit exista pericol de ra-
nire.

» Pentrualucra bine si sigur pastrati curate scula electri-

ca si fantele de aerisire.
Daca acumulatorul nu mai functioneaza va rugdm sa va adre-
sati unui centru autorizat de asistenta service post-vanzari
pentru scule electrice Bosch.
Daca in ciuda procedeelor de fabricatie si control riguroase
masina are totusi o pana, repararea acesteia se va face numai

laun atelier de asistentd service autorizat pentru scule electri-

ce Bosch.

I caz de reclamatii si comenzi de piese de schimb va rugam
sa indicati neapdrat numdrul de identificare compus din

10 cifre, conform placutei indicatoare a tipului sculei elec-
trice.

Asistenta clienti si consultanta privind utilizarea
Serviciul de asistenta clienti va raspunde la intrebari privind

repararea i intretinerea produsului dumneavoastra cat si pie-
sele de schimb. Gasiti desenele de ansamblu si informatii pri-

vind piesele de schimb i la:

www.bosch-pt.com

Echipa de consultanta Bosch va raspunde cu placere la intre-
bari privind produsele noastre si accesoriile acestora.

Romania

Robert Bosch SRL

Centru de service Bosch

Str. Horia Macelariu Nr. 30 -34
013937 Bucuresti

Tel. service scule electrice: (021) 4057540
Fax: (021) 4057566

E-Mail: infoBSC@ro.bosch.com

Tel. consultanta clienti: (021) 4057500
Fax: (021) 2331313

E-Mail: infoBSC@ro.bosch.com
www.bosch-romania.ro

Transport

Acumulatorii Li-lon integrati respecta cerintele legislatiei pri-
vind transportul marfurilor periculoase. Acumulatorii pot fi
transportati rutier fard restrictii de catre utilizator.

in cazul transportului de catre terti (de exemplu: transport a-
erian sau prin firma de expeditii) trebuie respectate cerinte
speciale privind ambalarea si marcarea. in aceasta situatie, la
pregatirea expedierii trebuie consultat un expert in transpor-
tul marfurilor periculoase.

Expediati acumulatorii numaiin cazul in care carcasa acestora
esteintactd. Acoperiti cu bandd de lipit contactele deschise i
ambalati astfel acumulatorul incat sa nu se poatd deplasa in
interiorul ambalajului.

Vd rugdm sd respectati eventualele norme nationale supli-
mentare.

Eliminare

RQ/| Sculele electrice, acumulatorii, accesoriile si ambala-

;}gﬁ jele trebuie directionate catre o statie de revalorifica-
re ecologica.

Nu aruncati sculele electrice si acumulatorii/bateriile in guno-

iul menajer!

Numai pentru tarile UE:

Conform Directivei Europene 2002/96/CE

sculele electrice scoase din uz si, conform

Directivei Europene 2006/66/CE, acumu-

latorii/bateriile defecte sau consumate tre-

buie colectate separat si directionate catre

o statie de reciclare ecologica.

160992A006(12.12.12)
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Acumulatori/baterii:

Li-lon:

Va rugam sa respectati indicatiile de la
paragraful , Transport®, pagina 112.

Sub rezerva modificarilor.

bbnrapcku

Yka3aHus 3a be3onacHa pabora

0061wy ykasaHua 3a besonacHa pabora
A BHUMAHUE Hpoqerere BHHUMaTENHO BCHUKH YKa-

3aHuA. HecnassaHeTo Ha NPUBELEHH-
Te N0-A0NY YKa3aHWa MOXe [a J0Be/e [0 TOKOB yaap, Noxap
W/VNY TEXKHM TPaBMH.

CbXxpaHABaiTe Te31 yKa3aHNA Ha CHIYPHO MACTO.

M3non3saH1AT No-0ony TEPMUH «€NEKTPOUHCTPYMEHT» Ce OT-
HacA [10 3axpaHBaHK OT eNIeKTPUUECKATa MPEXa EeNEKTPONH-
CTPYMeHTH (Cbe 3axpaHBalll kaben) 1 0 3axpaHBaHu OT aky-
MynatopHa batepus enekTpouHCTpyMeHTH (6e3 3axpaHBaLly
Kkaben).

BesonacHocT Ha paboTHoTo MACTO

» Mopaabpixaitte paboTHOTO CH MACTO UMCTO U A06peE oc-
BeTeHO. beanopagbKbT U HE[LOCTATbUHOTO OCBETNEHHE
Morart Zia CNoMOTHaT 3a Bb3HUKBAHETO Ha TPYAO0BA 3M0M0-
nyKa.

» He paboteTe c eneKTpOHHCTPYMEHTa B CPeAa C NOBU-
LIeHa ONacHOCT OT Bb3HUKBaHe Ha eKcnnosus, B 6nu-
30CT A0 NeCHO3anan1MMM TeYHOCTH, ra3oBe UK Npaxo-
obpa3Hu Matepuany. Mo BpeMe Ha paboTa B eNeKTPOUH-
CTPYMEHTHTE Ce OTAENAT UCKPH, KOUTO MOraT fia Bb3nname-
HAT NPaxo0bpasHu MaTepUany Unu napu.

» [ipbXKTe Aeua u CTpaHHYHK N1ua Ha 6esonacHo pas-
CTofIHMe, LOKATO PaboTHTe C eNEeKTPOMHCTPYMEHTa.
Ao BHUMaHHETO By Bbjie OTKNOHEHO, MOXe f1a 3arybute
KOHTPONA Hafl eNeKTPOMHCTPYMEHTA.

BesonacHocT npu paboTa ¢ eneKTpHUECcKH TOK

» LllencenbT Ha eNeKTPOMHCTPYMeHTa TpAbBa Aa e noa-
XOAALY 32 NON3BaHUA KOHTAKT. B HUKaKbB cliyyait He ce
[[onycKa M3MeHAHe Ha KOHCTPYKUMATa Ha Wwencena. Ko-
rato paboTuTe CbC 3aHyNeHH eNEKTPOYPeLH, He U3-
non3eaiiTe afanTepy 3a wencena. [10713BaHETo Ha
OPHMIMHANHK LLEMNCENH U KOHTAKTH HaMansBa PUCKa OT Bb3-
HWKBaHe Ha TOKOB yfap.

» Usbsarsaiite gonupa Ha TANOTO Bn 40 3a3eMeHn Tena,
Hanp. Tpbbu, OTONNUTENHHU ypeau, Newu H XNagunHu-
uM. Korato 1an1010 By € 3a3eMeHO0, PUCKDBT OT Bb3HUKBaHE
Ha TOKOB yAap e No-ronam.
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» Mpenna3BaiiTe eNeKTPOMHCTPYMEHTA CH OT AbXKA U
Bnara. [[pOHMKBAHETO Ha BOJA B ENEKTPOMHCTPYMEHTA No-
BMLUABA OMACHOCTTa OT TOKOB YAap.

> He u3nonsBaiite 3axpaHBawyua kaben 3a uenu, 3a Kou-
TO TOH He e NPeABUAEH, Hanp. 3a 42 HOCUTE eNeKTPOMH-
CTpyMeHTa 3a kabena unu Aa 3BaguTe Liencena or
KoHTakTa. [lpepna3sBaiite kabena or HarpsBaHe, oMa-
CcnABaHe, AONUP 0 OCTPH PbOOBe UNK 10 NOABHKHU
3BeHa Ha MalKHK. [ToBpeaeHH UK ycykaHu Kabenu
YBENWuaBaT PUCKa OT Bb3HUKBAHE HA TOKOB yAap.

» Koraro paboTHTte C eNeKTPOMHCTPYMEHT HaBbH, H3-
non3Ba¥Te camo yAbMKHTENHU kabenu, noaxoanawm 3a
pabota Ha oTKpHTO. M13M0N3BaHETO Ha YAbMKUTEN,
npefHasHaueH 3a paboTa Ha OTKPUTO, HaManABa pucka ot
Bb3HUKBAHE Ha TOKOB yAiap.

» AKO Ce Hanara U3NON3BaHeTo Ha eNeKTPOMHCTPYMEHTa
BbB BNaXKHa cpefia, U3Non3BaiTe NPeAnaseH NpeKbe-
Bay 3a yTeUHHU TOKOBeE. MI3M1013BaHeTO Ha Npe/inaseH npe-
KbCBau 3a yTeUHW TOKOBE HaManABa ONacHOCTTa OT Bb3-
HUKBaHe Ha TOKOB yzap.

BesonaceH HauMH Ha pabota

» BbaeTe KOHLEHTPUPaHH, CneaeTe BHHMATeNHO fedCT-
BHATA CH H NOCTbNBaiTe NPeanasnueo 1 pasymHo. He
M3MON3BaiTe eNEKTPOUHCTPYMEHTa, KOraTo cTe ymope-
HU UNH NOJ, BNMAHKETO Ha HAPKOTHUHY BeLeCTBa, anko-
XON UNK ynoiBaLy nekapcTea. EQMH MUr pasceaHocT
npu paboTa ¢ eNeKTPOMHCTPYMEHT MOXeE fia MMa 3a No-
CNENCTBUE U3KMIOUMTENHO TEXKM HapaHABaHHA.

» Paborerte c npepnaseaiLo pabotHo 06neKkno u BUHaru ¢
npepnask1 ounna. HoceHeTo Ha NOAXOAALLM 32 NON3Ba-
HWA eNEKTPOMHCTPYMEHT W U3BbpLLBaHaTa A€HHOCT TMUHH
npennasHu CPenCTBa, KaTo iUxatenHa Macka, 34pasu
NMbTHO3aTBOPEHN 00YBKM CbC CTabuneH rpaidep, 3aluT-
Ha Kacka Unu LWyMo3arnywmrenu (aHTUoHu), HamansiBa
pucKa OT Bb3HUKBaHE Ha TPYLOBa 3710MOoNykKa.

» WU3barsaiiTe 0NacHOCTTa OT BKNIOYBAHE Ha @NEeKTPOUH-
CTPYMeHTa no HeBHUMaHue. Mpeau Aa BKNiouuTe Wwen-
cena B 3axpaHBalLaTa MpeXa WK Aa NoCTaBHTe aKymy-
natopHara barepus, ce yBepsaBaiTe, ue NyCKOBUAT
npeKbCBay e B NON0XeHHe «M3KMIOUEHO». AKO, Korato
HOCHTE eNeKTPOUHCTPYMEHTA, IbPXKUTE NPbCTA CH BbPXY
NYCKOBMA NPEKbCBaY, K ako NoJaBare 3axpaHBalllo Ha-
NPEeXeHNe Ha eNeKTPOUHCTPYMEHTA, KOraTo e BK/OUeH,
CbLLECTBYBa ONACHOCT OT Bb3HUKBaHE Ha TPY0Ba 3110M0-
nyKa.

» lpeny Aa BKNIOUKTE eNEKTPOUHCTPYMEHTA, Ce yBeps-
BaWTe, ue CTe OTCTPAHHMH OT HEro BCUUKH NOMOLLHH UH-
CTPYMEHTH U ra@UHHU KNIouoBe. [10MOLLEH UHCTPYMEHT,
3abpaBeH Ha BbPTALLO Ce 3BEHO, MOXe 12 NPUUMHM TPaB-
MH.

> U3barsaiiTe HeeCTECTBEHHTE NONOXKEHNA Ha TANOTO.
Pa6oteTe B cTabunHo NonoxeHue Ha TANOTO U BbB BCe-
KH MOMEHT noaabpXXaiTe paBHoBecHe. Taka Lie MoXeTe
[a KOHTPO/IMPaTe eNeKTPOMHCTPYMEHTa No-Aobpe u no-
6e30MacHo, ako Bb3HUKHE HEOUaKBaHa CUTYaLys.
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» Paborere c noaxoasawo obnekno. He pabotere ¢ wmpo-
KH APeXH HNH YKpaleHus. [IpbXTe KocaTa CH, ApexuTe
¥ PbKaBHLM Ha 6e30NMacHO Pa3CcToAHME OT BbPTALLYM Ce
3BEHa Ha eNneKTPOMHCTPYMeHTHTe. LLIMpoKKTE Ipexu, yK-
palleH1aTa, AbAruTe KOCH MOTarT fia ObaaT 3axBaHaT 1 yB-
NeUEeHH OT BbPTALLM Ce 3BEHa.

» AKO e Bb3MOXXHO H3MON3BaHETO Ha BbHILHA acnupa-
LIMOHHA CUCTEMa, Ce yBepABaNTe, ue TA e BKNIoYeHa H
(byHKUHOHMPA U3NpaBHO. V13N0N3BaHETO Ha acnupa-
LIMOHHA CHCTEMA HaManABa PUCKOBETE, Ib/KaLLK Ce Ha OT-
[Aenulara ce npu pabora npax.

[PHXNHBO OTHOLIEHHE KbM €NeKTPOUHCTPYMEHTHTE

» He npetoBapBaiiTe eneKTPOMHCTPyMeHTa. U3non3Baii-
Te eNeKTPOUHCTPYMEHTHTE CaMO CbOOPa3HO TAXHOTO
npeaHasHaueHue. LLle pabotute no-gobpe 1 no-besonac-
HO, KOraTo U3non3earte NOAXOLALLMA ENEKTPOMHCTPYMEHT B
3a71afieH1A OT NPOM3BOANTENA IaNa30oH Ha HaTOBapBaHe.

» He u3nonseairte eNneKTPOUHCTPYMEHT, YAUTO NYCKOB
npeKbcBay e NoBpeAeH. ENeKTPOUHCTPYMEHT, KOUTO He
Moxe fia bbaie M3KMIOUBAH U BKMIOUBAH MO NPEABUAEHHUA OT
NPOU3BOAMTENS HAUMH, € ONaceH U TpAbBa Aa bbae peMoH-
THPaH.

» lpeay Aa npomeHATe HACTPOHKHMTE HA eNEKTPOUHCTPY-
MEHTa, 1a 3aMeHATe PabOTHH HHCTPYMEHTH H JONbIHU-
TeNHU NpUcnocobneHus, KaKTo U KoraTo npo-
AbDKHTENHO BPpeMe HAMA Aa H3NON3BaTe eNeKTPOHH-
CTPYMeHTa, U3KNIoUBaiiTe Wemncena oT 3axpaHBalara
Mpexa H/unu u3BaXxKaanTe akymynaTopHara 6arepusa.
Tasu MApKa npemaxBa OMacHOCTTa OT 3afieMCTBaHe Ha
€M1eKTPOMHCTPYMEHTA N0 HEBHUMAHKE.

» CbXxpaHsBanTe eNeKTPOMHCTPYMEHTHTE Ha MecTa, Kb-
[ieTo He Morar fa 6baaT gocTurHatk ot geua. He gonyc-
KaWTe Te Aa ObJaT U3NON3BaHK OT NHLA, KOMTO He ca 3a-
NO3HaTH C HAUWHA Ha PaboTa c TAX M He ca NPoYenH Te3u
MHCTPYKLMK. KOraTo ca B pblLieTe Ha HEOMUTHU NoTpebuTe-
K, €NEKTPOUHCTPYMEHTHTE MOraT A1a ObAaT U3KMIOUM-
TENHO OMacHH.

» Moaabpikaiite eNeKTPOUHCTPYMEHTHTE CH FPUKNTHBO.
MpoBepsaBa¥iTe fanH NOABWKHUTE 3BeHa (hYHKLHOHH-
par 6e3ykopHo, AanK He 3aKNUHBAT, AaNH UMA CUYNEHH
WNY NOBPefieHH AeTalNH, KOUTO HapyLaBaT UMK U3Me-
HAT YHKLMUTE Ha eneKTPOUHCTPYMeHTa. Mpeay Aa us-
non3Bare eNneKTPOHHCTPYMEHTa, ce NorpuxeTe no-
BpeAeHUTe AeTaiinu aa 6bAaT peMoHTHpPaHK. MHoro ot
TPYZLOBHTE 3M10MOMYKM CE Ab/KaT Ha Hepobpe nogabpxa-
HW €NEKTPOMHCTPYMEHTH W YPEeaH.

» MoaabpixaiiTe pexeLuTe HHCTPYMEHTH BUHaru fobpe
3aTou€eHH W YKCTH. [lobpe noaabpKaHUTe PeXeLn UH-
CTPYMEHTH C OCTPH pbbOoBe 0Ka3BaT No-Manko Cbpo-
TUBNEHME U Ce BOAAT NO-NEKO.

» U3snon3BaiTe eNEKTPOMHCTPYMEHTHUTE, AOMBIHUTENHH-
Te npucnoco6neHnsa, paboTHUTE HHCTPYMEHTH H T. H.,
Ccb06pa3Ho MHCTPYKLUUTE Ha npou3BoauTend. Mpwu To-
Ba ce CbobpassBaiTe U C KOHKPETHUTE paboTHK ycno-
BUA U ONepaLum, KouTo TPAGBa Aa U3NbNHKTE.
M3non3BaHeTo Ha eNEeKTPOUHCTPYMEHTH 3a Pa3NMUHK OT
npenBULEHUTE OT NPOU3BOLUTENA NPUNOXKEHUS NOBHULLA-
Ba OMACHOCTTA OT Bb3HWKBAHE Ha TPY0BH 3M10MOMYKH.

TPHKNHBO OTHOLIEHHE KbM aKyMyNaTOPHH eNeKTPOUH-

CTPYMEHTH

> 3a 3apexpaHeTo Ha aKymynaTopHuTe baTepuu nanons-
BaiiTe CaMo 3apAAHNTE YCTPONCTBA, NPenopbYBaHU OT
npoussogutena. Korato u3nonssare 3apsgHu yCTpon-
CTBa 32 3apex/aaHe Ha HeNoXOAALLM akyMynaTopHu bare-
PHK, CbLECTBYBA ONACHOCT OT Bb3HMKBaHE Ha NoXap.

> 3a 3axpaHBaHe Ha eNeKTPOMHCTPYMEHTHTE H3NON3Bai-
Te caMo NpeABUAEHHUTE 3a CbOTBETHUA MOAEN aKyMy-
naropHu 6atepuu. 13non3BaHeTo Ha PasnuuHK akyMmy-
NaTOpHH baTepun MoXe 1a Npeau3BrKa TpyaoBa 3nonony-
Ka u/unu noxap.

» MpepnasBaiiTe Hen3non3BaHKTe aKyMynaTopHu bare-
PP OT KOHTAKT C rofieMH UM ManK1 MeTanHu npeame-
TH, HaNp. KNaMepH, MOHETH, KNOUOBe, NMPOHH, BUHTO-
Be M Ap.N., Tbil KaTo Te MOraT fa NPeAU3BUKaT KbCO Cb-
epuHenne. [ocnencTBuATa OT KbCOTO CbeIMHEHWE MOraT
[a bbaar urapAHKa UK noxap.

» Mpu HenpaBHNHO U3NON3BaHe OT aKyMynaTopHa bate-
]HA OT HeA MOXKe fa u3Teue enekTponut. U3bareaite
KOHTaKTa ¢ Hero. AKo BbpeKH ToBa Ha Koxata Bu no-
nagHe eneKTPONUT, H3NNaKHeTe MACTOTO 06MNHO C Bo-
Aa. AKo eneKTPONUT nonagHe B ounte Bu, HezabaBHo ce
obbpHeTe 3a NOMOLL KbM OUeH NeKap. ENekTponuTsT Mo-
e 12 NPean3BMKa U3rapAHNA Ha Koxara.

MopabpxaHe

» [lonyckKaiite peMOHTbLT Ha eNEKTPOMHCTPYMEHTHTe Bu
[a Ce U3BbPLUBA CaMO OT KBanUdHULMPaHH cneyuany-
CTH M CaMO C U3NON3BAHETO HA OPUTMHANHHU Pe3epPBHH
yacTy. 10 T03M HauMH Ce rapaHTMpa CbXpaHsABaHe Ha bes-
0MacHOCTTa Ha eNEeKTPOMHCTPYMEHTA.

Yka3aHua 3a besonacHa paﬁora C BUHTOBEPTH

» Koraro cblecTByBa OnacHOCT no Bpeme Ha pabora
BMHTBT 12 3acerHe CKp1TH Nog NOBbPXHOCTTa NPOBOA-
HULM NOA HaNpeXXeHue, fonupaiTe eNeKTPOUHCTPY-
MeHTa CaMo 10 M30NTHPaHUTE PbKOXBATKH. [1pH KOHTAKT
Ha BMHTa C NPOBOAHMK NOA HaNpPeXeHWe TO Ce NpefaBa Ha
MeTanHWUTE AeTalNM Ha eNEKTPOUHCTPYMEHTA M TOBA MOXE
[1a NpeA13B1Ka TOKOB yaap.

» Ocurypsasaiite obpaboTsanus geraiin. [letain, 3axea-
HaT C NoAXofALLM nprcnocobneruns unu ckobwu, e 3actono-
PEH MO 3[,paBO U CUTYPHO, OTKONMKOTO, aKO r0 IbPXKUTE C
pbKa.

» Mpepv fa ocTaBUTe €NEKTPOMHCTPYMEHTA, U3UaKBanTe
BbPTEHETO A Cpe HaMb/HO. B NpoTUBEH Cnyyait Us-
NoN3BaHNAT PaboTeH MHCTPYMEHT MOXe [ia Aonpe Apyr
NPeaMET U Aa NPeanU3BUKa HEKOHTPONIMPAHO NPeMECTBaHE
Ha eNeKTPOUHCTPYMEHTA.

» He oTBapsiiTe akymynatopHarta 6atepus. CbliecTByBa
0MaCcHOCT OT Bb3HUKBaHE Ha KbCO CbeAIMHEHME.

v NpepnasBaiite akymynatopHata 6atepus ot Bu-
L@ COKM TEeMNepaTypH, Hanp. BCNeACTBUE Ha Npo-
AbMKHTENHO U3NaraHe Ha AUPEKTHA CTbHUEeBa

CBET/IHHA UNH OMbH, KAaKTO U 0T BOAA U OBNAXKHA-
BaHe. CblLeCcTBYBAa OMACHOCT OT EKCMNO3KA.
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» [pn noBpexpaHe U HenpaBHHA eKCNNoOATaLyaA OT aKy-
MynartopHara barepus morar ga ce otaensat napw. lpo-
BeTpeTe NOMELLEHHETO U, aKo ce NouyBCTBaTe Hepas-
NoNoXeHH, NoTbpceTe nekapcka nomouw,. Mapute morat
A3 pasfpasHAT AUXaTeNnHUTe MbTuLLa.

» Usnon3gaiite akymynaTopHata 6atepus camo ¢ enek-
TPOMHCTPYMEHTa, 3a KOWHTO e NpeAHa3HaueHa. Camo Ta-
KaTA e NpeAnaseHa oT ONacHo 3a HeA NPeToBapBaHe.

» U3snonsBgaiite camo OpUrMHanH1 akymynaTopHu barte-
pHH, NPOH3BOACTBO Ha bowu, ¢ nocoueHoTo Ha Tabenka-
Ta Ha Bawiua eneKTPOUHCTPYMEHT HanpexeHue. MNpu
“3non3BaHe Ha Apyrv akymynatopHu batepuu, Hanp.

T. Hap. «CbBMECTUMM», NpepaboTeHn akyMynatopHu bate-
PHM UMK aKyMyNaTopHY baTepuu uyxao NpoM3BOACTBO Cb-
LleCTBYBa OMACHOCT OT HAPaHABAHE W/WNW HaHaCAHe Ha
MaTepuanHu LWeTH BCNe[CTBME Ha eKCMMNO3KA.

OnucaHKe Ha NPOAYKTa U Bb3MOX-
HOCTHTE My

MpoueteTe BHUMaTENHO BCHUKHN YKa3aHHA.
Hecna3saHeTo Ha npuBeaeHUTe No-A0NYy yKa-
3aHUAMOXe lajoBeae 0 TOKOB yaap, noxap
VI/MI'II/I TEeXKHW TPaBMU.

Mons, oTBopeTe pa3rbBallara ce KOp1La C pUrypuTe 1, Aoka-
TO YeTeTe PHKOBOACTBOTO 33 €KCNNOATaUKA, A OCTABETE OTBO-
peHa.

MpeaHasHaueHWe Ha eNEeKTPOUHCTPYMEHTa

ENeKTpOMHCTPYMEHTBT e NpefHa3HaueH 3a 3aB1BaHe 1 pas-
BMBaHE Ha BUHTOBE, KaKTO W 3a 3aTAraHe W Pa3B1BaHe Ha rai-
KM B CbOTBETHO NOCOUEHHTE IANa30HH Ha AMameTbpa.

WU3obpa3enn enemeHTH
HomepupaHeTo Ha eNneMeHTHTE Ha eNeKTPOUHCTPYMEHTa Ce
OTHacA 10 M30bpaKeHUATa Ha CTPAHULUTE C UrypuTe.

1 Hakpa¥tHuk 3a 3aBuBaHe (O1T) Cbe 3axBalaHe
CbC cauma*

He3po

3acTonopsBalLa BTynka

Namna ,Power Light®

YX0 3a OKauBaHe Ha KaullKa 3a HOCeHe
OcBoboxpaBalLy byToHK 3a akyMynaTopHata barepua*
AkymynatopHa barepua*

lpeBKtouBaTen 3a NOCOKaTa Ha BbpTeHe

MyckoB npekbcBay

WHpMKaTop 3a CbCTORHMETO HA akyMynatopHarta batepus
PbkoxBaTka (M30onupaHa noBbPXHOCT 3a 3axBalljaHe)
YHUBepcanHo rHesno 3a butose*

13 HakpaiHuK 3a 3aBHBaHe/pa3BuBaHe (OuT)*

*U306pa3sennTe Ha IUrypHTE M ONUCAHUTE AONMBNHHTENHU NPHCNO-
cobneHus He ca BKMIOUEHH B CTaHAAPTHaTa OKOMNNEKTOBKA Ha
ypepa. U3uepnateneH CNUCbK Ha AOMbNHUTENHHTE Npucnocobne-
HUA MOXETE la HaMepHTe CbOTBETHO B KaTanora H1 3a A0NbNHK-
Tenuu npucnocobnenus.

W oo ~NOOGA_WN

=
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TexHuueckun AaHHU

AKymynaTtopeH yaapeH BUHTOBepT GDR 10,8-LI
KaranoxeH Homep 3601JA69..
HomuHanHo HanpexeHne V= 10,8
CKOpOCT Ha BbpTEHE Ha Npa-

3eH xof min’! 0-2600
UecrtoTa Ha yapuTe min! 0-3100
MaKC. BbPTALL MOMEHT Npu

TBbPAW BUHTOBH CbeAMHEHHA

cbrnacHo I1SO 5393 Nm 105
MawwmnHHu BUHTOBE @ M4 -M12
Makc. @ Ha BUHTOBE mm 8
'He3p0 3a paboteH 4" BbTpeLleH
MHCTPYMEHT LIeCTOCTEH
Maca (Heto) kg 0,96
Maca cbrnacHo

EPTA-Procedure 01/2003 kg 1,0

TexHUueckuTe NapamMeTpy ca onpefeneHy ¢ akymynatopHara barepus,
BK/OUEHa B OKOMM/NEKTOBKaTa.

Wnchopmauua 3a U3nbuBaH WyM U BUOpauuu
CToMHOCTHTE 3a LWyMa ca onpefeneHn cbrnacHo EN 60745.

PaBHMLEeTO A Ha reHep1paHus WyM 0BUKHOBEHO €: paBHHMLLE
Ha 3ByKOBOTO HanAraHe 87 dB(A); MOLLHOCT Ha 3ByKa

98 dB(A). HeonpeneneHocTK = 3 dB.

Paborete ¢ wymosarnywurenu!

TTbnHaTa CTOWHOCT Ha BUbpaumuTe &, (BeKTopHaTa cyma no
TPUTE Hanpasnexua) 1 HeonpegaeneHocTTa K ca onpeaenexu
cbrnacHo EN 60745:

3arAraHe Ha BUHTOBE M Faiku C MakCUManHO A0NYCTUMUA
pasmep: a, =9 m/s?, K =1,5m/s?.

PaBHWULLEeTO Ha reHep1paHuTe BUBPaLMKM, NOCOUEHO B TOBA
PbKOBOACTBO 32 eKCnnoatauus, e onpeaeneHo CbrnacHo
npoueaypara, Aetunupana B EN 60745, u moxe aa bbae us-
NON3BaHO 3a CPABHABAHE C Py eNeKTPOUHCTPYMEHTH. To e
NOAXOAALLO CbLLO W 33 NPeABap1TENHa OPUEHTUPOBbYHA
npeLieHKa Ha HaTOBapBaHETO OT BUDPALMK.

INocoueHOTO HUBO Ha reHepUpaHuTe BMbpaLnK e NpeacTaBu-
TEMHO 32 Hal-uecTo CpeLLaHUTE NPUNOXKEHUA HA ENEKTPOUH-
CTpyMeHTa. Bee nak, ako eneKTpOMHCTPYMEHTBT Ce M3M0n3Ba
32 Apyru AHHOCTH, € iPYTY paboTHU UHCTPYMEHTH UMK aKo
He Ob/ie NoAAbPXaH, KaKTo e NPeANMUCaHo, PaBHULLETO Ha re-
HepupaH1Te BUDPaLMK MOXe Aa ce npomeHu. Tosa b1 morno
[1a yBENWUM 3HAUMTENTHO CYMApHOTO HaTOBapBaHe oT BUbpa-
1{¥M B NpoLieca Ha pabora.

3aToyHaTa npeLeHka Ha HaToBapBaHeTo oT BUbpauuu Tpabea
na 6baart B3WMaHW NPesBu ¥ NepUOaMTE, B KOUTO eNeKTpO-
MHCTPYMEHTBT e U3KNioueH Ui paboTi, Ho He ce non3ea. To-
Ba 61 MOTNO 3HAUUTENHO 1a HAMANK CYMApPHOTO HATOBapBaHe
oT B1bpauuu.

lpeanucBaiTe LOMbAHWTENHU MEPKKM 32 NPeAna3BaHe Ha pa-
boTeLya ¢ eneKTPOMHCTPYMEHTA OT Bb3[eHCTBMETO Ha BU-
bpauuute, HaNpUMep: TexHUUeCcko 0bcnyxBaHe Ha
€M1eKTPOMHCTPYMEHTA U PabOTHUTE MHCTPYMEHTH, MOALbPXA-
He Ha pbLeTe Tonnu, LienecbobpasHa opraHusaLus Ha pabort-
HUTE CTBIKK.

Bosch Power Tools
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Dexnapauus 3a ceoteetctene  C €

C MbNHA OTFOBOPHOCT HKE ieKNap1pame, Ue OMUCaHUAT B
«TexHUUecKu AaHHW» NPOMYKT CbOTBETCTBA Ha CNEAHUTE
CTaHAAPTM UK HOPMATUBHHM AoKymMeHTH: EN 60745 cbrnacHo
M3ucKBaHuATa Ha lupektuen 2011/65/EC, 2004/108/E0,
2006/42/EO.

TexHuuecka fiokymeHTauus (2006/42/EO) npu:

Robert Bosch GmbH, PT/ETM9,

D-70745 Leinfelden-Echterdingen

Dr. Egbert Schneider Helmut Heinzelmann

Senior Vice President Head of Product Certification
Engineering PT/ETM9

e it [V el —

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
D-70745 Leinfelden-Echterdingen
19.10.2012

MoHTHpaHe

3apexpaHe Ha akymynatopHarta 6atepua
(BmxTe chur. A)

» U3non3saiiTe cCamo HAKOE OT 3apAAHHKTE YCTPOICTBA,
NOCOYEHH Ha CTPAHHLLATA C AOMbAHUTENHUTE NPHUCNO-
cobnexua. Camo Te3u 3apAIHM YCTPOMCTBA Ca NOAX0aA-
L1 32 M3N0N3BaHaTa BbB Baluna eNeKTpOUHCTPYMEHT -
THeBO-HOHHA akymMynatopHa barepus.

YnbTBaHe: AkymynatopHarta batepus ce JOCTaBA YaCTMUHO

3apefeHa. 3a Aa AOCTUIHETe Mb/HUA KanauuTeT Ha akymyna-

TopHata batepusa, Npefy MbPBOTO i U3NON3BaHe A 3apeaeTe

[IOKpai B 3apAAHOTO YCTPOMCTBO.

NuTeBO-MOHHaTa akyMynatopHa batepua Moxe fa bbae 3a-

pexpaHa no BcAKo Bpeme, be3 ToBa Aa Cbkpalyasa AbnroT-

panHocTTa i. NpekbcBaHe Ha 3apexaaHeTo CbLLo He M Bpeau.

NuTMeBO-MOHHATA aKyMynaTopHa batepus e 3aLuTeHa cpeLly

Mb/HO pa3pexaaHe OT enekTpoHHKA moayn «Electronic Cell

Protection (ECP)». MNpy paspexaaHe Ha akymynatopHara ba-

TepHA eNeKTPOUHCTPYMEHTLT Ce U3KNIouBa OT NpeanaseH

npekbcBay: PaboTHUAT MHCTPYMEHT CNUPa Aa Ce BIXKH.

» Cnep aBTOMaTHYHOTO U3KNIOUBaHe Ha eNeKTPOUHCTPY-
MeHTa He NpoAbNKaBanTe Aa HaTUCKaTe MYCKOBHA Npe-
KbcBau. AkymynatopHara batepus Moxe aa bbae nospe-
AeHa.

3a leMOHTUPaHe Ha akyMmynatopHata batepus 7 HaTUCHeTe
byToHuTe 6 1 M3gbPNaKTe batepuaTa HAKONY OT ENEKTPOUH-
ctpymenTa. Mpu ToBa He Npunaraiite cuna.

AkymynatopHara batepus e cbopbxeHa ¢ NTC-TemnepatypeH

[DlaTuMK, KOWTO oNyCKa 3ape/aaHeTo caMmo B TemnepatypHus
nnTepean mexay 0 °C 45 °C. Mo T031 HauMH ce yBenuuasa
[bNroTPaMHOCTTa Ha aKyMmynaTopHara barepua.

CnasBaiiTe yka3aHuATa 3a bpakyBaHe.

CmAHa Ha paboTHUA HHCTPYMeHT (BHXTe hur. B)

» Mpeay Aa M3BbpLIBaTE KAKBHTO M /3 € LeHHOCTH N0
eneKTPOMHCTPYMeHTa (Hanp. TexHHuecko obenyxea-
He, CMAHA Ha pPabOTHNA MHCTPYMEHT U T.H.), KOraTo ro
TpaHCNOPTHpaTe HNH CbXpPaHABaTe, AeMOHTHpaiTe
aKymynaropHarta 6arepua. CbLecTByBa 0NacHOCT OT Ha-
paHABaHe NPy 3af1eHCTBaHe Ha NYCKOBMSA NPeKbCBay no
HEBHUMaHHe.

MocTaBAHe Ha PabOTHUA MHCTPYMEHT

M3gbpnaiite 3actonopaBsalyara BTynka 3 Hanpep, BkapanTe
110 YyNop paboTHWSA UHCTPYMEHT B NaTPOHHHKKA 2 W CNef ToBa
OTMyCHeTe 3acTonopsABalLaTa BTyNka 3, 3aja 3actonopute
PaboTHUA UHCTPYMEHT.

M3nonagaiiTe camo HakpaiHHLM 3a 3aBHBaHe (bMTOBE) CbC
3axBallaHe cbc cauma 1 (DIN 3126-E6.3). [ipyru HakpanHu-
1M 13 MoXXeTe [ia NOCTaBATE C MOMOLLTA Ha YHUBEPCANHO
THE3[0 C OnaLlika CbC 3axBallaHe Cbe cauma 12.

[leMoHTHpaHe Ha PabOTHHA MHCTPYMEHT
W3abpnalite 3acTonopaBalyaTa BTynka 3 Hanpep 1 u3saaete
pPaboTHMA MHCTPYMEHT.

Pabota c eneKTpoMHCTPyMEHTa

HauuH Ha paborta

MaTpOHHUKBT 2 C PabOTHMA MHCTPYMEHT Ce 3afiBUXKBA OT
eNeKTPOABHraTen Npes PeayKTop W YAapeH MeXaH3bM.

PaboTHKAT UMKBN Ce pa3aens Ha aBe (hasu:
3aBHBaHe v 3aTAraHe ([eiCcTB1E Ha YAapHWA MEXaHU3bM).

YapHUAT MexaHU3bM Ce BKMKOUBA, KOraTo CblpPOTHBEHUETO
Ha BMHTOBOTO CbeIMHEHWE HAPACHE W eNeKTPOABUraTenaT ce
HaToBapy. YIapHUAT MexaHU3bM NPEBPbLLA eHEPrUATa Ha
€eKTPOABUIaTeNs B PaBHOMEPHH BbpTeNMBM yaapH. Mpu
pa3BWBaHe Ha BUHTOBE W/W railkv TO3W NPOLLEC NPOTHYA 06-
parHo.

lMyckaHe B excnnoarayus

MocraBAHe Ha akymynaTopHarta 6arepus

» WU3non3eaiiTe CaMo OPUrUHANHU NUTHEBO-HOHHK baTe-
UM, NPOU3BOACTBO Ha Bow, ¢ nocoueHoTo Ha Tabenka-
Ta Ha Baluna eneKkTpoMHCTPYMEHT HOMUHANHO Hanpe-
eHue. 13non3BaHeTo Ha ApYrv akymynatopHu barepuu
MOJe f1a NPeAr3B1Ka TPABMHU M OMACHOCT OT NoXap.

YnbTBaHe: M3non3BaHeTo Ha akyMynaTopHu baTepuu, KOUTo
He ca npefHa3HaueHy 3a Bawwus enekTpOMHCTPYMEHT, MOXe
[N1a Npeau3BrKa HeMPaBHUIHOTO My PYHKLMOHWPAHE UMK 1a o
noBpeau.

lNocTaBeTe NpeBK/OYBATENA 3a NOCOKATA HA BbpTeHE 8 B
CPEIHO NONOXeHKe, 3a 1a NPENoTBPATUTE BK/IOUBAHE N0 He-
BHUMaHKe. NocTaBeTe 3apefeHara akymynatopHa batepus 7
B PbKOXBATKaTa, [0KaTo YCeTUTe OTUETNIMBO NpeLLpaKBaHe u
akymynatopHarta batepus bbpe 3axBaHara 3paBo B PbKOX-
BaTKara.

160992A006(12.12.12)
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WU360p Ha nocokara Ha BbpTeHe (BuxTe hur. C)

C nomoLLTa Ha NpeBKnouBaTens 8 MoxeTe fja CMeHATE Noco-
KaTa Ha BbpTeHE Ha eNeKTPOUHCTPYMeHTa. ToBa obaue He e
Bb3MOXHO NPU HATUCHAT NYCKOB NPeKbcBay 9.

BbpTeHe HaAACHO: 3a 3aBMBaHE Ha BUHTOBE M 3aTAraHe Ha
ranKu HaTUCHETe NPEBKNIOUBATENA 3a NOCOKATa Ha BbpTeHE 8
110 yNop Hansgo.

BbpreHe HanABo: 3a pa3BUBaHe Ha BUHTOBE M raliku HaTH-
CHeTe NPEeBKNIOYBATENA 33 NOCOKATa Ha BbpTeHe 8 HafACHO
[0 ynop.

BkniouBaHe U H3KNIOUBaHe

3a BK/IOUBAHE Ha eN1EKTPOMHCTPYMEHTA HATUCHETE U 3afipb-
XTE NYCKOBMA NpeKbcBay 9.

Namnata 4 CBeTU NPK YACTUUHO WK HAMbBHO HATUCHAT Ny-
CKOB NpeKbcBay 9 U Npu HebnaronpUATHU CBETIMHHM yCNo-
BHA NoaobpsABa BUAMMOCTTA B 30HaTa Ha paboTa.

3a M3KNIOUBaHe Ha eNEKTPOUHCTPYMEHTA OTMYCHETE NYCKO-
BMA NPeKbcBay 9.

3a/1a NecTUTe eHeprus, APbKTe eNeKTPOMHCTPYMEHTA BKO-
UeH camo KOraTo ro nonseare.

PerynupaHe Ha CKOPOCTTa Ha BbpTeHe

MoxeTe be3cTeneHHo a perynupare CKopocTTa Ha BbpTeHe
Ha eNneKTPOMHCTPYMEHTA MO BpeMe Ha paboTa B 3aBUCMMOCT
OT CHNaTa Ha HaTUCKa BbPXY MYCKOBMA NpeKbcBay 9.

Mo-NeK HaTUCK BbPXY MYCKOBUA NpeKbcBay 9 BoaK A0 No-HK-
CKa CKOPOCT Ha BbpTeHe. C yBenuuaBaHe Ha HaTucka Hapa-
CTBA M CKOPOCTTA Ha BbPTEHE.

CBeTNMHEH MHANKATOP 3a CbCTOAHMETO Ha aKyMyNaToOpHa-
Ta 6atepua

CBETMHHUAT MHAMKaTop 10, cbeToAL ce OT 3 3eNeHHU CBETO-
[M0fa, NOKa3Ba 32 HAKONKO CEKYHAM CbCTOAHWETO Ha 3apefe-
HOCT Ha akyMynaTopHata barepus, Korato NyCKOBHAT NPeKbC-
Bay 9 Ob/ie HaTUCHAT HaNONOBHUHA UNKW JOKPaK.

CeeToauon Kanauuter

HenpekbcHato cBeTeHe 3 X 3eneHo >2/3
HenpekbcHato cBeTeHe 2 X 3eneHo >1/3
HenpekbcHato cBeTeHe 1 x 3eneHo <1/3
Mwraiia ceetnuHa 1 x 3eneHa pe3epBa

TemnepatypHa 3awyuTa OT npeToBapBaHe

Mpy M3non3BaHe cbobpasHo yKasaHUATa ENEKTPOUHCTPY-
MEHTBT He MOXe fia bbzie npeToBapeH. Mpu TBbpAe ronAmMo
HaTOBapBaHe UMW NPK U3NM3aHe Ha TeMrepaTypaTa Ha akymy-
natopHata barepua U3BbH gonycTMus auanasoH 0—70 °C
CKOPOCTTa Ha BbPTEHE Ce HaMansBa. ENeKTpOMHCTPYMEHTBT
3anouBa /ja ce BbpTU C MakcMMasHata cu CKOPOCT Camo Cref,
KaTo Temneparypara Ha akyMynaTopHata batepus ce BbpHe B
[DONyCTUMUA UHTUPBAN.
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3awmra cpelyy NbAHO pa3pexaaHe

NUTMEBO-MOHHATa aKyMynaTopHa batepus e 3alluTeHa cpelly
Mb/HO pa3pexpaaHe OT enekTpoHHKA mopyn «Electronic Cell
Protection (ECP)». Mpy paspexnaxe Ha akymynatopHara ba-
TePHA eNeKTPOUHCTPYMEHTBT Ce U3KNIoUBa OT NPefnaseH
npeKbcBay: PaboTHUAT UHCTPYMEHT CNUPa Aa Ce AABUXKH.

Yka3aHus 3a pabota

» MMocTaBsiiTe eNeKTPOMHCTPYMEHTA Ha rNaBaTa Ha BUH-
Ta/raiikata camo Korato e M3KNIueH. BbpTaumar ce pa-
BOTEH MHCTPYMEHT MOXE f1a CE U3METHE.

BbpTALMAT MOMEHT 3aBUCH OT BPEMETPAEHETO Ha YAapHTE.
MakcumanHo JOCTUrHaTUAT BbPTALL MOMEHT Ce NOoMyuaBa Ka-
TO CyMa OT BCMUKM ylapHH BbPTALM MOMEHTU. MakcuManHu-
AT BbPTALY MOMEHT Ce A0CTUra Cneq AeNCTBME Ha yaapuTe
6—10 cekyHau. Cnep 1031 Nep1od BbPTALLMAT MOMEHT Ha 3a-
TATaHe Ce YBeNUuaBa He3HauMTeNnHo.

MpoAbMKUTENHOCTTA Ha AMCTBHE Ha yaapuTe TpAbBa Aa ce
Onpefiens 3a BCEKM MOMEHT Ha 3aTtarate. [leiCTBUTENHO no-
CTUTHATUAT BbPTALL MOMEHT TPAGBA f1a Ce NPOBEPABA BUHArW
C IMHAMOMETPHUEH KNiou.

TebpAH, NPY)XHHUPALLK UTH MEKH BHHTOBH CbeJUHEHNUS!
AKO NpH eKCMEPUMEHT Ce U3MEPAT AOCTUIHATUTE NPU Nocne-
[I0BATE/HHTE yapy BbPTALLM MOMEHTH M PE3YNTATHTE CE Ha-
Hecar Ha iuarpama, ce no/yyasa KpuBaTta Ha BbpTALMA MO-
MeHT. BUCOUMHaTa Ha KpMBaTa CbOTBETCTBA Ha MAaKCUMAIHO
[I0CTUTHATHA BbPTALL MOMEHT, CTPbMHOCTTA N0Ka3Ba 3a KAKBO
BPEMe Ce [JOCTUra TO31 BbPTALL MOMEHT.

Bwpia Ha Kpu1BaTa Ha BbpTALLMA MOMEHT 3aBUCH OT CNIE[IHWTE

thakTopy:

— fAKocT Ha BWHTa/ranKara

— BuaHanognoxkute (HopmanHa wainba, npyxuHHa Wwaiba,
YNAbTHEHKE)

— FKOCT Ha MaTep1anuTe Ha CbeiuHABAHUTE AeTanu

— CMa3BaHe Ha BUHTOBOTO CbefIMHEHHe

B 3aBHUCHMOCT OT T€3H (haKTopu MoraT ia ce pasnnuart ClefHu-

T€ CNyyau:

— TebpAo cbeguHeHHe ce 0bpasyBa Npyu CbeMHABAHE Ha
MeTan C MeTa W U3Mo/3BaHe Ha HOPMaTHU NOM/IOKHH
Lwaibu. Cnen 0THOCUTENHO KpaTbK NepUO/ Ha IENCTBHE Ha
yAapuTe ce 0CTUra MaKCUMANHUAT BbPTALL MOMEHT
(cTpbMHa KpUBa). HEHYXHO ILATOTO yAAPHO IeCTBHE BO-
QM eAMHCTBEHO 10 M3HOCBAHE Ha MalLMHaTa.

— Mpyxu1HupaLLo cbeanHeHue ce NoNyuaBa Npy CheanHa-
BaHe Ha MeTan ¢ MeTan, HO NPU W3MON3BaHe Ha PasfnuHu
BUI0BE heaep-Liaibu, LNUNKK UMK BUHTOBE/TalkK C KO-
HWUHa (hopma, KaKTOo W NPK U3MON3BaHE Ha YAb/HKUTENN.

— Meko cbeHeHHe Ce NoNyyaBa Hanp. NP1 CbefIMHABaHe
Ha MeTan ¢ ibpPBO UMW NPU U3MOM3BaHE KaTo NOA/IONKKA Ha
ONOBHMU LWANOU.

IpK NpyXMHMPaLLO, PECT. MeKo CbeiuHeHEe MaKCUMaNHO

[NIOCTUTAHMAT BbPTAL MOMEHT € M0-MasTbK, OTKONKOTO Npu

TBbPAO CbeanHeHue. CblLo Taka e HeobX0aMMO 3HAUUTENHO

No-AbAro BPEMe Ha IeACTBUE Ha YaapHTe.

Bosch Power Tools
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OpHEHTMPOBbLUYHH CTOWHOCTH 32 MAKCMMaNHW MOMEHTH Ha 3aTAraHe Ha BUHTOBe

CroitHocTuTe ca B Nm, U3UMCIEHH MO HANPEXKEHUETO HA HOCELLOTO HANPEUHO CEUEHHE; J0CTUrHATOTO HanpexeHue e 90 % ot
rpaHHuLia Ha NPpoBnauBaHe (MU KoehHLIMEHT Ha THEHE g, = 0,12). 3a KOHTpON BUHarK TpAbaa Aa ce NpoBepABa C AUHaMoMe-

TPWUUEH Kntou.

KnacoBe Ha iKoCT no OOHMKHOBEHH BUHTOBE BHCOKOAKH BUHTOBE
DIN 267 36 46 56 48 66 58 68 69 88 109 129
M6 271 361 452 48 542 6.02 722 813 97 136 16.2
M8 657 87 11 116 131 146 175 197 23 33 39
M10 13 175 22 23 26 29 35 39 47 65 78
M12 2206 30 376 40 45 50 60 67 80 113 135
Mone3Hu cbBeTH Po6epr bow EOO1 - Bbnrapua

lpeav 3aBMBaHETO Ha NO-TONEMH U NO-AbAMM BUHTOBE B TBbP-
Qv MaTep1any TpabBsa aa npobueTe OTBOP C BbTPELHMA A1a-
MeTbp Ha pesbara npubn. Ha 2/, OT AbMmKMHaTa Ha BUHTa.

MoanbpxaHe U cepBu3

MopabprkaHe U NOUUCTBaHE

» Mpeny Aa M3BbPLIBaTE KAKBHTO U A3 € IeHHOCTH N0
eneKTPOUHCTPYMeHTa (Hanp. TexHHuecko obenyxea-
He, CMAIHa Ha PabOTHNA HHCTPYMEHT U T.H.), KOTaTo ro
TPaHCNOPTHpPaTe HNHU CbXPaHABaTe, AEMOHTHpaliTe
aKymynaropHara 6arepus. CbliecTByBa OMacHOCT OT Ha-
paHABaHe Npu 3aeMCTBaHe Ha NYCKOBUA NPeKbCcBay No
HEBHUMaHHe.

» 3a pa pabotute kauecTBeHo 1 6e3onacHo, noAAbpKaiA-
Te eNeKTPOMHCTPYMEHTa U BEeHTHNALMOHHUTE OTBOPH
YHCTH.

Ako akymynatopHara batepus ce noBpeau Un1 u3xabu, mons,
00ObpHETE Ce KbM 0TOPHU3UPAH CEPBH3 3a €NEKTPOUHCTPYMEH-
v Ha boww.

AKO BbNPEKH NPELM3HOTO NPOU3BOACTBO U BHUMATENHO U3-
NWUTBaHe Bb3HUKHE NOBPE/a, eNeKTPOMHCTPYMEHTBT TpAbBa
[1a Ce 3aHece 3a PEMOHT B OTOPU3MPAH CEPBU3 3a NEKTPO-
MHCTPYMEHTH Ha bolu.

Korato ce obpbLiaTe ¢ Bbnpocu kbM npefcTaBuTenuTe, MonA,
HenpeMeHHo nocousaite 10-LudpeHUA KaTanoxeH HoMep,
03HaueH Ha TabenkaTa Ha eneKTPOMHCTPYMEHTa.

CepBus U TeEXHUUYECKH CbBETH

OTroBOpH Ha BbMPOCHTE CH OTHOCHO PEMOHTA W NOfAPbXKKATA
Ha Baluna NpoayKT MOXeTe [ia No/yumuTe OT HalliuA CEPBU3EH
otaen. MoHTaXHH UepTexu U MHAOPMaLMA 32 PE3EPBHM Yac-
TH MOXETE f1a HAMEPHTE CblLIO Ha afIpec:
www.bosch-pt.com

EKuMbT Ha BoLu 3a TEXHUUECKN CbBETH M MPUOKEHWA LLie OT-
TOBOPH C Y/I0BONCTBUE Ha BbNPOCKTE BU OTHOCHO HaLlnTe
NPOAYKTH W [OMbHUTENHUTE NPUCNOCOBNEHHa 3a TAX.

Bow Cepsu3s LieHTbp

apaHUMOHHK 1 N3BbHIrapaHLMOHHU PEMOHTH
6yn. Yephu Bpbx 51-b

FPI BusHec uentsp 1407

1907 Cocpus

Ten.: (02) 9601061

Ten.: (02) 9601079

®akc: (02) 9625302

www.bosch.bg

TpaHcnopTupaHe

BkntoueHnTe B OKOMNIEKTOBKATa TMTUEBO-HOHHM aKyMynyTa-
poHu baTepuu ca B 0bXBaTa Ha M3UCKBAHUATA HA HOPMATUB-
HUTE [OKYMEHTH, KacaeLly NPOAYKTH C MOBULIEHA OMACHOCT.
AKymynaTopHuTe batepuu Morar aa bbaat TpaHCNopTUPaHK
oT noTpebuTens Ha nybnuuHu MecTa 6e3 JOMbAHUTENHH pas-
PELINUTENHU.

[pu TpaHCNopTUPaHe OT TPETH CTPaHK (Hanp. NPy Bb3ayLleH
TPAHCNOPT UMK NON3BaHe Ha KYPUEPCKH YCIyrv) UMa crewu-
a/HU M3MCKBAHMSA KbM OMaKoBaHETo M 0003HauaBaHEeTo UM.
3a LienTa ce KOHCYNTUpanTe C eKCnepT B CbOTBETHATa 0bnacr.

Manpatuaiite akymynatopHu batepun camo ako KoprycbT UM
He e noBpefeH. U3onnpanTe OTKPUTH KOHTAKTHW KNEMM C Ne-
NALLM NEHTH X ONaKoBaiTe akyMynaTopHuTe batepuu Taka, ue
[1a He MOraT [1a Ce U3MECTBaT B OMaKoBKara CH.

Mons, cnasBaiTe CbLLO 1 AOMbAHATENHN HALMOHANHK Npea-

MUCaHKA.

bpakyBaHe
5074 EI'IEKTDOVIHCprMeHTVITe, aKymynatopHute 6aTepMVI n

2X]| nombnHuTenHuTe npucnocobnexns TpabBa fa bbaar
npeaaBaHK 3a 0MON30TBOPABAHE HA CbAbpXalLuTe ce

B TAX CYPOBHHH.

He u3xBbpnsiTe eNeKTPOMHCTPYMEHTHU U aKyMYNaTOPHKU UK
061KHOBEHM BaTepun Npu BKUTOBKTE OTNAAbLM!

Camo 3a cTpanu oT EC:

CbrnacHo EBponeicka aMpekT1ea
2002/96/EQ 0THOCHO W3NiA3na oT ynoTpe-
ba enekTpuuecka 1 eneKTpoHHa anaparypa
1 cbrnacHo EBponeicka AMpekTea
2006/66/EQ 06MKHOBEHHM M akyMyNnaTopHU
barepuu, KOMTO He MoraT fia Ce U3nonsear
noeue, TpAbBa Aa ce cbbupar 0TAeNHO U Aa bbaaT noanaraxu
Ha noaxopaALLa npepaboTka 3a 0NoN30TBOPSABaHE Ha CbAbP-
aLluTe Ce B TAX CYPOBUHMU.
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AKyMynaTopHH1 unu obuKHOBeHH GaTepuu:

Li-lon:

Mons, cnasBa¥iTe yKasaHWATa B pas-
nen «TpaHcnopTUpaHe»,

cTpaHuua 118.

MNpaBara 3a U3MeHeHHA 3ana3eHu.

Srpski

Uputstva o sigurnosti

Opsta upozorenja za elektricne alate

A UPOZORENJE Citajte sva upozorenja i uputstva.

Propusti kod pridrzavanja
upozorenja i uputstava mogu imati za posledicu elektri¢ni
udar, pozar i/ili teSke povrede.

Cuvaijte sva upozorenja i uputstva za buduénost.

Pojam upotrebljen u upozorenjima ,elektricni alat” odnosi se
na elektricne alate sa radom na mrezi (sa mreznim kablom) i
na elektricne alate sa radom na akumulator (bez mreznog
kabla).

Sigurnost na radnom mestu

» Drzite Vase radno podrucne cisto i dobro osvetljeno.
Nered ili neosvetljena radna podrucja mogu voditi
nesre¢ama.

> Ne radite sa elektri¢nim alatom u okolini ugrozenoj
eksplozijom, u kojoj se nalaze zapaljive tecnosti,
gasovi ili prasine. Elektricni alati prave varnice koje mogu
zapaliti prasinu ili isparenja.

» Drzite podalje decu i druge osobe za vreme koriSc¢enja
elektri¢nog alata. Prilikom rada mozete izgubiti kontrolu
nad aparatom.

Elektri¢na sigurnost

» Prikljucni utikac elektri¢nog alata mora odgovarati
uti¢nici. Utikac nesme nikako da se menja. Ne
upotrebljavajte adaptere utikaca zajedno sa
elektri¢nim alatima zasti¢enim uzemljenjem. Ne
promenjeni utikaci i odgovarajuce uti¢nice smanjuju rizik
elektri¢nog udara.

» Izbegavajte kontakt telom sa uzemljenim povrsinama
kao cevi, grejanja, Sporet i rashladni ormani. Postoji
povecanirizik od elektri¢énog udara ako je Vase telo
uzemljeno.

» Drzite aparat Sto dalje od kise ili vlage. Prodor vode u
elektricni alat povecava rizik od elektri¢nog udara.

» Ne nosite elektricni alat za kabl, ne vesajte gaili ne
izvlacite gaiz uticnice. DrZite kabl dalje od vreline, ulja,
ostrih ivica ili delova aparata koji se pokrecu. Osteceni
ili uvrnuti kablovi povecavaju rizik elektri¢nog udara.

e
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» Ako sa elektri¢nim alatom radite u prirodi,
upotrebljavajte samo produzne kablove koji su
pogodni za spoljnu upotrebu. Upotreba produznog kabla
uzemljenog za spoljnu upotrebu smanjuje rizik od
elektri¢nog udara.

» Ako rad elektricnog alata ne moze da se izbegne u
vlaznoj okolini, koristite prekidac strujne zastite pri
kvaru. Upotreba prekidaca strujne zastite pri kvaru
smanjuje rizik od elektri¢nog udara.

Sigurnost osoblja

» Budite pazljivi, pazite na to, Sta radite i idite razumno
na posao sa Vasim elektricnim alatom. Ne koristite
elektricni alat ako ste umorni ili pod uticajem droge,
alkoholaililekova. Momenat nepaznje kod upotrebe elek-
tricnog alata moze voditi ozbiljnim povredama.

» Nosite licnu zastitnu opremu i uvek zastitne naocare.
NosSenje licne zastitne opreme, kao maske za prasinu,
sigurnosne cipele koje ne klizu, zastitni $lem ili zastitu za
sluh, zavisno od vrste i upotrebe elektri¢nog alata,
smanjuju rizik od povreda.

» Izbegavajte nenamerno pustanje u rad. Uverite se da je
elektricni alat iskljucen, pre nego $to ga prikljucite na
struju ifili na akumulator, uzmete ga ili nosite. Ako
prilikom nosenja elektri¢nog alata drZite prst na prekidacu
ili aparat ukljucen prikljucujete na struju, moze ovo voditi
nesre¢ama.

» Uklonite alate za podesavanje ili kljuceve za zavrtnje,
pre nego Sto ukljucite elektricni alat. Neki alat ili klju¢
koji se nalazi u rotiraju¢em delu aparata, moze voditi
nesre¢ama.

» Izbegavajte nenormalno drzanje tela. Pobrinite se uvek
da stabilno stojite i odrzavajte u svako doba ravnotezu.
Na taj nacin moZete bolje kontrolisati elektri¢ni alat u
neocekivanim situacijama.

» Nosite pogodnu odecu. Ne nosite Siroku odecuiili nakit.
Drzite kosu, odecui rukavice dalje od pokretnih delova.
Opusteno odelo, dugu kosu ili nakit mogu zahvatiti
rotirajuci delovi.

» Ako mogu da se montiraju uredjaji za usisavanje i
skupljanje prasine, uverite se da li su prikljuceni i
upotrebljeni kako treba. Upotreba usisavanja prasine
mozZe smanjiti opasnosti od prasine.

Brizljiva upotreba i ophodjenje sa elektri¢nim alatima

> Ne preopterecujte aparat. Upotrebljavajte za Vas
posao elektricni alat odredjen za to. Sa odgovarajuéim
elektri¢nim alatom radite bolje i sigurnije u navedenom
podruéju rada.

> Ne koristite nikakav elektri¢ni alat ¢iji je prekidac u
kvaru. Elektri¢ni alat koji se ne moZe vi$e ukljuciti ili
iskljuciti, je opasan i mora se popraviti.

» Izvucite utika¢ iz uti¢nice i/ili uklonite akumulator pre
nego Sto preduzmete podesavanja na aparatu,
promenu delova pribora ili ostavite aparat. Ova mera
opreza sprecava nenameran start elektri¢nog alata.
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» Cuvaijte nekoriscene elektri¢ne alate izvan dometa
dece. Ne dozvoljavajte koriScenje aparata osobama
koje ne poznaju aparat ili nisu procitale ova uputstva.

Elektricni alati su opasni, kada ih koriste neiskusne osobe.

» Odrzavaijte brizljivo elektricni alat. Kontrolisite da li
pokretni delovi aparata besprekorno funkcionisu i ne
»lepe”, dali su delovi polomljeni ili su tako oSteceni da
je oStecena funkcija elektri¢nog alata. Popravite ove
oStecene delove pre upotrebe. Mnoge nesrede imaju
svoje uzroke u lose odrzavanim elektri¢nim alatima.

» Odrzavajte alate za secenja ostre i Ciste. BriZljivo
odrZavani alati za se€enja sa otrim ivicama manje
Lslepljuju®ilakse se vode.

» Upotrebljavajte elektricni alat, pribor, alate koji se
umecu itd. prema ovim uputstvima. Obratite paznju
pritom na uslove rada i posao koji morate obaviti.
Upotreba elektricnih alata za druge namene koje nisu
predvidjene, mozZe voditi opasnim situacijama.

Brizljivo ophodjenje i upotreba akku-alata

» Punite akku samo u aparatima za punjenje, koje je
preporucio proizvodjac. Za aparat za punjenje koji je
pogodan za odredjenu vrstu baterija, postoji opasnost od
poZara, ako se upotrebljava sa drugim baterijama.

» Upotrebljavajte samo akku predvidjene za tou
elektri¢nim alatima. Upotreba drugih baterija moZe voditi
povredama i pozaru.

» Drzite ne kori$ceni akku dalje od kancelarijskih
spajalica, novc¢ica, kljuceva, eksera, zavrtanjaili drugih
malih metalnih predmeta, koji mogu prouzrokovati
premoscavanje kontakata. Kratak spoj izmediju
kontakata baterije moZe imati za posledicu opekotine ili
vatru.

» Kod pogresne primene moze te¢nost da izadje iz akku.
Izbegavajte kontakt sa njom. Kod sluc¢ajnog kontakta
isperite savodom. Ako te¢nost dospe u o¢i, iskoristite i
dodatnu lekarsku pomoc. Tecnost baterije koja izlazi
moze voditi nadrazajima koze ili opekotinama.

Servisi

> Neka Vam Vas elektricni alat popravlja samo
kvalifikovano osoblje i samo sa originalnim rezervnim

delovima. Tako se obezbedjuje, da ostane sacuvana
sigurnost aparata.

Sigurnosna uputstva za odvrtac

» Drzite uredjaj za izolovane hvataljke, ako izvodite
radove, pri kojima zavrtanj moze sresti skrivene
vodove struje. Kontakt zavrtnja sa nekim vodom koji
provodi napon moZe staviti pod napon i metalne delove
uredjaja i uticati na elektricni udar.

» Obezbedite radni komad. Radni komad kojeg ¢vrsto drZe
zatezni uredjaji ili stega sigurnije se drZi nego sa VaSom
rukom.

» Sacekajte da se elektricni alat umiri, pre nego Sto ga
ostavite. Upotrebljeni alat se moZe zakaciti i gubitkom
kontrole voditi preko elektri¢nog alata.

e

> Ne otvarajte bateriju. Postoji opasnost od kratkog spoja.

Zastitite aku bateriju od izvora toplote, npr.iod
trajnog Suncevog zracenja, vatre, vode i vlage.
Inace postoji opasnost od eksplozije.

» Kod ostecenja i nestrucne upotrebe akumulatora mogu
izlaziti pare. Dovedite svez vazduh i potrazZite lekara
ako dodje do tegoba. Para moZe nadraZiti disajne puteve.

» Upotrebljavajte akumulator samo u vezi sa Vasim
Bosch elektri¢nim alatom. Samo tako se akumulator
zasticuje od opasnost preoptereéenja.

» Upotrebljavajte samo originalne Bosch akumulatore sa
naponom navedenim na tipskoj tablici VasSeg
elektri¢nog alata. Pri upotrebi drugih akumulatora, na
primer imitacija, doradjenih akumulatora ili stranih
fabrikata, postoji opasnost od povreda kao i ostecenja
predmeta putem akumulatora koji mogu eksplodirati.

Opis proizvoda i rada

Citajte sva upozorenja i uputstva. Propusti
kod pridrZavanja upozorenja i uputstava
moguimatiza posledicu elektri¢niudar, pozar
ifili teske povrede.

Molimo da otvorite preklopljenu stranicu sa prikazom aparata
i ostavite ovu stranicu otvorenu, dok Citate uputstvo za rad.

Upotreba prema svrsi

Elektri¢ni alat je zamisljen za uvrtanje i odvrtanje zavrtanja
kao i za stezanje i odpustanje navrtki uvek u navedenom
podrucju dimenzija.

Komponente sa slike
Oznacavanje brojevima komponenti sa slika odnosi se na
prikaz elektri¢nog alata na grafickoj strani.

1 Umetak uvrtaca sa kugli¢nim ucvrséivanjem*
Prihvat za alat
Caura za blokadu
Lampa ,Power Light*
Prihvat za kai$ za noSenje
Dugme za deblokadu akumulator*
Akumulator*
Preklopnik smera okretanja
Prekidac za uklju¢ivanje-iskljucivanje
Akku-pokazivanje stanja punjenja
Drska (izolovana povrsina za prihvat)
Univerzalni dr§a¢ umetka*
13 Umetak uvrtaca*

*Prikazani ili opisani pribor ne spada u standardno pakovanje.
Kompletni pribor moZete da nadete u naSem programu pribora.
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Tehnicki podaci
Uvrtac sa udarcima i akumulatorom GDR 10,8-LI
Broj predmeta 3601 JA69..
Nominalni napon V= 10,8
Broj obrtaja na prazno min’t 0-2600
Broj udaraca mint 0-3100
max. obrtni momenat tvrdji
sluaj uvrtanja prema
IS0 5393 Nm 105
Masinski zavrtnji-@ M4 -M12
maks. zavrtnji-@ mm 8
Prihvat za alat %" Imbus
Tezina (neto) kg 0,96
TezinapremaEPTA-Procedure
01/2003 kg 1,0

Tehnicki podaci dobijeni sa akumulatorom iz obima isporuke.

Informacije o Sumovima/vibracijama

lzmerene vrednosti buke utvrdene su u skladu sa EN 60745.
Nivo Sumova uredjaja oznacen sa A iznosi tipicno: Nivo
zvuénog pritiska 87 dB(A); Nivo snage zvuka 98 dB(A).
Nesigurnost K=3 dB.

Nosite zastitu za sluh!

Ukupne vrednosti vibracija a,, (zbir vektora tri pravca) i nesi-
gurnost K su dobujeni prema EN 60745:

Stezanje zavrtanja i navrtki maksimalno dozvoljene veli¢ine:
a,=9m/s?, K=1,5m/s2.

Nivo vibracija naveden u ovim uputstvima je izmeren prema
mernom postupku koji je standardizovan u EN 60745 i moze
da se koristi za poredjenje elektri¢nih alata jedan sa drugim.

Pogodan je i za privremenu procenu opterecenja vibracijama.

Navedeni nivo vibracija predstavlja prvenstveno primenu
elektri¢nog alata. Ako se svakako elektri¢ni alat upotrebljava
zadruge namene sa drugim upotrebljenim alatima ili
nedovoljno odrZavanja, moze doci do odstupanja nivoa
vibracija. Ovo mozZe u znacajnoj meri povecati optereéenje
vibracijama preko celog radnog vremena.

Za tacnu procenu optereéenja vibracijama trebalo bi uzetiu
obzir i vreme, u kojem je uredjaj ukljucen ili radi, medjutim
nije stvarno u upotrebi. Ovo moZe znacajno redukovati
opterecenije vibracijama preko celog radnog vremena.
Utvrdite dodatne mere sigurnosti radi zastite radnika pre
delovanja vibracija kao na primer: Odrzavanije elektri¢nog
alata i upotrebljeni alati, odrZavanije toplih ruku, organizacija
odvijanja posla.

Izjava o usaglasenosti C €

Izjavljujemo na vlastitu odgovornost da je pod , Tehnicki
podaci“ opisani proizvod usaglasen sa slede¢im standardima
ili normativnim aktima: EN 60745 prema odredbama
smernica 2011/65/EU, 2004/108/EG, 2006/42/EG.
Tehnicka dokumentacija (2006/42/EG) kod:

Robert Bosch GmbH, PT/ETM9,

D-70745 Leinfelden-Echterdingen

e
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Helmut Heinzelmann
Head of Product Certification
PT/ETM9

Dr. Egbert Schneider
Senior Vice President
Engineering

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
D-70745 Leinfelden-Echterdingen
19.10.2012

Montaza

Punjenje akumulatora (pogledajte sliku A)

» Koristite samo uredjaje za punjenje koji sunavedenina
strani sa priborom. Samo ovi uredjaji za punjenje su
usaglaseni sa Li-jonskim akumulatorom koji se koristi u
Vadem elektricnom alatu.

Paznja: Akumulator se isporucuje delimi¢no napunjen. Da bi
osigurali punu snagu akumulatora, punite akumulator pre
prve upotrebe u aparatu za punjenje.

Li-jonski akumulator moZe da se puni u svako doba, a da ne
skracujemo Zivotni vek. Prekidanje radnje punjenja ne Steti
akumulatoru.

Li-jonski akumulator je zasti¢en od prevelikog praznjenja sa
LElectronic Cell Protection (ECP)*“. Kod ispraznjenog
akumulatora isklju¢uje se elektri¢ni alat preko zastitne veze.
Upotrebljeni alat se viSe ne pokrece.

» Ne pritiskajte posle automatskog iskljucenja elektric-
nog alata dalje na prekidac za uklju¢ivanje-iskljuci-
vanje. Akumulator se mozZe ostetiti.

Zavadjenje akumulator 7 pritisnite dugme za deblokadu 6 i

povucite bateriju na dole iz elektri¢nog alata. Ne

upotrebljavajte pritom silu.

Baterija je opremljena sa jednom NTC-kontrolom

temperature, koja omogucuje punjenje samo u podrucju

temperature izmedju 0 °Ci 45 °C. Na taj nacin se postize dug
vek trajanja baterije.

Obratite paZnju na uputstva za uklanjanje djubreta.

Promena alata (pogledajte sliku B)

» Izvadite akku pre svih radova na elektri¢nom priboruiz
njegovog pribora (na primer odrzavanja, promene
pribora itd.) kao i kod njegovog transporta i Cuvanja.
Kod slu¢ajnog aktiviranja prekidaca za ukljucivanje-
iskljucivanje postoji opasnost od povrede.

Ubacivanje alata za upotrebu

Povucite ¢auru za blokadu 3 napred i ugurajte upotrebljeni

alat do granicnika u prihvat za alat 2 pa pustite ¢auru za

blokadu 3 ponovo, da bi blokirali upotrebljeni alat.

Koristite samo umetke uvrtaca sa kugli¢nim uévr§¢ivanjem 1

(DIN 3126-E6.3). Druge umetke uvrtaca 13 mozete

upotrebljavati preko univerzalnog drza¢a umetaka 12 sa

kugli¢nim ucvrscivanjem.

Vadjenje upotrebljenog alata

Povucite ¢auru za blokadu 3 napred i izvadite upotrebljeni

alat.
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Rad

Nacin funkcionisanja

Prihvat za alat 2 sa upotrebljenim alatom ima pogon preko
elektri¢nog motora, prenosnika i udarnog mehanizma.

Radni postupak se deli u dve faze:

Uvrtanje i Stezanje (Mehanizam za udarce je u akciji).
Mehanizam za udarce se uklju€uje, ¢im se stegne spoj
zavrtnjima i tako se optereti motor. Mehanizam za udarce
pretvara tako silu motora u ravnomerne udarce sarotiranjem.

Pri odvrtanju zavrtanjaili navrtki ova radnja se odvija obrnuto.

Pustanje urad

Ubacivanje baterije

» Koristite samo originalne Bosch Li-jonske akumulatore
sa naponom koji je naznacen na tipskoj tablici Vaseg
elektri¢nog alata. Upotreba drugih akumulatora moze
uticati na povrede i opasnost od poZara.

Uputstvo: Koriséenje akumulatora koji nisu pogodni za Vas

elektri¢ni alat moze uticati na pogresno funkcionisanje ili

ostecenje elektri¢nog alata.

Postavite preklopnik za smer okretanja 8 na sredinu, da bi

sprecilinenameravano ukljucivanje. Ubacite napunjenu bateriju

7 u drsku sve dok ne uskoCi ¢ujno i naleze ravno na drsci.

Podesavanje smera okretanja (pogledaijte sliku C)

Sa preklopnikom smera okretanja 8 moZete menjati smer
okretanja elektri¢nog alata. Kod pritisnutog prekidaca za
uklju¢ivanje-isklju¢ivanje 9 ovo nije moguce.

Desni smer: Za uvrtanje zavrtanja i stezanje navrtki pritisnite
preklopnik za smer okretanja 8 u levo do grani¢nika.

Levi smer: Za oslobadjanje odnosno odvrtanje zavrtanja i
navrtki pritisnite preklopnik za smer okretanja 8 u desno do
granicnika.

Ukljucivanje-iskljucivanje

Pritisnite za pustanje u rad elektri¢nog alata prekidac za
ukljucivanje-isklju¢ivanje 9 i drZite ga pritisnut.

Lampa 4 svetli kod lako ili potpuno pritisnutog prekidaca za
ukljucivanje-isklju¢ivanje 9 i omogucava osvetlenje radnog
podrucja pri nepovoljnim svetlosnim uslovima.

Da bi elektricni alat isklju€ili pustite prekidac za ukljucivanje-

isklju¢ivanje 9.
Da bi Stedeli energiju, ukljucujte elektri¢ni alat samo kada ga
koristite.

Podesavanje broja obrtaja

MoZete broj obrtaja ukljuenog elektri¢nog alata regulisati
kontinuirano, zavisno od toga koliko ste pritisnuli prekidac za
ukljucivanje-isklju¢ivanje 9.

Lak pritisak na prekidac za ukljuCivanje-iskljucivanje 9 utice
na niski broj obrtaja. Sa rastucim pritiskom povecava se broj
obrtaja.

Pokazivanje stanja punjenja akumulatora

Pokazivac stanja punjenja akumulatora 10 pokazuije pri upola
ili potpuno pritisnutom prekidacu za
uklju¢ivanje-isklju¢ivanje 9 nekoliko sekundi stanje punjenja
akumulatora i sastoji se od 3 zelena LED.

e

LED Kapacitet
Trajno svetlo 3 x zeleno >2/3
Trajno svetlo 2 x zeleno >1/3
Trajno svetlo 1 x zeleno <1/3
Reserva

Trepcuce svetlo 1 x zeleno

Zastita od preopterecenja zavisna od temperature

Pri upotrebi koja odgovara svrsi ne moze se preopteretiti
elektri¢ni alat. Pri jakom opterecenju ili napustanju
dozvoljenog podrucja temperature akumulatora od 0—70 °C
smanjuje se broj obrtaja. Elektri¢ni alat krece tek posle
dostizanja dozvoljene temperature akumulatora sa punim
obrtajima.

Zastita od prevelikog praznjenja

Li-jonski akumulator je zasti¢en od prevelikog praznjenja sa
LElectronic Cell Protection (ECP)“. Kod ispraznjenog
akumulatora iskljuCuje se elektri¢ni alat preko zastitne veze.
Upotrebljeni alat se viSe ne pokrece.

Uputstva zarad

» Samo iskljucen elektricni alat stavljajte na navrtku/
zavrtanj. Elektricni alati koji se okre¢u mogu proklizati.
Obrtni momenat zavisi od trajanja udaraca. Maksimalni
postignuti obrtni momenat rezultira iz zbira svih pojedinacnih
obrtnih momenata postignutih udarcima. Maksimalni obrtni
momenat se postize posle trajanja udarca 6-10u
sekundama. Posle ovoga vremena povecava se zatezni obrtni
momenat samo jo$ minimalno.
Trajanje udarca se moze dobiti za svaki potreban zatezni
obrtni momenat. Stvarno postignuti zatezni obrtni momenat
se moze kontrolisati sa kljucem sa obrtnim momentom.

Spojevi zavrtnjima sa tvrdim, opruznim ili mekim

sediStem

Ako se mere obrtni momenti postignuti redosledom udaraca i

prenose na dijagram, dobija se kriva izgleda obrtnog

momenta. Visina krive odgovara maksimalno postignutom

obrtnom momentu, a kosina pokazuje u kojem momentu je

ovo postignuto.

Izgled obrtnom momenta zavisi od sledecih faktora:

— Curstine zavrtanja/navrtki

— Vrste podloge (platna, tanjirasta opruga, zaptivac)

— Cuvrstina materijala koji se zavrée

— Uslovi podmazivanja na spoju zavrtnja

U odgovaraju¢oj meri dobijaju se slede¢i namenski slucajevi:
— Tvrdo sediste je kod zavrtanja metal na metal uz upotrebu
platni. Posle relativno kratkog vremena udaraca postignut
je maksimalan obrni momenat (kosi tok karakteristi¢ne
krive). Nepotrebno dugo vreme udaraca $teti samo masini.

— Sediste sa oprugom je kod zavrtanja metal na metal,
medjutim pri upotrebi opruznih prstena, tanjirastih
opruga, spreznjaka ili zavrtanja/navrtki sa konusnim
sedistem kao i pri kori$éenju produzivaca.

— Meko sediste je kod zavrtanja naprimer metal na drvo, ili
pri upotrebi olovnih ili plo¢a od fiber stakla kao podloge.

Kod sedista sa oprugom odnosno mekog je maksimalan obrtni

momenat zatezanja manji nego kod tvrdog sedista. Isto tako

potrebno je jasno duze vreme udaraca.
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Orijentacione vrednosti za maksimalne obrtne momente stezanja zavrtanja

Podaci u Nm, izraCunati iz preseka napona; Koriséenje granice istecanja 90 % (kod koeficijenta trenja Hees = 0,12). Zakontrolu
treba zatezni obrtni momenat uvek kontrolisati sa klju¢em sa zateznim momentom.

Klase otpornosti po Standardni zavrtnji Visoko otporni zavrtnji
DIN 267 36 46 56 48 66 58 6.8 6.9 109 12.9
M6 271 361 4.52 48 542 6.02 7.22 8.13 9.7 13.6 16.2
M8 6.57 8.7 11 116 131 146 175 197 23 33 39
M10 13 175 22 23 26 29 35 39 47 65 78
M12 22.6 30 37.6 40 45 50 60 67 80 113 135
Saveti Transport

Pre uvrtanja vecih, duzih zavrtanja u tvrde radne komade
trebali bi najpre probusiti sa presekom jezgra navoja na oko
2/, duzine zavrtnja.

Odrzavanje i servis

vev 7

Odrzavanje i Ciscenje

» Izvadite akku pre svih radova na elektricnom priboru iz
njegovog pribora (na primer odrZavanja, promene
pribora itd.) kao i kod njegovog transporta i ¢uvanja.
Kod slu¢ajnog aktiviranja prekidaca za ukljucivanje-
isklju¢ivanje postoji opasnost od povrede.

» Drzite elektricni alati proreze za ventilaciju Ciste, da bi
dobro i sigurno radili.

Ako akumulator vi$e ne funkcionise, obratite se jednom
ovlad¢enom servisu za Bosch-elektri¢ne alate.

Ako bi elektri¢ni alat i pored brizljivog postupka izrade i
kontrole nekada otkazao, popravku mora vrsiti neki stru¢an
servis za Bosch-elektricne alate.

Molimo navedite neizostavno kod svih pitanja i narucivanja

rezervnih delova broj predmeta sa 10 broj¢anih mesta prema

tipskoj tablici elektricnog alata.

Servisna sluzba i savetovanje o upotrebi

Servisna sluzba odgovorice na vasa pitanja o popravcimai
odrZavanju vaseg proizvoda i o rezervnim delovima. Uvecane
crteze i informacije o rezervnim delovima moZete nacina
nasoj adresi:

www.bosch-pt.com

Bosch tim za savetovanje o upotrebi ¢e vam rado pomoci ako
imate pitanja o nasim proizvodima i priboru.

Srpski

Bosch-Service

Dimitrija Tucovi¢a 59
11000 Beograd

Tel.: (011) 2448546

Fax: (011) 2416293
E-Mail: asboschz@EUnet.yu

Akumulatori koji sadrze litijum jon podlezu zahtevima prava o
opasnim materijama. Akumulatore moze korisnik
transportovati na putu bez drugih pakovanja.

Kod slanja preko trecih lica (na primer vazdusnih transportom
ili Spedicijom) mora se obratiti paznja na posebne zahteve u
pogledu pakovanija i oznacavanja. Ovde se mora pozvati kod
pripreme komada za slanje ekspert za opasne materije.
Saljite akumuatore samo ako kuciéte nije oéte¢eno. Odlepite
otvorene kontakte i upakujte akumulator tako, da se ne
pokrece u paketu.

Molimo da obratite paznju na eventualne dalje nationalne
propise.

Uklanjanje djubreta
g:y{ Elektri¢ne alate, akumulatore, pribor i pakovanja

treba odvoziti reciklaZi koja odgovara zastiti Covekove
sredine.

Ne bacajte elektricne alate i akumulatore/baterije u kuéno

djubre!

Samo za EU-zemlje:

Prema evropskoj smernici 2002/96/EG ne
moraju vise neupotrebljivi elektricni
uredjaji a prema evropskoj smernici
2006/66/EG ne moraju ni akumulatori/
batrerije koji su u kvaru ili istroSeni da se
odvojeno sakupljaju i odvoze reciklazi koja
odgovara zastiti ¢ovekove sredine.

Akku/baterije:

Li-jonska:
Molimo da obratite paznju na uputstva
u odeljku ,Transport®, stranici 123.

Zadrzavamo pravo na promene.

Bosch Power Tools
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Varnostna navodila

Splosna varnostna navodila za elektri¢na orodja

A OPOZORILO Preberite vsa opozorila in napotila.

Napake zaradi neupostevanja spodaj
navedenih opozorilin napotil lahko povzrogijo elektri¢ni udar,
pozar in/ali tezke telesne poskodbe.

Vsa opozorila in napotila shranite, ker jih boste v priho-
dnje Se potrebovali.

Pojem ,elektri¢no orodje*, ki se pojavlja v nadaljnjem besedi-
lu, se nanasa na elektri¢na orodja z elektri¢nim pogonom (z
elektri¢nim kablom) in na akumulatorska elektri¢na orodja
(brez elektri¢nega kabla).

Varnost na delovnem mestu

» Delovno podrocje naj bo vedno Cisto in dobro osvetlje-
no. Nered in neosvetljena delovna podrocja lahko povzro-
¢ijo nezgode.

» Ne uporabljajte elektricnega orodja v okolju, kjer lahko
pride do eksplozij oziroma tam, kjer se nahajajo vnetlji-
ve tekocine, plini ali prah. Elektricna orodja povzrocajo
iskrenje, zaradi katerega se lahko prah ali para vnameta.

» Prosimo, da med uporabo elektri¢nega orodja ne dovo-
lite otrokom ali drugim osebam, da bi se Vam priblizali.
Odvracanje Vase pozornosti drugam lahko povzrodiizgubo
kontrole nad napravo.

Elektri¢na varnost

» Prikljucni vtikac elektricnega orodja se mora prilegati
vticnici. Spreminjanje vtikaca na kakrsenkoli nacin ni
dovoljeno. Pri ozemljenih elektricnih orodjih ne upo-
rabljajte vtikacev z adapterji. Nespremenjeni vtikaci in
ustrezne vticnice zmanjSujejo tveganje elektricnega udara.

» Izogibajte se telesnemu stiku z ozemljenimi povrSinami
kot so na primer cevi, grelci, Stedilniki in hladilniki. Tve-
ganje elektricnega udara je vecje, ¢e je Vase telo ozemlje-
no.

» Prosimo, da napravo zavarujete pred dezjem ali vlago.
Vdor vode v elektri¢no orodje povecuje tveganje elektri¢-
nega udara.

» Ne uporabljajte kabla za noSenje ali obesanje elektric-
nega orodja in ne vlecite za kabel, ¢e Zelite vtikac izvle-
Ci iz vticnice. Kabel zavarujte pred vrocino, oljem,
ostrimi robovi ali premikajocimi se deli naprave. Posko-
dovani ali zapleteni kabli povecujejo tveganje elektri¢nega
udara.

» Kadar uporabljate elektri¢no orodje zunaj, uporabljajte
samo kabelske podaljske, ki so primerni za delo na pro-
stem. Uporaba kabelskega podaljSka, ki je primeren za de-
lo na prostem, zmanjSuje tveganje elektri¢nega udara.

» Ce je uporaba elektriénega orodja v vlaznem okolju ne-
izogibna, uporabljajte stikalo za zas¢ito pred kvarnim
tokom. Uporaba za$Citnega stikalazmanjSuje tveganje ele-
ktricnega udara.

Wednesday, December 12,2012 11:49 AM
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Osebna varnost

» Bodite pozorni, pazite kaj delate ter se dela z elektric-
nim orodjem lotite z razumom. Ne uporabljajte elek-
tricnega orodja, e ste utrujeni oziroma ce ste pod vpli-
vom mamil, alkohola ali zdravil. Trenutek nepazljivosti
med uporabo elektri¢nega orodja je lahko vzrok za resne
telesne poSkodbe.

» Uporabljajte osebno zasc¢itno opremo in vedno nosite
zascitna ocala. Nosenje osebne zascitne opreme, na pri-
mer maske proti prahu, nedrsecih zascitnih ¢evljev, varno-
stne ¢elade ali za$¢itnih glusnikov, kar je odvisno od vrste
in naCina uporabe elektri¢nega orodja, zmanjsuje tveganje
telesnih poskodb.

» Izogibajte se nenamernemu zagonu. Pred prikljucitvijo
elektricnega orodja na elektricno omrezje in/ali na aku-
mulator in pred dviganjem ali noSenjem se prepricajte,
Ce je elektricno orodje izklopljeno. Prenasanje naprave s
prstom na stikalu ali prikljucitev vklopljienega elektricnega
orodja na elektricno omrezje je lahko vzrok za nezgodo.

» Pred vklapljanjem elektricnega orodja odstranite na-
stavitvena orodja ali izvijace. Orodje ali klju¢, ki se naha-
javvrte¢em se delu naprave, lahko povzroci telesne po-
Skodbe.

» lzogibajte se nenormalni telesni drzi. Poskrbite za tr-
dno stojisce in za stalno ravnotezje. Tako boste v nepri-
¢akovanih situacijah elektri¢no orodje lahko bolje nadzoro-
vali.

» Nosite primerna oblacila. Ne nosite ohlapnih oblacil in
nakita. Lase, oblacila in rokavice ne pribliZzujte premi-
kajocim se delom naprave. Premikajoci se deli naprave
lahko zagrabijo ohlapno oblacilo, dolge lase ali nakit.

» Ce je na napravo mozno montirati priprave za odsesa-
vanje ali prestrezanje prahu, se prepricajte, e so le-te
prikljucene in e se pravilno uporabljajo. Uporaba pri-
prave za odsesavanje prahu zmanjSuje zdravstveno ogro-
Zenost zaradi prahu.

Skrbna uporaba in ravnanje z elektri¢nimi orodiji

> Ne preobremenjujte naprave. Pri delu uporabljajte ele-
ktricna orodja, ki so za to delo namenjena. Z ustreznim
elektri¢nim orodjem boste v navedenem zmogljivostnem
podrocju delali bolje in varneje.

» Ne uporabljajte elektricnega orodja s pokvarjenim sti-
kalom. Elektricno orodie, ki se ne da ve¢ vklopiti ali izklo-
piti, je nevarno in ga je potrebno popraviti.

» Pred nastavljanjem naprave, zamenjavo delov pribora
ali odlaganjem naprave izvlecite vtikac iz elektricne
vticnice in/ali odstranite akumulator. Ta previdnostni
ukrep preprecuje nenameren zagon elektri¢nega orodja.

» Elektricna orodja, katerih ne uporabljate, shranjujte
izven dosega otrok. Osebam, ki naprave ne poznajo ali
niso prebrale teh navodil za uporabo, naprave ne dovo-
lite uporabljati. Elektri¢na orodja so nevarna, e jih upo-
rabljajo neizkusene osebe.

» Skrbno negujte elektri¢no orodje. Kontrolirajte brez-
hibno delovanje premicnih delov naprave, ki se ne sme-
jo zatikati. Ce so ti deli zlomljeni ali poskodovani do te
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mere, da ovirajo delovanje elektri¢nega orodja, jih je
potrebno pred uporabo naprave popraviti. Slabo vzdr-
Zevana elektri¢na orodja so vzrok za mnoge nezgode.

» Rezalna orodja vzdrZujte tako, da bodo vedno ostrain
Cista. Skrbno negovana rezalna orodja z ostrimi robovi se
manj zatikajo in so laZje vodljiva.

» Elektri¢na orodja, pribor, vsadna orodja in podobno
uporabljajte ustrezno tem navodilom. Pri tem uposte-
vajte delovne pogoje in dejavnost, ki jo boste opravlja-
li. Uporaba elektri¢nih orodij v namene, ki so drugacni od
predpisanih, lahko privede do nevarnih situacij.

Skrbno ravnanje in uporaba akumulatorskih orodij

» Akumulatorske baterije polnite samo v polnilnikih, ki
jih priporoca proizvajalec. Polnilnik, ki je namenjen dolo-
¢eni vrsti akumulatorskih baterij, se lahko vname,
Ce ga boste uporabljali skupaj z druga¢nimi akumulatorski-
mi baterijami.

» V elektricnih orodjih uporabljajte le akumulatorske ba-
terije, ki so zanje predvidene. Uporaba drugih akumula-
torskih baterij lahko povzroci telesne poskodbe ali pozar.

» Akumulatorska baterija, katere ne uporabljate, ne sme
priti v stik s pisarniskimi sponkami, kovanci, Zeblji, vi-
jaki in drugimi manjSimi kovinskimi predmeti, ki bi lah-
ko povzrocili premostitev kontaktov. Kratek stik med
akumulatorskimi kontakti lahko ima za posledico opekline
ali pozar.

» V primeru napacne uporabe lahko iz akumulatorske ba-
terije iztele tekocina. Izogibajte se kontaktu z njo. Pri
naklju¢nem kontaktu s koZo spirajte z vodo. Ce pride
tekocina v oko, dodatno poiscite tudi zdravnisko po-
moc. Iztekajoca akumulatorska tekocina lahko povzroci
draZenje koZe ali opekline.

Servisiranje

» Vase elektri¢no orodje naj popravljasamo kvalificirano

strokovno osebje ob obvezni uporabi originalnih re-

zervnih delov. Tako bo zagotovljena ohranitev varnosti
naprave.

Varnostna navodila za vija¢nik

» Elektricno orodje smete drzati le na izoliranem rocaju,
¢e delate naobmodju, kjer lahko vijak pride v stik s skri-
timi omreznimi napeljavami. Stik vijaka in napeljave, kije
pod napetostjo, lahko povzroci, da so tudi kovinski deli na-
prave pod napetostjo, kar lahko povzroci elektri¢ni udar.

» Zavarujte obdelovanec. Obdelovanec bo proti premika-
nju bolje zavarovan z vpenjalnimi pripravami ali s prime-
zem, kot ¢e bi ga drzali z roko.

» Pred odlaganjem elektricnega orodja pocakajte, da se
orodje popolnoma ustavi. Elektri¢no orodje se lahko za-
takne, zaradi ¢esar lahko izgubite nadzor nad njim.

» Akumulatorske baterije ne odpirajte. Nevarnost kratke-
gastika!

= Zascitite akumulatorsko baterijo pred vrocino,

npr. tudi pred stalnim son¢nim obsevanjem,

ognjem, vodo in vlaznostjo. Obstaja nevarnost
eksplozije.

e
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» Ce je akumulatorska baterija poskodovana ali ée jo ne-
pravilno uporabljate, lahko iz nje uhajajo pare. Poskrbi-
te za dovod sveZega zraka in pri tezavah poiscite zdrav-
nika. Pare lahko povzrocijo drazenje dihalnih poti.

» Akumulatorsko baterijo uporabljajte le v povezavi z
elektri¢nim orodjem Bosch. Le tako je akumulatorska ba-
terija zaSCitena pred nevarno preobremenitvijo.

» Uporabljajte samo originalne akumulatorske baterije
Bosch z napetostjo, ki je navedena na tipski tablici va-
Sega elektricnega orodja. Pri uporabi drugih akumulator-
skih baterij, na primer ponaredkov, predelanih akumula-
torskih baterij ali akumulatorskih baterij tujih podjetij ob-
staja nevarnost poskodb in materialnih $kod zaradi eksplo-
zij akumulatorskih baterij.

Opis in zmogljivost izdelka

Preberite vsa opozorila in napotila. Napake
zaradi neupos$tevanja spodaj navedenih opo-
zoril in napotil lahko povzrocijo elektricni
udar, pozar in/ali tezke telesne poskodbe.

Razprite stran s sliko naprave in pustite to stran med branjem
navodil za uporabo odprto.

Uporaba v skladu znamenom

Elektri¢no orodje je namenjeno za odvijanje in privijanje vija-
kov in privijanje in odvijanje matic v navedenih dimenzijskih
podrocjih.

Komponente na sliki
Osteviléenje komponent, ki so prikazane nasliki, se nanasana
prikaz elektri¢nega orodja na strani z grafiko.
1 Vijacni bit (nastavek) s krogli¢no zaskocko*
Prijemalo za orodje
Blokirni tulec
Lucka ,,Power Light”
Prijemalo za nosilno zanko
Deblokirna tipka akumulatorske baterije*
Akumulatorska baterija*
Preklopno stikalo smeri vrtenja
Vklopno/izklopno stikalo
Prikaz napolnjenosti akumulatorske baterije
Rocaj (izolirana povrsina rocaja)
Univerzalno drzalo za bit*
13 Bitzavijacenje*
*Prikazan ali opisan pribor ni del standarnega obsega dobave. Ce-
loten pribor je del naSega programa pribora.
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Tehnicni podatki

Akumulatorski udarni vijaénik

GDR 10,8-LI

Stevilka artikla 3601JA69..
Nazivna napetost V= 10,8
Stevilo vrtljajev v prostemteku  mint 0-2600

Tehnicni podatki temeljijo na izracunih z akumulatorskimi baterijami, ki
so v obsegu dobave.
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Akumulatorski udarni vijacnik GDR 10,8-LI
Stevilo udarcev min’t 0-3100
maks. zatezni moment pri tr-

dem vijaCenju po ISO 5393 Nm 105
Strojni vijaki-@ M4 -M12
Maks. @ vijaka mm 8
Prijemalo za orodje %" Inbus
Teza (neto) kg 0,96
Teza po EPTA-Procedure

01/2003 kg 1,0

Tehnicni podatki temeljijo na izracunih z akumulatorskimi baterijami, ki
so v obsegu dobave.

Podatki o hrupu/vibracijah
Merilne vrednosti hrupa izra¢unane v skladu z EN 60745.

Nivo hrupa naprave po vrednotenju A tipicno znasa: nivo
zvoénega tlaka 87 dB(A); nivo jakosti hrupa 98 dB(A). Neza-
nesljivost meritve K=3 dB.

Nosite zascitne glusnike!

Skupne vrednosti vibracij a;, (vektorska vsota treh smeri) in
negotovost K se izracunajo v skladu z EN 60745:

Privijanje vijakov in matic maksimalne dovoljene velikosti:
a,=9m/s%,K=1,5m/s%.

Podane vrednosti nivoja vibracij v teh navodilih so se izmerile
v skladu s standardiziranim merilnim postopkom po

EN 60745 in se lahko uporabljajo za primerjavo elektricnih

orodij med seboj. Primeren je tudi za za¢asno oceno obreme-

njenosti z vibracijami.
Naveden nivo vibracij predstavlja glavne uporabe elektricne-

ga orodja. Ce pa se elektri¢no orodje uporablja $e v druge na-

mene, z odstopajocimi vstavnimi orodiji ali pri nezadostnem

vzdrzevanju, lahko nivo vibracij odstopa. To lahko obremenje-

nosti z vibracijami med dolo¢enim obdobjem uporabe obé&u-
tno poveca.
Za natancnej$o oceno obremenjenosti z vibracijami morate

upostevati tudi tisti ¢as, ko je naprava izklopljenain tece, ven-

dar dejansko ni v uporabi. To lahko ombremenjenost z vibra-
cijami preko celotnega obdobja dela obcutno zmanjsa.
Dolocite dodatne varnostne ukrepe za zas¢ito upravljalca
pred vpljivi vibracij, npr. Vzdrzevanije elektri¢nega orodja in

vstavnih orodij, zegrevanje rok, organizacija delovnih postop-

kov.

Izjava o skladnosti  C €

Izjavljamo pod izklju¢no odgovornostjo, da proizvod pod
»Tehni¢ni podatki“ ustreza naslednjim standardom oz. stan-
dardiziranim dokumentom: EN 60745 v skladu z dolocili Di-
rektiv2011/65/EU, 2004/108/ES, 2006/42/ES.
Tehni¢na dokumentacija (2006/42/ES) pri:

Robert Bosch GmbH, PT/ETM9,

D-70745 Leinfelden-Echterdingen

e

Helmut Heinzelmann
Head of Product Certification
PT/ETM9

Dr. Egbert Schneider
Senior Vice President
Engineering

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
D-70745 Leinfelden-Echterdingen
19.10.2012

Montaza

Polnjenje akumulatorske baterije (glejte sliko A)

» Uporabljajte samo polnilnike, ki so navedeninastranis
priborom. Samo ti polnilniki so usklajeni z litijevo-ionskim
akumulatorjem na Vasem elektriénem orodiju.

Opozorilo: Akumulatorsko baterijo dobavimo delno izpra-

znjeno. Da bilahko akumulatorska baterija razvila svojo polno

zmogljivost, jo morate pred prvo uporabo v celoti napolniti v

vklopljeni polnilni napravi.

Litij-ionsko akumulatorsko baterijo lahko kadarkoli napolnite,

ne da bi pri tem skrajsali Zivljenjsko dobo. Prekinitev postop-

ka polnjenja akumulatorske baterije ne poskoduije.

Litijevo-ionski akumulator je s sistemom ,Electronic Cell Pro-

tection (ECP)“ za$¢iten pred popolnim izpraznjenjem. Pri iz-

praznjenem akumulatorju se elektricno orodje s pomocjo za-
$Citnega stikala izklopi: vstavno orodje se ne premika vec.

» Po samodejnem izklapljanju elektri¢nega orodja ne pri-
tiskajte vklopno/izklopnega stikala. Akumulatorska ba-
terija se lahko poskoduje.

Odstranitev akumulatorske baterije 7 pritisnite deblokirni tip-

ki 6 in potegnite akumulator v smeri navzdol iz elektri¢nega

orodja. Ne delajte s silo.

Akumulatorska baterija je opremljena z nadzorom

temperature NTC, ki dopu$¢a samo polnjenje v temperatur-

nem podrocjumed 0 °Cin 45 °C. S tem je zagotovljena dolga

Zivljenjska doba akumulatorske baterije.

Upostevajte navodila za odstranjevanje odsluzenih naprav.

Zamenjava orodja (glejte sliko B)

» Pred zacetkom kakrsnihkoli del na elektricnem orodju
(na primer vzdrZevanje, zamenjava orodja in podobno)
kakor tudi med transportiranjem in shranjevanjem je
treba iz elektricnega orodja odstraniti akumulator.

Pri nenamernem aktiviranju vklopno/izklopnega stikala
obstaja nevarnost telesnih poskodb.

Vstavljanje orodja
Povlecite blokirni tulec 3 naprej, potisnite vstavno orodje do

koncav prijemalo orodja 2, nato pa blokirni tulec 3 spustite -
vstavno orodije je blokirano.

Uporabljajte le vijane bite s krogli¢no zaskocko 1

(DIN 3126-E6.3). Druge vijacne bite 13 lahko vstavite z uni-
verzalnim drzalom s krogli¢no zaskocko 12.

Odstranitev vstavnega orodja

Povlecite blokirni tulec 3 naprej in odstranite vstavno orodje.

160992A006(12.12.12)
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Delovanje

Nacin delovanja

Prijemalo za orodje 2 z vstavnim orodjem preko gonila in
udarnega mehanizma poganja elektro motor.

Delovni postopek je razdeljen v dve fazi:

Vijacenje in zategovanje (udarni mehanizem aktiven).
Udarni mehanizem se aktivira takoj, ko je vijacni spoj privit in
je motor obremenjen. Udarni mehanizem tako mo¢ motorja
pretvarja v enakomerne vrtilne udarce. Pri odvijanju vijakov
ali matic ta postopek poteka v obratnem smislu.

Zagon

Namestitev akumulatorske baterije
» Uporabljajte samo originalne litijevo-ionske akumula-

torje znamke Bosch z napetostjo, ki je navedena na tip-

ski ploscici Vasega elektricnega orodja. V primeru upo-
rabe drugih akumulatorjev lahko pride do telesnih po-
Skodb ali pozara.
Opozorilo: Uporaba akumulatorjev, ki niso primerni za Vase
elektri¢no orodje, lahko povzroci nepravilno delovanie ali pa
poskodbe na elektricnem orodju.

Postavite preklopno stikalo smeri vrtenja 8 na sredino, kar bo

onemogocilo nepredviden vklop naprave. Napolnjeno akumu-

latorsko baterijo 7 namestite v rocaj, kjer naj slisno zaskoci.
Poravnana mora biti z rocajem.

Nastavitev smeri vrtenja (glejte sliko C)

S stikalom za preklop smeri vrtenja 8 lahko spreminjate smer
vrtenja elektri¢nega orodja. Pri pritisnjenem vklopno/izklo-
pnem stikalu 9 spreminjanje smeri vrtenja ni mozno.
Vrtenje v desno: Za privijanje vijakov in zategovanje matic
pritisnite stikalo za preklop smeri vrtenja 8 do konca v levo.
Vrtenje v levo: Za popuscanje oziroma odvijanje vijakov in
matic pritisnite stikalo za preklop smeri vrtenja 8 do konca v
desno.

Vklop/izklop

Za zagon elektricnega orodija pritisnite vklopno/izklopno sti-
kalo 9 in ga drzite pritisnjenega.

Svetilka 4 sveti pri delno ali v celoti pritisnjenem vklopno/iz-

klopnem stikalu 9 in pri neugodnih svetlobnih razmerah omo-

goci osvetlitev delovnega obmocja.

Zaizklop elektri¢nega orodja vklopno/izklopno stikalo 9 spu-

stite.

Da bi privarcevali z energijo, vklopite elektricno orodje le ta-
krat, ko ga boste uporabiljali.

Nastavitev Stevila vrtljajev

Stevilo vrtljajev vklopljenega elektri¢nega orodja lahko brez-
stopenjsko regulirate, kar je odvisno od tega, kako globoko
ste pritisnili vklopno/izklopno stikalo 9.

Rahel pritisk na vklopno/izklopno stikalo 9 ima za posledico
nizko tevilo vrtljajev. Z vse mocnejsim pritiskanjem stikala se
Stevilo vrtljajev povecuje.

e

Slovensko | 127

Prikaz napolnjenosti akumulatorske baterije

Prikaz napolnjenosti akumulatorja 10 pokaze pri napol ali po-
polnoma pritisnjenem vklopnem/izklopnem stikalu 9 za nekaj
sekund stanje napolnjenosti akumulatorja in se sestoji iz

3 zelenih LED diod.

LED Kapaciteta
Trajno sveti 3 x zelena >2/3
Trajno sveti 2 x zelena >1/3
Trajno sveti 1 x zelena <1/3
Utripajoca Iu¢ 1 x zelena Rezerva

Preobremenitvena zascita, ki deluje odvisno od
temperature

Pri primerni uporabi elektri¢nega orodja ne morete preobre-
meniti. Pri preveliki obremenitvi ali prekoracitvi dovoljenega
obmocja temperature akumulatorske baterije 070 °C se
zmanj$a Stevilo vrtljajev. Elektri¢no orodje Sele ob dosegu do-
voljene temperature akumulatorja tece s polnim stevilom vr-
tljajev.

Zascita pred popolnim izpraznjenjem

Litijevo-ionski akumulator je s sistemom ,Electronic Cell Pro-
tection (ECP)“ za$¢iten pred popolnim izpraznjenjem. Pri iz-
praznjenem akumulatorju se elektri¢no orodje s pomocjo za-
$citnega stikala izklopi: vstavno orodje se ne premika vec.

Navodila za delo

» Elektri¢no orodje lahko postavite namatico/vijak samo
v izklopljenem stanju. Vrtece se elektri¢no orodje lahko
zdrsne.

Zatezni moment je odvisen od trajanja udarjanja. Maksimalni

zatezni moment je rezultat posameznih zateznih momentov,

ki nastanejo s posameznimi udarci. Maksimalni zatezni mo-
ment doseZete po 6—10 skundah udarjanja. Po tem ¢asu se
zatezni moment samo Se minimalno povecuje.

Trajanje udarjanja je treba izra¢unati za vsak potreben zatezni

moment. Stvarno doseZen zatezni moment vedno preverite z

momentnim klju¢em.

Vijacni spoji s trdim, elasti¢nim in mehkim nasedanjem

vijaka

Ce poskusno izmerimo zatezne momente enega zaporedja

udarcev in jih prenesemo v diagram, dobimo krivuljo enega

poteka zateznega momenta. Visina krivulje ustreza zatezne-

mu momentu, ki ga lahko dosezemo, njena strmina pa pove, v

kak$nem casu je bil ta zatezni moment dosezen.

Potek zateznega momenta je odvisen od naslednjih faktorjev:

— trdnosti vijakov/matic

— vrste podlage (plosca, plos¢ata vzmet, tesnilo)

— trdnosti materiala, ki ga vija¢imo

— mazalne razmere na vijaénem spoju

Temu strezno sledijo naslednji primeri uporabe:

— Trdo nasedanje pri privijanju kovine na kovino ob uporabi
podlozk. Po relativno kratkem ¢asu udarjanja je dosezen
maksimalni zatezni moment (strm potek karakteristike).
Nepotrebno dolgo udarjanje samo $kodi stroju.
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— Elasti¢no nasedanje pri privijanju kovine na kovino, ven-
dar ob uporabi vzmetnih prstanov, plo$¢atih vzmeti, stoje-
¢ih svornikov ali vijakov/matic s koni¢nim nasedanjem in
pri uporabi podalj$kov.

e

— Mehko nasedanje pri privijanju na primer kovine na les ali
Ce za podlago uporabljate svin¢ene ali vlaknaste plosce.
Pri elasticnem oziroma mehkem nasedanju je maksimalni za-
tezni moment manjsi kot pri trdem nasedanju. Prav tako je po-

treben bistveno daljsi ¢as udarjanja.

Orientacijske vrednosti za maksimalne zatezne momente vijakov
Podatki v Nm, izratunani iz prereza napetosti; izkoristek meje elasticnosti 90 % (pri tornem Stevilu e, = 0,12). Zaradi kontrole
je treba zatezni moment vedno preveriti z momentnim kljucem.

Razredi trdnosti po Standardni vijaki Zelo trdni vijaki

DIN 267 36 46 56 438 58 68 69 88 109 129
M6 271 361 4.52 48 542 6.02 7.22 8.13 9.7 13.6 16.2
M8 6.57 8.7 11 11.6 13.1 146 175 197 23 33 39
M10 13 175 22 23 26 29 35 39 47 65 78
M12 22.6 30 37.6 40 45 50 60 67 80 113 135
Drobni nasveti Slovensko

Pred privijanjem vecjih, daljsih vijakov v trde materiale naj- Top Service d.o.o.

prej opravite predhodno vrtanje z osnovnim premerom navo- ~ Celovska 172
jain sicer v globini priblizno %/, dolzine vijaka. 1000 Ljubljana

Vzdrzevanje in servisiranje

vew v

Vzdrzevanje in ¢iSCenje

» Pred zacetkom kakrsnihkoli del na elektricnem orodju
(naprimer vzdrZevanje, zamenjava orodja in podobno)
kakor tudi med transportiranjem in shranjevanjem je
treba iz elektricnega orodja odstraniti akumulator.

Pri nenamernem aktiviranju vklopno/izklopnega stikala
obstaja nevarnost telesnih poskodb.

» Elektricno orodje in prezracevalne reze najbodo vedno
Cisti, kar bo zagotovilo dobro in varno delo.

Ce akumulatorska baterija ne deluje, se prosimo obrnite na

poobla$éen servis za elektricna orodja Bosch.

Ce bi kljub skrbnima postopkoma izdelave in preizkusanja pri-

$lo do izpada delovanja elektri¢nega orodja, naj popravilo

opravi servisna delavnica, pooblas¢ena za popravila Bosche-
vih elektri¢nih orodij.

V primeru dodatnih vprasanj in pri naro¢anju nadomestnih

delov brezpogojno navedite 10-mestno Stevilko artikla, ki je

navedena na tipski plos¢ici naprave.

Servis in svetovanje o uporabi

Servis Vam bo dal odgovore na Va$a vprasanja glede popravi-
lain vzdrzevanja izdelka ter nadomestnih delov. Risbe razsta-
vljenega stanja in informacije o nadomestnih delih se nahajajo
tudi na spletu pod:

www.bosch-pt.com

Skupina svetovalcev o uporabi podjetja Bosch Vam bo z vese-
liem v pomo¢ pri vpradanjih o nasih izdelkih in njihovega pri-
bora.

Tel.: (01) 5194225
Tel.: (01) 519 4205
Fax: (01) 519 3407

Transport

PriloZene litij-ionske akumulatorske baterije so podvrzene
zahtevam zakona o nevarnih snoveh. Uporabnik lahko akumu-
latorske baterije brez nadaljnih pogojev transportina na cesti.
Pri posiljkah s strani tretjih (npr.: zracni transport ali $pedici-
ja) se morajo upostevati posebne zahteve glede embalaze in
oznacitve. Pri pripravi odpreme mora biti obvezno nujno
vkljucen strokovnjak za nevarne snovi.

Akumulatorske baterije posiljajte samo, Ce je ohisje neposko-
dovano. Prelepite odprte kontakte in zapakirajte akumulator-
ske baterije tako, da se v embalaZi ne premika.

Prosimo upostevajte tudi morebitne druge nacionalne predpi-
se.

Odlaganje

%3/| Elektricna orodja, akumulatorske baterije, pribor in

FA embalazo morate reciklirati v skladu z varstvom oko-
lja.

Akumulatorskih baterij/baterij ne smete odvreci med hisne

odpadke!

Samo za drzave EU:

V skladu z Direktivo 2002/96/ES se morajo
elektri¢na orodja, ki niso vec v uporabi ter v
skladu z Direktivo 2006/66/ES morate
okvarjene ali obrabljene akumulatorske ba-
terije/baterije zbiratiloceno in jih okolju pri-
jazno reciklirati.
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Akumulatorji/baterije:

Li-lon:

Prosimo upostevajte navodila v od-
stavku ,Transport®, stran 128.

PridrZujemo si pravico do sprememb.

Hrvatski

Upute za sigurnost

Opce upute za sigurnost za elektricne alate

Vo rde; N Treba protitati sve napomene o si-

gurnosti i upute. Ako se ne bi posti-

vale napomene o sigurnosti i upute to bi moglo uzrokovati
strujni udar, pozar i/ili teske ozljede.

Sacuvajte sve napomene o sigurnosti i upute za buducu
primjenu.

U daljnjem tekstu koristen pojam ,Elektricni alat“ odnosise na
elektri¢ne alate s prikljuckom na elektricnu mrezu (s mreznim
kabelom) i na elektri¢ne alate s napajanjem iz aku baterije
(bez mreznog kabela).

Sigurnost na radnom mjestu

» Odrzavajte vase radno mjesto Cistim i dobro osvijetlje-

nim. Nered ili neosvijetljeno radno mjesto mogu uzrokova-

ti nezgode.

» Ne radite s elektri¢nim alatom u okolini ugroZenoj ek-
splozijom, u kojoj se nalaze zapaljive tekucine, plinovi
ili prasina. Elektri¢ni alati proizvode iskre koje mogu zapa-
liti praSinu ili pare.

» Tijekom uporabe elektricnog alata djecu i ostale osobe
drzite dalje od mjesta rada. U slucaju skretanja pozorno-
sti mogli bi izgubiti kontrolu nad uredajem.

Elektri¢na sigurnost

» Prikljucni utikac elektri¢nog alata mora odgovarati
uticnici. Na utikacu se ni na koji nacin ne smiju izvoditi
izmjene. Ne koristite adapterski utikac zajedno sa za-
Stitno uzemljenim elektri¢nim alatom. Utikac na kojem
nisu vrSene izmjene i odgovarajuca uti¢nica smanjuju opa-
snost od strujnog udara.

» Izbjegavajte dodir tijela s uzemljenim povrsinama, kao
§to su cijevi, radijatori, Stednjaci i hladnjaci. Postoji po-
vecana opasnost od elektricnog udara ako bi vase tijelo bi-
lo uzemljeno.

» Uredaj drzite dalje od kise ili vlage. Prodiranje vode u
elektricni alat povecava opasnost od strujnog udara.

» Ne zloupotrebljavajte prikljucni kabel za nosenje, vje-
Sanje elektri¢nog alata ili za izvlacenje utikaca iz mrez-
ne uticnice. Prikljucni kabel drzite dalje od izvora topli-
ne, ulja, ostrih rubova ili pomicnih dijelova uredaja.

e
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Ostecen ili usukan priklju¢ni kabel pove¢ava opasnost od
strujnog udara.

» Ako sa elektricnim alatom radite na otvorenom, koristi-
te samo produzni kabel koji je prikladan za uporabu na
otvorenom. Primjena produznog kabela prikladnog za rad
na otvorenom smanjuje opasnost od strujnog udara.

» Ako se ne moze izbjeci uporaba elektricnog alata u vlaz-
noj okolini, koristite zastitnu sklopku struje kvara. Pri-
mjenom zastitne sklopke struje kvara izbjegava se opa-
snost od elektri¢nog udara.

Sigurnost ljudi

» Budite pazljivi, pazite to Cinite i postupajte oprezno
kod rada s elektri¢nim alatom. Ne koristite elektri¢ni
alat ako ste umorni ili pod utjecajem droga, alkoholaiili
lijekova. Trenutak nepaznje kod uporabe elektricnog alata
moze uzrokovati teske ozljede.

» Nosite osobnu zastitnu opremu i uvijek nosite zastitne
naocale. Nosenje osobne zastitne opreme, kao $to je ma-
ska za prasinu, sigurnosna obuca koja ne klize, zastitna ka-
cigaili Stitnik za sluh, ovisno od vrste i primjene elektri¢nog
alata, smanjuje opasnost od ozljeda.

» Izbjegavajte nehoticno pustanje u rad. Prije nego Sto
Cete utaknuti utikac u uti¢nicu i/ili staviti aku-bateriju,
provjerite je li elektricni alat iskljucen. Ako kod nosenja
elektritnog alata imate prst na prekidacu ili se ukljucen
uredaj priklju¢ina elektri¢no napajanje, to moze dovestido
nezgoda.

» Prije ukljucivanja elektricnog alata uklonite alate za
podesavanije ili vijcani kljuc. Alat ili klju¢ koji se nalazi u
rotiraju¢em dijelu uredaja moze dovesti do nezgoda.

» Izbjegavajte neuobicajene polozaje tijela. Zauzmite si-
guran i stabilan polozaj tijela i u svakom trenutku odr-
Zavajte ravnoteZu. Na taj nacin mozete elektricni alat bo-
lje kontrolirati u neogekivanim situacijama.

» Nosite prikladnu odjecu. Ne nosite Siroku odjecu ili na-
kit. Kosu, odjecu i rukavice drzite dalje od pomicnih
dijelova. Nepricvrs¢enu odjecu, dugu kosu ili nakit mogu
zahvatiti pomicni dijelovi.

> Ako se mogu montirati naprave za usisavanje i hvatanje
prasine, provjerite da li su iste prikljucene i da li se mo-
gu ispravno koristiti. Primjena naprave za usisavanje mo-
Ze smanjiti ugrozenost od prasine.

Brizljiva uporaba i ophodenje s elektricnim alatima

> Ne preopterecujte uredaj. Za vas rad koristite za to
predviden elektricni alat. S odgovaraju¢im elektri¢nim
alatom radit éete bolje i sigurnije u navedenom podrucju
ucinka.

» Ne koristite elektricni alat Ciji je prekidac neispravan.
Elektri¢ni alat koji se vise ne moze ukljucivati i iskljucivati
opasan je i mora se popraviti.

» Izvucite utikac iz mrezne utiénice ifili izvadite aku-ba-
teriju prije podesavanja uredaja, zamjene priboraili
odlaganja uredaja. Ovim mjerama opreza izbjeci ¢e se ne-
hoti¢no pokretanije elektri¢nog alata.
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» Elektricni alat koji ne koristite spremite izvan dosega
djece. Ne dopustite rad s uredajem osobamakoje nisu s
njim upoznate ili koje nisu procitale ove upute. Elektric-
ni alati su opasni ako s njima rade neiskusne osobe.

» Odrzavajte elektricni alat s paznjom. Kontrolirajte da li
pomicni dijelovi uredaja besprijekorno rade i da nisu
zaglavljeni, da li su dijelovi polomljeni ili tako osteceni
dase ne moze osigurati funkcija elektricnog alata. Prije
primjene ove oStecene dijelove treba popraviti. Mnoge
nezgode imaju svoj uzrok u slabo odrzavanim elektri¢nim
alatima.

» Rezne alate odrzavajte ostrim i ¢istim. PaZljivo odrzava-
ni rezni alati s o$trim otricama manje e se zaglaviti i lakSe
se s njima radi.

» Elektricni alat, pribor, radne alate, itd. koristite prema
ovim uputama i na nacin kako je to propisano za pose-
ban tip uredaja. Kod toga uzmite u obzir radne uvjete i
izvodene radove. Uporaba elektri¢nih alata za druge pri-
mjene nego $to je to predvideno, moze dovesti do opasnih
situacija.

Brizljivo ophodenije i uporaba akumulatorskih alata

» Aku-bateriju punite samo u punjacima koje preporucu-
je proizvodac. Za punjac koji je predviden za jednu odre-
denu vrstu aku-baterije, postoji opasnost od poZara ako bi
se koristio s drugom aku-baterijom.

» U elektricnim alatima koristite samo za to predvidenu
aku-bateriju. Uporaba drugih aku-baterija moze dovesti
do ozljeda i opasnosti od pozara.

» Nekoristene aku-baterije drzite dalje od uredskih spa-
jalica, kovanica, kljuceva, avala, vijaka ili drugih sit-
nih metalnih predmeta koji bi mogli uzrokovati premo-
Scenje kontakata. Kratki spoj izmedu kontakata aku-bate-
rije moze imati za posljedicu opekline ili pozar.

» Kod pogresne primjene iz aku-baterije moze isteci te-
kucina. Izbjegavajte kontakt s ovom tekucinom. Kod
slucajnog kontakta ugroZeno mjesto treba isprati vo-
dom. Ako bi ova tekuéina dospjela u oci, zatrazite po-
moc lijecnika. Istekla tekucina iz aku-baterije moze dove-
sti do nadrazaja koze ili opeklina.

Servisiranje

» Popravak vaseg elektricnog alata prepustite samo kva-

lificiranom stru¢nom osoblju ovlastenog servisaisamo

s originalnim rezervnim dijelovima. Na taj ¢e se nacin
osigurati da ostane sa¢uvana sigurnost uredaja.

Upute za sigurnost za odvija¢

» Kada radite na mjestima gdje bi vijak mogao ostetiti
skrivene elektri¢ne kablove, elektricni alat drzite na
izoliranim povrsinama zahvata. Kontakt vijka sa golom
Zicom kabela pod naponom moZze dovesti pod napon me-
talne dijelove elektricnog alata i moze uzrokovati strujni
udar.

» Osigurajte izradak. Izradak stegnut pomodu stezne na-
prave ili Skripca sigurnije Ce se drzati nego s vasom rukom.

e

» Prije njegovog odlaganja pricekajte da se elektricni
alat zaustavi do stanja mirovanja. Elektricni alat se moze
zaglaviti, Sto moze dovesti gubitka kontrole nad elektric-
nim alatom.

» Ne otvarajte aku-bateriju. Postoji opasnost od kratkog
spoja.

Zastitite aku-bateriju odizvoratopline, npr.iod
trajnog Suncevog zracenja, vatre, vode i vlage.
Inace postoji opasnost od eksplozije.

» Kod ostecenja i nestrucne uporabe aku-baterije mogu
se pojaviti pare. Dovedite svjezZi zrak i u slucaju potes-
koca zatrazite pomoc lijecnika. Pare mogu nadraziti dis-
ne putove.

» Aku-bateriju koristite samo u spoju sa vasim Bosch
elektri¢nim alatom. Samo tako ée se aku-baterija zastititi
od opasnog preopterecenja.

» Koristite originalne Bosch aku-baterije sa naponom na-
vedenim na tipskoj plocici vaSeg elektri¢nog alata. Kod
uporabe drugih aku-baterija, npr. imitacija, doradenih aku-
baterijailibaterijadrugih proizvodaca, postoji opasnost od
ozljeda kao i materijalnih Steta zbog eksplodiranih aku-ba-
terija.

Opis proizvoda i radova

Treba procitati sve napomene o sigurnosti
iupute. Ako se ne bi postivale napomene o si-
gurnosti i upute to bi moglo uzrokovati strujni
udar, pozar i/ili teske ozljede.

Molimo otvorite preklopnu stranicu sa prikazom uredaja i dr-
Zite ovu stranicu otvorenom dok ¢itate upute za uporabu.

Uporaba za odredenu namjenu

Elektricni alat je predviden za uvijanje i otpustanje vijaka, kao
i za stezanje i otpustanje matica, u navedenom podrucju di-
menzija.

Prikazani dijelovi uredaja
Numeriranje prikazanih dijelova odnosi se na prikaz elektric-
nog alata na stranici sa slikama.

1 Nastavak odvija¢a sa kugli¢nim osiguracem*
StezaC alata
Cahura za zabravljivanje
Svjetiljka ,Power Light*
Zahvat za nosivu om¢u
Tipka za deblokadu aku-baterije*
Aku-baterija*
Preklopka smjera rotacije
Prekidac za ukljucivanje/iskljucivanje
Pokazivac stanja napunjenosti aku-baterije
Rucka (izolirana povrsina zahvata)
Univerzalni drza¢*
13 Nastavak odvijaca*

*Prikazan ili opisan pribor ne pripada standardnom opsegu isporu-
ke. Potpuni pribor mozZete naci u nasem programu pribora.
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Tehnicki podaci
Katalo$ki br. 3601JA69..
Nazivni napon V= 10,8
Broj okretaja pri praznom ho-
du min’! 0-2600
Broj udaraca min’t 0-3100
Max. okretni moment tvrdeg
slucaja uvijanja prema
IS0 5393 Nm 105
Strojni vijci @ M4 -M12
max. vijka @ mm 8
Stezac alata %" unutarnji
Sesterokut
Tezina (neto) kg 0,96
Tezina odgovara EPTA-Proce-
dure 01/2003 kg 1,0

Tehnicki podaci su odredeni sa aku-baterijom iz opsega isporuke.
Informacije o buci i vibracijama
Izmjerene vrijednosti za buku odredene su prema EN 60745.

Prag buke uredaja vrednovan s A iznosi obi¢no: prag zvu¢nog
tlaka 87 dB(A); prag ucinka buke 98 dB(A). Nesigurnost
K=3dB.

Nosite stitnike za sluh!

Ukupne vrijednosti vibracija a,, (vektorski zbor u tri smjera) i
nesigurnost K odredeni su prema EN 60745:

Stezanje vijaka i matica maksimalno dopustenih veli¢ina:
a,=9m/s?, K=1,5m/s%.

Prag vibracija naveden u ovim uputama izmjeren je postup-
kom mjerenja propisanom u EN 60745 i moze se primijeniti
za medusobnu usporedbu elektri¢nih alata. Prikladan je i za
privremenu procjenu opterecenja od vibracija.

Navedeni prag vibracija predstavlja glavne primjene elektric-
nog alata. Ako se ustvari elektricni alat koristi za druge primje-
ne sa radnim alatima koji odstupaju od navedenih ili se nedo-
voljno odrzavaju, prag vibracija moze odstupati. Na taj se na-
€in moZe osjetno povecati optereéenje od vibracija tijekom ¢i-
tavog vremenskog perioda rada.

Za to¢nu procjenu opterecenja od vibracija trebaju se uzeti u
obzir i vremena u kojima je uredaj iskljucen, ili doduse radi ali
stvarno nije u primjeni. Na taj se na¢in moZe osjetno smanijiti
opterecenje od vibracija tijekom ¢itavog vremenskog perioda
rada.

Prije djelovanja vibracija utvrdite dodatne mjere sigurnosti za
zastitu korisnika, kao npr.: odrZavanje elektri¢nog alata i rad-
nih alata, kao i organiziranje radnih operacija.

Izjava o uskladenosti € €

Izjavljujemo uz punu odgovornost da je ovaj proizvod opisan u
»Tehnicki podaci® uskladen sa slijede¢im normama ili norma-
tivnim dokumentima: EN 60745, prema odredbama smjerni-
ca2011/65/EU, 2004/108/EZ, 2006/42/EZ.

Tehnicka dokumentacija (2006/42/EZ) moze se dobiti kod:
Robert Bosch GmbH, PT/ETM9,

D-70745 Leinfelden-Echterdingen

e
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Helmut Heinzelmann
Head of Product Certification
PT/ETM9

Dr. Egbert Schneider
Senior Vice President
Engineering

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
D-70745 Leinfelden-Echterdingen
19.10.2012

Montaza

Punjenje aku-baterije (vidjeti sliku A)

» Koristite samo punjace navedene na stranici sa pribo-
rom. Samo su ovi punjaci prilagodeni Li-ionskoj aku-bate-
riji koja se koristi u vasem elektricnom alatu.

Napomena: Aku-baterija se isporucuje djelomi¢no napunje-

na. Kako bi se zajaméio puni uc¢inak aku-baterije, prije prve

uporabe aku-baterije, napunite je do kraja u punjacu.

Li-ionska aku-baterija moZe se u svakom trenutku puniti, bez

skracenja njenog vijeka trajanja. Prekid u procesu punjenja

nece ostetiti aku-bateriju.

Li-ionska aku-baterija je ,Electronic Cell Protection (ECP)“ za-

Stitom zasticena od dubinskog praznjenja. Kada se aku-bate-

rijaisprazni, elektri¢ni alat ¢e se iskljuciti preko zastitnog sklo-

pa: radni alat se vi$e nece vrtjeti.

» Nakon automatskog iskljucivanja elektricnog alata ne
priti$éite dalje na prekidac za ukljuc¢ivanje/iskljuéiva-
nje. Aku-baterija bi se mogla ostetiti.

Zavadenje aku-baterije 7 pritisnite tipke za deblokiranje 6 i

izvucite aku-bateriju prema gore iz elektri¢nog alata. Kod to-

ga ne koristite nikakvu silu.

Aku-baterija je opremljena s NTC kontrolom temperature koja

dopusta punjenje samo u podrucju temperaturaizmedu 0 °C

i45 °C. Na taj ¢e se nacin postici dugi vijek trajanja aku-bate-
rije.

Pridrzavajte se uputa za zbrinjavanje u otpad.

Zamjena alata (vidjeti sliku B)

» Prije svih radova na elektri¢nom alatu (npr. odrzava-
nje, zamjena alata, itd.), kao i kod njegovog transporta
i spremanja, aku-bateriju treba izvaditi iz elektricnog
alata. Kod nehoti¢nog aktiviranja prekidaca za ukljuciva-
nje/iskljucivanje postoji opasnost od ozljeda.

Umetanje radnog alata

Cahuru za zabravljivanje 3 povucite prema naprijed, poma-

knite radni alat do grani¢nika u stezac alata 2 i ponovno oslo-

bodite ¢ahuru za zabravljivanje 3, da bi radni alat mogli areti-

rati.

Koristite samo nastavke odvija¢a sa kugli¢nim osiguracem 1

(DIN 3126-E6.3). Ostali nastavci odvijaca 13 mogu se umet-

nuti preko univerzalnog drzaca nastavka odvijaca sa kugli¢-

nim osiguraem 12.

Vadenje radnog alata

Povucite ¢ahuru za zabravljivanje 3 prema naprijed i izvadite
radni alat.
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Rad

Nacin djelovanja

Stezac alata 2 sa radnim alatom dobiva pogon od elektromo-
tora, preko prijenosnika i udarnog mehanizma.

Radna operacija se rasclanjuje u dvije faze:

uvijanje vijaka i stezanje (djeluje udarni mehanizam).
Udarni mehanizam pocinje djelovati ¢im se na vijéanom spoju
osjeti otpor i time ¢e se motor opteretiti. Udarni mehanizam
time pretvara snagu motora u jednoli¢ne okretne udare. Kod
otpustanja vijaka i matica ovaj se proces odvija obrnuto.

Pustanje urad

Stavljanje aku-baterije

» Koristite samo originalne Bosch Li-ionske aku-baterije,
sa naponom navedenim na tipskoj plocici vaseg elek-
tricnog alata. Uporaba drugih aku-baterija moZe dovesti
do ozljeda i opasnosti od pozara.

Napomena: Uporaba aku-baterija koje nisu prikladne za va$

elektri¢ni alat moze dovesti do pogresnih funkcija ili do oste-

¢enja elektri¢nog alata.

Preklopku smjera rotacije 8 namjestite na sredinu, kako bi se

sprijecilo nehoti¢no ukljucivanje. Umetnite napunjenu aku-

bateriju 7 urucku, sve dok osjetno ne preskocii dok ne sjedne

do kraja u rucku.

Namjestanje smjera rotacije (vidjeti sliku C)
S preklopkom smijera rotacije 8 mozete promijeniti smjer ro-

tacije elektricnog alata. Kod pritisnutog prekidaca za
uklju¢ivanje/iskljucivanje 9 to ipak nije mogude.

Rotacija u desno: Za uvijanje vijaka i stezanje matica pritisni-

te preklopku smjera rotacije 8 u lijevo do grani¢nika.
Rotacija u lijevo: Za otpustanje odnosno odvijanje vijaka i

matica, pritisnite preklopku smjera rotacije 8 u desno, do gra-

nicnika.
Ukljucivanje/iskljucivanje

Za pustanje u rad elektri¢nog alata pritisnite prekidac za
uklju¢ivanje/iskljucivanje 9 i drzite ga pritisnutim.

Svjetiljka 4 svijetli kada se prekidac za ukljucivanje/iskljuciva-

nje 9 pritisne lagano ili do kraja i omoguc¢ava osvjetljenje rad-
nog podrucja u slu¢aju nepovoljnih uvjeta rasvjete.

Za iskljucivanje elektri¢nog alata otpustite prekidac za uklju-

Civanje/isklju¢ivanje 9.
Za Stednju elektricne energije, elektricni alat ukljucite samo
ako Cete ga koristiti.

Reguliranje broja okretaja

Broj okretaja ukljucenog elektricnog alata mozete bestupnje-
vito regulirati, ovisno od toga do kojeg stupnja ste pritisnuli
prekidac za ukljucivanje/isklju¢ivanje 9.

Manjim pritiskom na prekidac za ukljucivanje/isklju¢ivanje 9
postiZe se manji broj okretaja. Sa povecanjem pritiska pove-
Cava se broj okretaja.

e

Pokazivac stanja napunjenosti aku-baterije

Pokazivac stanja napunjenosti aku-baterije 10, kod na polaili
do kraja pritisnutog prekidaca za ukljucivanje/iskljucivanje 9,
u trajanju od nekoliko sekundi pokazuje stanje napunjenosti
aku-baterije, a sastoji se od 3 zelene LED.

LED Kapacitet
Stalno svjetli 3 x zelena >2/3
Stalno svjetli 2 x zelena >1/3
Stalno svjetli 1 x zelena <1/3
Treperavo svjetlo 1 x zeleno Rezerva

Zastita od preopterecenja ovisna od temperature

Kod uporabe za odredenu namjenu elektricni alat se ne moze
preopteretiti. Broj okretaja ¢e se smanijiti kod prevelikog op-
tereéenja ili izlaska izvan dopustenog podrucja temperature
aku-baterije od 0—70 °C. Elektricni alat ¢e ponovno nastaviti
raditi sa punim brojem okretaja tek nakon dosizanja dopuste-
ne temperature aku-baterije.

Zastita od dubinskog praznjenja

Li-ionska aku-baterija je ,Electronic Cell Protection (ECP)“ za-
Stitom zasticena od dubinskog praznjenja. Kada se aku-bate-
rijaisprazni, elektricni alat ¢e se iskljuciti preko zastitnog sklo-
pa: radni alat se viSe nece vrtjeti.

Upute zarad

» Elektricni alat stavljajte na maticu/vijak samo u isklju-
¢enom stanju. Radni alati koji se okre¢u mogu kliznuti.
Okretni moment je ovisan od trajanja udara. Maksimalno
ostvarivi okretni moment rezultira iz zbroja svih pojedinacnih
okretnih momenata koji se postizu udarima. Maksimalni
okretni moment se postize nakon trajanja udara od 610 se-
kundi. Nakon tog vremena moment stezanja se povecava jo$
samo minimalno.
Trajanje udara treba odrediti za svaki potreban moment ste-
zanja. Stvarno ostvarivi moment stezanja uvijek treba provje-
riti sa momentnim kljucem.

Vij¢ani spojevi sa tvrdim, elasti¢nim ili mekim

dosjedanjem

Ako se u pokusu mjere okretni momenti ostvarivi u redoslije-

du udarai prenesu na dijagram, dobiva se krivulja toka okret-

nog momenta. Visina krivulje odgovara maksimalno ostvari-
vom okretnom momentu, a strmina pokazuje u kojem ce se to
vremenu postici.

Tok okretnog momenta ovisi od slijedeéih faktora:

— Cvrstoce vijaka/matica

— vrste podloge (podlozna plocica, tanjurasta opruga, brtva)

— ¢vrstoée materijala koji se vij¢ano spaja

— uvjeta podmazivanja na vijéanom spoju

Odgovarajuce tomu dobiju se slijededi slucajevi primjene:

— Tvrde dosjedanje postoji kod vijcanih spojeva metala na
metal, kod primjene podloznih plocica. Nakon relativno
kratkog vremena udara postize se maksimalni okretni mo-
ment (strmiji tok karakteristike). Nepotrebno dugo traja-
nje udara moZe ostetiti elektricni alat.
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— Elasticnije dosjedanje postoji kod vijcanih spojeva meta-
la na metal, ali kod primjene elasti¢nih prstenova, tanjura-
stih opruga, spreznjaka ili vijaka/matica sa konusnim do-
sjedanjem, kao i kod primjene produZetaka.

Priblizne vrijednosti za maksimalne momente stezanja vijaka

Podaci u Nm izratunati su iz naponskog presjeka, iskoriStenja granice razvlacenja 90 % (kod koeficijenta trenja pges = 0,12). Za
provjeru, moment stezanja treba uvijek provjeriti momentnim klju¢em.

e
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— Mekse dosjedanje postoji kod vijcanih spojeva, npr. me-
tal nadrvo ili kod primjene olovnih li fiberglas podloznih
plocica kao podloge.

Kod elasti¢nijeg odnosno mekseg dosjedanja, maksimalni

moment stezanja je manji nego kod tvrdeg dosjedanija. Isto ta-

ko je potrebno osjetno dulje trajanje udara.

Klase ¢vrstoce prema Standardni vijci Visokocvrsti vijci

DIN 267 36 46 56 48 66 58 68 69 88 109 129
M6 2,71 361 452 48 542 6.02 722 813 97 13.6 16.2
M8 6.57 8.7 11 116 13.1 146 175 197 23 33 39
M10 13 17.5 22 23 26 29 35 39 a7 65 78
M12 22.6 30 37.6 40 45 50 60 67 80 113 135
Savjeti Transport

Prije uvijanja vecih, duljih vijaka u tvrde materijale, trebate sa
promjerom jezgre navoja predbusiti na cca. 2/3 duZine vijka.

Odrzavanje i servisiranje

vev 7

Odrzavanje i Ciscenje

» Prije svih radova na elektri¢nom alatu (npr. odrzava-
nje, zamjena alata, itd.), kao i kod njegovog transporta
i spremanja, aku-bateriju treba izvaditi iz elektricnog
alata. Kod nehoti¢nog aktiviranja prekidaca za ukljuciva-
nje/iskljucivanje postoji opasnost od ozljeda.

» Elektricni alati otvore zahladenje odrzavajte Cistim ka-
ko bi se moglo dobro i sigurno raditi.

Ako aku-baterija nije vi$e radno sposobna, molimo obratite se

ovlastenom servisu za Bosch elektricne alate.

Ako bi elektri¢ni alat unatoc brizljivih postupaka izrade i ispiti-

vanja ipak prestao raditi, popravak treba prepustiti ovlaste-

nom servisu za Bosch elektricne alate.

Za slu¢aj povratnih upita ili naru¢ivanja rezervnih dijelova,

molimo vas neizostavno navedite 10-znamenkasti kataloSki

broj sa tipske plocice elektri¢nog alata.

Servisiranje i savjetovanje o primjeni

Ovlasteni servis ¢e odgovoriti na vasa pitanja o popravcimai

odrzavanju vaseg proizvoda te o rezervnim dijelovima. Pove-
c¢ane crteze i informacije o rezervnim dijelovima mozete naci

naadresi:

www.bosch-pt.com

Bosch tim za savjetovanje o primjeni rado ¢e vam pomoci od-
govorom na pitanja o nasim proizvodima i priboru.

Hrvatski

Robert Bosch d.o.o
Kneza Branimira 22
10040 Zagreb

Tel.: (01) 2958051
Fax: (01) 2958050

Li-ionske aku-baterije ugradene u elektri¢nom alatu podlijezu
zakonu o transportu opasnih tvari. Aku-baterije korisnik moze
bez ikakvih preduvjeta transportirati cestovnim transportom.
Ako transport obavlja treca strana (npr. transport zrakoplo-
vom ili $pedicijom), treba se pridrzavati posebnih zahtjeva
obzirom na ambalazu i oznac¢avanje. Kod pripreme ovakvih
posiljki za transport prethodno se treba savjetovati sa struc-
njakom za transport opasnih tvari.

Aku-bateriju $aljite nekim transportnim sredstvom samo ako
je njeno kuciste neoSteceno. Oblijepite otvorene kontakte i
zapakirajte aku-bateriju tako da se ne moze pomicati u amba-
lazi.

Molimo pridrzavajte se i eventualnih dodatnih nacionalnih
propisa.

Zbrinjavanje
X3/ Elektricne alate, aku-baterije, priboriambalazu treba
?A dovesti na ekolo3ki prihvatljivo recikliranje.

Elektricni alat i aku-bateriju ne bacajte u kucni otpad!

Samo za zemlje EU:

Prema Europskim smjernicama
2002/96/EZ, neuporabivi elektricni alati i
prema Smjernicama 2006/66/EZ nei-
spravne ili istroSene aku-baterije moraju se
odvojeno sakupljati i dovesti na ekoloski
prihvatljivo recikliranje.
Aku-baterije/baterije:

Li-ion:

Molimo pridrzavajte se uputa u poglav-
lju . Transport® na stranici 133.

Zadrzavamo pravo na promjene.
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Ohutusnouded

Uldised ohutusjuhised
Koik ohutusnouded ja juhised tu-

leb labi lugeda. Ohutusnduete ja ju-

histe eiramise tagajarjeks voib olla elektrilock, tulekahju
ja/voi rasked vigastused.

Hoidke koik ohutusnouded ja juhised edasiseks kasutami-

seks hoolikalt alles.

Allpool kasutatud mdiste ,Elektriline todriist” kdib vorgutoite-

ga (toitejuhtmega) elektriliste todriistade ja akutoitega (ilma
toitejuhtmeta) elektriliste tooriistade kohta.

Ohutusnduded toopiirkonnas

» Tookoht peab olema puhas ja histi valgustatud. Tooko-
has valitsev segadus ja hamarus vdib pohjustada énnetusi.

»> Arge kasutage elektrilist tooriista plahvatusohtlikus
keskkonnas, kus leidub tuleohtlikke vedelikke, gaase
voi tolmu. Elektrilistest tooriistadest [66b sademeid, mis
voivad tolmu voi aurud siilidata.

» Elektrilise tooriista kasutamise ajal hoidke lapsed ja
teised isikud tookohast eema. Kui Teie tahelepanu kor-
vale juhitakse, voib seade Teie kontrolli alt véljuda.

Elektriohutus

» Elektrilise tooriista pistik peab pistikupessa sobima.
Pistiku kallal ei tohi teha mingeid muudatusi. Arge ka-
sutage kaitsemaandusega elektriliste tooriistade pu-

hul adapterpistikuid. Muutmata pistikud ja sobivad pisti-

kupesad vahendavad elektrilo6gi saamise riski.

» Viltige kehakontakti maandatud pindadega, nagu to-
rud, radiaatorid, pliidid ja kiilmikud. Kui Teie keha on
maandatud, on elektriloogi oht suurem.

» Hoidke seadet vihma ja niiskuse eest. Kui elektrilisse
tooriista on sattunud vett, on elektriloogi oht suurem.

» Arge kasutage toitejuhet otstarvetel, milleks see ei ole
ette ndhtud, nditeks elektrilise tooriista kandmiseks,

iilesriputamiseks voi pistiku pistikupesast véljatomba-

miseks. Hoidke toitejuhet kuumuse, oli, teravate ser-
vade ja seadme liikuvate osade eest. Kahjustatud véi
keerduldinud toitejuntmed suurendavad elektrild6gi ohtu.

» Kuitootate elektrilise tooriistaga vabas 6hus, kasutage
ainult selliseid pikendusjuhtmeid, mida on lubatud ka-
sutada ka vilistingimustes. Vilistingimustes kasuta-
miseks sobiva pikendusjuhtme kasutamine vahendab
elektriloogi ohtu.

» Kui elektrilise tooriista kasutamine niiskes keskkon-
nas on viltimatu, kasutage rikkevoolukaitseliilitit.
Rikkevoolukaitseliiliti kasutamine vahendab elektrilogi
ohtu.

Inimeste turvalisus

» Olge tdhelepanelik, jilgige, mida Te teete, ning toimige
elektrilise tooriistaga tootades kaalutletult. Arge kasu-
tage elektrilist tooriista, kui olete vasinud voi uimastite,

e

alkoholi voi ravimite méju all. Hetkeline tdhelepanematus
seadme kasutamisel vdib pohjustada tosiseid vigastusi.

» Kandke isikukaitsevahendeid ja alati kaitseprille. Isiku-
kaitsevahendite, naiteks tolmumaski, libisemiskindlate
turvajalatsite, kaitsekiivri voi kuulmiskaitsevahendite
kandmine - soltuvalt elektrilise todriista tiilibist ja
kasutusalast - vdhendab vigastuste ohtu.

» Viltige seadme tahtmatut kdivitamist. Enne pistiku
ithendamist pistikupessa, aku iihendamist seadme kiil-
ge, seadme iilestostmist ja kandmist veenduge, et
elektriline tooriist on valja liilitatud. Kui hoiate elektrili-
se tooriista kandmisel sorme lilitil voi ihendate voo-
luvorku sisseliilitatud seadme, vdivad tagajarjeks olla 6n-
netused.

» Enne elektrilise tooriista sisseliilitamist eemaldage
selle kiiljest reguleerimis- ja mutrivotmed. Seadme
podrleva osa kiiljes olev reguleerimis- véi mutrivoti voib
pohjustada vigastusi.

» Viltige ebatavalist kehaasendit. Votke stabiilne t66-
asend ja hoidke kogu aeg tasakaalu. Nii saate elektrilist
tGoriista ootamatutes olukordades paremini kontrollida.

» Kandke sobivat réivastust. Arge kandke laiuriideid ega
ehteid. Hoidke juuksed, réivad ja kindad seadme liiku-
vatest osadest eemal. Lotendavad riided, ehted voi pikad
juuksed voivad sattuda seadme liikuvate osade vahele.

» Kui on voimalik paigaldada tolmueemaldus- ja
tolmukogumisseadiseid, veenduge, et need on sead-
mega ithendatud ja et neid kasutatakse 6igesti. Tolmu-
eemaldusseadise kasutamine vahendab tolmust pohjusta-
tud ohte.

Elektriliste tooriistade hoolikas kdsitsemine ja kasutamine

» Arge koormake seadet iile. Kasutage t66 tegemiseks
selleks ettenihtud elektrilist tooriista. Sobiva elektrili-
se tooriistaga tootate ettenahtud joudluspiirides
efektiivsemalt ja ohutumalt.

» Arge kasutage elektrilist tooriista, mille liiliti on rikkis.
Elektriline tooriist, mida ei ole enam véimalik lilitist sisse
javalja liilitada, on ohtlik ning tuleb parandada.

» Tommake pistik pistikupesast vilja ja/v6i eemaldage
seadmest aku enne seadme reguleerimist, tarvikute
vahetamist ja seadme drapanekut. See ettevaatus-
abindu valdib elektrilise tooriista soovimatut kdivitamist.

» Kasutusvilisel ajal hoidke elektrilisi tooriistu lastele
kittesaamatus kohas. Arge laske seadet kasutada isi-
kutel, kes seadet ei tunne véi pole siintoodud juhiseid
lugenud. Asjatundmatute isikute kdes on elektrilised t56-
riistad ohtlikud.

» Hoolitsege seadme eest korralikult. Kontrollige, kas
seadme liikuvad osad tootavad veatult ega kiildu kiini.
Veenduge, et seadme detailid ei ole murdunud voi kah-
justatud madral, mis méjutab seadme tookindlust. Las-
ke kahjustatud detailid enne seadme kasutamist
parandada. Paljude 6nnetuste pohjuseks on halvasti hool-
datud elektrilised toériistad.

» Hoidke loiketarvikud teravad ja puhtad. Hoolikalt hool-
datud, teravate Iikeservadega loiketarvikud kiilduvad
harvemini kinni ja neid on lihtsam juhtida.
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» Kasutage elektrilist tooriista, lisavarustust, tarvikuid
jne vastavalt siintoodud juhistele ning nii, nagu konk-
reetse seadmetiiiibi jaoks ette ndhtud. Arvestage see-
juures tootingimuste ja teostatava t66 iseloomuga.
Elektriliste tooriistade nduetevastane kasutamine vdib
pohjustada ohtlikke olukordi.

Akutooriistade hoolikas kasitsemine ja kasutamine

» Laadige akusid ainult tootja poolt soovitatud akulaadi-
jatega. Akulaadija, mis sobib teatud tiiipi akudele, muu-
tub tuleohtlikuks, kui seda kasutatakse teiste akudega.

» Kasutage elektrilistes tooriistades ainult selleks ette-
ndhtud akusid. Teiste akude kasutamine vib pohjustada
vigastusi ja tulekahjuohtu.

» Hoidke kasutusel mitteolevad akud eemal kirjaklamb-
ritest, miintidest, votmetest, naeltest, kruvidest voi
teistest vdikestest metallesemetest, mis véivad kon-
taktid omavahel iihendada. Akukontaktide vahel tekkiva
|lihise tagajdrjeks voivad olla poletused voi tulekahju.

» Vaarkasutuse korral voib akuvedelik vilja voolata. Val-

tige sellega kokkupuudet. Juhusliku kokkupuute kor-
ral loputage kahjustatud kohta veega. Kui vedelik sa-
tub silma, poorduge lisaks arsti poole. Viljavoolav aku-
vedelik voib pohjustada nahaarritusi voi poletusi.

Teenindus

» Laske elektrilist tooriista parandada ainult kvalifitsee-
ritud spetsialistidel, kes kasutavad originaalvaruosi.
Nii tagate piisivalt seadme ohutu t96.

Ohutusnoéuded kruvikeerajate kasutamisel

» Kui teostate toid, mille puhul voib kruvi tabada varja-
tud elektrijuhtmeid, hoidke seadet ainult isoleeritud
kdepidemetest. Kruvi kokkupuude pinge all oleva elektri-
juhtmega voib pingestada seadme metallosad ja pohjusta-
da elektriloogi.

» Kinnitage toodeldav toorik. Kinnitusseadmete voi kruus-
tangidega kinnitatud toorik piisib kindlamalt kui kdega hoi-
des.

» Enne kdestpanekut oodake, kuni elektriline todriist on
seiskunud. Kasutatav tarvik voib kinni kiilduda ja pohjus-
tada kontrolli kaotuse seadme (ile.

» Arge avage akut. Esineb liihise oht.

[ =2 Kaitske akut kuumuse, sealhulgas pideva pai-
8 kesekiirguse eest, samuti vee, tule ja niiskuse
eest. Esineb plahvatusoht.

» Aku vigastamisel ja ebadigel kisitsemisel véib akust
eralduda aure. Ohutage ruumi, halva enesetunde kor-
ral podrduge arsti poole. Aurud vivad arritada hingamis-
teid.

» Kasutage akut iiksnes koos Boschi elektrilise tooriista-
ga. Ainult nii on aku kaitstud ohtliku ilekoormuse eest.

» Kasutage iiksnes Boschi originaalakusid, mille pinge
vastab elektrilise tooriista andmesildil toodud pingele.
Muude akude, nt jareletehtud voi parandatud akude véi
teiste tootjate akude kasutamine pohjustab plahvatus- ja
varalise kahju ohu.

e
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Seadme ja selle funktsioonide
kirjeldus

Koik ohutusnduded ja juhised tuleb labi lu-
geda. Ohutusnduete ja juhiste eiramise taga-
jarjeks voib olla elektrilook, tulekahju ja/voi
rasked vigastused.

Avage kokkuvolditud lehekiilg, millel on toodud joonised
seadme kohta, ja jatke see kasutusjuhendi lugemise ajaks lah-
ti.

Nouetekohane kasutamine

Seade on ette nahtud nimetatud moétudega kruvide sisse- ja

véljakeeramiseks, samuti mutrite pingutamiseks ja vabasta-
miseks.

Seadme osad

Seadme osade numeratsiooni aluseks on jooniste lehekiiljel
toodud numbrid.

Kuulkinnitusega kruvikeeramistarvik*
Padrun

Lukustushilss

Lamp ,Power Light*

Kanderihma kinnituskoht

Aku vabastusklahv*

Aku*

Reverslilliti

Liiliti (sisse/valja)

Aku taituvusastme indikaator
Kaepide (isoleeritud haardepind)
Universaaladapter*

13 Kruvikeeramistarvik*

*Tarnekomplekt ei sisalda kéiki kasutusjuhendis olevatel joonistel
kujutatud vo6i kasutusjuhendis nimetatud lisatarvikuid. Lisatarvi-
kute tdieliku loetelu leiate meie lisatarvikute kataloogist.

O oo ~NOOOOGT A~ WNR

o e
N = O

Tehnilised andmed

Tootenumber 3601JA69..
Nimipinge = 10,8
Tiihikaigupoérded min! 0-2600
Lookide arv min’t 0-3100
maxp6ordemoment, tugev

kruvikeeramisreziim

ISO 5393 jargi Nm 105
Kruvi @ M4 -M12
max kruvi @ mm 8
Padrun %" sisekuuskant
Kaal (neto) kg 0,96
Kaal EPTA-Procedure

01/2003 jargi kg 1,0

Tehnilised andmed tehtud kindlaks tarnekomplekti kuuluvat akut kasu-
tades.
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Andmed miira/vibratsiooni kohta
Miira mdddetud vastavalt standardile EN 60745.

Seadme A-karakteristikuga méodetud miiratase on {ildjuhul:
heliréhu tase 87 dB(A); miiravoimsuse tase 98 dB(A). M6o-
temaaramatus K=3 dB.

Kasutage kuulmiskaitsevahendeid!

Vibratsioonitase aj, (kolme telje vektorsumma) ja mdotemaa-

ramatus K, kindlaks tehtud kooskélas standardiga EN 60745:

Lubatud maksimaalsete modtmetega kruvide ja mutrite pin-
gutamine: a, =9 m/s%, K =1,5m/s’.

Kaesolevas juhendis toodud vibratsioon on méddetud stan-
dardi EN 60745 kohase mddtemeetodi jargi ja seda saab ka-
sutada elektriliste todriistade omavaheliseks vordlemiseks.
See sobib ka vibratsiooni esialgseks hindamiseks.

Toodud vibratsioonitase on tiiiipiline elektrilise tooriista kasu-

tamisel ettendhtud to6deks. Kui aga elektrilist tooriista kasu-
tatakse muudeks toddeks, rakendatakse teisi tarvikuid voi kui
tooriista hooldus pole piisav, vdib vibratsioonitase koikuda.

See voib vibratsiooni tddperioodi jooksul tunduvalt suurenda-

da.

Vibratsiooni tdpseks hindamiseks tuleb arvesse votta ka ae-
ga, mil seade oli valja lilitatud voi kiill sisse liilitatud, kuid te-
gelikult toole rakendamata. See vaib vibratsiooni todperioodi
jooksul tunduvalt vahendada.

Rakendage tooriista kasutaja kaitsmiseks vibratsiooni méju
eest tdiendavaid kaitsemeetmeid, nditeks: hooldage todriistu

jatarvikuid piisavalt, hoidke kded soojas, tagage sujuv todkor-

raldus.

Vastavus normidele C €

Kinnitame ainuvastutajana, et punktis ,, Tehnilised andmed”
kirjeldatud toode vastab jargmistele standarditele voi
normdokumentidele: EN 60745 vastavalt direktiivide
2011/65/EL, 2004/108/EU, 2006/42/EU.

Tehniline toimik (2006/42/EU) saadaval:

Robert Bosch GmbH, PT/ETM9,

D-70745 Leinfelden-Echterdingen

Dr. Egbert Schneider Helmut Heinzelmann

Senior Vice President Head of Product Certification
Engineering PT/ETM9

e it [V Jeul —

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
D-70745 Leinfelden-Echterdingen
19.10.2012

Montaaz

Aku laadimine (vt joonist A)

» Kasutage lisatarvikute lehel nimetatud akulaadijaid.
Vaid need akulaadijad on kohandatud seadmes kasutatud
Li-ioon-aku laadimiseks.

Markus: Aku on tarnimisel osaliselt laetud. Et tagada aku tait

mahtuvust, laadige aku enne esmakordset kasutamist akulaa-

dimisseadmes tdiesti tais.

e

Li-ioon-akut véib laadida igal ajal, ilma et see lihendaks aku

kasutusiga. Laadimise katkestamine ei kahjusta akut.

Li-ioon-akut kaitseb elektrooniline kaitsesiisteem ,Electronic

Cell Protection (ECP)“ taieliku tiihjenemise eest. Tiihja aku

puhul liilitab kaitseliiliti seadme valja: Tarvik ei poorle enam.

» Parast elektrilise tooriista automaatset valjaliilitamist
drge vajutage enam liilitile (sisse/vilja). Aku voib kah-
justuda.

Aku 7 véljavotmiseks vajutage vabastusklahvidele 6 ja tom-

make aku suunaga alla seadmest vélja. Arge rakendage see-

juures joudu.

Aku on varustatud NTC-temperatuurikontrolliga, mis lubab

akut laadida tiksnes temperatuuril 0 °C kuni 45 °C. See tagab

aku pika kasutusea.

Jargige kasutusressursi ammendanud seadmete kaitlemise

juhiseid.

Tarviku vahetus (vt joonist B)

» Eemaldage aku seadmest enne mis tahes toid seadme
kallal (nt hooldus, tarvikute vahetus jmt), samuti enne

seadme transportimist ja hoiulepanekut. Liiliti (sisse/
vélja) soovimatul kasitsemisel esineb vigastuste oht.

Tarviku paigaldamine

Tommake lukustushiilssi 3 ette, liikake tarvik I6puni padrunis-
se 2 ja vabastage lukustushiilss 3 uuesti, et tarvikut lukusta-
da.

Kasutage iiksnes kuulkinnitusega tarvikuid 1 (DIN 3126-
E6.3). Teiste kruvikeeramisotsakute 13 paigaldamiseks ka-
sutage kuulkinnitusega universaaladapterit 12.

Tarviku eemaldamine
Tommake lukustushiilss 3 ette ja eemaldage tarvik.

Kasutus

Tooviis

Padruni 2 ja tarviku paneb t66le elektrimootor reduktori ja
|66gimehhanismi kaudu.

Tooprotsess jaguneb kahte etappi:

kruvikeeramine ja pingutamine (I66gimehhanism on to6s).
Lo6gimehhanism rakendub niipea, kui kruviiihendus on kinni
jakuimootorile avaldub koormus. L66gimehhanism muundab
mootori jou iihtlasteks poordidokideks. Kruvide voi mutrite
lahtikeeramisel kulgeb see protsess vastupidises jarjekorras.

Seadme kasutuselevott

Aku paigaldamine

» Kasutage ainult Boschi originaalseid Li-ioon-akusid,
mille pinge vastab seadme andmesildil toodud pingele.
Teiste akude kasutamine voib pdhjustada vigastusi ja po-
lengu ohtu.

Markus: Seadme jaoks ebasobivate akude kasutamine voib

pohjustada hdireid seadme t60s voi seadet kahjustada.

Seadke reversliiliti 8 keskasendisse, valtimaks seadme taht-

matut sisseliilitamist. Asetage laetud aku 7 pidemesse, kuni

aku fikseerub tuntavalt kohale ja on pidemega iihetasa.
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Poorlemissuuna iimberliilitamine (vt joonist C)
Reversliilitiga 8 saate muuta seadme podrlemissuunda. Kui
|Gliti (sisse/vdlja) 9 on alla vajutatud, siis ei ole podrlemissuu-
na muutmine voimalik.

Parem kaik: Kruvide sissekeeramiseks ja mutrite pingutami-
seks suruge reverslilliti 8 16puni vasakule.

Vasak kdik: Kruvide ja mutrite valja- vi lahtikeeramiseks va-
jutage reversliiliti 8 [opuni paremale.

Sisse-/viljaliilitus

Seadme kasutuselevétuks vajutage liliti (sisse/valja) 9 alla
jahoidke sedaall.

Lamp 4 poleb, kuililiti (sisse/vélja) 9 on osaliselt voi taielikult
allavajutatud, javalgustab to6piirkonda pimedas voi hdmaras
tootamisel.

Seadme viljaliilitamiseks vabastage liiliti (sisse/valja) 9.
Energia saastmiseks liilitage elektriline tooriist sisse vaid siis,
kui seda kasutate.

Poorete reguleerimine

Sisselilitatud seadme poorete arvu saate sujuvalt reguleerida
vastavalt lilitile (sisse/valja) 9 rakendatavale survele.

Kerge survega liilitile (sisse/vélja) 9 reguleerite podrded ma-
dalaks. Surve suurendamisega tostate ka pddrete arvu.

Aku tdituvusastme indikaator

Aku taituvusastme indikaator 10 naitab osaliselt voi taielikult

allavajutatud liliti (sisse/vélja) 9 puhul méne sekundi jooksul
aku tdituvusastet ja koosneb 3 rohelisest LED-tulest.

Pidev tuli 3 x roheline >2/3
Pidev tuli 2 x roheline >1/3
Pidev tuli 1 x roheline <1/3
Vilkuv tuli 1 x roheline Reserv

Temperatuurist séltuv iilekoormuskaitse

Nouetekohasel kasutamisel ei ole véimalik avaldada toériista-
le tilekoormust. Liiga suure koormuse korral voi juhul, kui aku
temperatuur on véljaspool lubatud vahemikku 0—70 °C, va-
heneb poodrete arv. Seade to6tab taispooretel alles siis, kui
aku temperatuur on lubatud vahemikus.

Kruvide pingutuspoordemomentide orienteeruvad vaartused
Andmed Nm-tes, arvestatud pinge ristlikest; venivuspiiri drakasutamine 90 % (hddrdetegur e, = 0,12). Tegelikult saavutatud
pingutuspoordemomenti tuleb alati kontrollida podrdemomendivétme abil.

e
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Kaitse tdieliku tiihjenemise vastu

Li-ioon-akut kaitseb elektrooniline kaitsesiisteem ,Electronic
Cell Protection (ECP)“ taieliku tiihjenemise eest. Tiihja aku
puhul liilitab kaitseliiliti seadme valja: Tarvik ei pérle enam.

Toojuhised
» Mutrile/kruvile asetamisel peab seade olema vilja liili-
tatud. P6orlevad tarvikud voivad kohalt libiseda.

Poordemoment sdltub 166gi kestusest. Maksimaalne pdérde-
moment saadakse koikide |60kidega saavutatud tiksikute
podrdemomentide summast. Maksimaalne pddrdemoment
saavutatakse 610 sekundit kestva l66giaja jarel. Parast se-
da aega suureneb péérdemoment pingutamisel veel vaid mi-
nimaalselt.

Loogiaeg tuleb kindlaks teha iga vajaliku pingutuspdérdemo-
mendi jaoks. Tegelikult saavutatud pingutuspéérdemomenti
tuleb alati kontrollida pd6rdemomendivétme abil.

Kovad, vetruvad v6i pehmed kruviiihendused

Kui testi ajal moddetakse Gihe [66gijada piires saavutatud

poordemomendid ja kantakse diagrammi, saadakse poorde-

momendi kulgemise kover. Kdvera korgus vastab maksimaal-
sele saavutatavale pdérdemomendile, kovera jarskus naitab,
millise aja jooksul see saavutatakse.

Péordemomendi kulgemine séltub jargmistest teguritest:

— Kruvide/mutrite tugevus

— Aluse tiiiip (seib, taldrikvedru, tihend)

— Uhendatava materjali tugevus

— Kruviiihenduse maardeolud

Vastavalt sellele tulenevad jargmised kasutusjuhud:

— Kovaiiihendus esineb metalli ihendamisel metalliga, ka-
sutades alusseibe. Maksimaalne péérdemoment saavuta-
takse suhteliselt liihikese I66giaja moodudes (jarsk kover).
Asjatult pikk |66giaeg vaid kahjustab seadet.

— Vetruv ithendus esineb metalli ihendamisel metalliga,
kuid kasutades vedrurdongaid, polte voi koonilise sabaga
kruvisid/mutreid, samuti pikendusi.

— Pehme iihendus esineb naiteks metalli ihendamisel pui-
duga voi kasutades alusena plii- voi fiiberseibe.

Vetruva ja pehme iihenduse puhul on maksimaalne pingutus-

poordemoment vaiksem kui kéva tihenduse puhul. Samuti on

vajalik tunduvalt pikem l6ogiaeg.

Tugevusklassid vastavalt Standardkruvid Ulitugevad kruvid
standardile DIN 267 36 46 56 48 66 58 68 69 88 109 129
M6 271 361 452 48 542 602 722 813 97 136 16.2
M8 657 87 11 116 131 146 175 197 23 33 39
M10 13 175 22 23 26 29 35 39 47 65 78
M12 226 30 376 40 45 50 60 67 80 113 135
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Soovitused

Enne suurte pikemate kruvide sissekeeramist kdvadesse ma-
terjalidesse tuleks %/ kruvipikkuse ulatuses auk ette puurida.

Hooldus ja teenindus

Hooldus ja puhastus

» Eemaldage aku seadmest enne mis tahes toid seadme
kallal (nt hooldus, tarvikute vahetus jmt), samuti enne
seadme transportimist ja hoiulepanekut. Liiliti (sis-
se/valja) soovimatul kasitsemisel esineb vigastuste oht.

» Seadme laitmatu ja ohutu t66 tagamiseks hoidke seade
jaselle ventilatsiooniavad puhtad.

Kui aku enam ei t66ta, podrduge palun Boschi elektriliste to6-

riistade volitatud remondit6okotta.
Antud seade on hoolikalt valmistatud ja testitud. Kui seade

sellest hoolimata rikki laheb, tuleb see lasta parandada Bosc-

hi elektriliste kasitooriistade volitatud remonditéokojas.
Jareleparimiste esitamisel ja tagavaraosade tellimisel ndida-
ke kindlasti ara seadme andmesildil olev 10-kohaline toote-
number.

Klienditeenindus ja miiiigijargne noustamine
Klienditeeninduses vastatakse toote paranduse ja hoolduse
ning varuosade kohta esitatud kiisimustele. Joonised ja teabe
varuosade kohta leiate ka veebisaidilt:

www.bosch-pt.com

Boschindustajad osutavad Teile toodete ja tarvikute kiisimus-

tes meeleldi abi.

Eesti Vabariik

Mercantile Group AS

Boschi elektriliste kasitooriistade remont ja hooldus
Parnu mnt. 549

76401 Saue vald, Laagri

Tel.: 6791122

Faks: 6791129

Transport

Komplektis sisalduvate liitium-ioon-akude suhtes kohaldatak-

se ohtlike ainete vedu reguleerivaid ndudeid. Akude puhul on
lubatud kasutajapoolne piiranguteta maanteevedu.

Kolmandate isikute teostatava veo korral (nt 6huvedu voi eks-

pedeerimine) tuleb jargida pakendi ja tahistuse osas kehti-
vaid erindudeid. Sellisel juhul peab pakendi ettevalmistami-
sel alati osalema ohtlike ainete veo ekspert.

Aku vedu on lubatud vaid siis, kui aku korpus on vigastusteta.
Katke lahtised kontaktid teibiga ja pakkige aku nii, et see pa-
kendis ei liiguks.

Jargige ka voimalikke tdiendavaid siseriiklikke ndudeid.

Kasutuskolbmatuks muutunud seadmete kiitlus

%3/ Elektrilised tooriistad, akud, lisatarvikud ja pakendid
}},‘g tuleb keskkonnasaastlikult ringlusse votta.

Arge kaidelge elektrilisi todriistu ja akusid/patareisid koos ol-
mejaatmetega!

e

Uksnes EL liikmesriikidele:

Vastavalt Euroopa Liidu direktiivile
2002/96/EU elektri- ja elektroonikasead-
mete jadtmete kohta ja vastavalt direktiivile
2006/66/EU tuleb defektsed véi kasutus-
ressursiammendanud akud/patareid eraldi
kokku koguda ja keskkonnasaastlikult kor-
duskasutada.

Akud/patareid:

Li-ioon:
Jargige palun juhiseid punktis ,Trans-
port*, Ik 138.

Tootja jatab endale diguse muudatuste tegemiseks.

LatvieSu

Drosibas noteikumi

Visparéjie drosibas noteikumi darbam ar
elektroinstrumentiem

A BRIDINAJUMS Uzmanigi izlasiet visus drosibas

noteikumus. Seit sniegto drosibas
noteikumu un noradijumu neievéro$ana var izraisit aizdegsa-
nos un bt par céloni elektriskajam triecienam vai nopietnam
savainojumam.
Péc izlasiSanas uzglabajiet Sos noteikumus turpmakai iz-
mantosanai.
Turpmakaja izklasta lietotais apziméjums ,elektroinstru-
ments” attiecas gan uz tikla elektroinstrumentiem (ar elektro-
kabeli), gan ari uz akumulatora elektroinstrumentiem (bez
elektrokabela).

Drosiba darba vieta

» Sekojiet, lai darba vieta bitu tira un sakartota. Nekarti-
gadarba vieta un slikta apgaismojuma var viegli notikt ne-
laimes gadijums.

> Nelietojiet elektroinstrumentu eksplozivu vai uguns-
nedrosu vielu tuvuma un vietas ar paaugstinatu gazes
vai puteklu saturu gaisa. Darba laika elektroinstruments
nedaudz dzirkste|o, un tas var izsaukt viegli degoSu puteklu
vai tvaiku aizdegSanos.

» Lietojot elektroinstrumentu, nelaujiet nepiederosam
personam un jo ipasi bérniem tuvoties darba vietai. Ci-
tu personu klatbatne var novérst uzmanibu, ka rezultata
jus varat zaudét kontroli par elektroinstrumentu.

Elektrodrosiba

» Elektroinstrumenta kontaktdaksai jabit piemérotai
elektrotikla kontaktligzdai. Kontaktdaksas konstrukci-
ju nedrikst nekada veida mainit. Nelietojiet kontakt-
daksas salagotajus, ja elektroinstruments caur kabeli
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tiek savienots ar aizsargzeméjuma kédi. Neizmainitas
konstrukcijas kontaktdaksa, kas piemérota kontaktligzdai,
lauj samazinat elektriska trieciena sanemsanas risku.

» Darba laika nepieskarieties sazemétiem priekSme-
tiem, pieméram, caurulém, radiatoriem, plitim vai le-
dusskapjiem. Pieskaroties sazemétam virsmam, pieaug
risks sanemt elektrisko triecienu.

> Nelietojiet elektroinstrumentu lietus laika, neturiet to
mitruma. Mitrumam ieklastot elektroinstrumenta, pieaug
risks sanemt elektrisko triecienu.

» Nenesiet un nepiekariet elektroinstrumentu aiz elek-

trokabela. Neraujiet aiz kabela, ja vélaties atvienot ins-

trumentu no elektrotikla kontaktligzdas. Sargajiet
elektrokabeli no karstuma, ellas, asam Skautném un
elektroinstrumenta kustigajam dalam. Bojats vai sa-
mezglojies elektrokabelis var bit par céloni elektriskajam
triecienam.

» Darbinot elektroinstrumentu arpus telpam, iz-
mantojiet ta pievienosanai vienigi tadus paga-
rinatajkabelus, kuru lietoSana arpus telpam ir atlauta.
Lietojot elektrokabeli, kas piemérots darbam arpus tel-
pam, samazinas risks sanemt elektrisko triecienu.

» Ja elektroinstrumentu tomér nepieciesams lietot vie-
tas ar paaugstinatu mitrumu, izmantojiet ta pievieno-
Sanai noplides stravas aizsargreleju. Lietojot nopliides
stravas aizsargreleju, samazinas risks sanemt elektrisko
triecienu.

Personiska drosiba

» Darba laika saglabajiet pasSkontroli un rikojieties sa-
skana ar veselo sapratu. Partrauciet darbu, ja jutaties
noguris vai atrodaties alkohola, narkotiku vai medi-
kamentu izraisita reibuma. Stradajot ar elektroinstru-
mentu, pat viens neuzmanibas mirklis var bt par céloni
nopietnam savainojumam.

» Izmantojiet individualos darba aizsardzibas lidzek|us.
Darba laika nésajiet aizsargbrilles. Individualo darba
aizsardzibas lidzek|u (puteklu maskas, neslidodu apavu un
aizsargkiveres vai ausu aizsargu) pielieto$ana atbilstosi
elektroinstrumenta tipam un veicama darba raksturam lauj
izvairities no savainojumiem.

» Nepielaujiet elektroinstrumenta patvaligu ieslégsa-
nos. Pirms elektroinstrumenta pievienosanas elektro-
tiklam, akumulatora ievietosanas vai iznemsanas, ka
ari pirms elektroinstrumenta parnesanas parliecinie-
ties, ka tas ir izslégts. Parnesot elektroinstrumentu, ja
pirksts atrodas uz ieslédzéja, ka ari pievienojot to elektro-
baro$anas avotam laika, kad elektroinstruments ir ie-
slégts, var viegli notikt nelaimes gadijums.

» Pirms elektroinstrumenta ieslégsanas neaizmirstiet iz-

nemt no ta reguléjoSos instrumentus vai atslégas. Re-

guléjosais instruments vai atsléga, kas ieslégsanas bridi at-

rodas elektroinstrumenta kustigajas dalas, var radit savai-
nojumu.

» Darba laika izvairieties ienemt neértu vai nedabisku
kermena stavokli. Vienmér ieturiet stingru staju un
centieties saglabat lidzsvaru. Tas atvieglo elektroinstru-
menta vadibu neparedzétas situacijas.

e

Latviesu | 139

» lzvélieties darbam piemérotu apgérbu. Darba laika ne-
nésajiet brivi plandosas drébes un rotaslietas. Netuvi-
niet matus, apgérbu un aizsargcimdus elektroinstru-
menta kustigajam dalam. Elektroinstrumenta kustigajas
dalas var iekerties valigas drébes, rotaslietas un gari mati.

» Ja elektroinstrumenta konstrukcija |auj tam pievienot
aréjo puteklu uzsiikSanas vai savakSanas/uzkrasanas
ierici, sekojiet, lai ta bitu pievienota un pareizi dar-
botos. Pielietojot putek|u uzsiksanu vai savaksanu/uz-
krasanu, samazinas to kaitiga ietekme uz stradajosas per-
sonas veselibu.

Saudzéjosa apieSanas un darbs ar elektroinstrumentiem

» Neparslogojiet elektroinstrumentu. Katram darbam iz-
vélieties piemérotu elektroinstrumentu. Elektroinstru-
ments darbojas labak un drosak pie nominalas slodzes.

> Nelietojiet elektroinstrumentu, ja ir bojats ta ieslé-
dzéjs. Elektroinstruments, ko nevar ieslégt un izslégt, ir
bistams lieto$anai un to nepiecieSsams remontét.

» Pirms elektroinstrumenta apkopes, regulésanas vai
darbinstrumenta nomainas atvienojiet ta kontakt-
daksu no barojosa elektrotikla vai iznemiet no ta
akumulatoru. Sadi iespéjams novérst elektroinstrumenta
nejausu ieslégsanos.

» Jaelektroinstruments netiek lietots, uzglabajiet to pie-
meérota vieta, kur elektroinstruments nav sasniedzams
bérniem un personam, kuras neprot ar to rikoties vai
nav iepazinus$as ar Siem noteikumiem. Ja elektroinstru-
mentu lieto nekompetentas personas, tas var apdraudét
cilvéku veselibu.

» Riipigi veiciet elektroinstrumenta apkalposanu. Par-
baudiet, vai kustigas dalas darbojas bez traucéjumiem
un nav iespiestas, vai kada no dalam nav salauzta vai
bojata, vai katra no tam pareizi funkcioné un pilda tai
paredzéto uzdevumu. Nodrosiniet, lai bojatas dalas tik-
tu savlaicigi nomainitas vai remontétas pilnvarota re-
monta darbnica. Daudzi nelaimes gadijumi notiek tapéc,
ka elektroinstruments pirms lieto$anas nav pienacigi ap-
kalpots.

» Savlaicigi notiriet un uzasiniet griezoSos darbinstru-
mentus. Rpigi kopti elektroinstrumenti, kas apgadati ar
asiem griezéjinstrumentiem, lauj stradat daudz razigak un
ir vieglak vadami.

» Lietojiet vienigi tadus elektroinstrumentus, papild-
piederumus, darbinstrumentus utt., kas atbilst Seit
sniegtajiem noradijumiem, nemot véra ari konkrétos
darba apstaklus un pielietojuma ipatnibas. Elektro-
instrumentu lietoSana citiem merkiem, neka tiem, kuriem
to ir paredzéjusi razotajfirma, ir bistama un var novest pie
neparedzamam sekam.

Saudzéjosa apieSanas un darbs ar akumulatora elektro-

instrumentiem

» Akumulatora uzladei lietojiet tikai tadu uzlades ierici,
ko ir ieteikusi elektroinstrumenta raZotajfirma. Katra
uzlades ierice ir paredzéta tikai noteikta tipa akumulato-
ram, un méginajums to lietot cita tipa akumulatoru uzladei
var novest pie uzlades ierices un/vai akumulatora aiz-
degSanas.
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» Pievienojiet elektroinstrumentam tikai tadu akumula-
toru, ko ir ieteikusi raZotajfirma. Cita tipa akumulatoru
lietosana var bt par céloni savainojumam vai novest pie
elektroinstrumenta un/vai akumulatora aizdegsanas.

» Laika, kad akumulators netiek lietots, nepielaujiet, lai
ta kontakti saskartos ar saspraudém, monétam, atslé-
gam, naglam, skriivém vai citiem nelieliem metala
priekSmetiem, kas varétu izraisit isslégumu. Isslegums
starp akumulatora kontaktiem var radit apdegumus un but
par céloni ugunsgrékam.

» Nepareizi lietojot akumulatoru, no ta var izpliist skid-
rais elektrolits. Nepielaujiet elektrolita nonaksanu sa-
skaré ar adu. Ja tas tomér ir nejausi noticis, noskalojiet
elektrolitu ar iideni. Ja elektrolits nonak acis, nekave-
joties griezieties pie arsta. No akumulatora izplidusais
elektrolits var izsaukt adas iekaisumu vai pat apdegumu.

Apkalposana

» Nodrosiniet, lai elektroinstrumenta remontu veiktu
kvalificéts personals, nomainai izmantojot originalas
rezerves dalas un piederumus. Tikai ta iespéjams panakt
un saglabat vajadzigo darba drosibas limeni.

Drosibas noteikumi skrivgrieziem

» Veicot darbu, kura laika ieskriivéjama skriive var skart
sléptus elektriskos vadus, turiet instrumentu tikai aiz
izolétajam virsmam. Skrivei skarot spriegumnesosus va-
dus, spriegums nonak ari uz instrumenta metala dalam un
var bt par céloni elektriskajam triecienam.

» Nostipriniet apstradajamo priekSmetu. lestiprinot ap-
stradajamo priek$Smetu skrivspilés vai cita stiprinajuma ie-
rice, stradat ir drosak, neka tad, ja tas tiek turéts ar rokam.

» Pirms elektroinstrumenta novietoSanas nogaidiet, lidz
tas pilnigi apstajas. Kustiba eso$s darbinstruments var ie-
strégt, izsaucot kontroles zaudésanu par elektroinstru-
mentu.

» Neatveriet akumulatoru. Tas var radit isslégumu.

Sargajiet akumulatoru no karstuma, pieméram,
no ilgstosas atrasanas saules staros vai uguns
tuvuma, ka ari no iidens un mitruma. Tas var iz-
raisit spradzienu.

» Bojajuma vai nepareizas lietosanas rezultata akumula-
tors var izdalit kaitigus izgarojumus. $ada gadijuma iz-
védiniet telpuun, jajataties slikti, griezieties pie arsta.
Izgarojumi var izraisit elpo$anas celu kairinajumu.

» Lietojiet akumulatoru tikai kopa ar Bosch elektroins-
trumentu. Tikai ta akumulators ir pasargats no bistamam
parslodzém.

» Lietojiet tikai originalos Bosch akumulatorus, kuru
spriegums atbilst uz elektroinstrumenta markéjuma
plaksnites noraditajai vértibai. Lietojot citus akumulato-
rus, pieméram, pakaldarinajumus un atjaunotus vai citas
firmas raZotus akumulatorus, tie var eksplodét, radot sa-
vainojumus un materialo vértibu bojajumus.

e

Izstradajuma un ta darbibas apraksts

Uzmanigi izlasiet visus drosibas noteiku-
mus. Seit sniegto drosibas noteikumu un no-
radijumu neievérosana var izraisit aizdegsa-
nos un bt par céloni elektriskajam triecie-
nam vai nopietnam savainojumam.

Lidzam atvért atlokamo lappusi ar elektroinstrumenta attélu
un turét to atvértu visu laiku, kameér tiek lasita lieto$anas pa-
maciba.

Pielietojums

Elektroinstruments ir paredzéts skrivju ieskrivésanai un iz-

skravesanai, ka ari uzgrieznu pieskrivésanai un atskrivesa-

nai izmeru robezas, ko nosaka ta tehniskie parametri.

Attelotas sastavdalas
Attéloto sastavdalu numeracija atbilst numuriem elektroin-
strumenta attéla, kas sniegts ilustrativaja lappusé.
1 Skrivgrieza uzgalis ar lodites fiksatoram piemérotu katu*
Darbinstrumenta stiprinajums
Fikséjosa uzmava
Apgaismosanas spuldze ,Power Light*
Siksninas stiprinajums
Akumulatora fiksatora taustins*
Akumulators*
Grie$anas virziena parslédzejs
lesledzéjs
Akumulatora uzlades pakapes indikators
Rokturis (ar izolétu noturvirsmu)
Universalais turétajs*
13 Skrivgrieza uzgalis*
*Seit attélotie vai aprakstitie piederumi neietilpst standarta piega-

des komplekta. Pilns parskats par izstradajuma piederumiem ir
sniegts misu piederumu kataloga.

W oO~NOOOGA_RWN

=
N = O

Tehniskie parametri

Akumulatora triecienskravgriezis

GDR 10,8-LI

Izstradajuma numurs 3601JA69..
Nominalais spriegums V= 10,8
GrieSanas atrums brivgaita min. ! 0-2600

Triecienu biezums min. ! 0-3100

Maks. griezes moments cie-
tam skrivésanas rezimam at-

bilstosi standartam 1SO 5393 Nm 105
Skriivju @ masinskravesanai M4 -M12
Maks. skrivju diametrs mm 8
Darbinstrumenta stiprinajums %" seSstlra ligzda
Svars (neto) kg 0,96
Svars atbilstosi EPTA-

Procedure 01/2003 kg 1,0

Tehniskie parametri ir noteikti, izmantojot akumulatoru no piegades
komplekta.
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Informacija par troksni un vibraciju

Trok$na parametru vértibas ir noteiktas atbilstosi standartam
EN60745.

Elektroinstrumenta radita péc raksturliknes A izsverta troks-
na parametru tipiskas veértibas ir $adas: trok3na spiediena li-
menis 87 dB(A); troksna jaudas limenis 98 dB(A). Izkliede
K=3dB.

Nésajiet ausu aizsargus!

Kopéja vibracijas paatrinajuma vértiba a,, (vektoru summa tri-
jos virzienos) un izkliede K ir noteikta atbilstosi standartam
EN 60745:

maksimala izméra skravju un uzgrieznu pieskravésana:
a,=9m/s?, K=1,5m/s?.

Saja pamaciba noraditais vibracijas limenis ir izmérits atbils-
tosi standarta EN 60745 noteiktajai procediirai un var tikt lie-
tots instrumentu salidzinasanai. To var izmantot ari vibracijas
raditas papildu slodzes iepriek$éjai novértésanai.

Seit noraditais vibracijas limenis ir attiecinams uz elektroin-
strumenta galvenajiem pielietojuma veidiem. Ja elektroin-
struments tiek lietots netipiskiem mérkiem, kopa ar netipis-
kiem darbinstrumentiem vai nav vajadzigaja veida apkalpots,
ta vibracijas limenis var at3kirties no Seit sniegtas vértibas.
Tas var ievérojami palielinat vibracijas radito papildu slodzi zi-
namam darba laika posmam.

Lai precizi izvértétu vibracijas radito papildu slodzi zinamam
darba laika posmam, janem véra ari laiks, kad elektroinstru-
ments ir izslégts vai ari darbojas, tacu reali netiek izmantots
paredzéta darba veik$anai. Tas var ievérojami samazinat vib-
racijas radito papildu slodzi zinamam darba laika posmam.
Veiciet papildu pasakumus, lai pasargatu stradajoso personu
no vibracijas kaitigas iedarbibas, pieméram, savlaicigi veiciet
elektroinstrumenta un darbinstrumentu apkalpo$anu, noveér-
siet roku atdzi$anu un pareizi planojiet darbu.

Atbilstibas deklaracija € €

Mes ar pilnu atbildibu pazinojam, ka sadala , Tehniskie para-
metri“ aprakstitais izstradajums atbilst Sadiem standartiem
vai normativajiem dokumentiem: EN 60745, ka ari direkti-
vam 2011/65/ES, 2004/108/EK un 2006/42/EK.
Tehniska lieta (2006/42/EK) no:

Robert Bosch GmbH, PT/ETM9,

D-70745 Leinfelden-Echterdingen

Dr. Egbert Schneider Helmut Heinzelmann

Senior Vice President Head of Product Certification
Engineering PT/ETM9

e it [V Jeul —

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
D-70745 Leinfelden-Echterdingen
19.10.2012

Montaza

Akumulatora uzlades ierice (attéls A)

» Lietojiet tikai piederumu lappusé noraditas uzlades ie-
rices. Vienigi §is uzlades ierices ir piemérotas jsu elektro-
instrumenta izmantojama litija-jonu akumulatora uzladei.

e
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Piezime. Akumulators tiek piegadats daléji uzladéta stavokli.

Lai izstradajums spétu darboties ar pilnu jaudu, pirms pirmas

lietoSanas pilnigi uzladéjiet akumulatoru, pievienojot to uzla-

des iericei.

Litija-jonu akumulatoru var uzladét jebkura laika, nebaidoties

samazinat ta kalpo$anas laiku. Akumulatoram nekaité ari par-

traukums uzlades procesa.

Litija-jonu akumulatora ir pielietota elektroniska elementu aiz-

sardziba (,Electronic Cell Protection [ECP]“), kas to pasarga

no dzilas izlades. Ja akumulators ir izladéjies, ipasa aizsardzi-
bas sistéma izslédz elektroinstrumentu; $ada gadijuma dar-
binstruments partrauc kustéties.

» Ja elektroinstruments ir automatiski izslédzies, nemé-
giniet to no jauna ieslégt, nospiezot iesledzéju. Sadas
ricibas dé| var tikt bojats akumulators.

Lai iznemtu akumulatoru 7, nospiediet fiksatora taustinus 6

unizvelciet akumulatoru no elektroinstrumenta lejupvirziena.

Nelietojiet Sim nolikam parak lielu spéku.

Akumulators ir apgadats ar NTC sistémas temperattras kon-
troles ierici, kas pielauj uzladi tikai temperatiras diapazona
no 0 °C lidz 45 °C. Sadi tiek nodrosinats liels akumulatora
kalpo$anas laiks.

levérojiet noradijumus par atbrivo$anos no nolietotajiem iz-

stradajumiem.

Darbinstrumenta nomaina (attéls B)

» Pirms jebkura darba ar elektroinstrumentu (pieme-
ram, pirms apkalposanas, darbinstrumenta nomainas
utt.), ka ari pirms transportésanas vai uzglabasanas iz-
nemiet no ta akumulatoru. Nejausa ieslédzéja nospiesa-
na var izraisit savainojumu.

Darbinstrumenta iestiprinasana

Pavelciet uz prieksu fikséjo$o uzmavu 3, lidz galam iebidiet
darbinstrumentu turétaja 2 un tad atlaidiet fikséjoSo uzmavu
3, laujot darbinstrumentam fikséties turétaja.

Lietojiet vienigi skrivgriezu uzgalus, kuru kats ir piemérots lo-
dites fiksatoram 1 (DIN 3126-E6.3). Cita tipa skrivgriezu uz-
galus 13 var iestiprinat, izmantojot universalo turétaju 12 ar
lodites fiksatoram piemérotu katu.

Darbinstrumenta iznemsana

Pavelciet uz prieksu fikséjoSo uzmavu 3 un iznemiet darbins-
trumentu no turétaja.

Lietosana

Funkcionésana

Darbinstrumenta turétaja 2 un taja iestiprinata darbinstru-
menta piedzinu nodroina elektrodzinéjs caur parnesumu un
triecienmehanismu.

Darba operacija sastav no divam fazém:

linearas (skrivésanas) fazes un triecienu (pievilksanas)
fazes (kad darbojas triecienmehanisms).
Triecienmehanisms ieslédzas bridi, kad skrivju savienojums
ir pieskravéts un palielinas dzinéja slodze. Triecienmeha-
nisms parveido dzinéja griezes spéku nepartraukta griezes
momenta impulsu (triecienu) sérija. Atskravéjot skrives vai
uzgrieznus, darba operacija noris pretéja seciba.
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Uzsakot lietoSanu

Akumulatora ievietosana

» Lietojiet tikai originalos Bosch litija-jonu akumulato-
rus, kuru spriegums atbilst uz elektroinstrumenta mar-
kéjuma plaksnites noraditajai vértibai. Citu akumulato-
ru lieto$ana var bt par céloni savainojumiem vai izraisit
aizdegsanos.

Piezime. Ja elektroinstrumenta darbinasanai tiek izmantoti

nepieméroti akumulatori, tas var bat par céloni traucéjumiem

elektroinstrumenta darbiba vai izrais’t ta sabojasanos.

Lai novérstu elektroinstrumenta nejausu ieslégsanos, parvie-

tojiet grieSanas virziena parsledzéju 8 vidéja stavokli. lebidiet

uzladétu akumulatoru 7 elektroinstrumenta rokturi, lidz tas

nonak viena limeni ar roktura virsmu un fikséjas rokturi ar

skaidri sadzirdamu klikski.

Griesanas virziena izvéle (attéls C)

Lietojot grieSanas virziena parslédzéju 8, var mainit elektro-
instrumenta darbvarpstas grieSanas virzienu. Tacu tas nav ie-
spéjams laika, kad ir nospiests ieslédzéjs 9.

GrieSanas virziens pa labi: ieskriivéjot skrives un pievelkot
uzgrieznus, parvietojiet griesanas virziena parslédzéju 8 lidz
galam pakreisi.

GrieSanas virziens pa kreisi: izskrivéjot vai atskriveéjot
skrives un noskravejot uzgrieznus, parvietojiet grieSanas vir-
ziena parslédzéju 8 lidz galam pa labi.

leslégSana un izslégsana

Lai ieslégtu elektroinstrumentu, nospiediet ieslédzéju 9 un
turiet to nospiestu.

Spuldze 4 iedegas pie daléji vai lidz galam nospiesta ieslédze-
ja9, izgaismojot darba vietu nepietieko$a apgaismojuma aps-
taklos.

Lai izslégtu elektroinstrumentu, atlaidiet iesledz&ju 9.

Lai taupitu energiju, ieslédziet elektroinstrumentu tikai tad,
kad tas tiek lietots.

GrieSanas atruma regulésana

Instrumenta grieSanas atrumu var regulét bezpakapju veida,
mainot spiedienu uz ieslédzéju 9.

Viegli nospiezZot ieslédzéju 9, darbvarpsta sak griezties ar ne-
lielu atrumu. Palielinot spiedienu, pieaug ari grieanas at-
rums.

Akumulatora uzlades pakapes indikators

Akumulatora uzlades pakapes indikators 10, kas sastav no 3
zalam mirdzdiodém, iedegas uz dazam sekundém un parada
akumulatora uzlades pakapi, ja daléji vai pilnigi tiek nospiests
ieslédzejs 9.

Mirdzdiode Akumulatora ietilpiba

Pastavigi deg 3 mirdzdiodes >2/3
Pastavigi deg 2 mirdzdiodes >1/3
Pastavigi deg 1 mirdzdiode <1/3
Mirgo 1 mirdzdiode Rezerve

e

Termoatkariga aizsardziba pret parslodzi

Pareizi lietojot elektroinstrumentu, tas netiek parslogots. Ta-
Cu pie paaugstinatas slodzes, ka ari gadijuma, ja akumulatora
temperatira ir arpus pielaujamo vértibu robezam 0—70 °C,
elektroinstrumenta grieSanas atrums samazinas. Akumulato-
ratemperatirai atgrieZoties pielaujamo vértibu robezas, elek-
troinstruments atsak darboties ar pilnu grieSanas atrumu.

Aizsardziba pret dzilo izladi

Litija-jonu akumulatorair pielietota elektroniska elementu aiz-
sardziba (,Electronic Cell Protection [ECP]“), kas to pasarga
no dzilas izlades. Ja akumulators ir izladgjies, ipasa aizsardzi-
bas sistéma izslédz elektroinstrumentu; $ada gadijuma dar-
binstruments partrauc kustéties.

Noradijumi darbam

» Kontaktéjiet darbinstrumentu ar uzgriezni vai skrivi ti-
kai laika, kad elektroinstruments ir izslégts. Rotéjoss
darbinstruments var noslidét no skrives galvas.

Griezes moments ir atkarigs no triecienu fazes ilguma. Maksi-
malais iegUtais griezes moments triecienu fazes laika veidojas
ka visu atseviSko griezes momenta impulsu summa. Maksima-
lais griezes moments tiek sasniegts péc 6—10 sekunzu ilgas
triecienu fazes. Paejot §im laikam, skravju pievilk$anas mo-
ments pieaug tikai nedaudz.

Katram triecienu fazes ilgumam atbilst noteikts skrivju pie-
vilkS§anas moments. Lai noteiktu skravju pievilk$anas faktisko
momentu, jalieto ipasa atsléga griezes momenta mérisanai.
Cieti, atsperigi un miksti skriivju savienojumi

Izmérot griezes momentu, kas veidojas triecienu fazes laika, un

ievietojot iegttas vértibas diagramma, veidojas raksturlikne,

kas ilustré skriivéSanas procesu. Raksturliknes augstums at-
bilst maksimalajam iegltajam griezes momentam, bet rakstur-

[iknes stavums parada, cik ilga laika Sis moments tiek sasniegts.

Griezes momenta izmainu raksturu nosaka $adi faktori.

Skrivju vai uzgrieZnu cietiba

— Starpliku elementa veids (paplaksne, atsperpaplaksne vai
blive)

— Saskriivéjamo materialu cietiba

Smervielu klatbatne skravju savienojuma

Atbilstosi minétajiem faktoriem, izskirami $adu tipu skravju

savienojumi.

— Ciets savienojums veidojas, sastiprinot metalu ar metalu
un ka starpliku elementus izmantojot paplaksnes. Maksi-
malais griezes moments tiek sasniegts péc sameéra neilgas
triecienu fazes (stava raksturlikne). Nevajadzigi ilga trie-
cienu faze kaité instrumentam.

— Atsperigs savienojums veidojas, sastiprinot metalu ar
metalu, tacu ka starpliku elementus izmantojot atspergre-
dzenus, plakanas atsperpaplaksnes, sprostpaplaksnes, ka
ari, lietojot skraves un uzgrieznus ar konisku sézu vai paga-
rino$os elementus.

— Miksts savienojums veidojas, sastiprinot, pieméram, me-
talu ar koku vai ka starpliku elementus lietojot svina vai
Skiedru materiala paplaksnes.

Elastigam vai mikstam skravju savienojumam maksimalais

skravju pievilk§anas moments ir mazaks, neka cietam skravju

savienojumam. Tacu triecienu fazei jabiit ievérojami ilgakai.
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Skrivju pievilkSanas maksimala griezes momenta orientéjosas vértibas
Vértibas ir sniegtas Nm un aprékinatas nospriegotam profilam 90 % limeni no plastiskas deformacijas punkta (pie berzes koefi-
cienta py,, = 0,12). Lai kontrolétu skravju pievilkanas faktisko momentu, jalieto ipada atsléga griezes momenta mériSanai.

Izturibas kategorija atbil- Standarta skriives

Paaugstinatas izturibas

stosi DIN 267 skriives

3.6 4.6 5.6 4.8 6.6 5.8 6.9 8.8 109 129
M6 271 361 4.52 48 542 6.02 7.22 8.13 9.7 13.6 16.2
M8 6.57 8.7 11 116 13.1 146 175 197 23 33 39
M10 13 17.5 22 23 26 29 35 39 a7 65 78
M12 22.6 30 37.6 40 45 50 60 67 80 113 135
leteikumi Transportésana

leskraveéjot garas liela izméra skraves cieta materiala, ie-
teicams izveidot vadotnes urbumu, kura diametrs ir vienads
ar skraves vitnes iek$€jo diametru, bet dzilums ir aptuveni 2/3
no skrilves garuma.

Apkalposana un apkope

Apkalposana un tirisana

» Pirms jebkura darba ar elektroinstrumentu (piemeé-
ram, pirms apkalposanas, darbinstrumenta nomainas
utt.), ka ari pirms transporté$anas vai uzglabasanas iz-
nemiet no ta akumulatoru. Nejausa ieslédzéja nospiesa-
na var izraisit savainojumu.

» Lai nodrosSinatu ilgstosu un nevainojamu elektroin-
strumenta darbibu, uzturiet tiru ta korpusu un ventila-
cijas atveres.

Ja akumulators ir nolietojies, nogadajiet to firmas Bosch piln-

varota elektroinstrumentu remonta darbnica.

Ja, neraugoties uz augsto izgatavosanas kvalitati un ripigo

pécrazosanas parbaudi, elektroinstruments tomér sabojajas,

tas nogadajams remontam firmas Bosch pilnvarota elektro-
instrumentu remonta darbnica.

Pieprasot konsultacijas un pasutot rezerves dalas, noteikti

pazinojiet 10 zimju izstradajuma numuru, kas atrodams uz

elektroinstrumenta markéjuma plaksnites.

Klientu konsultaciju dienests un konsultacijas
par lietoSanu

Klientu konsultaciju dienesta darbinieki atbildés uz Jusu jau-
tajumiem par izstradajuma remontu un apkalposanu, ka ari
par rezerves dalu iegadi. Izklajuma ziméjumus un informaciju
par rezerves dalam var atrast ari interneta vietne:
www.bosch-pt.com

Bosch klientu konsultaciju grupa centisies Jums palidzét vis-
labakaja veida, sniedzot atbildes uz jautajumiem par misu iz-
stradajumiem un to piederumiem.

Latvijas Republika

Robert Bosch SIA

Bosch elektroinstrumentu servisa centrs
Dzelzavasiela 120 S

LV-1021 Riga

Talr.: 67146262

Telefakss: 67146263

E-pasts: service-pt@Iv.bosch.com

Uz izstradajumam pievienotajiem litija-jonu akumulatoriem
attiecas noteikumi par bistamo kravu parvadasanu. Lietotajs
var transportét akumulatorus ielu transporta plisma bez pa-
pildu nosacijumiem.

Parsttot tos ar treSo personu starpniecibu (pieméram, ar gai-
sa transporta vai citu transporta agentru starpniecibu), jaie-
véro ipasi sitijuma iesaino$anas un markésanas noteikumi.
Tapéc satijumu sagatavosanas laika japieaicina kravu parva-
dasanas specialists.

Parsatiet akumulatoru tikai tad, ja ta korpuss nav bojats. Aizli-
méjiet valejos akumulatora kontaktus un iesainojiet akumula-
toru ta, lai tas iesainojuma neparvietotos.

Lidzam ievérot ari ar akumulatoru parsatiSanu saistitos na-
cionalos noteikumus, ja tadi pastav.

Atbrivosanas no nolietotajiem izstradajumiem

S/ Nolietotie elektroinstrumenti, akumulatori, piederu-

}&_ mi un iesainojuma materiali japaklauj otrreizéjai par-
stradei apkartéjai videi nekaitiga veida.

Neizmetiet nolietotos elektroinstrumentus, akumulatorus un

baterijas sadzives atkritumu tvertné!

Tikai ES valstim

Atbilstosi Eiropas Savienibas direktivai

2002/96/EK par nolietotajam elektriska-

jam un elektroniskajam iericém, lieto$anai

nederigie elektroinstrumenti, ka ari, atbil-

stosi direktivai 2006/66/EK, bojatie vai no-

lietotie akumulatori un baterijas jasavac at-

seviski un janogada otrreizejai parstradei apkartéjai videi ne-

kaitiga veida.

Akumulatori un baterijas

Litija-jonu akumulatori

Lidzam ieverot sadala , Transportésa-

na“ (lappuse 143) sniegtos noradiju-

mus.

Tiesibas uz izmainam tiek saglabatas.
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Saugos nuorodos

Bendrosios darbo su elektriniais jrankiais saugos
nuorodos

& DEMESIO Perskaitykite visas $ias saugos nuoro-

das ir reikalavimus. Jei nepaisysite Ze-

miau pateikty saugos nuorody ir reikalavimy, gali trenkti elek-

tros smagis, kilti gaisras ir galite sunkiai susizaloti arba suza-
loti kitus asmenis.

ISsaugokite Sias saugos nuorodas ir reikalavimus, kad ir
ateityje galétuméte jais pasinaudoti.

Toliau pateiktame tekste vartojama savoka ,Elektrinis jrankis®
apibudina jrankius, maitinamus i$ elektros tinklo (su maitini-
mo laidu), ir akumuliatorinius jrankius (be maitinimo laido).

Darbo vietos saugumas

» Darbo vieta turi biti Svari ir gerai apSviesta. Netvarkin-
ga arba blogai ap3viesta darbo vieta gali tapti nelaimingy
atsitikimy priezastimi.

» Nedirbkite su elektriniu jrankiu aplinkoje, kurioje yra
degiy skys¢€iu, dujy ar dulkiy. Elektriniai jrankiai gali ki-
birk§€iuoti, o nuo kibirk$¢iy dulkés arba susikaupe garai
gali uzsidegti.

» Dirbdami su elektriniu jrankiu neleiskite Salia biti Zii-
rovams, vaikams ir lankytojams. Nukreipe démesj j kitus
asmenis galite nebesuvaldyti prietaiso.

Elektrosauga
» Elektrinio jrankio maitinimo laido kistukas turi atitikti

tinklo kistukinio lizdo tipa. Kistuko jokiu biidu negali-
ma modifikuoti. Nenaudokite kistuko adapteriy su

iZzemintais elektriniais jrankiais. Originalis kistukai, tiks-

liai tinkantys elektros tinklo kiStukiniam lizdui, sumaZzina
elektros smugio pavojy.

» Saugokités, kad neprisiliestuméte prie jZeminty pavirsiy,
pvz., vamzdziy, Sildytuvu, virykliy ar Saldytuvy. Kai jusy
kinas yra jzemintas, padidéja elektros smigio rizika.

» Saugokite elektrinj jrankj nuo lietaus ir drégmés. Jei
elektrinj jrankj patenka vandens, padidéja elektros smugio
rizika.

» Nenaudokite maitinimo laido ne pagal paskirtj, t.y. ne-
neskite elektrinio jrankio paéme uz laido, nekabinkite
ant laido, netraukite uz jo, jei norite i$ kiStukinio lizdo
iStraukti kiStuka. Laida patieskite taip, kad jo neveikty

karstis, jis neiSsitepty alyva ir jo nepazeisty astrios de-

talés ar judancios prietaiso dalys. Pazeisti arba susipyne
laidai gali tapti elektros smagio priezastimi.

» Jei su elektriniu jrankiu dirbate lauke, naudokite tik to-

kius ilginamuosius laidus, kurie tinka ir lauko darbams.
Naudojant lauko darbams pritaikytus ilginamuosius laidus,
sumazéja elektros smugio pavojus.

» Jei su elektriniu jrankiu neiSvengiamai reikia dirbti
drégnoje aplinkoje, naudokite nuotékio srovés saugi-
klj. Dirbant su nuotékio srovés saugikliu sumazéja elektros
smagio pavojus.

e

Zmoniy sauga

» Bilkite atidils, sutelkite démesi j tai, ka jiis darote ir,
dirbdami su elektriniu jrankiu, vadovaukités sveiku
protu. Nedirbkite su elektriniu jrankiu, jei esate pavar-
ge arba vartojote narkotikuy, alkoholio ar medika-
menty. Akimirksnio neatidumas dirbant su elektriniu jran-
kiu gali tapti sunkiy suzalojimy priezastimi.

» Visada dirbkite su asmens apsaugos priemonémis ir
apsauginiais akiniais. Naudojant asmens apsaugos prie-
mones, pvz., respiratoriy ar apsaugine kauke, neslystan-
¢ius batus, apsauginj $alma, klausos apsaugos priemones
ir kt., rekomenduojamas atitinkamai pagal naudojama
elektrinj jrankj, sumazéja rizika susizeisti.

» Saugokités, kad elektrinio jrankio nejjungtuméte atsi-
tiktinai. Pries prijungdami elektrinj jrankij prie elektros
tinklo ir/arba akumuliatoriaus, prie$ pakeldami ar nes-
dami jsitikinkite, kad jis yra iSjungtas. Jeigu neSdami
elektrinj jrankj pirsta laikysite ant jungiklio arba prietaisa
jjungsite j elektros tinkla, kai jungiklis yrajjungtas, gali jvyk-
ti nelaimingas atsitikimas.

» Pries jjungdami elektrinj jrankj pasalinkite reguliavimo
jrankius arba verzlinius raktus. Prietaiso besisukancioje
dalyje esantis jrankis ar raktas gali suzaloti.

» Stenkités, kad kiinas visada biity normalioje padétyje.
Dirbdami stovékite saugiai ir visada islaikykite pusiau-
svyra. Tvirtai stovédami ir gerai iSlaikydami pusiausvyra
galésite geriau kontroliuoti elektrinj jrankj netikétose situa-
cijose.

» Dévékite tinkama apranga. Nedévékite placiy drabuziy
ir papuosaly. Saugokite plaukus, drabuzius ir pirStines
nuo besisukanciy elektrinio jrankio daliy. Laisvus dra-
buzius, papuo3alus bei ilgus plaukus gali jtraukti besisu-
kancios dalys.

» Jei yra numatyta galimybé prijungti dulkiy nusiurbimo
ar surinkimo jrenginius, visadasitikinkite, ar jie yra pri-
jungti ir ar tinkamai naudojami. Naudojant dulkiy nusiur-
bimo jrenginius sumazéja kenksmingas dulkiy poveikis.

Riipestinga elektriniy jrankiy prieziiira ir naudojimas

» Neperkraukite prietaiso. Naudokite jiisy darbui tinka-
ma elektrinj jrankj. Su tinkamu elektriniu jrankiu jus dirb-
site geriau ir saugiau, jei nevirSysite nurodyto galingumo.

» Nenaudokite elektrinio jrankio su sugedusiu jungikliu.
Elektrinis jrankis, kurio nebegalima jjungti ar iSjungti, yra
pavojingas ir jj reikia remontuoti.

» Pries reguliuodami prietaisa, keisdami darbo jrankius
ar pries valydami prietaisa, i$ elektros tinklo lizdo is-
traukite ki$tuka ir/arba i$imkite akumuliatoriy. Si at-
sargumo priemoné apsaugos jus nuo netikéto elektrinio
jrankio jsijungimo.

» Nenaudojama elektrinj jrankj sandéliuokite vaikams ir
nemokantiems juo naudotis asmenims neprieinamoje
vietoje. Elektriniai jrankiai yra pavojingi, kai juos naudoja
nepatyre asmenys.

» Ripestingai priziarékite elektrinj jranki. Patikrinkite,
ar besisukancios prietaiso dalys tinkamai veikia ir nie-
kur nestringa, ar néra suliizusiy ar pazeisty daliy, ku-
rios trikdyty elektrinio jrankio veikima. Pries vél
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naudojant prietaisa, paZeistos prietaiso dalys turi bati
sutaisytos. Daugelio nelaimingy atsitikimy priezastis yra
blogai prizitrimi elektriniai jrankiai.

» Pjovimo jrankiai turi biti astris ir Svariis. Ripestingai
priZiuréti pjovimo jrankiai su aStriomis pjaunamosiomis
briaunomis maZiau stringa ir juos yra lengviau valdyti.

» Elektrinjjrankij, papildomajranga, darbojrankiusirt.t.
naudokite taip, kaip nurodyta Sioje instrukcijoje, ir
atsizvelkite j darbo salygas ir atliekama darba. Naudo-
jant elektrinius jrankius ne pagal paskirtj, gali susidaryti pa-
v0jingos situacijos.

Riipestinga akumuliatoriniy jrankiy prieZiira ir naudoji-

mas

» Akumuliatoriui jkrauti naudokite tik tuos jkroviklius,
kuriuos rekomenduoja gamintojas. Naudojant kitokio ti-
po akumuliatoriams skirta jkroviklj, iSkyla gaisro pavojus.

» Su elektriniu jrankiu galima naudoti tik jam skirta aku-
muliatoriy. Naudojant kitokius akumuliatorius iSkyla
susizalojimo ir gaisro pavojus.

» Nelaikykite savarzéliy, monetu, raktuy, viniy, varzty ar
kitokiy metaliniy daikty arti iStraukto i$ prietaiso aku-
muliatoriaus kontakty. Uztrumpinus akumuliatoriaus
kontaktus galima nusideginti ar sukelti gaisra.

» Netinkamai naudojant akumuliatoriu, i$ jo gali iStekéti
skystis. Venkite kontakto su Siuo skysciu. Jei skyscio
pateko ant odos, nuplaukite jj vandeniu, jei pateko
akis - nedelsdami kreipkités j gydytoja. Akumuliato-
riaus skystis gali sudirginti ar nudeginti oda.

Aptarnavimas

» Elektrinj jrankij turi remontuoti tik kvalifikuoti specia-
listai ir naudoti tik originalias atsargines dalis. Taip ga-
lima garantuoti, jog elektrinis jrankis iSliks saugus naudoti.

Saugos nuorodos dirbantiems su akumuliatori-
niais greztuvais

» Jei atliekate darbus, kuriy metu varztas gali kliudyti
pasléptus elektros laidus, tai elektrinj jrankj laikykite
uz izoliuoty rankenuy. Varztui prisilietus prie laido, kuriuo
teka elektros srové, metalinése elektrinio jrankio dalyse
gali atsirasti jtampa ir trenkti elektros smagis.

» |tvirtinkite ruoSinj. Tvirtinimo jranga arba spaustuvais
jtvirtintas ruosinys yra uzfiksuojamas zZymiai patikimiau nei
laikant ruo3inj ranka.

» Pries$ padédami elektrinj jrankj batinai jj iSjunkite ir pa-
laukite, kol jo besisukancios dalys visiskai sustos. Dar-
bo jrankis gali uzstrigti, tuomet kyla pavojus nesuvaldyti
prietaiso.

» Neardykite akumuliatoriaus. Galimas trumpojo sujungi-
mo pavojus.

A2, Saugokite akumuliatoriy nuo karsgio, pvz., taip

[m patirnuoilgo saulés spinduliy poveikio, ugnies,

vandens ir drégmeés. I3kyla sprogimo pavojus.
Pazeidus akumuliatoriy ar netinkamai jj naudojant, gali
iSsiverZti garai. ISvédinkite patalpa, o jei atsirado nega-
lavimu, kreipkités j gydytoja. Sie garai gali sudirginti kvé-
pavimo takus.

v
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» Akumuliatoriy naudokite tik su jisy Bosch elektriniu
jrankiu. Tik taip apsaugosite akumuliatoriy nuo pavojingos
per didelés apkrovos.

» Naudokite tik originalius Bosch akumuliatorius, kuriy
jtampa atitinka jiisy elektrinio jrankio firminéje lente-
léje nurodyta jtampa. Kitokie akumuliatoriai, pvz., per-
dirbti akumuliatoriai, gaminiy imitacijos ar kity gamintojy
akumuliatoriai, naudojami gali sprogti, suZeisti Zmones ir
padaryti turtinés Zalos.

Gaminio ir techniniy duomeny aprasas

Perskaitykite visas Sias saugos nuorodas ir
reikalavimus. Jei nepaisysite Zemiau pateik-
ty saugos nuorody ir reikalavimy, gali trenkti
elektros smugis, kilti gaisras ir galite sunkiai
susizaloti arba suzaloti kitus asmenis.

Atverskite lapa su elektrinio jrankio schemaiir, skaitydami ins-
trukcija, palikite $j lapa atversta.

Elektrinio jrankio paskirtis

Prietaisas yra skirtas nurodyty matmeny varztams jsukti bei
iSsukti ir verzléms uzverzti arba atlaisvinti.

Pavaizduoti prietaiso elementai
Numeriais pazymétus elektrinio jrankio elementus rasite Sios
instrukcijos puslapiuose pateiktuose paveiksléliuose.

1 Suktuvo antgalis su rutuliniu fiksatoriumi*

2 Jrankiy jtvaras

3 Uzraktiné mova

4 Prozektorius ,Power Light*

5 1$éma rankenai, skirtai prietaisui nesti

6 Akumuliatoriaus atblokavimo klavisas*

7 Akumuliatorius*

8 Sukimosi krypties perjungiklis

9 Jjungimo-i$jungimo jungiklis
10 Akumuliatoriaus jkrovos indikatorius
11 Rankena (izoliuotas rankenos pavirsius)
12 Universalus suktuvo antgaliy laikiklis*
13 Suktuvo antgalis*

*Pavaizduoti ar aprasyti priedai j tiekiama standartinj komplekta
nejeina. Visa papildoma jranga rasite misy papildomos jrangos
programoje.

Techniniai duomenys

GDR 10,8-LI

Akumuliatorinis smiiginis suktuvas

Gaminio numeris 3601JA69..
Nominalioji atampa V= 10,8
Tudciosios eigos stkiy skai¢ius  min™ 0-2600
Smilgiy skaicius min’t 0-3100

Maks. sukimo momentas,

esant standZiajai jungciai,

pagal IS0 5393 Nm 105
Techniniai duomenys nustatyti su tiekiamame komplekte esanciais aku-
muliatoriais.
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GDR 10,8-LI

Akumuliatorinis smiiginis suktuvas

Masininiy varzty @ M4 -M12

Maks. varzty @ mm 8

Jrankiy jtvaras %" vidinis
SeSiakampis

Maseé (neto) kg 0,96

Svoris pagal ,EPTA-Procedure

01/2003“ kg 1,0

Techniniai duomenys nustatyti su tiekiamame komplekte esanciais aku-
muliatoriais.

Informacija apie triukSma ir vibracija
TriukSmo matavimy vertés nustatytos pagal EN 60745.

Pagal A skale iSmatuotas elektrinio jrankio triuk$mo lygis tipi-
niu atveju siekia: garso slégio lygis 87 dB(A); garso galios ly-
gis 98 dB(A). Paklaida K =3 dB.

Dirbkite su klausos apsaugos priemonémis!

Vibracijos bendroji verté aj, (trijy krypCiy atstojamasis vekto-
rius) ir paklaida K nustatytos pagal EN 60745:

maksimalaus leistino dydzio varZty ir verZliy uzverzimas:
a,=9m/s?, K=1,5m/s2.

Sioje instrukcijoje pateiktas vibracijos lygis buvo i$matuotas
pagal EN 60745 normoje standartizuota matavimo metoda, ir

lyginant elektrinius jrankius jj galima naudoti. Jis skirtas vibra-

cijos poveikiui laikinai jvertinti.

Nurodytas vibracijos lygis atspindi pagrindinius elektrinio
jrankio naudojimo atvejus. Taciau jeigu elektrinis jrankis nau-
dojamas kitokiai paskirciai, su kitokiais darbo jrankiais arba
jeigu jis nepakankamai techniskai prizidrimas, vibracijos lygis

gali kisti. Tokiu atveju vibracijos poveikis per visg darbo laiko-

tarpj gali Zymiai padidéti.
Norint tiksliai jvertinti vibracijos poveikj per tam tikra darbo
laika, reikia atsizvelgtiir j laika, per kurj elektrinis jrankis buvo

iSjungtas arba, norsir veiké, bet nebuvo naudojamas. Tai jver-
tinus, vibracijos poveikis per visa darbo laikg Zymiai sumazes.
Dirbanciajam nuo vibracijos poveikio apsaugoti paskirkite pa-

pildomas apsaugos priemones, pvz.: elektriniy ir darbo jran-

kiy technine prieZitira, ranky Sildyma, darbo eigos organizavi-

ma.

Atitikties deklaracija € €

Atsakingai pareiskiame, kad skyriuje ,, Techniniai duomenys*
apraSytas gaminys atitinka Zemiau pateiktus standartus ir
norminius dokumentus: EN 60745 pagal Direktyvy
2011/65/ES, 2004/108/EB, 2006/42/EB reikalavimus.
Techniné byla (2006/42/EB) laikoma:

Robert Bosch GmbH, PT/ETM9,

D-70745 Leinfelden-Echterdingen

Dr. Egbert Schneider Helmut Heinzelmann

Senior Vice President Head of Product Certification
Engineering PT/ETM9

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
D-70745 Leinfelden-Echterdingen
19.10.2012

e

Montavimas

Akumuliatoriaus jkrovimas (Zr. pav. A)

» Naudokite tik priedy puslapyje nurodytus kroviklius.
Tik Sie krovikliai yra priderinti prie Jusy elektriniame prie-
taise naudojamo li¢io jony akumuliatoriaus.

Nuoroda: akumuliatorius pateikiamas i$ dalies jkrautas. Kad

akumuliatorius veikty visa galia, prie$ pirmajj naudojima aku-

muliatoriy kroviklyje visiSkai jkraukite.

Li¢io jony akumuliatoriy galima jkrauti bet kada, eksploatavi-

mo trukmé dél to nesutrumpéja. Krovimo proceso nutrauki-

mas akumuliatoriui nekenkia.

Celiy apsaugos sistema ,.Electronic Cell Protection (ECP)“

saugo licio jony akumuliatoriy nuo visidkos iSkrovos. Kai aku-

muliatorius iSsikrauna, apsauginis i$jungiklis i$jungia elektrinj
jrankj, ir darbo jrankis nebesisuka.

» Jeigu elektrinis jrankis i$sijungé automatiskai, neban-
dykite vél spausti jjungimo-isjungimo jungiklio. Taip ga-
lite sugadinti licio jony akumuliatoriy.

Norédami iSimti akumuliatoriy 7, nuspauskite fiksavimo klavi-

§3 6 ir istraukite jj Zemyn. Nenaudokite jégos.

Akumuliatorius turi NTC temperaturos kontrolés daviklj, kuris

leidzia jkrauti akumuliatoriy tik tuomet, kai jo temperatirayra

tarp 0 °C ir 45 °C. Tai gerokai pailgina akumuliatoriaus nau-
dojimo laika.

Vadovaukités pateiktomis nuorodomis dél prietaiso ir akumu-

liatoriaus $alinimo.

|rankiy keitimas (Zr. pav. B)

» Pries atliekant bet kokius prietaiso prieziiiros darbus
(atliekant technine prieZiira ar keiCiantjrankjirt.t.), o
taip pat transportuojant ir sandéliuojant prietaisa, bi-
tina i$ jo iSimti akumuliatoriu. Priesingu atveju galite su-
sizeisti, nety¢ia nuspaude jjungimo-i§jungimo jungiklj.

Darbo jrankio jdéjimas

Patraukite uzrakting mova 3 j priekj, stumkite darbo jrankj iki

atramos j jrankio laikiklj 2 ir vél atleiskite uzraktine mova 3,

kad darbo jrankis uzsifiksuoty.

Naudokite tik suktuvo antgalius su rutuliniu fiksatoriumi 1

(DIN 3126-E6.3). Kitokius suktuvo antgalius 13 galite jstaty-

ti, naudodami universaly antgaliy laikiklj su rutuliniu fiksato-

riumi 12.

Darbo jrankio iSémimas
Patraukite uzrakting mova 3 j priekj ir iSimkite darbo jrankj.

Naudojimas

Veikimo principas

| jrankiy jtvarg 2 jstatytam jrankiui sukamasis ir smaginis jude-
siai perduodami i$ elektros variklio per pavara ir smuginj me-
chanizma.

Darbo procesa sudaro dvi fazés:

Sukimas ir uzverzimas (smiginis mechanizmas veikia).

160992A006(12.12.12)
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Smiiginis mechanizmas pradeda veikti tada, kai sukamas
varZtas sutinka pasiprieSinimg ir variklis pradedamas veikti
papildoma apkrova. Smiginis mechanizmas pavercia variklio
jéga tolygiais sukamaisiais smagiais. Atlaisvinant varZtus ar
verzles, $is procesas vyksta atvirkstine seka.

Paruosimas naudoti

Akumuliatoriaus jdéjimas

» Naudokite tik originalius Bosch lic¢io jony akumuliato-
rius, kuriy jtampa atitinka Jiisy elektrinio prietaiso fir-
minéje lenteléje nurodyta jtampa. Naudojant kitokius
akumuliatorius ikyla pavojus susiZeisti arba sukelti gaisra.

Nuoroda: naudojant Siam prietaisui netinkama akumuliato-

riy, elektrinis prietaisas gali netinkamai veikti ar sugesti.

Sukimosi krypties perjungiklj 8 perstatykite j viduring padétj,

tuomet iSvengsite netycinio prietaiso jjungimo. Jstatykite

jkrautg akumuliatoriy 7 j rankena taip, kad jis juntamai uzsifik-

suoty ir visiSkai priglusty prie rankenos.

Sukimosi krypties keitimas (Zr. pav. C)

Sukimosi krypties perjungikliu 8 galite keisti elektrinio jrankio

sukimosi kryptj. Taciau tuomet, kai jjungimo-i§jungimo jungi-

klis 9 yra nuspaustas, tai padaryti yra nejmanoma.

Desininis sukimasis: norédami jsukti varZtus arba uzverzti

verzles, spauskite sukimosi krypties perjungiklj 8 iki galo j kai-

re.

Kairinis sukimasis: norédami atlaisvinti arba iSsukti varztus

ir verzles, perstumkite sukimosi krypties perjungiklj 8 iki galo

jdesine.

ljungimas ir iSjungimas

Norédami jjungti elektrinj jrankj, nuspauskite jjungimo-isjun-

gimo jungiklj 9 ir laikykite jj nuspausta.

Prozektorius 4 Sviecia, kai Siek tiek arba visiSkai nuspaustas

jjungimo-i§jungimo jungiklis 9; jis apSvieCia darbine sritj, kai ji

nepakankamai apsviesta.

Norédami iSjungti elektrinj jrankj, atleiskite jjungimo-i$jungi-

mo jungiklj 9.

Kad tausotuméte energija, elektrinj jrankj jjunkite tik tada, kai

naudosite.

Sikiy reguliavimas

Jjungto elektrinio jrankio stkiy skaiCiy tolygiai galite reguliuoti
atitinkamai spausdami jjungimo-isjungimo jungiklj 9.
Lengvai spaudziant jjungimo-i$jungimo jungiklj 9, jrankis vei-
kia maZais sukiais. Daugiau nuspaudus jungiklj, stikiai atitin-
kamai padidéja.

Akumuliatoriaus jkrovos indikatorius

Akumuliatoriaus jkrovos indikatorius 10, kai jjungimo-ijungimo

jungiklis 9 pusiau arba visiSkai paspaustas, kelioms sekundéms
rodo akumuliatoriaus jkrova; jj sudaro 3 Zali Sviesos diodai.

Sviesos diodai Talpa

Dega nuolat 3 x Zali >2/3
Dega nuolat 2 x zali >1/3
Dega nuolat 1 x Zalias <1/3
Mirksi 1 x Zalias Atsarga
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Su temperatiiros pokyciu susijusi apsauga nuo perkrovos
Jei elektrinis jrankis naudojamas pagal paskirtj, jis nebus vei-
kiamas per didelés apkrovos. Jei jrankis veikiamas per dide-
lés apkrovos arba temperatira yra uz leistinos akumuliato-
riaus temperattros 0—70 °C riby, sukiy skai¢ius sumazina-
mas. Elektrinis jrankis didesniu sikiy skai¢iumi pradés veikti
tik tada, kai bus pasiekta leistina akumuliatoriaus temperata-
ra.

Apsauga nuo visiskos iSkrovos

Celiy apsaugos sistema ,Electronic Cell Protection (ECP)*
saugo licio jony akumuliatoriy nuo visiskos iskrovos. Kai aku-
muliatorius i$sikrauna, apsauginis isjungiklis iSjungia elektrinj
jrankj, ir darbo jrankis nebesisuka.

Darbo patarimai
» Ant verzlés uzdékite ar j varzta jremkite tik iSjungta
prietaisa. Besisukantys darbo jrankiai gali nuslysti.
Sukimo momentas priklauso nuo smagio trukmés. Didziau-
sias pasiektas sukimo momentas yra smugiuojant pasiekty vi-
sy atskiry sukimo momenty suma. DidZiausias sukimo mo-
mentas yra pasiekiamas po 6—10 sekundZiy trukmés smagiy.
Sukant ilgiau, pasiektas sukimo momentas didéja labai nezy-
miai.
Norint pasiekti reikiama uZverzimo momenta, reikia nustatyti
smugiy trukme. Pasiekta faktinj uzverzimo momenta visada
reikia patikrinti dinamometriniu raktu.

StandZiosios, tampriosios arba minkstosios jungtys
ISmatavus ir perkélus j diagrama bandymy smugiuojant metu
pasiekto sukimo momento reikSmes, gaunama sukimo mo-
mento kitimo kreivé. Kreivés aukstis atitinka didZiausia jma-
noma pasiekti sukimo momentg, o jos kilimo kampas parodo,
per kiek laiko §j momentg galima pasiekti.

Sukimo momento kitimas priklauso nuo iy veiksniy:

— Varzty/verzliy kietumas

— Pagrindo tipas (poverzlé, lékstiné spyruokle, tarpiné)

— Varztais sujungiamy medziagy stiprumas

— Tepimo salygos jungties vietoje

Atitinkamai yra galimi Sie jungciy tipai:

— Standzioji jungtis gaunama jungiant metalines dalis arba
naudojant metaling poverzle. Po santykinai nedidelés sma-
gio trukmés pasiekiamas maksimalus uzverzimo momen-
tas (staigiai kylanti kreive). Be reikalo ilgai veikiantis sm-
ginis mechanizmas tik kenkia prietaisui.

— Tamprioji jungtis gaunama jungiant metalines dalis, ta-
¢iau naudojant spyruoklinius Ziedus, lékstines spyruokles,
smeiges ar varztus/verzles su kigine galvute, o taip pat
naudojant ilginamuosius elementus.

— Minkstoji jungtis gaunama, pvz., jungiant varZtais metala
sumediena arba naudojant Svinines bei fibrines poverzles.

Esant tampriosios arba minkstosios jungties tipui, didZiausias

uzverzimo momentas yra mazesnis, nei esant standziajai

jungciai. Atitinkamai reikia ilgesnés smigio trukmés jiems uz-
verzti.
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Didziausiy varzty uzverzimo momenty orientacinés vertés

e

Duomenys pateikti Nm, apskaiCiuota pagal jtemptajj skerspjivj; iSnaudojama 90 % takumo ribos (kai trinties koeficientas
Hees = 0,12). Pasiekta uzverzimo momentg visada reikia patikrinti dinamometriniu raktu.

Stiprumo klasé pagal Standartiniai varztai

DIN 267 36 46 56 48

Didelio stiprumo varztai
6.6 5.8 6.8 6.9 88 109 129

M6 271 361 452 48 542 6.02 722 813 97 13.6 16.2
M8 657 87 11 116 131 146 175 197 23 33 39
M 10 13 175 22 23 26 29 35 39 47 65 78
M12 22.6 30 37.6 40 45 50 60 67 80 113 135
Patarimai Transportavimas

Prie$ jsukdami didesnius, ilgesnius varZtus j kietus ruoSinius,
turétuméte idgrezti 2/, varzto ilgio kiauryme, kurios skersmuo
buty lygus sriegio vidiniam diametrui.

Prieziurair servisas

Prieziiira ir valymas

» Pries atliekant bet kokius prietaiso prieZiiiros darbus
(atliekant technine prieZiiira ar kei¢iant jrankijirt.t.), 0
taip pat transportuojant ir sandéliuojant prietaisa, bi-
tina i$ jo iSimti akumuliatoriu. PrieSingu atveju galite su-
sizeisti, nety¢ia nuspaude jjungimo-i§jungimo jungiklj.

» Reguliariai valykite elektrinj jranki ir ventiliacines an-

gas jo korpuse, tuomet galésite dirbti kokybiskai ir sau-

giai.
Jei akumuliatorius nebeveikia, praSome kreiptis j Bosch jga-
liota klienty aptarnavimo tarnyba.
Jeigu elektrinis jrankis, nepaisant gamykloje atliekamo
kruopstaus gamybos ir kontrolés proceso, vis délto sugesty,
jo remontas turi biti atliekamas jgaliotame Bosch elektriniy
jrankiy klienty aptarnavimo skyriuje.
leskant informacijos ir uzsakant atsargines dalis batina nuro-
dyti deSimtZenklj gaminio uzsakymo numerj.

Klienty aptarnavimo skyrius ir naudotojy
konsultavimo tarnyba
Klienty aptarnavimo skyriuje gausite atsakymus j klausimus,

susijusius su jasy gaminio remontu, technine prieZitra bei at-

sarginémis dalimis. Detalius brézinius ir informacija apie at-
sargines dalis rasite Cia:
www.bosch-pt.com

Bosch naudotojy konsultavimo tarnybos specialistai mielai at-

sakys j klausimus apie misy gaminius ir papildoma jranga.
Lietuva

Bosch jrankiy servisas

Informacijos tarnyba: (037) 713350

Irankiy remontas: (037) 713352

Faksas: (037) 713354

El. pastas: service-pt@Iv.bosch.com

Kartu pateikiamy li¢io jony akumuliatoriy gabenimui taikomos
pavojingy kroviniy gabenima reglamentuojanciy jstatymy
nuostatos. Naudotojui akumuliatorius gabenti keliais leidzia-
ma be jokiy apribojimy.

Jei siunciant pasitelkiami tretieji asmenys (pvz., oro transpor-
tas, ekspedijavimo jmoné), bitina atsizvelgti j pakuotei ir Zen-
klinimui taikomus ypatingus reikalavimus. Btina, kad ren-
giant siunta dalyvauty pavojingy kroviniy gabenimo specialis-
tas.

Siyskite tik tokius akumuliatorius, kuriy nepazeistas korpu-
sas. Apklijuokite kontaktus ir supakuokite akumuliatoriy taip,
kad jis pakuotéje nejudéty.

Taip pat laikykités ir esamy papildomy nacionaliniy taisykliy.

Salinimas
'?74 Elektriniai jrankiai, akumuliatoriai, papildoma jranga

25X ir pakuotés turi bti ekologiskai utilizuojami.

Elektriniy jrankiy, akumuliatoriy bei baterijy nemeskite j buiti-
niy atlieky konteinerius!

Tik ES salims:

Pagal Europos direktyva 2002/96/EB, nau-
dotinebetinkami elektriniai jrankiaiir, pagal
Europos direktyva 2006/66/EB, pazeisti ir
iSeikvoti akumuliatoriai bei baterijos turi
bati surenkami atskirai ir perdirbami aplin-
kai nekenksmingu badu.

Akumuliatoriai ir baterijos

Licio jony:

Prasome laikytis skyriuje ,, Transporta-
vimas®, psl. 148 pateikty nuorody.

Galimi pakeitimai.
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